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КОМИ НАРОДНЫЕ ИГРЫ

Данная работа посвящена коми народной игре как явлению тради-
ционной духовной культуры, соединяющему вербальные и  динамичес-
кие компоненты. Как особый феномен игра притягивает представителей 
разных научных дисциплин, изучающих игровые явления, отличающиеся 
по своему происхождению, семантике и характеру. Многозначность самого 
понятия влияет на выбор методов исследования. В данном издании огра-
ничиваемся методологией, сложившейся в фольклористике и этнографии. 
Сборник охватывает преимущественно детские игры коми по  правилам 
и связанные с этим вербально-игровым комплексом фольклорные тексты – 
детские игровые песни, игровые приговорки, игровые припевки, жеребье-
вые сговорки, слова-сигналы, дразнения, игровые диалоги.

Исследовательский интерес к  народной игре и  детскому игровому 
фольклору на протяжении долгого времени остается стабильно высоким. 
Этому способствует и повсеместное бытование детских игр в традицион-
ной культуре, и  экспедиционная и  публикационная активность ученых, 
и  востребованность фольклорной игры в  образовательных учреждениях, 
сфере культуры и туризма при организации досуговых мероприятий. О воз-
росшем научном интересе к традиционной народной игре свидетельствует 
обширная библиография по  разным дисциплинам 1, отдельные издания 
в виде сборников и монографий, специализированные научные мероприя
тия по  данной проблематике. Огромный интерес представляет сборник 
научных статей «Народные игры и  игрушки» (Санкт-Петербург, 2000), 
охвативший работы как теоретического, так и  описательного характера 
по  различным традициям народов России. Автор предисловия указывает 
на четыре направления, по которым ведется изучение народных игр в этно
графической науке: типология игры, обряд и игра, полифункциональность 
игры, игра и социализация [Симаков 2000: 3–9]. Игре, как предмету меж-
дисциплинарного исследования, а также игровым аспектам традиционной 

1 См. список публикаций исследований об играх за 1991–1999 гг. в научном аль-
манахе «Традиционная культура» (список подготовила Н. Р. Тимонина) (2001. № 1. 
С. 62–69).
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культуры посвящен 1‑й выпуск научного альманаха «Традиционная куль-
тура» за 2001 г.

Из отдельных работ, изданных в последние десятилетия и посвящен-
ных феномену народной игры, можно назвать различные научные и  по-
пулярные сборники текстов, в  которых классические варианты игр со-
седствуют со считалками [Детский поэтический фольклор 1997; Детский 
фольклор 2001; Детский фольклор 2002] или другими фольклорными 
жанрами [Морозов 1997; Лойтер 2013; Традиционная хореография 2023]. 
Специализированными можно назвать сборники традиционных игр [Гор-
бунов, Ефимов, Ефимова 1994; Игры Валдая 1995; Пономарев 1988; Клю-
чева 2014], монографические исследования И. А. Морозова и И. С. Слеп-
цовой [Морозов 1998; Морозов, Слепцова 2004], М. А. Ключевой [Ключева 
2018], М. В. Гавриловой [Гаврилова 2019] и ряда других ученых.

Существенный вклад в изучение игрового феномена внес научный фо-
рум «Игровое пространство культуры» (Санкт-Петербург, 2002  г.), на ко-
тором участники попытались обобщить накопленные за многие годы тео-
ретические рассуждения предшественников о сущности игрового явления 
в  культуре [Игровое пространство культуры 2002]. В  предисловии сбор-
ника была высказана мысль, что «рассмотрение игры как деятельности 
по  пересимволизации коммуникативного действия представляет возмож-
ность соотнесения игры с исторически возникающими формами рефлексии 
и, в конечном счете, с креативным началом в культуре. Игра располагается 
на границе мира рефлексии (философия, политика, наука, магия, религия, 
искусство …) и пространства, ускользающего от рефлексии (ритуал, мир 
повседневного опыта, телесные практики и переживания)» [Игровое про-
странство культуры 2002: 5].

Среди исследователей финно-угорских народов также продолжается 
как изучение игрового фольклора и детских игр, так и их популяризация. 
При этом способы популяризации духовного наследия народа, как прави-
ло, превалируют над изучением в силу того, что такие задачи ставятся ис-
следователям и другим специалистам учреждениями, заинтересованными 
в  получении издательской продукции [Игры финно-угорских народов 
1997]. Сборники по народным играм (или подборки игр с другими жан-
рами детского фольклора) изданы у мордвы [Таракина 1978; Брыжинский 
2009], удмуртов [Долганова 1981; Долганова, Морозов, Минасенко 1995; 
Долганова, Морозов 2002], мари [Китиков 1993], карел [Мальми 1987], 
хантов и манси [Прокопенко 2005; Детский фольклор обских угров 2008; 
Волдина 2018], коми-пермяков [Мальцева 2008; Боба тэ 2015; Сиг 2019], 
коми [Рочев 1988; Несанелис 1994; Несанелис 2006; КФХ 2002; Камбало-
ва, Рассыхаев 2007; Рассыхаев 2011; Красильников 2004: 24–37]. Издания 
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выходят как на родных языках финно-угорских народов, так и с перево
дами на русский язык.

Народные игры и  детский игровой фольклор коми стали предметом 
пристального внимания с середины XIX в. На протяжении полутора веков 
шел процесс накопления свидетельств бытования игровых явлений тради-
ционной культуры коми. Краткий обзор истории собирания и изучения игр 
народа коми был представлен в  монографическом исследовании [Рассы
хаев 2014 а: 6–12], однако некоторые подборки коми игр выявлены недавно 
и не были еще введены в научный оборот.

В  частности, материалы корреспондента Этнографического бюро  
князя В. Н. Тенишева, историка-краеведа, архивиста, редактора газеты 
«Вологодские епархиальные ведомости» И. Н. Суворова (1860–1926). Де-
сять подвижных детских игр с подробными правилами были записаны им 
у верхнесысольских коми в 1898 г. в с. Койгородок Койгородской вол. Усть-
сысольского у. Вологодской губ. (ныне – с. Койгородок, Койгородский р-н, 
РК). В  начале XXI  в. материалы были опубликованы и  стали доступны 
широкому кругу читателей [Русские крестьяне 2006: 494–499]. Такая круп-
ная подборка игр с подробными правилами особо ценна тем, что коми игр 
с верхней Сысолы зафиксировано мало. Между тем, записи И. Н. Суворова 
нуждаются в  тщательном комментировании и  уточнении правописания  
игровых терминов на коми языке.

Заслуживают пристального внимания обобщающие работы, позволя-
ющие судить о  понимании специфики традиционных народных игр коми 
в  разные периоды российской истории. Самым первым сборником обще-
коми игровой традиции можно считать рукопись «Чеԉаԃ ворсан торјас» 
(в  современном правописании – «Коми ворсанторъяс» ‘Коми игры’), хра-
нящаяся в Национальном архиве Республики Коми (НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. 
Д. 203). Небольшая тетрадь, датированная 25  мая 1925  г. и  включающая 
описания 19 пронумерованных игр, отложилась в личном фонде известного 
коми сказковеда Ф. В. Плесовского (1920–1988). Работа, озаглавленная ар-
хивными работниками как «Записи о проведении праздников, описание дет
ских игр в различных районах Коми АССР» (1925 г., 19 л.), состоит из двух 
частей: первая – рассказы нескольких авторов о  различных календарных 
праздниках с явно антирелигиозным отношением к пережиткам прошлого 
(л. 1–8), вторая – описания народных игр на коми языке (л. 9–17) [Камба
лова, Габова 1925].

Рукопись игр написана синими чернилами на  коми языке с  исполь-
зованием молодцовского алфавита. Авторы сборника указаны каранда-
шом на  титульном листе другим почерком – это Екатерина Камбалова 
и  Екатерина Габова. Скорее всего, они являлись учащимися Педагогиче



6

ского техникума повышенного типа. Исходя из  географического распро-
странения указанных фамилий, они могли быть, согласно современному 
административно-территориальному делению, уроженцами Сыктывдин
ского (Камбаловы в начале XX в. жили в дер. Парчег и с. Зеленец [Плесов-
ский 1997: 45]), Княжпогостского (с. Туръя), Корткеросского (Вишерский 
край) или Усть-Куломского районов (с. Воч), где исконно встречается фами-
лия Габов [Плесовский 1997: 29]. Вероятно, рукопись в ученической тетра-
ди учащимися была подготовлена как итоговая работа по заданию одного 
из преподавателей образовательной организации. Известно, что в эти годы 
в Педтехникуме преподавал ученый с разносторонними научными интере-
сами А. С. Сидоров, читавший учащимся лекции по этнографии. Исследова-
тель активно сотрудничал с созданным при его участии в 1922 г. Обществом 
изучения Коми края и подготовил историко-этнографический блок к «Про-
граммам по изучению Коми края» (Усть-Сысольск, 1924) 2 [Бурлыкина 2007: 
177–178]. Научно-краеведческое общество за короткий срок собрало разно-
плановый фольклорно-этнографический материал. О плодотворности и ог-
ромной работе Общества позволяет судить Фольклорное собрание в отделе 
фондов НМ РК, где сохранены краеведческие материалы 1910–1930‑х  гг., 
объединенные позже музейными работниками в отдельные тома [Рассыхаев 
2015]. Частью этой коллекции могли быть и  многие другие фольклорные 
записи из фонда Ф. В. Плесовского, в том  числе и рукописный сборник коми 
игр. Коми сказковед в свое время аккумулировал у себя немало материалов 
других исследователей, в том  числе А. С. Сидорова.

В студенческой рукописи каждая игра озаглавлена и пронумерована. 
Описание начинается с  самых распространенных игр – пряток, догоня-
лок и  жмурок. Среди описаний есть детские и  подростковые игры, для 
девочек и мальчиков, подвижные с игровым инвентарем (с мячами, бита-
ми, шарами), а также современные, видимо, попавшие в традицию через 
образовательную организацию. В  рукописном сборнике представлены 
20 игр (они все включены в данный сборник). К игре Сыркийӧн ворсӧм 
‘Игра в сырки’ (Догонялки) приведено шесть текстов считалок (пудъясян-
кыв): Ӧдӧк-мӧдӧк, Артӧ-картӧ, Пере-наре, Атӧм-батӧм, Киллян-коллян, 
Ӧтик-мӧтик.

2  В программе есть несколько вопросов, касающихся народных игр коми и распо-
ложенных в разных тематических группах. В частности, игры на свадьбах [Програм-
мы 1924: 41, 62], игры и забавы в связи с воспитанием детей [Программы 1924: 43], 
игры с  домовым (олыся) в  контексте народных верований [Программы 1924:  46], 
связанные с  играми песни [Программы 1924: 61], игры детей, взрослых, в  том  
числе женщин, терминология и жребии [Программы 1924: 62]. Вопросы о детских 
играх содержатся и в программе изучения коми фольклора, составленной Г. А. Стар-
цевым [Старцев 1933].
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Возвращаясь к рукописи коми игр, отметим любопытное совпадение. 
В Фольклорном собрании НМ РК сохранились листы с двумя коми игра-
ми, записанными в марте 1925 г. А. Кузьбожевой в Вотченской вол. Сысоль- 
ского у. (ныне – с. Вотча, Сысольский р-н, РК). Совпадают год записи 
(1925  г.) и  даже названия заглавий двух подборок – «Чеԉаԃлӧн ворсан 
торјас» [НМ РК. КП‑12491. Л. 99–101]. К сожалению, нет возможности уста-
новить, была А. Кузьбожева учащейся Педтехникума или она откликнулась 
на призыв Общества изучения Коми края и выслала материалы, став одним 
из  многочисленных корреспондентов краеведческой организации. Однако 
совпадение дат и названий позволяет предположить существование единого 
руководства над этими работами и личной заинтересованности в появлении 
материалов по этой тематике.

Известен интерес А. С. Сидорова к  коми играм и  терминологии, как 
к  неким пережиткам старины. В  монографии «Колдовство, знахарство 
и порча народа коми» (1928) он приводит описание нескольких забав и игр 
взрослых (в т. ч. игры в покойника) [Сидоров 1997: 203, 234–235]. Рассмот-
рев этимологию коми слова ворсны ‘играть’ и удмуртского шудыны ‘играть’ 
в контексте идеологических представлений древнего населения Коми края, 
исследователь приходит к выводу, что «ворсны первоначально означало от-
правлять, изображать родовые церемонии, изображать мифологические об-
разы в лицах» [Сидоров 1972: 22]. Одна из описанных в рассматриваемой 
рукописи игр (Ёма-бабаӧн ворсӧм ‘Игра в Ёму-бабу’) уже на следующий год 
в пересказанном виде появляется в публикации А. С. Сидорова «Памятники 
древности в пределах Коми края» под названием Ёма туй ‘Дорога к Ёме’ 
[Сидоров 1926, № 6: 28].

В рукописи нет ни одного указания на место распространения описан-
ных игр. Видимо, авторы рассчитывали на составление рукописного сбор-
ника общекоми игровой традиции, готового для тиражирования. Между 
тем, интерес представляет вопрос о  том, к  какой локальной фольклорной 
традиции коми относятся записанные игры. Исходя из фамилий авторов – 
Камбалова и  Габова, игры могли бытовать в  присыктывкарской, вымской 
и вишерской (шире – верхневычегодской) традициях. С уверенностью мож-
но предположить, что авторы в  первую очередь расписали известные им 
с  детства игры, распространенные в  их родных селах. Эту версию под-
тверждает также игровая терминология, морфологические и  лексические 
особенности текста рукописи. Для сопоставления обратимся к диалектоло-
гическим словарям коми языка и материалам диалектологических экспеди-
ций, хранящимся в Научном архиве Коми НЦ УрО РАН. В этих источниках 
аккумулирована основная игровая терминология, собранная в диалектоло-
гических экспедициях в 1940–1970‑е гг.
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Действительно, такие названия игр, как Згала ‘Прятки’ [КСК 2012: 550] 
и Сырки ‘Догонялки’ [КСК 2014: 459] зафиксированы в присыктывкарском 
диалекте коми языке (Койтыбож, Сыктывкар). Название Пару для команд-
ных пряток характерно не только для присыктывкарья, но и для нижневыче-
годского (с. Межег, Усть-Вымский р-н), верхневычегодского (сёла Керчомъя, 
Пожег, Вольдино, Усть-Куломский р-н) и верхнесысольского (с. Койгородок, 
Койгородский р-н) диалектов [КСК 2012: 71]. Игра в лапту под названием 
Пыр пышйӧм ‘Всегда бежать’ известна в с. Нившера Корткеросского р-на 
и с. Помоздино Усть-Куломского р-на.

В  рукописном сборнике есть игровая терминология, встречающаяся 
за  пределами присыктывкарья и  Вишеры. Игра в  жмурки под названием 
Гораньӧн ворсӧм ‘Игра в горань’ ранее фиксировалась в селах Пожег, Мыел-
дино Усть-Куломского р-на. Ряд терминов зафиксированы на нижней Вычег-
де: к ним относятся Чур дитяӧн ворсӧм ‘Игра в чур дитя’ (Третий лишний) 
(сёла  Межог и  Туискерос, Усть-Вымский р-н) и  Мач дзеблалӧмӧн ворсӧм 
‘Игра в прятание мяча’ (с. Коквицы, Усть-Вымский р-н). Сложнее опреде-
лить район бытования игры Сяръясьӧм ‘Игра в шар’, так  как под этим на-
званием известно несколько разновидностей игры.

Анализ считалок также показывает, что зачины и  формулы популяр-
ных текстов характерны не  одной, а  нескольким традициям: с  зачином 
Артӧ-картӧ ‘Артэ-картэ’ текст известен в  с. Руч Усть-Куломского р-на, 
Ӧдӧг-мӧдӧг ‘Эдэг-мэдэг’ – на средней Сысоле (сёла Чухлэм и Куратово, Сы-
сольский р-н), Киллян-коллян – на Удоре (Вендинга, Ёртом, Усть-Вачерга, 
Удорский р-н). Только два варианта считалки на основе зачина и формул 
можно отнести к присыктывкарской традиции: это Пере-наре (с. Выльгорт, 
Сыктывдинский р-н) и Атӧм-батӧм ‘Атэм-батэм’ (с. Лэзым, Сыктывдин
ский р-н; с. Тентюково и  дер. Веждор – ныне поглощенные населенные  
пункты в составе г. Сыктывкара и Эжвинского р-на г. Сыктывкара).

На основе анализа рукописи приходим к выводу, что материалы от-
носятся к разным локальным традициям, и возможно, студенты записыва-
ли их от своих сокурсников, создав первый рукописный сборник по коми 
народным играм. Игровая терминология относится к  нижней, средней 
и  верхней Вычегде, Сысоле. Большая часть материала относится к  при-
сыктывкарской и вишерской традициям. Записи столетней давности могут 
представлять также интерес для языковедов с точки зрения становления 
литературного коми языка, который обрел нормы в 1918 г. Отметим, что 
во  всех описаниях наблюдается большое количество орфографических 
и пунктуационных ошибок.

В  попытках представить колорит коми народных игр к  иным стра-
тегиям обращаются авторы обобщающих изданий, составленных в  дру-



9

гих регионах России на  основе изданных в  Республике Коми работ или 
при непосредственном участии исследователей, занимающихся играми 
в Коми республике [Игры народов СССР 1985; Кенеман 1988; Игры финно-
угорских народов 1995] 3. Как показывает анализ содержащихся в них игр, 
в основном, они малоинформативны и непригодны для использования в на-
учных исследованиях из-за множества неточностей, вводящих в заблужде-
ние читателей. К примеру, предложенные Е. В. Мороз материалы для сбор-
ника «Игры народов СССР» (1985) содержат игры с оленями и лыжами, 
которые ранее в научной литературе не были описаны.

В  пособии для воспитателей детского сада «Детские подвижные 
игры народов СССР» (1988) С. С. Белых предлагает для специалистов 
четыре игры: Сувт, кöр! ‘Стой, олень!’, Кöръясöс нярталаöн куталöм 
‘Охота на оленей’, Тыв ‘Невод’, ‘Кöръясöс куталöм ‘Ловля оленей’ [Кене-
ман 1988: 58–60]. Игровая терминология указывает на то, что три из них 
(«с  оленеводческой тематикой») скорее отражают ненецкую традицию, 
чем коми-ижемскую, находящуюся в  непосредственном контакте с  ней, 
и никак не общекоми.

Частично материалы Е. В. Мороз и С. С. Белых использованы при опи-
сании игр коми в другом издании. Кроме двух уже известных (Стой, олень; 
Чур, все) в «Методике собирания и изучения народных игр» В. М. Григорь-
ев приводит описание игры под названием Шегъяс ‘Косточки’ [Григорьев 
1992: 48–50]. Хотя название отражено коми словом Шегъяс ‘Бабки’ (букв. 
‘лодыжки’), на самом деле игровая терминология не совпадает с бытующи-
ми в традициях коми. В данном описании использованы правила, иерархия 
позиций лодыжек и терминология, характерные для усть-цилемской игры 
Бараньи (см. для сравнения: [Дронова 2000: 26, 27]).

Не совсем удачно подобраны образцы, по которым можно судить об иг-
ровой традиции коми, и в сборнике «Игры финно-угорских народов» [Игры 
финно-угорских народов 1995]. В нем представлены шесть описаний коми 
игр, в том числе и ранее опубликованные (Стой, олень!; Невод). Видимо, 
по причине отсутствия у составителей ранее изданных работ по коми иг-
ровой традиции (Ю. Г. Рочев, Д. А. Несанелис), в  этом сборнике народные 
игры не нашли отражения в должной мере.

Обзор обобщающих работ по играм, изданных за пределами Республи-
ки Коми, позволяет констатировать, что желание подчеркнуть национальную 
специфику подталкивает авторов к выбору экзотических игр, не представ
ленных в репертуаре соседних народов, и прежде всего, у русских. В 1980–
1990‑х гг. происходят тиражирование и популяризация определенных видов 

3  Примечательно, что коми игры не упоминаются в одном из самых известных 
сборников игр, составленных в СССР [Игры народов СССР 1933].
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игр, что сформировало неправильные представления о  разнообразии тра-
диционных народных игр коми. К недостаткам обобщающих работ следует 
также отнести отсутствие указаний на локальность и вариативность игр.

В какой-то мере однобокость в презентации игровой традиции коми 
попытался исправить исследователь детского фольклора коми, фолькло-
рист Ю. Г. Рочев, подготовив на  основе экспедиционных материалов не-
большое издание для детей младшего школьного возраста [Рочев 1988]. 
Снабженная красочными иллюстрациями книга написана на коми и рус-
ском языках, содержит восемь игр для помещений и девять уличных игр. 
Составитель ориентировался на собственные полевые записи, что позво-
лило ввести в оборот новые игры, специфичные для коми традиции, из-
бежать повторений и разнообразить представления о национальных осо-
бенностях коми игр. Издание разошлось 25‑тысячным тиражом и  стало 
доступным нескольким поколениям специалистов.

Подвижные народные игры, спортивные состязания весенне-летнего 
периода, зафиксированные во  время экспедиций, рассмотрены в  работах 
Д. А. Несанелиса [Несанелис 1994: 127–142, Несанелис 2006: 129–143], 
плодотворно применившего в исследованиях детских игр коми этносеман-
тический подход [Несанелис 1989].

Существенно увеличилось количество известных коми народных игр 
после издания двух книг, подготовленных в последние десятилетия автором 
данной работы [Камбалова, Рассыхаев 2007; Рассыхаев 2011]. Сборники ос-
новываются на архивных и новых полевых материалах, содержат описания 
более 60 традиционных народных игр, распределенных по нескольким воз-
растным группам. Приведены игры для детей младшего, среднего и стар
шего возрастов с применением различного игрового инвентаря – мяча, шара, 
палки, веревки, лодыжек и т. д. К каждой игре дана локальная терминология, 
рисунки. Кроме этого, для специалистов дошкольных образовательных уч-
реждений специально была подготовлена небольшая брошюра по детским 
играм коми [Рассыхаев 2014].

Систематизация
Одной из  первостепенных задач исследователей, занимающихся на-

родными играми, становится типология, классификация и система подачи 
описаний игр в  публикациях. При этом составители сборников, как пра-
вило, следуют тенденциям группировать игры в зависимости от использо-
вания игрового инвентаря и  выполняемого в  игре действия [Покровский 
1994], распространения игры в определенной половозрастной группе [Те-
рещенко 2014] 4, наличия вербальной составляющей [Детский поэтический 

4 Работа А. В. Терещенко печатается по оригиналу 1847–1848 гг.
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фольклор 1997] или располагают в алфавитном порядке их названий [Гор-
бунов, Ефимов, Ефимова 1994]. При разнообразии принципов системати-
зации народных игр нет единой и общепринятой классификации. Данное 
обстоятельство позволяет предложить свое видение группировки материа-
ла, удобного для применения при публикации текстов. В данном сборнике 
на первоначальном этапе материал систематизирован по возрастному кри-
терию, в  дальнейшем дополняемый другими принципами – структурным 
и локальным. Работу открывает блок детских игр-импровизаций в куклы, 
домики, оленьи рога и иные игрушки и т. д. (группа № I). Это забавы самых 
маленьких детей, которые могут проходить с участием одного ребенка. При 
некоторых небольших изменениях, к примеру, участия других детей и вне-
сения состязательности, игры-импровизации могут превратиться в увлека-
тельную игру с  правилами. К  примеру, достаточно при игре с  оленьими 
рогами объявить «кто заарканит рога», – и повседневная ситуация превра-
щается в игровое действо.

Второй блок охватывают игры по правилам, т. е. те игры, которые осно-
вываются на заранее обговоренных условиях. Им присущи такие элементы 
игрового действа, как выбор водящего считалкой или иными формами жере-
бьевки, наказание проигравшего, деление участников на команды, многоак-
товость (кон, партия). Вошедшие во второй блок игры были распростране-
ны преимущественно среди детей младшего (группы №№ II, III), среднего 
(группы №№ IV–VI) и старшего школьного (группы №№ VII–X) возрастов,  
а  также среди молодежи (группы №№  XI, XII). При этом следует учиты 
вать, что во многих играх могли участвовать дети разного возраста и пола. 
Впрочем, чем подвижнее и травмоопаснее игра, тем реже в них участвовали 
младшие по  возрасту, а  также девочки и  девушки. В  материалах данного 
издания приведены несколько воспоминаний информантов о  том, как де-
вушки, будучи невестами, играли в лапту, прятки, жмурки и т. д.

Во втором блоке сначала приводится группа игр, предназначенных са-
мым младшим детям (дошкольный возраст). В них часто превалируют иг-
ровые припевки, приговорки и песни. Следом расположена группа «Драма-
тические игры», включающая игры с  диалогами и  распределением ролей 
между детьми. В этот раздел включены игры, активно используемые в об-
разовательном процессе. Четвертая группа (№ IV) – игры с косточками раз-
личных животных, прежде всего, с овечьими лодыжками, оленьими и коро-
вьими суставами. Следующие две группы (№№ V, VI) объединяют самые 
популярные в народе игры – догонялки и прятки. В них представлены как 
одиночные, так и командные разновидности игры.

Объединенные в группы №№ VII–X народные игры популярны преиму-
щественно среди мальчиков и парней. Они охватывают подвижные игры с раз-
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личными приспособлениями и игровым инвентарем (мяч, бита, шар, палочка, 
кляп, городки, веревка и т. д.). Для участия в них от игроков часто требуется 
хорошая физическая форма, выносливость, внимательность, меткость.

Завершают данный сборник две группы игр (№№ XI, XII), относящихся 
к молодежным. Игры в помещении прежде проводились на посиделках, осо-
бенно, в святочный период, что отмечается и самими информантами. Улич-
ные игры молодежи также были календарно приуроченными (к Петрову за-
говенью, Троице и т. д.). Для них характерны установка на создание брачных 
союзов, эротические мотивы. Некоторые игры были присущи разновозраст
ной категории детей и молодежи, однако с течением времени они стали ис-
ключительно достоянием детей (в жмурки, Колечко и т. п.).

Внутри каждой группы игр применяется локальность расположения 
материала. При этом ориентируемся на сложившуюся в коми фольклорис-
тике практику презентации фольклорных текстов по  бассейнам рек: при-
сыктывкарье, средняя и  верхняя Сысола, Луза и  Летка, верхняя Вычегда, 
Вишера, нижняя Вычегда, Вымь, Удора, верхняя Печора, Ижма и средняя 
Печора (ижемская традиция в целом) [КНП I]. Как правило, сначала в сбор-
нике располагается более ранняя запись игры, а потом – материалы послед-
них десятилетий. При составлении работы старались ограничиться играми, 
бытовавшими у коми детей до 1980‑х гг. Это связано с тем, что в послед-
ние десятилетия XX в. в детской игровой культуре коми преобладают игры 
с ярко выраженной русской лексической доминантой (к примеру, такие как 
Морской бой, Двенадцать палочек, в фанты, резинки и т. д.) (см. современ-
ные описания игр: [Ключева 2014]).

Коми народные игры, таким образом, в издании распределены между 
109 типами, что диктуется наличием доступных к настоящему времени тек-
стовых материалов. Однако эта цифра явно не отражает всех игр, бытую-
щих в  традиционной культуре коми. К  примеру, в  различных источниках 
указываются названия коми игр, но  не  приводятся их описания, без чего 
невозможно их разместить в настоящем издании. Поэтому, наверно, не бу-
дет преувеличенной цифра, озвученная автором предисловия к коми разде-
лу в сборнике «Игры народов СССР» – якобы коми известно около 200 игр 
[Игры народов СССР 1985: 64]. Скорее всего, исследователь автоматически 
выдал такую цифру, не имея на руках описаний всех игр.

Сборник по  народным играм открывается без блока игровых прелю-
дий – традиционного спутника подобных работ. Тексты некоторых считалок 
сохранены в описаниях ряда игр, однако считаем нужным предупредить, что 
коллекции коми считалок, объемом превышающим данную работу, будет 
посвящено отдельное издание. В стороне остались также хороводные игры 
и спортивные состязания, некоторые из них в работе только упоминаются.
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Источники и принципы отбора текстов
Основой для подготовки сборника послужили несколько видов источ-

ников. Наиболее обширными и интересными как с точки зрения географии 
распространения, так и аутентичности, являются неопубликованные архив
ные материалы. Данная группа источников охватывает материалы Цент-
рального государственного архива Кировской области, Национального ар-
хива Республики Коми, Национального музея Республики Коми, Научного 
архива ФИЦ «Коми научный центр УрО РАН», Фольклорного фонда Инс-
титута языка, литературы и истории ФИЦ «Коми НЦ УрО РАН», Фольклор-
ного архива Сыктывкарского государственного университета имени Пити-
рима Сорокина. Материалы первых пяти архивов являются рукописными, 
остальных двух – большей частью расшифровками бесед на  коми языке, 
зафиксированных на  аудио- или видеоаппаратуру; в  меньшей степени – 
тексты рукописного фонда. Существенное внимание уделено полевым запи-
сям коми диалектологов, в 1940–1970‑е гг. активно работавших практически 
во всех населенных пунктах, в которых проживает коми население. Особо 
ценны материалы Г. Г. Бараксанова, Е. С. Гуляева, Т. И. Жилиной, Н. И. Лос-
кутовой, Э. К. Павловой, М. А. Сахаровой, Н. Н. Селькова, В. А. Сорваче-
вой и др. Записи диалектологических экспедиций, хранящихся в Научном 
архиве Коми НЦ, выгодно отличаются от  многих других аутентичностью 
и соблюдением особенностей говора, приведением игровой терминологии, 
хотя и часто скудны на подробности для составления полноценного описа-
ния игры. Несмотря на неполноту и обрывочность, именно материалы диа-
лектологов позволяют представить богатство, локальность, разнообразие 
и специфику игровой культуры коми. Диалектологические рукописи иногда 
бывают выигрышнее записей фольклористов и этнографов, обратившихся 
к народной игре позже лингвистов и часто своими словами переложивших 
правила игры на русский язык.

Игровая терминология (названия игр, водящего, действия, приспособ-
ления), записанная коми диалектологами в экспедициях, приведена в сло-
варной части монографий по диалектам коми языка [Бараксанов, Жилина 
1971; Сахарова, Сельков 1976; Сахарова, Сельков, Колегова 1976; Сорвачёва 
1978; Жилина 1985; Жилина 1998 и др.], словарях по диалектам коми языка  
[ССКЗД 1961; КСК 2012; КСК 2014]. При этом иногда коми лингвисты 
скупо или неточно определяют название игры. Скажем, игра Гозъя кӧрӧн 
ворсӧм ‘Игра в пару оленей’ (Горелки) в словаре сопровождается только по-
меткой «вид игры», пояснение не приводится [Колегова, Бараксанов 1980: 
87]. Целый ряд верхневычегодских игр (Матул, Пар, Сармач, Сотчемен 
ворсэм ‘Игра в  горение’) прокомментирован словосочетанием «вид игры 
в мяч» [Сорвачёва, Сахарова, Гуляев 1966: 165, 179, 189, 190]. Однако обра-
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щение к архивным первоисточникам (описаниям игры) позволяет не только 
узнать ход игры, но и уточнить разновидность, а также выявить неучтенную 
в словарях лексику (к примеру, саледны ‘подсекать, чеканить шар на бите’). 
Несмотря на то, что в архивных материалах имеется описание игры Чери-
бери, в диалектологических словарях, в  том  числе в  составленном самим 
собирателем-диалектологом [Сахарова, Сорвачёва, Гуляев 1966: 210], она 
ошибочно определяется как «игра в лапту». Далее ошибка автоматически 
«переносится» и  в  современный диалектологический словарь коми языка 
[КСК 2014: 698]. Судя по правилам, речь идет об игре По за кругом, в кото-
рой мячом выбиваются соперники из внутреннего круга.

С  некоторой долей осторожности следует относиться к  ряду текстов 
из  Фольклорного архива СыктГУ в  записях студентов, собравших мате
риалы в рамках фольклорной практики без должного педагогического конт-
роля, так  как в них обнаруживаются следы фальсификата (см. комментарии). 
В  качестве яркого примера возможной фальсификации можно рассматри-
вать игру Кынь локтӧ ‘Песец идет’, записанную студентом во время фольк
лорной практики в с. Куратово Сысольского р-на. Судя по архивным и поле-
вым материалам, данная игра характерна для ижемской традиции. В связи 
с фиксацией игры в другой фольклорной традиции можно предположить, 
что в данном случае она заимствована из книжного источника, составлен
ного Ю. Г. Рочевым [Рочев 1988: 14] и применялась в образовательных уч-
реждениях, или имеем дело с недобросовестностью юного собирателя.

Архивные источники дополняются полевыми материалами автора, за-
писанными в период 2001–2022 гг. во время фольклорно-этнографических 
научных экспедиций, организованных ИЯЛИ ФИЦ «Коми НЦ УрО РАН» 
и направленных на целенаправленное изучение игровой традиции. Совер-
шенно новый пласт, связанный с оленеводческой игровой культурой, был 
поднят в фольклорно-этнографических экспедициях на территории Ненец
кого автономного округа в 2014–2022 гг. [Рассыхаев, Кудряшова 2014; Рас-
сыхаев 2014 в; Рассыхаев 2017]. С  1995  г. автором сборника материалы 
активно собирались также во время анкетирования школьников, учащихся 
Гимназии искусств при Главе Республики Коми им. Ю. А. Спиридонова, сту-
дентов Сыктывкарского госуниверситета, в ходе частных встреч и поездок 
по Республике Коми. Новые данные фиксировались в этнокультурных экс-
педициях, организованных Гимназией искусств при Главе Республики Коми, 
в которых составитель сборника фиксировал фольклорные данные совместно 
с учащимися (подробнее об организации данных поездок см.: [Зварич 2007]).

Следующую группу материалов, привлеченных для сборника, состав-
ляют опубликованные источники, которые можно систематизировать по не-
скольким категориям:
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а)  публикации текстов на  коми языке с  сохранением диалектных 
особенностей в  научных изданиях иностранных (П. Аристэ, Э. Вассои, 
Т. Э. Уотила) и отечественных (Т. И. Жилина, В. И. Лыткин, В. А. Сорвачёва 
и др.) лингвистов;

б) публикации описаний игр в научных и научно-популярных работах 
исследователей традиционной духовной культуры (И. Н. Суворов, Е. С. Гу-
ляев, О. М. Коцюбанская, Ю. Г. Рочев, А. В. Панюков, Г. С. Савельева и др.);

в) записи краеведов в отдельных изданиях или публикациях (З. Г. Жи-
жева, Н. С. Калинин, Н. В. Мальцев, А. И. Некрасов, А. А. Попов, В. А. Пото-
лицын, Г. Я. Уляшева и др.).

В целом, нужно отметить, что материалы по народным играм коми от-
носительно поздние по  записи, большая часть фиксаций была проведена 
во второй половине XX в. В игровой терминологии, правилах заметно силь-
ное влияние севернорусской игровой традиции.

Издание охватывает материалы, записанные начиная с середины XIX в. 
и  заканчивая 2023  г. Географически представлены тексты, зафиксирован-
ные в  Республике Коми (Вуктыльский, Ижемский, Интинский, Княжпо-
гостский, Койгородский, Корткеросский, Прилузский, Сосногорский, Сык-
тывдинский, Сысольский, Троицко-Печорский, Удорский, Усть-Вымский, 
Усть-Куломский и  Усть-Цилемский районы, г.  Сыктывкар), Ненецком ав-
тономном округе (деревни Верхняя Пёша, Волоковая, Щелино, с. Несь, 
г. Нарьян-Мар), Ханты-Мансийском автономном округе (с. Казым), Ямало-
Ненецком автономном округе (с. Мужи), Мурманской обл. (сёла Ловозеро 
и Краснощелье).

Собиратели игр, информанты в своих записях оставили авторские ил-
люстрации, поясняющие правила или игровую терминологию. Большой ин-
терес представляют зарисовки коми лингвиста Е. С. Гуляева, фольклориста 
Е. В. Ветошкиной, информанта А. Ракова и др. Мы посчитали уместным со-
проводить описания игр данными рисунками. Кроме того, колоритные ил-
люстрации заимствованы из публикаций В. И. Лыткина, Ю. Г. Рочева и т. д.

Некоторые текстологические принципы
В  настоящей работе придерживаемся двуязычного принципа подачи 

материала: все тексты на коми языке сопровождаются авторским переводом 
на русский язык, за исключением ряда случаев, оговоренных в комментариях, 
расположенных сразу же после описания игры и перевода. Некоторые опи-
сания игр изначально были записаны на русском языке. Особенности диа-
лектной коми речи в  текстах сохранены, однако в ряде случаев уточнены 
пунктуационные знаки и  правописание слов (см. примечания к  каждому 
тексту). К примеру, текст из рукописи 1925 г. («Коді мед водз локтас, сійӧ 
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бара мед войдӧр мачӧ кучкас. Сгалаысь-кӧ мачӧн лыясны “не причем”, сга-
лаысь мачӧн оз позь лыйны») в данном сборнике представлен следующим 
образом: «Коді медводз локтас, сійӧ бара медвойдӧр мачӧ кучкас. Сгалаысь 
кӧ мачӧн лыясны – “не причем”, сгалаысь мачӧн оз позь лыйны» ‘Кто пер-
вым придет, тот самым первым будет по мячу бить. Если мячом за линией 
подстрелят, то «не причем» – за линией мячом нельзя стрелять’.

В переводах с оригинала на русский язык старались оставить в скобках 
отдельные слова, словосочетания и игровую терминологию, подчеркиваю-
щие особенности игровой культуры: водит (понъялэ), водящий (кутасись), 
водящий (пон), зачурает (гечалас), круг (сала), осаливать (сыркиавны), пе-
ресчитываемся (ӧдӧгасям) и т. д. Сделано это для того, чтобы помочь иссле-
дователям, не владеющим коми языком, ориентироваться в переводах. При 
этом в  рамках данной работы не  всегда углубляемся в  этимологию заум-
ных слов, оставив эту работу лингвистам. На  данном этапе ограничимся 
отсылкой на статью о коми игровой терминологии, возникшей в результате 
коми-русских контактов [Рассыхаев 2014 б], а также работу М. А. Ключевой 
по сравнительному исследованию игровой лексики в контексте взаимодей
ствия финно-угорских, тюркских и русских народов [Ключева 2013].

В сборнике встречаются рассказы одного и того же информанта об од-
ной и той же игре, но в записях разных собирателей. Мы подсчитали оправ-
данным оставить оба варианта записи, так  как они дополняют друг друга.

В ряде случаев тексты, содержащие считалку или сведения сразу о не-
скольких играх, приводятся полностью, ибо при делении текста теряются 
контекстуальные связи.

В работе приняты следующие сокращения:
[] – добавления от автора в тех местах, где информанты не могли по-

добрать слова или пропустили по каким-либо причинам (к примеру, [в пти
чьих косточках]); расшифровка некоторых сокращений (например, др[угой], 
кот[орый]), восстановление пропущенных букв (к  примеру, кийы[с] ‘его 
рука’, вылис[ь] ‘снова’, са[р]йис ‘деревянный шар’). Общепринятые сокра-
щения («т.п.», «т.д.») в описаниях игр не расшифровываются.

<нрзб> – неразборчивое прочтение слова в  рукописях (из-за почерка, 
сгиба листа) или неясное произношение в аудиозаписях.

<чернилами> – уточнение от автора.
<…> – пропуски в расшифровках аудиозаписей, цитируемых текстах.
(Соб.) – вопросы собирателя.
Предложенный в  сборнике аутентичный материал паспортизирован. 

При наличии имеющихся сведений указываются полные данные о тексте: 
собиратели, дата, год и место записи; фамилия, имя, отчество, год и место 
рождения информанта.
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В паспортных данных указываются место записи и рождения информан-
та, соответствующее современному административно-территориальному 
делению Республики Коми [Административно-территориальное устрой
ство 2006]. При этом внесены уточнения, если населенный пункт в резуль-
тате преобразований был ликвидирован или присоединен к более крупному 
селению. Правописание географических названий на  русском языке дано 
по  последним установленным нормам, зафиксированным в  справочниках 
(к примеру, вместо Венденга, Иб, Керос – Вендинга, Ыб, Керес и т. д.). Так 
как большая часть материала была записана в годы существования СССР, 
в паспортных данных используется советская система деления на «сельские 
советы» и «районы», соответствующие по статусу «сельским поселениям» 
и  «муниципальному району», принятым в  результате муниципальной ре-
формы России 2003–2009 гг.

Вошедшие в сборник материалы собирались в различное время и при 
разных обстоятельствах, иногда с  надеждой на  то, что они когда-нибудь 
пригодятся. Самые искренние слова благодарности хочется сказать, пре-
жде всего, исполнителям, которые старались внимать просьбам собирате-
лей и поделились своими знаниями, оставив о себе историческую память  
своим потомкам. Благодарности нужно сказать и неутомимым труженикам-
собирателям, хорошо понимающим значимость своей работы по сохране
нию и  исследованию этнокультурного достояния. Отдельное спасибо 
коллегам-фольклористам, ответственному редактору В. А. Поздееву и  ре-
цензенту М. А. Ключевой за  поддержку, ценные замечания и  советы, вы-
сказанные при обсуждении и  подготовке работы к  публикации. Книга не 
состоялась бы без моральной поддержки моей большой семьи и супруги 
Елены.

Издание сопровождается научно-справочным аппаратом: подготовлены 
Указатель мест записи текстов, Указатель собирателей и Указатель названий 
игр; Список иллюстраций, Список сокращений и Список некоторых игро-
вых терминов.

А. Н. Рассыхаев
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КОМИ ЙÖЗКОСТСА ВОРСÖМЪЯС  
‘КОМИ НАРОДНЫЕ ИГРЫ’

I. ВОРСӦДЧӦМЪЯС ‘ИГРЫ-ИМПРОВИЗАЦИИ’
1. АКАНЬӦН ВОРСӦМ ‘ИГРЫ В КУКЛЫ’

№ 1
Мыйкöс тай вöö кодь быдӧн. И додь выйим-ий. Аканьяс пуксьӧдасні 

сэтчӧ-й. Лякан, пуысь вӧчасні, дзöляник, эта ыжда аканьястӧ да,  сэтчö 
пуксьӧдасні. Сэк эд мыйкӧ, ӧнiя лавка аканьясыд эз вööні. Сэки вӧлі ставсӧ 
асьнім вӧчам – дӧраысь да пуысь да. Пу вылӧ дӧра да, вурам на платтьӧяс 
да. (Соб.: Артмӧ, мый путор босьтанныд, сы вылӧ дӧра гартанныд, да?) 
Да. Эсся мыйкекерам да,  юръяс и  быдӧн, чужӧмъяс вӧчалам ий. Акань 
чуманнас ветлӧдлам вӧлі-й, акань дӧра гартыштам да. Мӧд ордӧ, миянын 
ворсам-ворсам да мӧд пӧдруга дінӧ чуманнас мунам эсся бара ворсні. (Соб.: 
Аканьясыдлӧн нимъясыс вӧліны?) А эсся да, нимъяссӧ пуктам сэсся. (Соб.: 
А  аканьясыс ёнджыка нывъяс вӧліны либӧ зонъяс? Зонъяссӧ эн вӧчлӧй?) 
Ныыяс, ныыяс. Ныыясджык аканьяс, дай ныыясджык ворсӧні аканьнас. 
Зонъясыс оз ворсны. <…> Мыйкӧ ворсам-ворсам да  мыйкӧ вольпасьяс 
лӧсьӧдам да, водтӧдам да, узясны да мый да.

Была [косточка] наподобие лошадки. И  санки тоже были. Куклы са-
жали в нее. Из щепок делали, маленькие такие куклы, туда сажали. Тогда 
ведь еще не было кукол из магазина. Тогда всё делали сами – из ткани, де-
рева. На щепку ткань [наматывали], шили еще платье. (Соб.: Получается, 
что щепку брали, на нее ткань наматывали?) Да. Потом голову делали, лицо. 
С  лукошком для кукол (акань чуман) ходили, куклу тканью обматывали. 
У нас дома поиграем, потом к другой подруге пойдет играть с этим лукош-
ком. (Соб.: У кукол были имена?) А потом да, давали имена. (Соб.: А куклы 
чаще были девочки или мальчики? Мальчиков не делали?) Девочки, девоч-
ки. В основном, куклы – это девочки, да и девочки играли куклами-то. Маль-
чики не играют. <…> Играем, играем, постель приготовим, уложим их.
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ФФ ИЯЛИ: А11102–29. Зап. Рассыхаев А. Н. 09.06.2012 в с. Богородск, Корт
керосский р-н, РК. Инф.: Солодовниченко (дев. – Михайлова) Мария Филип-
повна, 1926 г. р.

№ 2
(Соб.: Аканьнад ворслінныд?) Ой-ёй ёна. А ешше дыр на ворсі акань-

над. (Соб.: Кымын арӧсӧдз?) Ар дасӧдзид ворсі, любита вӧлі. Чачеясід сэки – 
жугалэм чашкатор. Сэсся мамеяс босьтісны роч акань, мӧс босьтісні, петук. 
Вот сія помнита. Ёна аканьнад ме ворсі. (Соб.: Сійӧ чачаяс – мӧс, петукыс, 
да?) Чачаяс, резинэвей, мӧскис ий. <… > (Соб.: А кыдзи сэсся аканьнас вӧлі 
ворсанныд?) Аканьнас вӧлі, ӧшинь вылэ пуктала чачеяссэ гожемнад. Быд
сяма ногис ворсам. Аканьтӧ вӧлі вӧчалам – пуись кок. Емен рузедан, мед 
оз …, желлись, сэтшем пуись. Ся сунис йылэ (вот Розадкед неважен сія 
ӧні) – гили-голи кокъясіс тольке. Кияс вӧчам.

Ыджид айид вӧлі кыйсе. Да ыджид пӧткадлісь вӧӧ кодь тай, сэсся дод-
дид ий, заветка вӧчам и, ньӧрйись вож и, мегир ньӧрйись ий. Ой, кыскалам 
аканьястэ. Вот ӧні на сія Розадкед, тӧлісь на эз коль, сёрнитім. Быдсямасэ 
вӧлі вӧчалам. Миян ыджид айид кыйсе вӧлі да – вӧліс эм, морт эм и быдэн 
тай. (Соб.: А вӧлі сідзи, мый аканьыс кулӧ быттьӧ?) Сія быдногис вӧчам. 
Нёньяс вӧчам аканьлі и,  кага ваяс и,  аканис кулэні и. Кагаяссэ вӧчам ий. 
Ставсэ вӧчам. Аканид тырис вӧлі. Быдэнлэн сія сэки, ас вӧчем акань. (Соб.: 
А кыдзи сэсся вӧлі аканьсӧ гуаланныд, кулас кӧ?) Миянлы, кӧть кытчӧ – кер-
ка дорад петкӧдам да, картупель муад кодйыштан да гуалан. (Соб.: Гашкӧ, 
бӧрдӧданныд?) Бӧрдам и. Кагаясід бытте бӧрдэні ий. Ытшкині бытте вет-
ласні и, куртні ветласні и, … Кыдзи козяйство, сідзи и ворсам вӧлі акань-
над. Пу акань. Мукедіс коктэм акань вӧчам, коктэмесь кызіс. (Соб.: Мыйла?) 
А коктэм акань, а коктэ колэ на эд вӧчні. Писькедовні да. Вӧӧясідлі доддявні 
вожъяс да. (Соб.: Аканьыслӧн чужӧмыс вӧлі?) Чужемсэ вӧчам же вӧлі, си-
нъяссэ карандашен же, чернилэвей карандашен синъястэ вӧчан ий.

А ӧні вед ставис ворсан акань – роч акань. Мамеяс мен босьтлісні же 
аканьсэ. Ар кӧкъямиса кымин вӧлі, ыджид рочакань да, вӧӧ, мӧс да, петук 
да, резинэвей. Мӧскис ӧні на син водзин: вӧра-я и быдэн.

(Соб.: А чомикыд вӧлі жӧ тіян?) Чом?! Ой, вӧлі. Бате вӧлі вӧчас пӧӧясісь. 
Ворсам вӧлі ёна чомъяд. (Соб.: Сэсся кыдзи вӧлі чом пытшкас ворсанныд?) 
Кыдзи гортад козяйствод, сэтэні тасьтіяс пуктышталэма, сідз же и ворсан. 
Мыйке лываясісь на бытте роктэ пуван, шыдэс пыдди. Кыдзи гортад олэ 
мамид, пусе, сідзи же и ворсан. Чомъяс лабичьяс эм и, пызан и.

(Соб.: Куклами играли?) Очень сильно. А  ведь куклами долго еще 
играла. (Соб.: До  какого возраста?) Лет до  десяти играла, любила. Тогда 
игрушкой [была] – сломанная чашечка. Потом родители приобрели покуп-
ную куклу (роч акань), коровку, петуха. Вот это помню. Сильно куклами 
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я играла. (Соб.: Корова и петух – это игрушки, да?) Игрушки, резиновые, 
и  корова тоже. <… > (Соб.: А  как куклами играли?) Куклами, на  подо-
конник игрушки ставила летом. По-разному играем. Куклы делаем – ноги 
из  щепки. Иголкой дырявили, чтобы не…, из  щепки, деревяшки. Потом 
на  нитку [вешали] (вот с  Розой недавно говорили) – ножки болтаются 
только. Руки делали.

Дедушка (ыджид ай) охотой занимался. В костях боровых птиц были 
лошадка, сани, завертка, из ветки – оглобли и дугу. Ой, куколок таскали. 
Вот об этом с Розой говорили, месяца еще не прошло. Разное делали. Наш 
дедушка ходил на охоту – были и игрушки-человеки и разные [в птичьих 
косточках]. (Соб.: А было так, что куклы как будто умирали?) Всякое бы-
вало. Груди делали куклам, и детей рожали, и куклы умирали. Детей даже 
зачинали (вӧчам). Всё делали. Кукол было много. У каждого тогда были 
самодельные куклы. (Соб.: А как хоронили кукол, если они умирали?) Нам 
хоть куда – к дому вынесем, у картофельных грядок землю откопаешь и хо-
ронишь. (Соб.: Может быть, причитали?) Плакали тоже. И как будто дети 
плачут. Косить траву как будто сходят, и сгребать сено … Как в хозяйстве, 
так и играем в куклы. Деревянные куклы. Некоторые куклы безногие, без 
ног, в основном. (Соб.: Почему?) А безногие куклы, ножки ведь надо еще 
приделать, и  просверлить. Лошадкам еще и  оглобли прикрепить. (Соб.: 
У кукол были лица?) Лица тоже делали, глаза карандашами, чернильными 
карандашами глаза рисовали.

А сейчас ведь все игровые куклы – покупные (роч акань). Родители 
мне тоже покупали куклы. Лет восьми была, большая кукла, лошадка, ко-
ровка, петух – все резиновые. Коровка до сих пор перед глазами: с выме-
нем и остальным.

(Соб.: А домик у вас тоже был?) Домик (чом)?! Ой, был. Отец сооружал 
из досок. В домике играли часто. (Соб.: Как в домике играли?) Как дома 
в хозяйстве, там тарелки разложены, так же и играешь. Из песчинок, это как 
будто крупа, кашу сваришь. Как дома живет мама, готовит, так же и игра-
ешь. В домике есть скамейки и столик.

ФФ ИЯЛИ: А11112–34. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2012 в  дер. Сюзяыб, Бо-
городский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Мишарина (дев. – Габова) Нина 
Александровна, 1929 г. р.

№ 3
Асьным аканьтö вöчам. Вӧчам дöраторъяссьыд, дöра дрöбинаяссьыд. 

Гуалан ий, дзебан жö, кулö жö-й.
Эсся быттьö гуалан жö тай мыйке спички дозъясö, кагаяссö спички доз, 

спички доз, кöрöбъясас сюян да быттьö ся гортйын моз жö-й дзебан. Мыйке 
видзöдлан, аддзылан-а. Кресттö ог пуктöй, крестсö огöй.
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Нимтö мыйке шувам жö, мужикöс на  вöчам ий. Мужиктö тай вöлі 
дöраысь он вöч-а. Тадзи ыж кокъястö, ыж кокъястö этадзи муртса ий ляскыш-
тан дöрасö этатчиас. Сэсся сія мужик. А дöрасьыс ми вöчам нывбабаясöс.
Чужöмтö вöчан, вöчан жö, чышъянöдам жö да. Синъяссö чутйöдлыштам жö 
вöлі. А чутйöдлыныс сэки нинöм на эз и вöл. Мыйöнкö чутйöдлім?! Кöн нö 
миян сэк карандашыс вöлі, кор мыйкеöн вöлі гижам, мый нін сія, ме квайт 
арöснад пыри нин школаö, война сувтан вонад ме квайт арöса вöлі да. Саöн, 
саысь вöлі чернилаястö вöчам.

Сами куклы делали. Готовили из  кусочков ткани. И  хоронили даже, 
если умирает.

Хоронили как будто в  спичечных коробках, дитятко в  спичечные ко-
робки засунешь, как будто в гробики, и хоронишь. Что-то ведь замечаешь 
вокруг себя. Крест вот не ставили.

И имя давали [кукле], и мужчин делали. Кукол-мужчин из ткани не де-
лали. Овечью ногу вот так тканью обернешь. Потом он мужик. А из тка-
ни мы делаем женщин. Личико делали, накрывали платком. И  глаза точ
ками приделывали тоже. А тогда ничего и не было, чтобы точки поставить. 
Чем же точку делали?! Где же тогда у нас были карандаши, когда писали 
этими <чернилами>. Я в шесть лет пошла в школу, в год начала войны мне 
уже было шесть лет. Из сажи тогда чернила готовили.

ФФ ИЯЛИ: А1219–12. Зап. Лимеров П. Ф., Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 
15.06.2001 в  с. Помоздино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Карманова Павла 
Федоровна, 1935 г. р., урож. дер. Югыдтыдор, Диасёрский с/с, Усть-Куломский 
р-н, РК.

№ 4
Миян кыйсьӧны вӧлі ёна да,  кӧяясӧн мыйкӧ – доддид ий. Сійӧ кор 

аканьнад ворсан, сіе аканьтӧ ӧд позе быдсяма ногыс видзны, дзоляэс 
и ыджыдӧс. Сэтшӧм дӧратор босьтін да дзоля лоӧ, гартыштін да. Вот сіе 
вӧлі дӧгадывайтчам асьным нин. Ворсам вӧлі, сӧлӧдам, кыскам, кӧвйӧн 
мыйкӧкерӧмӧн. Сія вӧлі ворслам да. Пӧткаыдлӧн зэв лӧсьыд, аддзылін, 
навернӧ, доддя артмӧ и, вӧв и даже мегыр кодь этадзи. Сіен вӧлі ворслам. 
Вожа лы – сіе морт пыдди вӧчлам либӧ мегыр пыдди. Сія тай зэв лӧсьыда 
мунӧ мортланьӧ и мегырланьӧ.

У нас охотой занимались, грудной косточкой (кӧя) [играли] – это сани. 
Это когда в  куклы играешь, можно разные куклы сделать – маленькие 
и большие. Кусочек ткани возьмешь, скрутишь – и маленькая будет. Так 
уже мы сами додумывали. Играли, посадим [куклу в сани], тянем, веревку 
<привязав>. Вот так играли. У  боровой птицы, видел, наверно, хорошо 
выходят и  сани, и  лошадка, и  даже дуга (мегыр). Ими играли. Косточ-
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ка с развилкой (вожа лы) – это или человек или дуга. Она очень похожа 
и на человека, и на дугу.

ФФ ИЯЛИ: А1264–1. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.07.2001 в с. Пожег, Усть-Кулом
ский р-н, РК. Инф.: Лудыкова Лия Васильевна, 1930  г. р., урож. с. Нёбдино, 
Корткеросский р-н, РК.

№ 5
Ок, мийӧ ёна и  ворслім ичӧт дырйиыс … Аканьяссӧ асьным вӧчам, 

рузум торсьыс вӧчам, вурам, пасьтӧдам, кӧмӧдам. Чомтӧ вӧчам пуысь, пу 
дӧскаясысь вӧчам ӧшиньястӧ и, ӧдзӧстӧ и. Мукӧддырйи дажӧ койкаяс, узь-
лам сэтӧні. Сёян-юантӧ лӧсьӧдан, сёйысь дозмукъястӧ лӧсьӧдан. Ставсӧ 
косьтам зэв бура, а  сёян-юансӧ лӧсьӧдан тулыссяньыс. Сёйлім куз турун, 
сэсся шомакор, вотам вӧлі быдсяма пӧлӧс вотӧссӧ. Уж нёньыс вӧчам вина. 
Чӧдйысь вӧчам вина. Пӧжалам сёйысь нянь.

Ох, мы играли в детстве … Куклы сами делали, из пеленок сделаем, 
сошьем, оденем, обуем. Домик (чом) соорудим из деревянных досок, окна 
сделаем и двери. Иногда даже койки, там спим. Еду приготовим, из глины 
посудину налепим. Всё высушим хорошенько, а  еду приготовим с весны. 
Ели хвощ полевой (куз турун), потом щавель, собирали различные ягоды. 
Из  жимолости (уж нёнь) готовили «вино». Из  черники готовили «вино». 
Из глины напечем «хлеб».

ФА СыктГУ: АФ 3303–24. Зап. Попова Т. А. в июне 1998 г. в с. Ыб, Сыктыв-
динский р-н, РК. Инф.: Куратова Александра Александровна, 1925 г. р., урож.  
дер. Захарово, Ыбский с/с, Сыктывдинский р-н, РК.

№ 6
Зэв понинаным карлім асьным куклаэссӧ, сартасӧн. Сартас поткӧдлам 

да юбка вурам, да ковта вурам да,  вот ӧшӧдам да. А детинаясыслы гума-
гаысь этадзӧн киям гач карам, сійӧн тятюкасим. Тӧварыс эз вӧв. Кыськӧ 
ротэсь ротрӧччес аддзам да, сійӧ карам.

Когда были маленькими, сами делали куклы из лучинок. Лучинку рас-
щепим, сошьем юбку, кофту, и вот повесим. А мальчикам из бумаги вот так 
штанины делали, им играли. Товара <ткани> не было. Откуда-то кусочки 
ткани найдем, из нее сошьем.

ФА СыктГУ: АФ 0939–9. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в дер. Большое 
Острово, Важгортский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Дорофеева Августа Ива-
новна, 1936 г. р.

№ 7
Сэсся ворсім куклаӧн, а куклаыс абу. И вот сійӧ ми кукласӧ вӧчалам вӧлі 

бедйысь, песъясысь. Пессӧ сійӧ чышъянӧдам, сэсся вӧчам кутшӧмкӧ юбка 
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кодь, домам. И синъездӧ вӧчам, вом, ныр, и вот сійӧн и ворсам. Сійӧздӧ ми 
водлалам и быдног, кутшӧмкӧ рузумъяссӧ ваялам. Сэтчӧ сылы койка вӧчам 
либӧ пескысь кутшӧмкӧ чурбанъездӧ тэчам.

Потом играли в куклы, а кукол нет. И мы куклы делали из палочек, по-
лена. Это полено накроем платочком, потом сошьем какую-то юбку. И глаза 
делали, рот, нос – этой <куклой> и играли. Их мы укладывали, приносили 
пеленки. Там готовили ей койку, из какого-то полена или чурбана.

ФА СыктГУ: АФ 0976–36. Зап. 11.08.2000 в дер. Усть-Вачерга, Благоевский п/с, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Пантелеева Эмилия Николаевна, 1947 г. р. Собиратель 
не указан.

№ 8
Ми, кöнешнö, ныыясöн нöшта акань карам да аканьöн ворсiм. Дöрасьыс 

гартiм да сарафанъяс быттьöкö лöсьöдан, кöртолан сэтчö да. (Суббота: Никод 
эз велöд, асьныд аканьсö гартанныд?) Мамъяс тожö, ичöтъяслы петкöдлöны. 
Асьныс оз кужны. <…> Нинöм абу. Дöрасö гаролтан да чышъялан дай сё. 
Зонъясыс тоже, кыдзи ныыка. Зонъяслöн бара гачöд. (Соб: Свадьбаысь 
ворслiсны?) Сэтшöм из вöö. Толькö öтпыр дзолясö быдтiм. <…>

Кулö аканьыд да  дзебам на, лыаас сюям. Пиняласны. «Кытчö карин 
аканьтö»? Мися, сыа кулi да лыаас сюйи. Менэ сесся юрситi кыскыштiсныс. 
«Корсь, кытчö сюйин!» Пель да юрситi петкöдлiсны да корси да аддзи. (Соб: 
А сiйö мый, лёктор чайтiсны?) Мамъяс оз тшöктыны сiдзи ворсныс. А ми 
мый лёксö карим? (Соб: Сiйö лёк примета?) Гашке, миянлы эз висьтооны. 
Кöнкö, ми аддзылам же да кылам да сiдь карам. Кулысь кодкö вöлi же, син-
мен аддзылi. Сэтшем кукла карим. [Мам юалас]: «Кытöн нö аканьыд тэныд? 
Кöнкö öд вöлi да?» «Сiя-ад кулi да ме лыаад сюйи». «Мыйла сiдь ворсан-
ныд? Но-ко öнi же вай, кытэн? Корсь энi же. Сiдь оз позь дзолялы ворсны!»

(Суббота: Аканьсö выль тöварысь колö вурны либö кутшöмке важысь?) 
Сэк кутшемке киссем паськемысь. Мам сетас важ дöра торъяс да  сэтысь 
и каралан. Чуньтэ бытшкан да бöрдан да бара вуран. <…> (Соб: Аканьтö 
позьö пöдаритны?) Позьö, мöд и рад, гöтöвöй.

Мы, конечно, девочками куклы делали и  играли. Из  ткани скрутишь 
и  сарафаны как будто приготовишь, обернешь. (Суббота: Никто не  учил, 
сами куклу готовили?) Мамы тоже маленьким показывали. Сами не  уме-
ют. <…> Ничего больше нет. Ткань скрутишь, платочком накроешь – и всё. 
Мальчики тоже, как и девочки. У мальчиков штанишки. (Соб: В свадьбу иг-
рали?) Такого не было. Только маленькую [куклу] воспитывали. <…>

Кукла умрет, и ее еще похороним, в песок зароем. Обругают. «Куда дела 
куклу»? Мол, она умерла, и в песок зарыла. Меня потом за волосы дернули. 
«Ищи, куда зарыла!» За уши, за волосы вывели [на улицу] – искала и на-
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шла. (Соб: А что, это плохо?) Мамы не велят так играть. А мы что плохого 
сделали? (Соб: Это плохая примета?) Возможно, нам не говорили. Наверно, 
мы видим и слышим – и так делаем. Покойники ведь были тоже, глазами ви-
дели. Такую куклу делали. [Мать спросит]: «Где же твоя кукла? Где-то ведь 
была?» «Она ведь умерла, и я в песок зарыла». «Почему так играете? Ну-ка, 
сейчас же принеси, где? Ищи тотчас же. Так нельзя маленьким играть!»

(Суббота: Куклу из нового материала надо сшить или из старого?) Тогда 
из каких-то поношенной одежды. Мама отдаст старые кусочки ткани, из них 
и сошьешь. Пальцы уколешь, поплачешь и дальше будешь шить. <…> (Соб: 
Куклы можно подарить?) Можно, другой рад будет готовой [кукле].

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 07.08.2007 в  с. Казым, Белоярский р-н, ХМАО. 
Инф.: Канева Евдокия Ермолаевна, 1937 г. р. Вопросы также задает К. А. Суб-
бота, уроженка с. Казым.

№ 9
Акань, ме внучкалы мальча на вури, эсы куклаыслы. Энi небены. Кукла-

тор вурин дай. (Соб: Аканьыслöн чужöмыс эм?) Выйим. Кыдзкö рожасö ка-
расны. Син тай эз карны. Нинэм абу. Тольке прöстö чужем. (Соб: Ки-кокыс 
вöлi жö?) Абу. Мальчаа, ки-соскыс выйим. (Соб: Мыйта акань вöлi вöчöны?) 
Мыйта верман. Зонъяс тожö карены. Сыа паськöмыс мöд. Баба рöдыс – сыа 
платтьöа. Улiсянь полоскаяс карены. Мужик рöдыс – гач да мый да.

Внучке для куклы и я сшила малицу (мальча). Теперь покупают. Куклу 
можно сшить. (Соб: У куклы есть лицо?) Есть. Как-то лицо (рожа) сделают. 
Глаза вот не делали. Ничего нет. Просто только лицо. (Соб: Руки и ноги тоже 
были?) Нет. В малице, есть рукава. (Соб: Сколько кукол делали?) Сколько  
можешь. Мальчиков тоже делали. У  него другая одежда. Девочки (баба 
рöд) – в платьях. Внизу полоски сделают. Мальчики (мужик рöд) – в шта-
нишках да что.

ПМА. Зап. Рассыхаев А.  Н. 06.08.2007 в  с. Казым, Белоярский р-н, ХМАО. 
Инф.: Филиппова Александра Антоновна, 1937 г. р., ханты, с детства владеет 
ижемским диалектом коми языка.

№ 10
Сіа вот кулян, вот, например, утка кыясныс, сіа юрсэ кулян – ныыяслы 

кукла вылӧ, аканьӧн шуэныс, акань. И миян сыа вӧлі, и ыджыдджыкъяслӧн 
сыа вӧлі. Нырсяньыс сылӧн гӧныс жӧ разнӧй – сыа быттӧ паськӧмыс. А ны-
рыс, сыа аканьыслӧн рожаыс быттӧ, сыа куклаыслӧн рожаыс – синмыс 
и быдсэн эд сэтэн, этадь син рузьыс. Сыа кулян мича. Сыа нимыс изьва 
кыынас – акань, роч кыынас – кукла. Кодке качайтэ, бусьтэ потан карас, 
кодке вот водтэдэ потанас. Кодке бара сыа мунасны гуляйтны сыэн, бара 
босьтасны да, ёртыс доре. Байкедэныс тоже мыйке.
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Сдерешь [шкурку], вот, например, утку поймают, с  головы сдерешь 
[шкурку] – девочкам для куклы, акань ‘куклой’ называют. И у нас это было, 
и у детей постарше это было. С клюва у нее же пух разный – это как будто 
одежда. А клюв – это как будто лицо куклы, это лицо куклы – и глаза и все 
там, вот так отверстие для глаз. Это снимешь осторожно. На ижемском язы-
ке называют – акань, на русском языке – кукла. Кто-то качает, как будто 
колыбель сделает, кто-то уложит в колыбель. Кто-то возьмет и с ней пойдет 
гулять к другу. Что-то тоже поют, укачивая.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 10.06.2014 в  чуме на  р. Захарин (в  10  км от  
дер. Верхняя Пёша), Пёшский с/с, Заполярный р-н, НАО. Инф: Выучейская 
(дев. – Терентьева) Мария Александровна, 1935  г. р., родилась в  Канинской  
тундре. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 388, 389, № 196].

№ 11
Игрушек фабричных не было. Девочки куколок делали из утиных клю-

вов. У уток и гусей клювы с головой снимали, пух-то остается, расправишь 
только. Сушили. Сарафаны не пришивали, нам достаточно было меховушки 
с головы, она как раз размером с сарафан была.

Играя в куклы, подражали родителям: кормили своих кукол-деток, ка-
чали в люльке-потане, на аргише с ними ехали. Куколок, бывало, целая се-
мья: мама, папа, дедушка и бабушка, дети.

Наша мама делала погремушки. Доставала у куропатки зоб, он сы-
рой, в нем почки, которыми питается птица. Один конец свяжет, потом 
надует, снова свяжет и  высушит. Такие шеркунчики получаются. Тря-
сешь – шуршит.

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информанта в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Выучейская Татьяна Алексеевна, 1955  г. р., урож. Канино-Тиманской  
тундры. Опубл.: [Коцюбанская 2011: 19].

№ 12
Дети-малолетки увлекались игрой «в домики» (чомйӧн ворсісны). До-

мики делали из кусков досок и чураков (пекиль). В нем размещали столик, 
скамейку и  другую «мебель». На  столе располагали «посуду» в  виде ще-
пок, обломков керамической и стеклянной посуды. На «посуду» клали еду – 
травку и цветочки. Играющие распределяли между собой роли отца, мате-
ри и детей. Вели «домашнее хозяйство», подражая семейным отношениям 
взрослых. Всё это делалось так же, как и теперь дети играют в дочки-матери.

Девочки играли в куклы (тятюкӧн ворсісны). Куклы делали сами дети 
с помощью взрослых. Основа куклы выполнялась из куска лучинки. На мес-
те головы наматывали кудельку, поверх которой надевали тряпицу и на ней 
рисовали черты лица. Туловище куклы покрывали кусками разноцветной 
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ткани. Играли в куклы обычно 2–3 девочки-подружки, изображая с помо-
щью кукол различные детские или взрослые жизненные события.

У мальчиков игры были более разнообразные. В жаркие летние дни они 
много времени проводили на реке. Здесь они не только купались, но и состяза-
лись на дальность заплыва, глубину ныряния и время нахождения под водой.

Мальчики проявляли изобретательность в  изготовлении простейших 
приспособлений для игры. Из  стебля дудника (пӧлян) делали брызгалку 
(швычкан). В полость растения вводили поршень из льняной пакли, намо-
танной на круглую дрань (швӧдз). Двигая поршнем, сначала набирали воду, 
а затем выталкивали ее через узкое отверстие, соревнуясь на дальность по-
лета струи.

Из  стеблей меньшего диаметра устраивали свистульки (чипсан) или 
трубочки для выдувания косточек черемухи, разных ягод – на расстояние.

Делали лук из  согнутого в дугу можжевельника (катшапонэль), кон-
цы которого стягивали тетивой из  витой льняной нити. Стрелы делали 
из круглой сосновой драни. Упражнялись в стрельбе из лука на расстоянии 
и по мишени.

Автор описания – Калинин Николай Степанович, 1924 г. р., урож. с. Вендинга 
(ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, РК. Опубл.: [Калинин 2011  б: 
119–121].

2. ЧОМЙӦН ‘В ДОМИК’

№ 13
Чомйöн ворсöм

Ичöтдырйи ми ёна радейтлым ворсны чомйöн. Первöй бать-мам корам 
вöчны чом. Чомсö вöчöны пöвъясысь, тшöкыдджыка сідз, мед öти бокыс 
инмис стенас. Сувтöдасны кык кузь кодь бедь мöда-мöдныскöд орччöн. 
Сэсся на костö бокöн мöда-мöд вылас сувтöдалöны пöвъяс сідз, мед лоис 
сьтен кодь. Мукöд боксяньыс вöчöны сідз жö. Кор куйымнан боксяньыс  
сьтеныс лоö вöчöма, лöсьöдöны пöтöлöк, вöчöны öшинь да öдзöс. Кор чом 
лоö гöтов, челядь заводитöны гажöдны сійöс: сувтöдöны пызан пыдди улöс 
любö яшшык, шлапкöны пызандöра. Пызан вылас сувтöдалöны куш одеко-
лон дозъяс, ичöтик зеркалö да мукöдторъяс. Öшиньö öшöдöны занавес: важ 
тюль любö марлятор, а сьтенö картинаяс да открыткаяс. Сьтен бокö джекъяс 
вылö пуктöны пöв: тайö лоö лабич. Öдзöс бокö вöчöны ешшö öти пызан. Сы 
вылö лöдöны дозмук: посни тасьтіяс, куш бутылкаяс, куш дозъяс.

Тайö чомъясас челядь коллялöны став прöст кадсö. Чукöртчöны некы-
мын керкаысь нёльöн-витöн. Лоö семья. Кодкö лоö батьöн. Кодкö мамöн. 
Сы вöсна мый чомйöн ворсöны векджык ныв-посни, весиг батьнас индöны 
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кутшöмкö нывкаöс. Сідз жö индöны мамöс да челядьöс. Ворсыгöн «мам» 
да «бать» велöдöны челядьöс овны, тшöктöны мыйкö вöчны.

Чомйöн ворсігöн челядь пусьöны. Пусьöм вылö босьтöны дозъяс 
да  мыйсюрö «быдтасъяс» пиысь. Ичöтджык дырйи пöжалöны сёйысь 
да лыаысь нянь. Чомсянь неылын вöчöны лавка. Кодкö челядь пиысь лоö 
лавöсьничаöн. Лавкаö челядь вайöны ставсö, мый вермасны: нянь шö
рöмъяс, сакарторъяс, лук турун, галанка, сёркни, морков, пуöм картупель. 
Лавöсьнича сулалö стойка сайын да бумагаысь вöчöм деньга вылö вузалö 
сёян. Мукöддырйи кык истöг кöрöбысь вöчöны весиг вески. Кор лавкаын 
вузасьöмöн ворсны дышöдас, заводитöны ворсны школаöн любö паравозöн.

Игра в домик
В детстве мы очень любили играть в домик. Сначала просим родителей 

построить домик. Домик делают из  досок, чаще так, чтобы одна сторона 
прикасалась к стене [дома]. Устанавливают две длинных палки рядом друг 
с другом. Потом между ними укладывают доски таким образом, чтобы по-
лучилась стена. С других сторон так же делают. Когда с трех сторон стены 
будут сделаны, делают потолок, окно и дверь. Когда домик будет готов, дети 
обживают его: ставят вместо стола стул или ящик, стелют скатерть. На стол 
ставят пустые бутылки одеколона, зеркальце и другое. На окна вешают зана-
вес: старую тюль или марлю, а на стену картины и открытки. К стене на чур-
ки кладут доску: это лавка. У двери делают еще один стол. На него кладут 
посуду: небольшие тарелки, пустые бутылки, пустую посудину.

В этих домиках дети проводят все свободное время. Собираются с не-
скольких семей четверо-пятеро. Будет семья. Кто-то станет отцом. Кто-то – 
мамой. Так как в домик играют преимущественно девочки, то даже отцом 
назначают какую-то девочку. Также назначают маму и детей. Играя, «мама» 
и «папа» учат детей жить, велят что-то делать.

Играя в  домик, дети готовят [пищу]. Для приготовления пищи берут  
посуду и кое-что из растений. В детстве пекут из глины и песка хлеб. Неда-
леко от домика сооружают магазин. Кто-то из детей будет продавцом. В ма-
газин дети несут все, что могут: нарезки хлеба, кусочки сахара, луковые  
перья, брюкву, репку, морковь, вареный картофель. Продавец стоит за стой-
кой и за сделанные из бумаги деньги продает еду. Иногда даже из двух спи-
чечных коробок делают весы. Когда надоест игра в магазин, начинают иг-
рать в школу или паровоз.

Зап. Вассойи Э. 02.12.1959 в г. Сыктывкаре, РК. Инф.: Коюшева Нина Алек-
сеевна, 1947  г. р., урож. с. Корткерос, студент Педколледжа в  1959–1960  гг. 
Опубл.: [Vászolyі-Vasse 2003: 16, 18].
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№ 14
Чомъен ворсны

Чом каралан пӧвйись да, лабичьяс пукталэма, пызан карема. Сорваяс уна 
пӧлэсэс каралан. Брӧньдэ юртэ ӧкталан (гӧрд брӧньдэтэ, еджыд брӧньдэтэ).

Играть в домик
Домик делаешь из досок, лавочки сделаны, столик. Приготовишь раз-

личную пищу. Соберешь головки клевера (красный клевер, белый клевер).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 22. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1966  
в с. Коквицы (ныне – дер., Кожмудорский с/с), Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: 
Политова Лидия Павловна, 1909 г. р.

№ 15
Мыйкӧ важӧн эд ворслімӧ. Сэтшӧми чомъяс вӧчлісны. Чомъяс вӧчасны 

пӧлторъясысь. Эся ми ӧта-мӧдад ветлыллісны. Даже чомъяс вӧлі узьлыллам 
мийӧ. Но эся бара войнад вӧлі грӧмитӧны. Изйӧн лыялӧны мальчикъясыс, 
вӧтлӧны чомсьыс.

Куклаяснад ворслім да  мыйда. Мыйкӧ тай вотлыллім чомъяд, подра-
жайтлім вед мамъясыдлы, но  вина вӧчам быттьӧ, вотам тусёпу кӧйдыссӧ 
да эся сэтчӧ ва пуктам, сулӧдам, вина быттьӧ лӧзӧдыштас да эся вина юам, 
подражайтам старшӧйыслы ми быдторсӧ.

Ме тай коркӧ, миян зэл мича кукла мам босьліс, фарфоровӧй. Эся 
ворсім, ворсім мыйкӧдыра, ворсі эськӧ кукланас сійӧн, а  эг на жӧ ыджид 
вӧл, а помнита жӧ нин сійӧ. Эся ворсім, быттьӧ сійӧ менам куклаыд куліс. 
Гартім-кышӧдім и  гуалім му пытшкӧ (серам) пӧлторъяс улӧ. Эся недыр  
мысти мам шуӧ: «Кӧн нӧ тэнад, Анна. Мыйкӧ тайнӧ тэ кукланад он 
вӧдитчы?» Мыйкӧ висьталнысӧ. Сійӧ, мыся, куліс да гуалім (серам). Кыдзи, 
шуӧ, куліс. А вот, мыся, куліс нин. Кытчӧ нӧ тэ гуалін? Перйы пӧ ӧні жӧ 
кукласӧ (серам). Перйим да мыйкӧ – сійӧ тшыкӧма нин му пытшкас. Ныр-
вомыс ставыс кульсьӧма (серам). Мамыд чуть оз ви менӧ.

Давно ведь играли. Домики делали. Домики сделают из досок. Потом 
мы друг к другу ходили [в гости]. Даже в домике мы спали. И еще ночью 
громили. Камнями закидывали мальчики, из домика выгоняли.

В  куклы играли. Что-то собирали <ягоды>, подражали ведь мамам, 
вино делали: собирали ягоды можжевельника, добавляли воду, настаивали, 
вино как будто посинеет и потом вино пьем, подражали старшим во всем.

Я  как-то, мама моя очень красивую куклу купила, фарфоровую. По-
том играли какое-то время, играла этой куклой, была не такая уж большая, 
а  помню еще это. Играли, потом как будто моя кукла умерла. Обернули 
и похоронили в  землю (смех) под доски. Спустя какое-то время мама го-
ворит: «Где, Анна, твоя <кукла>? Что-то ты не играешь куклой?» Что же 
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говорить-то! Она, мол, умерла – и похоронили (смех). Как, говорит, умерла. 
А  вот, мол, уже умерла. «И куда же захоронила? Сейчас же откопай кук-
лу!» (смех). Достали – она уже испортилась под землей. На лице все стерто 
(смех). Мама чуть не убила меня.

ФА СыктГУ: АФ 1632–10. Зап. Пальшина И. в 2000 г. в с. Пыёлдино, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Пунегова Анна Иосифовна, 1922 г. р., урож. дер. Гортвыл 
(ныне – часть дер. Волокпом), Пыёлдинский с/с, Сысольский р-н, РК.

№ 16
Ичöтдырйи, эг на  кодыр велöдчö, ми öта-мöдъяскöд ворслыллімö  

чомйысь. Ыллаö гожöмъяснас пöлторъясысь вöчамö чом: пукталамö быттьö 
лабычьяс. Сэсся ыджыдъясыд, сьледитлыллім взрослöйяс бöрсяыд. Найö, 
значит, пыр уджалöны, уджалöны, а  празьник локтас – и  став рöдвужыс 
чукöртчöны празьник вылö. Вот. И  сэсся быдтор вöлі пöжалöны, сёянъяс 
пуöны. Ми сыысь и ворслыллім ичилик дырйи. Сійö шуö, тайö пö быттьö 
менам чом, тайö – тэнад. Миянын быттьö празьник. Гöтöвитамö, няйт 
суктамö, нять комöгъяссьыс няньяс быттьöнöсь пöжаламö, кöлачьястö 
быдсямаöн да  ешшö велдортіыс жельторйöн зурöдамö, серъяс вöчаламö. 
Вот. Сэсся быттьöнöсь дитяяс сэтöн эмöсь. Да  ми быттьö мамъяс нин, 
ми ыджыдöсь. Да  рузумторйысь акань вöчам, да  сійö быттьö ичöт на, 
да «ö-ö-ö» дитя видзам. Ми быттьö мамъяс, ыджыдöсь асьныс, ыджыдöн 
чайтам. Празьник вöчамö. Вот таысь ворслыллім.

Чомйыс прöстö пöлъяс пуктыламö, быттьö лабычьяс. Сэсся и велта 
чомъяс кутімö вöчавны пöвъясысь. Майöг султöдам, сэсся велкйыштам 
да велт улын быттьö миян керка нин. Сэтшöмторъясысь. Сійö няньяссö 
кака няньöн шулывлімö.

В  детстве, когда еще не  учились [в  школе], мы с  подругами играли 
в домик. На улице из досок делали домик: как будто лавки. Потом следи-
ли за взрослыми. Они, значит, работают, работают, а когда праздник насту
пает – и все родственники на праздник приезжают. Вот. И потом пекли раз-
ное, варили еду. Мы в  это и  играли в  детстве. Она говорит, что этот как 
будто мой домик, а этот – твой. Как будто у нас праздник. Готовим, грязь 
месим, из комочков грязи как будто хлеб печем, всякие калачи, еще и щеп-
кой тычем – узоры делаем. Вот. Потом как будто там есть дитя. И мы как 
будто мамы уже, мы большие. Из лоскутков куклы скрутим, она малышка, 
ее пестуем, поем «ö-ö-ö». Мы как будто мамы, сами взрослые, большими 
себя считаем. Праздник устраиваем. Вот в это играли.

Домик делали – клали доски просто, будто лавки. Потом уже домики 
с крышами стали делать из досок. Столбик ставим, потом накроем – как будто 
уже под крышей наш дом. Этот хлеб называли кака нянь ‘грязный хлеб’.
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ФА СыктГУ: АФ 1642–9. Зап. Елохина М. А. 27.07.2001 в с. Куратово, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 17
Пӧлӧскаӧн ворсӧм

Пӧлӧскаӧн ворсӧны пӧв чомйын. Пӧвъясысь керка моз чом вӧчасны, 
сэні ворсӧны, уна сикас турунъясысь пӧлӧскаяс, вӧчаласны сёян пыдди, 
сёйысь нянь вӧчасны, сёян торъяс сёй дозъясӧ пукталасны. Ӧти чомйись мӧд 
чомйӧ мунӧны гӧститны, сійӧ чомйись коймӧдӧ мунӧны ставныс и  водзӧ 
уна чомйӧ ветласны, сэсся артельӧн кутшӧм чомйис[ь] мунісны, сэтчӧ лок-
тасны гӧститны. Тадзи ворсӧны чомйин пӧлӧскаӧн.

Игра в Пӧлӧска 1
В  угощение играют в  домике из  досок. Из  досок домик сделают как 

изба, там играют, из разных трав угощения, приготовят вместо пищи, из гли-
ны хлеб приготовят, еду в глиняную посуду поставят. С одного домика в дру-
гой домик идут в гости, с того домика в третий идут все, и дальше во многие 
домики сходят, потом всей группой придут гостить в тот домик, из которого 
ушли. Так играют в домике в угощение.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 12. Зап. Камбалова Екатерина и Габова Ека-
терина 23.05.1925  г. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс»  
(Детские игры). Место записи не указано. Исправлена пунктуация.

3. МУКӦД ЧАЧАӦН ВОРСӦМЪЯС  
‘ДРУГИЕ ЗАБАВЫ И ИГРУШКИ’

№ 18
Челядьлӧн тӧргуйтӧмӧн ворсӧм

Чукӧртчасны челядь ӧти керкаӧ да  вӧчасны пельӧсӧ «Лавка», джа
джъяс, койкаяс и м[укӧд] т[ор]. Ленталасны джаджъяссӧ разнӧй пӧлӧс ру-
зум торъяс и ӧти морт специальнӧ тӧргуйтӧ. А мукӧдыс ньӧбасьӧны (деньга 
вӧчалӧны сюмӧдысь).

Игра детей в торговлю
Соберутся дети в  одном доме и  в  углу оборудуют «Лавку», полки,  

койки и другое. Полки разукрасят разными лоскутками, и один человек спе-
циально торгует. А остальные покупают (деньги делают из бересты).

НМРК: КП‑12481. Л. 325. Зап. Сажин С. Ал. 29.03.1935 в  с. Чухлэм (ныне – 
Сысольский р-н, РК).

1 Пӧлӧска – ‘детская игра в летних шалашах-домиках в угощение’ [ССКЗД: 298]. 
Буквально можно перевести как ‘Полоска’.
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№ 19
Заводитам ворсны продавечӧн. Стекляшкаяссӧ ставсӧ сӧберитам, 

кодлӧн мый жугалӧма, сійӧс гортысь и ваялам. Пазалӧм чашкаяздӧ, пазалӧм 
тарелкайӧздӧ. А если кӧ сія ещӧ сера, сійӧ воопще благодать, если кӧ сер 
сэтӧн кутшӧмкӧ виим. Ну вот, сійӧ ваялам и сія лёкторнас и тӧргуйтам, ву-
засям. А деньгаыс вӧлі бумашка рӧч. Сійӧн ворсім.

Начнем играть в продавца. Соберем все стекляшки, у кого что разби-
лось, то и приносим из дому. Разбитые чашки, разбитые тарелки. А если она 
с узорами, это вообще благодать, если там есть какой-то узор. Ну вот, прино-
сим и все это продаем. А вместо денег были кусочки бумаги. В это играли.

ФА СыктГУ: АФ 0976–36. Зап. 11.08.2000 в дер. Усть-Вачерга, Благоевский п/с, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Пантелеева Эмилия Николаевна, 1947 г. р.

№ 20
Босьтам пӧл, пилаэн пилитам. Черен вӧчам ныр. Тулъялам кольча. Кӧр

талам кӧл. Шор дорын йиалам и рытнас ислалам. Мамыд чукестас: «Лок, 
пие, гортэ! Кулльыд кыскас юкмесад!»

Берем доску, пилой распиливаем. Топором делаем нос. Заколачиваем 
кольцо. Привязываем веревку. У ручья замораживаем и вечером катаемся. 
Мама окликнет: «Иди, сынок, домой! Водяной затащит в прорубь!»

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Шишкин Василий Федосеевич, 1914 г. р., урож. с. Вотча, Сысоль-
ский р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 168, № 95].

№ 21
Лыва пийин тыртчивлам. Лыва вылас гу кодъян. Сэтче пукседасні 

да, голяэдзис тырам: «Сыръя гача дедушка, пет!» Видз вылісь виччисигмоз. 
Киссема ке гачис челядидлэн: «дзик нин сыръя дяде дедушко кодь».

В песок закапывались. В песке ямку рыли. Туда садились, и по горло 
заваливают [песком]: «Сыръя гача дедушка, пет!» ‘Дедушка с  рваными 
штанинами, выходи!’ Ожидая с лугов, [играли].

Если у детей штаны рваные, [говорили]: «Cовершенно как дядя с рва-
ными штанинами».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 264. Л. 131. Зап. Лоскутова Н. И., Бараксанов Г. Г. 
08.12.1965 в с. Озёл, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Лыткина Калиса Ивановна, 
1898 г. р.

№ 22
И ещӧ ӧти ворсантор – Панясьӧм. Тайӧ, дерт, абу шыд-рок панялігӧн 

панласьӧм. Тайӧ – паньӧн лыйсьӧм. Сылӧн эм и  мӧд ним – паньдзи, 
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паньдзиасьӧм. Пань – аслыспӧлӧс ньӧв. Вӧчӧны сійӧс козйысь. Шӧри 
поткӧдасны коз чурка, сэсся косьтасны да вӧчасны пань (паньдзи) – ньӧв, 
кодлысь ӧти помсӧ ёсьтӧма, а  мӧдар помыс сёян пань кодь. Пань вороп 
шӧрас вӧчӧны тшупӧд (пыс). Сэсся босьтасны метр джын кузьта бадь пу, 
пу йылас кӧрталасны шӧрт, шӧрт помсӧ гӧрддзаласны. Та  бӧрын позьӧ 
нин паньдзиасьны. Ворсысьяс сувталасны орччӧн. Веськыд кианыс бось-
тасны бадь пусӧ, шуйгааныс паньсӧ, гӧрӧдсӧ ӧктасны пань пысас. Сэсся 
зэлӧдасны шӧртсӧ да лыясны. Паньыс ньӧв моз жӧ веськыда, шутьлялігтыр 
лэбӧ метр 60–70 сайӧ да ёсь помнас сутшкысьӧ лымйӧ. Позьӧ, дерт, лый-
лыны и пасӧ, но паньнад ньӧв вужйӧн дорысь сьӧкыдджык стӧча инмыны 
пасъясад.

И еще одна игра – Панясьӧм ‘Игра со стрелой’ 2. Это, конечно, не со-
стязание во время хлебания каши или супа. Это – стрельба стрелой (паньӧн 
лыйсьӧм). Есть у нее и другое название – паньдзи, паньдзиасьӧм 3. Пань – 
своеобразная стрела. Изготавливают из ели. Раскалывают еловый чурбан, 
потом сушат и  готовят пань (паньдзи) – стрелу, один конец которого за
остряют, а другой конец похож на ложку для еды. В середине стрелы де-
лают выступ (тшупӧд) (пыс ‘ушко, отверстие’). Потом берут ивовый куст 
длиной полметра (метр джын), к концу привязывают пряжу, на конце пря-
жи делают узел. Потом можно и стрелять (паньдзиасьны). Игроки встают 
рядом. В правую руку берут ивняк, в левую – стрелу (пань), узел вставляют 
(ӧктасны 4) в ушко стрелы. Затем натягивают пряжу и стреляют. Пань летит 
как стрела прямо, свистя, летит метров 60–70 и острым концом вонзается 
в снег. Можно, конечно, стрелять и в метку («пас»), но им труднее точно 
попасть в цель в отличие от лука.

Зап. Рочев Ю. Г. на основе своих детских воспоминаний. Игра бытовала в за-
уральском с. Мужи, Шурышкарский р-н, ЯНАО. Опубл.: [Рочев 1969: 60].

№ 23
Аньӧмакӧ

Аньӧмакӧ 5 – сійӧ челядьлы вӧчӧм чача. Вӧчӧны сійӧс тадзи. Кык пӧвтор 
йитӧны тувъяс отсӧгӧн. Водзладор пӧвъяс, шӧрас кымын, писькӧдӧны розь. 

2 Создается омонимичное слово панясьӧм ‘хлебание ложкой’ от пань ‘ложка’.
3 В словарях паньдзи переводят как ‘вид стрелы (длиной около 15–20  см)’ 

[ССКЗД: 274; Сахарова, Сельков 1976: 195]. Коми этимологи считают заимствова
нием из мансийского языка [Лыткин, Гуляев 1970: 215].

4 Скорее всего, по контексту, нужно написать октасны – от октыны ‘насторожить 
звероловное оружие’ [ССКЗД: 258].

5 Аньӧмакӧ – ‘тихоня, медлительный, мешкотный человек’ (неодобрительно) 
[ССКЗД: 11].
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Сэті сюйӧны кыз сунис да  суниссӧ кӧрталӧны бӧрладор пӧлас. А  сунис 
мӧдар помас кӧрталӧны кутшӧмкӧ сьӧктӧд, сы ыджда и сы сьӧкта, медым, 
сувтӧдан кӧ тайӧ чачасӧ пызан рӧчӧ (пызан пӧв дор вылас), сійӧ кутас сулав-
ны, оз пӧр ни водзӧ ни бӧрӧ. Чача – дась.

Сувтӧдасны аньӧмакӧсӧ пызан рӧчӧ да кокньыдика йӧткыштасны сійӧс 
водзладор пӧвланьыс, сійӧ зэв дыр кутас катласьны-педзны бӧрӧ-водзӧ. Кат-
ласигкостіыс ворсысьяс удитасны сьывны вель кузь мойд-сьыланкыв:

Аньӧмакӧ педзигтӧ, педзигтӧ,
Аньӧмакӧлӧн сизим монь, сизим монь,
Сёй монь лэччас ва катны,
Зэрмас, зэрмас, дай ньӧдздас;
Турун кольта монь петас мӧс сёдавны,
Турун пиас усьӧ, дай мӧс ньылыштас;
Сюмӧд чукыр монь пондас пач ломтыны,
Биыс ыпмунӧ, дай сотчас;
Йи нёнь монь кутас чай пуны,
Пӧртас усьӧ дай сылас;
Мач монь кутас чеччавны,
Чой горув веськалӧ дай гӧгыльтчас;
Рос монь пондас джодж чышкыны,
Джодж плака костӧ йӧрмас дай сибдас;
Гадь монь пондас ваксьыны,
Сералас, сералас дай потас.
Аньӧмакӧ век на педзигтӧ.

Копотун
Копотун – это детская игрушка. Делают ее так. Две дощечки соеди-

няют с  помощью деревянной втулки. Посередине передней дощечки де
лают отверстие, в него просовывают суровую нитку и закрепляют ее конец 
за  заднюю дощечку. На  другой конец нитки нацепляют грузило, так, что 
игрушка, поставленная на конец стола, уравновешивается в вертикальном 
положении слегка наклонно в сторону грузила. Теперь, если дернуть за нитку 
книзу, игрушка будет долго качаться, как маятник, вниз-вверх. Игрушка го-
това, можно начинать игру.

Ставят игрушку на  край стола и,  дернув за  нить с  грузиком, застав
ляют ее кланяться. Пока игрушка кланяется, успевают пропеть довольно 
объемистую песенку-сказку:

Копотун кланяется, кланяется,
У копотуна семь снох, семь снох,
Глиняная сноха за водой пошла,
Дождь пошел – и она размякла;
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Травяная сноха вышла корове траву дать,
Упала в траву – и корова проглотила;
Берестяная сноха стала печь топить,
Огонь вспыхнул – и сгорела [она];
Сосулька-сноха стала чай кипятить,
В котелок упала – и растаяла;
Мяч-сноха будет прыгать,
К горе подойдет – и скатится;
Метла-сноха стала пол подметать,
Попала между досками пола – и застряла;
Пузырь-сноха стала хохотать,
Смеялась, смеялась – и лопнула.
Копотун все еще копошится.

Описание игры составлено Ю. Г. Рочевым. Перевод на  русский язык его же. 
Опубл.: [Рочев 1988: 11]. Рисунок из  указанной книги. Составитель приво-
дит коми песню без перевода на  русский язык. Привязка «песни-сказки» 
о Аньӧмакӧ к игровому действию искусственное. Вариант песни с тремя сно
хами «Але-маке, мый педжан?» ‘Юла, что ты ходишь-суетишься?’ записан 
в нижневычегодской традиции [КНП I: 204, № 96].

№ 24
Кизь бергӧдлӧм

Гортын вӧлі босьтам ӧтик ыджыд кизь, медым сійӧ розьяса вӧлі. Сэсся 
уна пӧвста сунис сюям кизьыслӧн кык рузьӧ. Сунис помъяссӧ гӧрддзалам, 
сэсся кыкнан помсӧ сунисыслысь босьтам кияслӧн ыджыд чуньясӧ либӧ 
певъясӧ. Сэсся нюжйӧдлан либӧ лэдзлан неуна сійӧ кӧвъяссӧ. Кералам сідзи 
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и артмӧ, мый кизьыс ӧдйӧ кутас бергавны и чушкыны. И сэтшӧм интереснӧ 
миянлы вӧлі, кор сійӧ чушкас. Вӧлі дӧзмӧдчам: матыстчам код дорӧ кӧ, пель 
бокас дзижнитан. Инмас кӧ зэлалӧм сунисыс, став юрсисӧ гартас.

Верчение пуговицы
Дома берем одну большую пуговицу, чтобы она была с дырками. Потом 

многократно сложенную нитку просовываем в две дырки пуговицы. Концы 
ниток завязываем, потом за концы ниток беремся указательными или боль-
шими пальцами. Затем растягиваем или отпускаем немного нитку. В резуль-
тате таких движений получается, что пуговица начнет быстро крутиться 
и фыркать (чушкыны). И так интересно было нам, когда она фыркает. Дру-
гим надоедаем: подойдем к кому-то, около ушей повизжишь (дзижнитан). 
Если соприкоснется натянутая нитка, все волосы замотает.

ФА СыктГУ: АФ 3201–110. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в г. Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК.

4. КӦР СЮРЪЯСӦН ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ С ОЛЕНЬИМИ РОГАМИ’

№ 25
Сюрöн ворслывлiм. Кöр сюрнас ывлаын быттьöкö даддьöн мунан. 

Лямкаалан весиг кöръяссö, и сiйöн воедан. Вылас дадь карасны, дадь вылас 
пуксян, и öтторъя воедан, играйтан. (Соб: Öти пуксяс доддяс, мöд кыскö?) 
Прöстö асьным жö и пукалам, весьтам сюръяссö и воедам. Никод оз кыскав, 
ми асьным сiдз играйтiм. Уна челядь, ставыс сiдз ворсiсны. Ачыд вештан 
сюрсö, бара дадьсö вештан, бара пуксян, воедан.

Играли в рога. С оленьими рогами на улице будто на упряжке едешь. 
Даже оленей запрягаем, и на них едешь. Упряжку сделают, на упряжку ся-
дешь, и только едешь, играешь. (Соб: Один сядет на упряжку, другой тя-
нет?) Просто сами же и сядем, над головой рога – и бегаем. Никто не тянет, 
мы сами так играли. Детей много, все так играли. Сами передвинем рога, 
потом упряжку передвинем, снова сядем – и поедем.

ПМА. Зап. Рассыхаев А.  Н. 07.08.2007 в  с. Казым, Белоярский р-н, ХМАО. 
Инф.: Канева Евдокия Ермолаевна, 1937 г. р.

№ 26
Сыӧн челядь только ворсісныс. Кӧр сюръяссэ паськедасныс да бусь-

тэке кӧр кутэныс, бусьтэке сюрыс воедэ, а сыэс кутэны. Сідз играйтісныс 
челядьясыс. Му вылэ пуктасныс сякей сюрсэ, висьталасныс «эта хора». 
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Горзасныс на: «Хорасэ колэ кутны!», ёрт-ёртныслы челядьясыс. «Эта ва-
женка, висьталасныс, важенкасэ колэ кутны, пасйыны колэ». Вот сідз. Ва-
женка да, нялуку да. Висьталасныс: «Этія кодлэн?» «Этія Канев Мишлэн 
пасыс!» «Этія Соболёвлэн пасыс», – горзасныс сідз.

В это только дети играли. Оленьи рога развернут, и как будто оленя ло-
вят, как будто «рога» бегут, а его ловят. Так играли дети. На землю поставят 
разные рога, скажут: «это хора» 6. Крикнут еще друг другу дети: «Хору нуж-
но поймать!». «Это важенка 7, – скажут, – важенку нужно поймать, нужно 
проклеймить». Вот так. Важенка и нялуку 8. Спросят: «Это чье [клеймо]?» 
«Это клеймо Миши Канева!» «Это клеймо Соболёва», – так крикнут.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 15.06.2014 в г. Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Канева (дев. – 
Хозяинова) Дарья Алексеевна, 1928 г. р., урож. дер. Вертеп, Красноборский с/с, 
Ижемский р-н, РК. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 400, 401, № 209].

№ 27
(Соб.: Кор вӧлінныд дзоля, мыйысь вӧлі ворсанныд, играйтанныд?) 

Чомйынсэ? Дадь вылін бусьтэ воедам. Водз сермедсэ, дадь карам да, ха-
рей босьтам да, бусьтэ воедам. Сюръяс чукартам да, куталам, кутасям 
ставным, ныыяс, детинаяс. Сэтшем играяс миян вӧлісныс. (Соб.: А рога 
какие были? Их подразделяли на  важенку…?) Да. Дзоля сюр – сія ва
женка сюр, ыджыдджык – сія бык сюр. Сія чукартан, чукартан танда
раяс вывсис, и  юкам ставыслы, мед ловис. Важенка, бык сюр, теля 
сюръяс вӧлісныс. Бусьтэ вӧрзям. Ваннаяс лескен тыртам да. Эні вед сідь 
оз ворсны челядис! <…> (Соб.: А  кӧрыслӧн тай эм бабкаяс. Ворслін-
ныд жӧ?) Да, играйтлім. Ми вед дыр. Пуан сіе, чукартан лысэ. Лыяссэ 
быдсэн чукартан. Этія бусьтэ кӧр, бусьтэ дадь – отаджыкыс. Эні челядис 
оз тӧдныс. <…> (Соб.: Бабканас ывлаын ли чомйын ворсанныд?) Ывлан 
и чомйин, и быдлан.

(Соб.: Когда были маленькой, как и  во  что играли?) В  чуме? Как 
будто на упряжке ездили. Берем узду, сделаем санки, берем харей, и как 
будто ездим. Рога собираем, и все ловим [импровизационных оленей] – 
девочки и мальчики. Такие игры у нас были. (Соб.: А рога какие были? 
Их подразделяли на  важенку?) Да. Маленькие рога – это рога важен-
ки, побольше – это рога быка. Их собираешь на тандарах 9, и поделим, 
чтобы всем досталось. Были рога важенки, быка и  олененка. Как будто 

6 Хора – не кастрированный олень свыше двух лет [ССКЗД: 403].
7 Важенка – олениха, олень-самка [ССКЗД: 36].
8 Нялуку – годовалый олень [ССКЗД: 254].
9 Тандара – ‘места скучивания оленей в жару (на возвышениях, ровных площад-

ках с хорошо задерненной луговиной)’ [ССКЗД: 364].
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ямдаем 10. И ванночки утварью заполним. Нынче ведь дети так не играют! 
<…> (Соб.: А  у  оленя есть бабки. Тоже играли?) Да,  играли. Мы ведь  
долго играли. Соберешь косточки, варишь. Кости соберешь все. Вот это 
как будто олень, это упряжка – шире. Нынче дети не  знают этого. <…> 
(Соб.: Бабками на улице или в чуме играли?) И на улице, и в чуме, и везде.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 12.09.2019 в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. Инф.: 
Чупрова Наталья Егоровна, 1966 г. р.

№ 28
Морт-кӧр ‘Человек-олень’

Тундровые ребята обычно играют в оленеводов.
Главной игрушкой мальчиков были оленьи рога. По тундре их собира-

ли охапками и таскали домой. Рога у оленей падают после отела важенок. 
Выбирали рога красивые, всех возрастов и мастей, чтобы, как в настоящем 
стаде, олени были от быка 11 до теленка. Ребята прекрасно разбирались в ро-
гах. Например: у быка пелея – большие рога, у  важенки же – небольшие 
аккуратные, самые красивые; у хапторки 12 – больше, бывает, что такого же 
размера, как и у быка; у яловой – большие ветвистые, меньше, чем у хаптор-
ки; у сырытя (оленихи-двухлетки) – рога немного побольше, чем у важенки; 
у няутя (полугодовалая олениха) – маленькие рожки. Найденные в тундре 
рога дети загружали на нарты и везли на новое стойбище.

Тынзей они делали из разных кусочков веревки, из того, что не нужно 
было взрослым в хозяйстве. Дети мерялись друг с другом тынзеями – у кого 
длиннее.

Хорей делали из  веток сами, иногда и родители помогали им. Хорей 
из ветки больно не стукнет, когда «оленя» погоняешь.

Игроки изображают оленью упряжку. Свяжутся по  3–5 «оленей»  
вместе, а  «оленевод» держится за  вожжу, которая прикреплена к  передо
вому, «вожаку», оленевод и дергает его за веревку во время езды.

В руках у «оленевода» хорей. «Олени» бегут, следом бежит «оленевод», 
покрикивает и погоняет хореем. «Олени» едут в деревню, несутся, хоркают. 
Иногда падают, сложно бегать, оленевод их подгоняет.

Устраивают соревнования между упряжками, чья первая добежит 
до финиша.

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информантов в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Выучейский Александр Алексеевич, 1948  г. р.; Выучейская Татьяна 
Алексеевна, 1953 г. р., урож. Канино-Тиманской тундры. Опубл.: [Коцюбанская 
2011: 16, 17].

10 Ямдать – кочевать, менять место пастбища оленей, переходить с места на место.
11 Бык – приученный к запряжке олень [ССКЗД: 34].
12 Хапторка – ‘яловая самка оленя, бесплодная важенка’ [ССКЗД: 402].
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№ 29
Аргыш ‘Аргиш’ 13

Оленьи рога по  4–5 связывают между собой, и  «оленевод» тянет их 
за собой по тундре. Каждый рог – оленья упряжка, рядом с которой идет 
оленевод. Впереди «ясавэй» 14 со своей упряжкой, он прокладывает дорогу 
для всего аргиша.

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информантов в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Выучейский Александр Алексеевич, 1948  г. р.; Выучейская Татьяна 
Алексеевна, 1955 г. р., урож. Канино-Тиманской тундры. Опубл.: [Коцюбанская 
2011: 17].

№ 30
Стадо

Игроки завязывают по одному оленьему рогу и тянут их за собой, изоб-
ражая стадо оленей. Два «оленевода» ведут стадо впереди и сзади. «Оле-
ни» хоркают, останавливаются, чтобы поесть ягель, другие «олени» отходят 
в сторону.

«Оленеводы», подражая взрослым, кричат. Тот, кто ведет стадо, кричит 
так: «Х-э-э-э-к! Ок-ок, ок-ок! Ае-ае, ае-ае!» А погоняющий стадо «олене-
вод» кричит отрывисто: «Хок, хок, хок, хок, хок-хок, хэк-хэк, хэк, хэк-хэк!»

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информантов в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Выучейский Александр Алексеевич, 1948  г. р.; Выучейская Татьяна 
Алексеевна, 1955 г. р., урож. Канино-Тиманской тундры. Опубл.: [Коцюбанская 
2011: 18].

5. КӦР КУТАЛӦМ ‘ЛОВЛЯ ОЛЕНЕЙ’

№ 31
Асьным кöръяс да ёрта-ёртсö куталöныс да сiдь бара ворслiм. Нярта-

лан куталöныс, а мукöдыс бара кöр, войлан-храпитан. <…> Öти морт, де-
тина рöд, кутасе значит, детина же кужö нярталанас, а öстальнöйыс – кöр, 
пышйö. Код шедö, сыа лоас кöр. Мöдыс ся лямколас. Лямколас и дёля дадь-
нас верман кыскыны. Ся кутас да дадюлö куталас. Ся дадюлнас воедас. Код 
шедэ, кутас да ся сэки кытöн кöрсö йöралöны, войлалöны. Дадюлас пукалö 
хöзяиныс, код кöрсö куталö.

Мы сами – олени, друг друга ловим, так играли. Арканом (няртала) ло-
вят, а остальные – олени, бегают. <…> Один человек, мальчик, ловит, значит, 
мальчик ведь умеет пользоваться арканом, а  остальные – олени, убегают. 
Кто попадется, тот будет оленем. Другой потом его запряжет [в упряжку]. 

13 Аргыш – ‘олений обоз из 5–7 грузовых нарт’ [ССКЗД: 12].
14 Ясавэй – вожак (оленьего стада).
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Запряжет – и маленькие сани (дёля дадь) можешь тянуть. Он ловит [оле-
ней] для упряжки. Потом на упряжке поедет. Кто попадется, его поймают 
и потом там, где оленей ловят (кöрсö йöралöны), бегают. На упряжке сидят 
хозяин, который ловит оленей.

ПМА. Зап. Рассыхаев А.  Н. 07.08.2007 в  с. Казым, Белоярский р-н, ХМАО. 
Инф.: Канева Евдокия Ермолаевна, 1937 г. р.

№ 32
Сюр куталам ‘Ловим рога’

Игроки делятся на «оленей» и «оленеводов». Одни к рогам привязы
вают веревку и бегут, таща их за собой. Другие тут же бросают на рога бе-
гущего «оленя» тынзей.

Ловить «оленя» все хотят, поэтому старшие старались младшего пос-
тавить «оленем». Привязывали рога оленей всех мастей: пелея 15, важенки, 
хапторки.

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информантов в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Выучейский Александр Алексеевич, 1948  г. р.; Выучейская Татьяна 
Алексеевна, 1955 г. р., урож. Канино-Тиманской тундры. Опубл.: [Коцюбанская 
2011: 17].

15 Пелей – пристяжной олень [ССКЗД: 279].
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ПРАВИЛӦЯС СЕРТИ ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ ПО ПРАВИЛАМ’

II. ИЧӦТ АРЛЫДА ЧЕЛЯДЬЛЫ ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЛАДШЕГО ВОЗРАСТА’

6. ШЫР ДА ПЕЛЬӦС ‘МЫШЬ И УГОЛ’

№ 33
Чур, пелесӧн ворсны

Тыртӧм помещение пыран. Ӧти пӧв пелестӧм. Пелесас сулалысьясыс 
вежласян. Куталысис кӧ удитас, тэ пелестӧм колян.

Играть в чур, угол
В пустое помещение заходишь. Один без угла. Стоящие в углу меня

ются. Если водящий успеет, ты останешься без угла.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 31. Зап. Сорвачёва В. А. 15.02.1967  
в с. Палевицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Елизавета Ивановна, 
1902 г. р.

№ 34
Шырӧн-пельӧсӧн ворсны

Нёль морт пельӧсын, ӧти – шӧрын. [Шуасны]: «Шырӧй, шырӧй, вай 
пельӧс».

Играть в мышку-уголки
Четыре человека в углу, один – в центре. [Скажут]: «Шырӧй, шырӧй, 

вай пельӧс» ‘Мышка, мышка, дай уголок’.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 50  об. Зап. Павлова Э. К. 27.08.1969  
в с. Пысса, Удорский р-н, РК. Инф.: Букина Анастасия Яковлевна, 1910 г. р.

№ 35
Пельӧсӧн

Нёль пельӧсын морт. Ӧти кутасись. Пельӧсӧн вежласям. Он кӧ удит 
гуны пельӧссӧ, вексӧ и лоӧ кутасьны.
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В уголки
В  четырех углах игроки. Один водящий. Меняемся уголками. Если 

не успеешь уголок украсть, все время придется ловить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 68. Зап. Сорвачёва В. А. 17.09.1948  
в дер. Георгиево 1, Усть-Вачергский с/с (ныне – Благоевский п/с), Удорский р-н, 
РК. Инф.: Калинина Александра Ивановна, 1906 г. р.

№ 36
Шырӧй-шырӧй, пельӧсӧн

Вит морт, ӧти вӧдитас. Нёльӧн быд пельӧсын сулалӧны. Позьӧ крес 
на  крес, позьӧ вӧйтча пельӧссьыс корны. Вӧдитысь пельӧстӧ займитас 
пышйигкостіыд.

В мышку-мышку, уголки
Пять человек, один водит. Четверо в каждом углу стоят. Можно крест 

на крест, можно из угла напротив попросить, [чтобы поменяться]. Водящий 
угол займет, пока перебежишь.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 184  об. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

№ 37
Пельӧсысь

Таысь ворсӧны кутшӧмкӧ верандаын либӧ сэтшӧм местаын, кӧні эмӧсь 
пельӧсъяс. Ворсӧны сы мында морт, кымын пельӧс эм. Ӧти морт ещӧ лоӧ 
вӧдитысьӧн. Сідзкӧ лишнӧй пельӧсыс абу. Ворсӧмыс мунӧ тадзи: ворсысьяс 
ӧта-мӧд костас вермӧны вежласьны местанас. Вӧдитысь сулалӧ веранда 
шӧрас. Сійӧ вермӧ сувтны кодлӧнкӧ пельӧсӧ, удитас кӧ водзджык сувтныс 
сылӧн пельӧсас. Сэсся вӧдитысьнас лоӧ сійӧ мортыс, кодлӧн пельӧсӧ удитіс 
сувтны медводдза вӧдитысьыс.

В уголки
В  эту игру играют на  какой-то веранде или в  таком месте, где есть 

углы. Играют столько человек, сколько углов. Еще один будет водящим. 
Значит, лишнего угла нет. Игра проходит так: игроки могут меняться мес-
тами друг с другом. Водящий стоит на середине веранды. Он может встать 
в чей-то угол, если успеет раньше предыдущего. Водящим станет тот, чей 
угол занял водящий.

1 Георгиево (коми название – Треньчик) исключена из учетных данных в 1968 г. 
[Административно-территориальное устройство 2006: 129].
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ФА СыктГУ: РФ 12-XVII‑6. Зап. Евсеева С. 15.08.2000 в с. Усть-Нем (мест. Ла
зарсикт2), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Евсеев Александр Александрович, 
1985 г. р. 

7. ОШКӦ-БАБӦ ‘МЕДВЕДЬ-БАБУШКА’

№ 38
Ошӧн ворсӧм

Ошлӧн быттьӧкӧ вӧрын эм аслас чом. А чом дінас матын зэв уна вотӧс 
быдмӧны. Деревняысь челядьяс мунӧны быттьӧ вӧрӧ вотчыны, да  сэсся 
сійӧ вотӧстӧ аддзасны да пондасны вотны да пондасны сьывны: «Ошкилей-
мошкилей, став ягӧдтӧ вотім, вотім!» Ош сійӧс кылас да  чомйысь петас 
да  аддзас наясӧс и  уськӧдчас кутны, найӧ пышъясны. А  ош кодӧс кутас, 
сійӧс быттьӧкӧ и сёяс. Сідзи пыр ворсасны, кытчӧдз ош оз ставсӧ сё. Сы 
бӧрти вежсясны: коді вӧлі ошнас, сійӧ ловӧ челядьнас, а ӧти челядь ловӧ ош. 
И ворсасны сэтчӧдз, кытчӧдз оз дӧзмыны.

Игра в медведя
У медведя будто в лесу есть свой домик. А у домика рядом много ягод 

растет. Из деревни дети идут как будто в лес собирать ягоды, потом эти яго-
ды находят, начнут собирать и  петь: «Ошкилей-мошкилей 3, став ягӧдтӧ 
вотім, вотім!» ‘Медведушка, все ягоды собрали, собрали!’ Медведь услы-
шит это, выйдет из домика, увидит их и набросится ловить – они убегают. 
А кого медведь поймает, его как будто и съест. Так играют, пока медведь 
всех не  съест. Потом меняются: кто был медведем, тот будет ребенком, 
а один из них – медведем. И будут играть, пока не надоест.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 15 об.–16. Зап. Екатерина Камбалова и Екате-
рина Габова 23.05.1925. Текст из рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» 
(Детские игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунк-
туация.

№ 39
Ошкись ворсэм

Чӧд вотам. Мыр пыдди ош вӧлэма.

Игра в медведя
Чернику собираем. Вместо пенька медведь оказался.

2 Лазарсикт объединен с с. Усть-Нем в 1965 г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].

3 «Ошкиль-мошкиль» – устойчивый собирательный образ медведя в детской речи 
с  уменьшительно-ласкательным суффиксом -иль. Диминутивная форма использу-
ется также по  отношению к  еще нескольким животным: кошке (канильӧй), зайцу 
(кӧчильӧй) и лисице (ручильӧй).
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 234. Л. 55. Зап. Павлова Э. К. 14.12.1963 в с. Нив-
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Панюкова Екатерина Егоровна, 1911 г. р.

№ 40
Ошкӧ-бабӧ

Ставӧн сувтӧны кругӧ, а ӧтиӧс пудъясьӧм бӧрын бӧрйӧны ошкӧн. Сійӧ 
копыртчӧ круг шӧрас, а мукӧдыс ветлӧдлӧны гӧгӧрыс да шуалӧны:

Ошкӧ-бабӧ, ошкӧ-бабӧ,
Пувтӧ босьтім,
Бур вотӧссӧ ӧктім,
Лёк вотӧссӧ чӧвтім.

Та бӧрын ошкыс уськӧдчас, а ставныс разі-пельӧ котӧртӧны. Кодӧс ку-
тас, сылы и ошкавны.

Медведь-бабушка
Все встают в круг, а одного в результате жеребьевки выбирают медве-

дем. Он наклоняется в центре круга, а остальные ходят вокруг и говорят:
Медведь-бабушка, медведь-бабушка,
Бруснику собрали,
Хорошую ягоду набрали,
Плохую ягоду выбросили.

После этого медведь набрасывается, а все убегают в разные стороны. 
Кого поймает, тому и водить.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑34. Самозапись. Зап. в 1997 г. в г. Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Тимушева Алина Алексеевна, 1975 г. р., урож. с. Нёбдино, Корткерос-
ский р-н, РК.

№ 41
Ошкилей-мошкилей

Челядь сувталӧны кругӧ и  пудъясьӧмӧн бӧрйӧны ошкӧс. Ош водӧ, 
а мукӧдъяс копрасьӧмӧн вотчӧны да шуалӧны:

Ошкилей-мошкилей,
Чуманӧй тыри,
Пестерӧй тыри,
Шонді кутіс лэччыны,
Ошлы пӧра вӧтчыны.

Та бӧрын ош чеччӧ и заводитӧ котравны вотчысьяс бӧрся. Кодӧс мед-
водз кутас, сійӧ и лоӧ ошнас.

Медведушка-мошкиль
Дети встают в круг и жеребьевкой выбирают медведя. Медведь ложит-

ся, остальные, наклоняясь, собирают ягоды и говорят:
Медведушко-мошкиль,
Наберушка наполнилась,
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Пестерь наполнился,
Солнце стало спускаться,
Медведю пора погнаться.

После этого медведь встает и начинает бегать за ягодниками. Кого пер-
вым поймает, тот и будет медведем.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑9. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.

№ 42
Ош гуӧн ворсны

Гу кодь каран. Кодкӧ водас. Гӧгӧрас гӧгӧр гертчан, муйкӧ шуалан: 
«Вотча кӧ, вотча… Шышник пом». Ошкыс гертчӧ гуас. Кодлы лымӧдчас, 
сія и ош лоӧ.

Играть в медвежью берлогу
Сделаешь что-то вроде берлоги. Вокруг [нее] обходишь, что-то гово-

ришь: «Если собираю, собираю … Воришки». Медведь в берлоге крутится. 
Кого поймает, тот и будет медведем.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 184  об. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

№ 43
Варулей 4 пӧч

Ӧти морт водас муӧ. Сійӧ кутасны бӧрдӧдны челядьыс. Зэв дыр 
бӧрдӧдасны: «Варулей пӧчӧ кулӧма. Коді мӧстӧ лисьтас? Коді турунсӧ ваяс? 
Коді мияндӧ йӧвнас вердас?» Зэв дыр бӧрдӧны, муӧдз ляпкӧдчӧмӧн. Сэсся 
Варулей пӧчыс сувтас. Пондас вӧдитны челядьсӧ ньӧрйӧн. Челядь пон-
дасны горзыны: «Варулей пӧчӧ, иг ме, иг ме бӧрдӧд!» Варулей пӧч ставсӧ 
лачкас ньӧрӧн. Кодӧс медбӧрын лачкас, сія и Варулей пӧч лоӧ. Сэсся бара 
выльпӧв завӧдитасны.

Бабушка Варулей
Один человек ложится на землю. Его будут оплакивать дети. Долго бу-

дут оплакивать: «Бабушка Варулей умерла. Кто корову подоит? Кто сено 
принесет? Кто нас молочком напоит?» Долго причитают, до земли припа-
дают. Потом бабушка Варулей встанет. Будет детей гонять вицей. А  дети 
начнут кричать: «Бабушка Варулей, не я, не я причитала!» Бабушка Варулей 
всех вицей ударит. Кого последним ударит, тот и будет бабушкой Варулей. 
Потом заново начнут [играть].

4 Возможно, Варулей от усеченного личного имени Варвара – Вара и  суффикса 
-уль.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а. Л. 166. Зап. Плесовский Ф. В., Павлова Э. К. 
23.02.1962 в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Ли-
дия Георгиевна, 1952 г. р.

№ 44
Варулей пӧчӧн

Водтасны, чаг тэчасны: «Варулей пӧчӧ кулӧма …». Сэсся друг сувтас, 
и кодӧс кутас, Варулей пӧч лоӧ.

В бабушку Варулей
Уложат, щепки разложат: «Бабушка Варулей умерла …». Потом вдруг 

встанет, и кого поймает, тот бабушка Варулей.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 183  об. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

№ 45
Триконь-траконьысь

Ичӧт арлыдаясджык ворслісны Триконь-траконьысь. Улӧс вылӧ пук
сьӧдӧны «Триконьӧс». Гӧгӧрыс рисуйтӧны круг. Сы бӧрын котралӧны 
челядь. Улӧс вылын пукалысьыс горӧдӧ: «Триконь-траконь!» Чеччыштӧ 
да удитӧ кӧ кодӧскӧ кутны, сы места пуксьӧ мӧдыс.

В триконь-­траконь 5

Маленькие дети играли в  триконь-траконь. На  стульчик сажали во-
дящего (триконь). Вокруг рисовали круг. За  ним бегают дети. Сидящий 
на  стульчике кричит: «Триконь-траконь!» Вспрыгивает, и  если успевает 
кого-то поймать, то вместо него садится другой.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑9. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.

8. САР МУ ‘ЦАРСКАЯ ЗЕМЛЯ’

№ 46
Сар му

Гижтісям, дзу гижтам, ыджид кытш вӧчам. Сар му не  вӧрзедні – сія 
гӧрема-й, кӧдзема. Ӧти кыедче. Ми дзебсям да  кыедэмен талялам. Кыед-
чись суведэ, ми пышъям. Шедан ке, судэ сюран. Кутасисис сія сар – судитас. 
Судитіген пышъям да ог сюредче. Сюрам ке сарлі – кытче сар индас, пемид 
пелесэ суутэдас.

5 Игровой термин «триконь-траконь» без описания игры встречается только в ис-
точниках 1920‑х гг.: [Молодцов 1926: 18].
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Царская земля
Рисуем, круг (дзу) нарисуем, большой круг сделаем. Царскую землю 

не трогать – она вспахана, засеяна. Один охраняет. Мы спрячемся и затап-
тываем. Сторож догоняет, мы убегаем. Если поймают, под суд попадешь. 
Водящий (кутасись) – он и царь, судит. Мы убегаем, не попадаемся. Если 
попадемся царю – куда царь определит, в темный угол поставит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 140 об. Зап. Сорвачёва В. А. 15.12.1963 
в  с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Михайлова Аксинья Петровна, 
1895 г. р.

№ 47
Сарись ворсэм

Му вӧчам, агсалам. Пондам талёоні сарлiсь му. Сар кодэс кутас, сія 
и пондас кутооні.

Игра в царя
Землю сделаем, боронуем. Начнем царскую землю топтать. Кого царь 

поймает, тот и будет водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 234. Л. 55. Зап. Павлова Э. К. 14.12.1963 в с. Нив-
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Панюкова Екатерина Егоровна, 1911 г. р.

9. ПЫШКАЙ ‘ВОРОБУШЕК’

№ 48
Пышкай

Синсӧ ӧтилысь кӧрталӧны.  
Мукӧдыс сувталӧны сы гӧгӧр 
да сьылӧны:
Миян гажа сад йӧрӧ,
Локтіс пышкай дай сьылӧ:
Пышкай, пышкай, эн вуграв,
Код нявӧстас, тӧдмав.

Кодкӧ нявӧстас. Пышкайлы 
колӧ тӧдмавны, коді. Тӧдмалас кӧ, 
нявӧстысьыс лоас пышкайӧн, а оз 
кӧ, бӧр ачыс коляс.

Воробей
Глаза одному завязывают. 

Остальные встают вокруг него 
и поют:
В наш веселый сад
Пришел воробей и поет:
Воробей, воробей, не дремли,
Кто мяукнет, узнай.

Кто-то мяукнет. Воробью 
нужно узнать, кто. Если узна-
ет, мяукавший станет воробьем, 
а если нет, сам останется [водить].

Зап. Гуляев Е. С. Сведений о месте записи и информанте нет. Опубл.: [Гуляев 
1966 б: 42].



47

№ 49
Челядь дырйи ворслім. Гырысьяс дырйи нин вӧлі жӧ, ворслам и быдсэн. 

Корке важен, клубтӧ кор косялісны, часовняд клуб вӧлі да,  колхозлӧн 
правленньӧ вӧлі. Правленньӧ вӧлі ӧтка керка, лэдзасны да,  сэтӧні. Сэтчӧ 
вӧлі локтам да миянӧс пока оз вӧтлыны, сэтӧні вӧлі. Шувалам:

Миян гажа сад йӧрӧ,
Локтіс пышкай дай сьылэ:
«Пышкай, пышкай, эн вуграв,
Код серӧктас – тӧдмав!»

Ся код серӧктас, ся тӧдас оз гӧлӧс серти, сійӧ тшӧктӧні. Челядь 
кытшӧ сувтасны да. Код серӧктас, ся тӧдмавны тшӧктӧні гӧлӧс сертис. 
Ӧти тожӧ синтӧ кунян. Синтӧ кунян жӧ. Ся тӧдмаласны да, ся сійӧ суу-
тас кытшас.

В детстве играли. Будучи взрослыми, тоже играли. Как-то давно, клуб 
разобрали, а клуб был в часовне, в правлении колхоза собирались. Правле-
ние было в отдельном доме, там [собирались], когда впускали. Туда прихо-
дили, и пока нас не выгоняли, там [играли]. Говорили:

В наш веселый сад
Пришел воробушек и поет:
«Воробушек, воробушек, не дремли,
Кто рассмеется – узнай!»

Кто-то рассмеется. Если по голосу узнает, потом его просят [отгадать]. 
Дети в круг вставали. По голосу просят узнать, кто рассмеется. Глаза тоже 
закрывали. Если узнает, то тот встает в круг.

ФФ ИЯЛИ: А11109–37. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2012 в дер. Троицк, Богород-
ский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Анна Александровна, 1931 г. р.

№ 50
Пышкай

Сувтӧны кругӧ, шӧрас бӧрйӧны «пышкайӧс». Сійӧ куньӧ синсӧ, 
а мукӧдыс ветлӧдлӧны гӧгӧрыс да сьылӧмӧн шуалӧны:

Пышкай, пышкай, эн вуграв,
Коді нявӧстас – тӧдмав!

Пышкай кӧ тӧдмалас нявӧстысьсӧ, то тӧдмалӧм мортыс лоӧ пышкайӧн, 
а оз кӧ – ворсӧ водзӧ.

Воробей
Встают в круг, в центре – выбранный «воробей». Он закрывает глаза, 

а остальные ходят вокруг и поют:
Воробей, воробей, не дремли,
Кто мяукнет – узнай!
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Если воробей узнает мяукающего, то узнанный человек становится во-
робьем, а если нет – дальше играет.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑33. Самозапись. Зап. в 1997 г. в г. Сыктывкаре, РК. Инф.: 
Тимушева Алина Алексеевна, 1975 г. р., урож. с. Нёбдино, Корткеросский р-н, 
РК.

10. ИЧӦТИК ПЫШКАЙ ‘МАЛЕНЬКИЙ ВОРОБУШЕК’

№ 51
Ас кöсйöм серти либö 

пудъясьöмöн бöрйöм «ичöтик 
пышкай» ветлöдлö кытш шöрын 
да  петкöдлö ставсö сьыланкыв 
серти:
Ичöтик пышкайлöн кынöмыс 
висьö.
–  Кöн ветлiн, кöн ветлiн, ичöтик 
пышкай?

Выбранный по  желанию 
или считалкой «маленький во-
робушек» ходит внутри кру-
га и  показывает всё, что поётся  
в песне:
У  маленького воробушка живот 
болит.
–  Где ходил, где ходил, малень-
кий воробушек?

Ичöтик пышкайлöн кокыс  
чеги.
–  Кöн ветлiн, кöн йöктiн, ичöтик 
пышкай?
Ичöтик пышкайлöн киыс  
висьö.
–  Кöн ветлiн, кöн йöктiн, ичöтик 
пышкай?
Ичöтик пышкайлöн юрыс  
висьö.
–  Кöн ветлiн, кöн вöлiн, ичöтик 
пышкай?
Ичöтик пышкайлöн синмыс 
висьö.
–  Кöн ветлiн, кöн вöлiн, ичöтик 
пышкай?
Ичöтик пышкайлöн пельыс  
висьö.
–  Кöн ветлiн, кöн вöлiн, ичöтик 
пышкай?
Ичöтик пышкайлöн пиньыс 
висьö.

У маленького воробушка нога 
сломалась.
–  Где ходил, где танцевал, ма-
ленький воробушек?
У маленького воробушка рука 
болит.
–  Где ходил, где танцевал, ма-
ленький воробушек?
У маленького воробушка голова 
болит.
–  Где ходил, где был, маленький 
воробушек?
У маленького воробушка глаза 
болят.
–  Где ходил, где был, маленький 
воробушек?
У маленького воробушка уши 
болят.
–  Где ходил, где был, маленький 
воробушек?
У маленького воробушка зубы 
болят.
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–  Кöн ветлiн, кöн вöлiн, ичöтик 
пышкай?
Сэсся сы пыдди петö мöд вор-
сысь.

–  Где ходил, где был, маленький 
воробушек?
Потом на его место выходит дру-
гой игрок.

Зап. Гуляев Е. С. в  1966  г. с. Айкино, Усть-Вымский р-н, РК. Опубл.: [Гуляев 
1966 а: 63; Рассыхаев 2011: 18].

11. КӦН ТЭ, КӦЧӦЙ, ВӦЛІН? ‘ГДЕ ТЫ, ЗАЙКА, БЫЛ?’

№ 52
Кöн тэ, кöчöй, вöлiн?

Ворсысьяс ветлöдлöны 
кытшын сулалысь «кöч» гöгöр 
да сьылöны:
–  Кöн тэ, кöчей, вöлiн,
Кöн тэ, рудэй, вöлiн?
–  Град йöрын, челядьяс,
Град йöрын, донаяс.

Где ты, зайка, был?
Игроки ходят вокруг 

стоящего в  кругу «зайки» 
и поют:
–  Где ты, зайка, был,
Где ты, серый, был?
–  В огороде, деточки,
В огороде, дорогие.

–  Мый тэ, кöчей, уджалiн,
Мый тэ, кöчей, уджалiн?
–  Ме капуста йири,
Кöчансэ ме чеглалi.
–  Эз эд тэнэ öбедитні,
Эз эд тэнэ кучкавні?
–  Кучкалiсні, челядьяс,
Кучкалiсні, донаяс.
–  Кыдз нэ тэнэ кучкалiсны,
Кыдз нэ тэнэ нöйтiсні?
–  А Катерина пач лыскен,
А Марпушка кулакен.
–  Нöшта кыдзи нöйтiсні да
Нöшта кыдзи вийисны?
–  Да Дуняша пöяліштiс,
Менэ ускед нетшкиштiс.
–  Бöрдiн эн тэ, кöчпиэй,
Бöрдiн эн тэ, ручпиэй?
–  Бöрдi, бöрдi, челядьяс,
Бöрдi, бöрдi, донаяс.

–  Что ты, зайка, делал,
Что ты, зайка, делал?
–  Я капусту грыз,
Кочан я пообломал.
–  Не обидели ведь тебя,
Не побили ведь тебя?
–  Побили, деточки,
Побили, дорогие.
–  Как же тебя били,
Как же тебя колотили?
–  Катерина-то метлой,
А Марфушка-то кулаком.
–  Еще как-то били
Еще как-то колотили?
–  Да Дуняша пожурила,
Меня за усы подергала.
–  Плакал ли ты, заинька,
Плакал ли ты, лисонька?
–  Плакал, плакал, деточки,
Плакал, плакал, дорогие.
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–  Кыдз тэ бöрдiн, кöчпиэй,
Кыдз тэ бöрдiн, ручпиэй?
–  Лапан чышкалi синваяс
Эг ме аддзив югыдсэ.

Кöч вочавидзö челядьлöн 
юалöмъяс вылö да петкöдлö налы 
ставсö йöктiгтырйи. Сэсся ас 
пыддиыс кодöскö бöрйö.

–  Как ты плакал, заинька,
Как ты плакал, лисонька?
–  Лапой утирал слёзы
И белого света не видел.

«Зайка» отвечает на вопросы 
детей и показывает всё это им те-
лодвижениями. Потом выбирает 
вместо себя одного игрока.

Зап. в дер. М. Галово, Ижемский р-н, РК. Аудиозапись хранится: ФФ А0313–3. 
Опубл.: [ЭД 1999: № 72; Рассыхаев 2011: 19].

№ 53
Кӧчилей-чойилей

Видза олан, кӧчилей,
Видза олан, чойилей!
Видза олад, аканьяс,
Видза олад, мусаяс!
Кытчӧ ветлін, кӧчилей,
Кытчӧ ветлін, чойилей?
Йӧрӧ волі, аканьяс,

Заинька-сестричка
Здравствуй, заинька,
Здравствуй, сестричка!
Здравствуйте, куколки,
Здравствуйте, дорогие!
Куда ходила, заинька,
Куда ходила, сестричка?
В огород приходила, куколки,

Йӧрӧ ветлі, мусаяс!
Мый сэн керин, чойилей,
Мый сэн вӧчин, кӧчилей?
Капуста сэн чегъялі,
Еджыд сьӧмӧссӧ йири!
Эз-ӧ тэнӧ нӧйтыштны,
Гашкӧ, ёна нӧйтісны?
Нӧйтісны тай, аканьяс,
Ёна-ёна, мусаяс?
Гашкӧ, бӧрдін, кӧчилей,
Гашкӧ, бӧрдін, чойилей?
Кыдз нӧ эг бӧрд, аканьяс,
Бӧрді, бӧрді, мусаяс!
Кыдз нӧ бӧрдін, кӧчилей,
Кыдз нӧ бӧрдін, чойилей?
Синваӧн мысси, аканьяс,
Со кыдз чышки, мусаяс!
Ӧні кытчӧ котӧртан,
Кодарланьӧ тірӧдан?

В огород ходила, дорогие!
Что же там делала, сестричка,
Что же там делала, заинька?
Капусту там ломала,
Белую сердцевину грызла!
Случайно тебя не колотили,
Может быть, сильно били?
Били же, куколки,
Сильно-сильно, дорогие?
Может быть, рыдала, заинька,
Может быть, рыдала, сестричка?
Как же не рыдала, куколки,
Рыдала, рыдала, дорогие!
Как же рыдала, заинька,
Как же рыдала, сестричка?
Слезами обмывалась, куколки,
Вот как вытирала, дорогие!
Теперь куда мчишься,
В какую сторону бежишь?
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Вӧрӧ, вӧрӧ, аканьяс,
Гажа вӧрӧ, мусаяс.
Видза колян, кӧчилей,
Да вӧрад пышйы ӧдйӧнджык.
Ме со стук-сток,
Со нин кӧн,
Ме со стук-сток,
Пышйи нин.

В лес, в лес, куколки,
В веселый лес, дорогие.
До свидания, заинька,
Побыстрее в лес убегай.
Я прыг-прыг,
Вот уже где,
Я прыг-прыг,
Убежала уже.

Под авторством Н. Каракчиевой произведение «Кӧчилей-чойилей» ‘Заинька-
сестричка’ опубликовано в книге для детского чтения [Молодцов 1924: 87, 88]. 
Cюжет и диалоговая композиция совпадают с фольклорными текстами.

12. КӦЧПИӦЙ, ГУЛЯЙТЫШТ ‘ЗАИНЬКА, ПОГУЛЯЙ’

№ 54
[Кӧчпиӧй], гуляйтышт,
Сідзи-тадзи гуляйтышт да
Этадзикӧн гуляйтышт.
Кӧчпиӧй, чеччалышт да
Кӧчпиӧй, чеччалышт.
Сідзи-тадзи чеччалышт да

[Заинька], погуляй,
Так и этак погуляй и
Вот и этак погуляй.
Заинька, попрыгай, да и
Заинька, попрыгай.
Так и этак попрыгай и

Этадзикӧн чеччалышт.
Кӧчпиӧй, кокнад зымнит,
Кöчпиöй, кокнад зымнит.
Сідзи-тадзи кокнад зымнит,
Этадзикöн кокнад зымнит.
Кöчпиöй, цвет вотышт да
Кöчпиöй, цвет вотышт.
Сідзи-тадзи цвет вотышт да
Этадзикöн цвет вотышт.
Кöчпиöй, венок кы да
Кöчпиöй, венок кы.
Сідзи-тадзи венок кы да
Этадзикöн венок кы.
Кöчпиöй, пасьтöд сійöс,
Кöчпиöй, пасьтöд сійöс.
Сідзи-тадзи пасьтöд сійöс,
Этадзикöн пасьтöд сійöс.
Маринаöс, Машöясöс тайöн 

ворсöдлам на.

Вот и этак попрыгай.
Заинька, топни ножкой,
Заинька, топни ножкой.
Так и этак топни ножкой,
Вот и этак топни ножкой.
Заинька, цветы собери,
Заинька, цветы собери.
Так и этак цветы собери и
Вот и этак цветы собери.
Заинька, венок заплети,
Заинька, венок заплети.
Так и этак венок заплети и
Вот и этак венок заплети.
Заинька, одень его,
Заинька, одень его.
Так и этак одень его,
Вот и этак одень его.
С  Мариной и  Машей играем 

еще в это.
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ФА СыктГУ: АФ 1295–33. Зап. Филиппова В. В., Мишарина Г. А. 10.07.2002  
в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кузнецова Агния Андреевна,  
б/у г. р.

№ 55
Кöчпиöй, гуляйтышт

Бöрйöны öти ворсысьöс – 
«кöчпиöс», кодi петкöдлö сiйö, мый 
сьылöны кытшын сулалысьяс:

Кöчпиöй, гуляйтышт да,
Кöчпиöй, гуляйтышт,
Сiдзи-тадзи гуляйтышт,
Этадзикöн гуляйтышт.
Кöчпиöй, тапнит кокнад,
Кöчпиöй, тапнит кокнад,
Сiдзи-тадзи тапнит кокнад,
Вот этадзик тапнит кокнад.
Кöчпиöй, пельтö легöд,
Кöчпиöй, пельтö легöд,
Сiдзи-тадзи пельтö легöд,
Этадзикöн пельтö легöд.

Заинька, погуляй
Выбирают одного игро-

ка – «заиньку», который показы-
вает то, что поют стоящие в кругу  
игроки:

Заинька, погуляй да
Заинька, погуляй,
Так и этак погуляй,
Да и этак погуляй.
Заинька, топни ножкой,
Заинька, топни ножкой,
Так и этак топни ножкой,
Вот и этак топни ножкой.
Заинька, ушками шевельни,
Заинька, ушками шевельни,
Так и этак ушками шевельни,
Да и этак шевельни.

Кöчпиöй, кекенась,
Кöчпиöй, кекенась,
Сiдзи-тадзи кекенась,
Этадзикöн кекенась,
Кöчпиöй, синнад лапнит,
Кöчпиöй, синнад лапнит,
Сiдзи-тадзи синнад лапнит,
Этадзикöн синнад лапнит.
Кöчпиöй, юрнад легöд,
Кöчпиöй, юрнад легöд,
Сiдзи-тадзи юрнад легöд,
Этадзикöн юрнад легöд.
Сы пыдди сэсся петö мöд 

ворсысь.

Заинька, хлопни лапками,
Заинька, хлопни лапками,
Так и этак хлопни лапками,
Да и этак хлопни лапками,
Заинька, глазками поморгай,
Заинька, глазками поморгай,
Так и этак глазками поморгай,
Да и этак глазками поморгай.
Заинька, головушкой покачай,
Заинька, головушкой покачай,
Так и этак головушкой покачай,
Да и этак головушкой покачай.
Потом вместо него выходит 

другой игрок.

Зап. в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Видеозапись хранится: ФФ ИЯЛИ: 
В1201–7. Опубл.: [ЭД 1999: № 73; Рассыхаев 2011: 20].
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№ 56
Том йöзлöн сьöлöм вылын пыр на  важ моз личыд. Ёна гажöдчöны. 

Но  вежа дырйи здук вылын и  олöма йöзыс [гажӧд]чылö. Школаын талун 
спектакль бöрын вöлi шуöма маскарадлы лоны. Вöлiны пасьтасьöмаяс – ёна 
тешитчисны.

Долыд здукö гажöдчигöн быдсяма тешсö вöчасны шуöмöн, ворсöмöн, 
сьылöмöн. Лöсьöдлöны ассяньныс сьыланкывъяс. Рыт помасигас талун 
кор вöлi ворсöны «Коровод», сьылöны «Заинька погуляй» – сэк пырис гуга 
пася, нинкöма маска, мышкуас кöрталöма пач пöдан … Ворсысьяс сiйöс 
пырысь пыр жö босьтiсны кытш пиö и  кутiсны сьывны «Заинька погу-
ляй» пыдди: «Лёк пася, погуляй, Лёк пася погуляй». Сэсся кор колö шуны  
«Заинька попляши» – ворсысьяс сьывны: «Нинкöма, йöктыштышт, нинкöма 
йöктыштышт…», «Пöданнад троньöдчышт, поданнад троньöдчышт…». 
Унатор на сы бöрын сьылiсны, шуалiсны.

У  молодежи по-прежнему на  сердце спокойно. Веселятся много. 
Но на святках и пожилые веселятся. В школе сегодня после спектакля ска-
зали быть маскараду. Были ряженые – сильно потешались.

В радостные моменты всякую потеху сотворят словом, игрой, пением. 
Сочиняют сами песни. К  концу вечера сегодня, когда играли «Хоровод», 
поют «Заинька погуляй» – тогда вошел человек в  вывороченной шубе, 
в  лаптях, маске, к  спине привязана заслонка печи. Игроки тотчас  же его 
взяли в  круг и  вместо «Заинька погуляй» стали петь: «Лёк пася, погуляй, 
Лёк пася погуляй» ‘В худой шубке, погуляй’. Потом, когда нужно сказать: 
«Заинька попляши» – игроки [стали] петь: «В лаптях, попляши, в лаптях, 
попляши…», «Заслонкой позвякай, заслонкой позвякай…». Много еще что 
после этого пели, говорили.

НАРК: Ф. 965. Оп. 1. Д. 1. Л. 19. Зап. коми писатель Чисталёв В. Т. 10.01.1921 
в с. Помоздино, Усть-Куломский р-н, РК.

13. ТУПӦСЬ НЯНЬ ‘КАРАВАЙ’

№ 57
Маша чужан лунö
Пöжалісны нянь тупöсь,
Тупöсь нянь, тупöсь нянь:
Этатшöм судтаыс,
Этатшöм ляпкаыс,
Этатшöм пасьтаыс,
Этатшöм векняыс.

На Машин день рожденья
Испекли каравай,
Каравай, каравай:
Такой высоты,
Такой низины,
Такой ширины,
Такой ужины.



54

Тупöсь нянь, тупöсь нянь,
Коді любö – сійö-й босьт.
Эсся тэнö босьтам – тэныд 

сьылам бара .

Каравай, каравай,
Кто люб – его и выбирай.
Потом тебя возьмем – тебе 

споем снова.

ФА СыктГУ: АФ 1295–34. Зап. Филиппова В. В., Мишарина Г. А. 10.07.2002  
в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Анна Андреевна, 
1926 г. р., Кузнецова Агния Андреевна, б/у г. р.

Текст является народным переводом известной русской песни (к примеру, 
см.: [Детский поэтический фольклор 1997: 369, № 1480]). В игровую традицию 
попадает через образовательные организации. Данный вариант и следующие 
игровые тексты на коми языке не сопровождается комментариями.

Контекст игры восстанавливается на основе других записей: дети ходят 
по кругу, взявшись руками, а «именинник» в центре круга воспроизводит со-
держание песни движениями. Спев песню, «именинник» выбирает из игроков 
одного, который становится на его место в середине круга [ЭД 1999: № 78].

До сих пор песня фиксируется в коми традиции. Автор сборника много 
раз был наблюдателем исполнения игровой песни на этот сюжет в дер. Выльыб 
Корткеросского р-на. Однажды в 2013 г. дети собрались на день рождения свое-
го родственника, мать которого выставила на табуретку купленный в магазине 
торт и попросила перед тем, как съесть, исполнить Каравай. Женщина собрала 
детей и взрослых вокруг табуретки с тортом, велела схватиться руками друг  
с другом. После этого она стала исполнять игровую песню сначала на коми 
языке, потом – на русском, а дети подпевали в меру знания текста.

№ 58

Нина именица лунӧ
Пöжалісны тупӧсь нянь,

На Нинины именины
Испекли каравай,

Эта пасьта, эта судта,
Эта векниа,
Тупӧсь нянь, тупӧсь нянь,
Коді колӧ – сійӧ бось.

Такой ширины, такой высоты,
Такой ужины,
Каравай, каравай,
Кто нужен – его выбирай.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а. Л. 26. № 26. Зап. Плесовский Ф. В., Пав-
лова Э. К. в  1962  г. в  дер. Латьюга, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Лидия 
Георгиевна, 1952 г. р.

№ 59
Кӧтасис каравай,
Шоммис каравай.
Джуджданогыс этатшӧм,
Пасьтаногыс этатшӧм,

Замесили каравай,
Заквасили каравай.
Высота вот такая,
Ширина вот такая,
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Векняногыс этатшӧм,
Каравай, каравай,
Коді колӧ – сійӧс вай.

Ужина вот такая,
Каравай, каравай,
Кто нужен – его выбирай.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 29. Л. 155. Зап. Лоскутова Н. И. в  1967  г.  
в дер. Каргорт, Ыбский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Костарева Мария 
Аврамовна, б/у г. р.

14. РУД ГӦНА КӦЗА ‘СЕРЕНЬКИЙ КОЗЛИК’

№ 60

Пӧлелэн вӧлэма руд гöна кöза.
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Руд гӧна кӧза.
Пӧчелі кӧзаис зэв вӧлі муса.
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Зэв вӧлі муса.
Пӧчелэн кӧзаис яге йирсині муніс,
Вот кыдзи, вот кыдзи,

У дедушки была серенькая козочка.
Вот как, вот как,
Серенькая козочка.
Козочка бабушке была очень дорога.
Вот как, вот как,
Была очень дорога.
Бабушкина козочка в лес ушла пастись,
Вот как, вот как,

Йирсині муніс.
Пӧчелісь кӧзасэ кӧйинъяс аддзисні.
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Кӧйинъяс аддзисні.
Пӧчелісь кӧзасэ кӧйинъяс сёйисні.
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Кӧйинъяс сёйисні.
Пӧчелі колисні сюрсэ да гыжсэ,
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Сюрсэ да гыжсэ.

Ушла пастись.
Бабушкину козочку волки увидели,
Вот как, вот как,
Волки увидели.
Бабушкину козочку волки съели.
Вот как, вот как,
Волки съели.
Бабушке оставили рожки да копыта,
Вот как, вот как,
Рожки да копыта.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 220. Л. 380, 381. Зап. Сахарова М. А., Чурки-
на Д. И. в 1962 г. в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Анисья 
Афанасьевна, Уляшева Александра Васильевна, б/у г. р.

В зачине текста сначала упоминается пӧль ‘дедушка’ (отец отца), а потом 
уже пӧч ‘бабушка’ (мать отца). Песня иногда могла исполняться в  шутливо-
ироничном ключе с обыгрыванием некоторых движений.

Произведение является народным переводом известной русской песни 
«Серенький козлик». В  детском фольклоре коми зафиксированы несколько 
вариантов на  данный сюжет. По  мнению исследователя В. В. Серова, песня 
представляет собой вольный перевод с польского оригинала, сохранившегося 
в рукописном сборнике польских песен, составленном около 1713 г. Впервые 
в русской литературе песня появилась в комедии И. С. Тургенева «Месяц в де-
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ревне» (1855  г.). Позднее текст песни о  трагической истории козлика попал 
во многие российские песенники и приобрел популярность в устной традиции 
[Серов 2005].

№ 61
[Бабöлöн вöлöма] руд гöна кöза.
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Руд гӧна кӧза.
Кӧзаыс бабӧлы зэв вӧлі муса.
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Зэв вӧлі муса.
Мунӧма кӧзаыс вӧрӧ гуляйтны,
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Вӧрӧ гуляйтны.
Кутӧмась кӧзаӧс лёк горша 
кӧйинъяс,
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Лёк горша кӧйинъяс.
Кольӧма бабӧлы сюръяс да гыжъ-
яс,
Вот кыдзи, вот кыдзи,
Сюръяс да гыжъяс.

[У бабушки] была серенькая козочка.
Вот как, вот как,
Серенькая козочка.
Козочка бабушке была очень дорога.
Вот как, вот как,
Была очень дорога.
Ушла козочка в лес погулять,
Вот как, вот как,
В лес погулять.
Поймали козочку кровожадные 
волки,
Вот как, вот как,
Кровожадные волки.
Остались бабушке рожки да копы-
та,
Вот как, вот как,
Рожки да копыта.

ФА СыктГУ: АФ 1295–6. Зап. Филиппова В. В., Мишарина Г. А. 10.07.2002  
в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Анна Андреевна, 
1926 г. р., Кузнецова Агния Андреевна, б/у г. р.

№ 62
Заберемся с  внучкой на  печку 
и поем:
Бабöлöн вöлöма руд гöна кöза.
Вот кыдз, вот кыдз, руд гӧна кӧза.

У бабушки была серенькая козочка.
Вот как, вот как, серенькая козочка.

Кӧзаыс мунӧма вӧрӧ гуляйтны,
Вот кыдз, вот кыдз, вӧрӧ гуляйтны.
Кӧзасӧ бабыслысь лёк горша 
кӧинъяс сёемаӧсь.
Бабыслы кӧзаыс зэв вӧлы муса,
Вот кыдз, вот кыдз, зэв вӧлы муса.
Бабыслы кольӧма сюръяс 
да гыжъяс,
Вот кыдз, вот кыдз, сюръяс 
да гыжъяс.

Козочка ушла в лес погулять,
Вот как, вот как, в лес погулять.
У  бабушки козочку кровожадные 
волки съели.
Бабушке козочка была очень дорога,
Вот как, вот как, была очень дорога.
Бабушке остались рожки 
да копыта,
Вот как, вот как, рожки 
да копыта.
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Зап. в  с. Кельчиюр, Ижемский р-н, РК. Аудиозапись хранится: ФФ ИЯЛИ: 
А0319–18. Опубл.: [ЭД 1999: № 48].

№ 63
Ичӧтик мегӧ

Пӧчӧлӧн вӧлӧма ичӧтик мегӧ.
Ичӧтик, ичӧтик, ичӧтик мегӧ.

Пӧчӧлы мегӧыс зэв вӧлі муса.
Зэв вӧлі, зэв вӧлі, зэв вӧлі муса.

Гожӧмнас мегӧыс котӧртіс ягӧ.
Котӧртіс, котӧртіс, котӧртіс ягӧ.
Мегӧӧс аддзисны кӧйинъяс уна.
Кӧйинъяс, кӧйинъяс, кӧйинъяс уна.
Коньӧрӧс мегӧӧс сёйисны найӧ.
Сёйисны, сёйисны, сёйисны найӧ.
Пӧчӧлы колисны сюръяс да кокъяс.
Сюръяс да,  сюръяс да,  сюръяс 
да кокъяс.

Маленький барашек
У бабушки был маленький барашек,
Маленький, маленький, маленький 
барашек.
Бабушке барашек был очень дорогим,
Был очень, был очень, был очень 
дорогим.
Летом барашек побежал в лес.
Побежал, побежал, побежал в лес.
Барашка увидели волки.
Волки, волк, волки.
Бедного барашка съели они.
Съели, съели, съели они.
Бабушке оставили рожки да ножки.
Рожки, рожки, рожки да ножки.

Песня опубликована в  книге для детского чтения «Асъя кыа» («Утренняя 
заря»), подготовленной коми писателем, лингвистом-ученым В. И. Лыткиным. 
Опубл.: [Лыткин 1924: 6].

15. СЕМЕН ДЯДЬ ‘ДЯДЯ СЕМЕН’

№ 64
Эся ми коркӧ ворсам Семӧн 

дядьысь:
Семен дядьлӧн вӧлы,
Вӧлы сизим челядь.

Потом мы играли В дядю
Семена:
У дяди Семёна было,
Было семь детей.

Сизимнанныс сіе:
Этатшем юраэсь,
Этатшем тошкаэсь,
Этатшем синмаэсь,
Этатшем пеляэсь,
Этатшем ныраэсь,
Этатшем вомаэсь.
Нае эз уджавны, эз уджавны,
Эся и вӧчисны вот тадз …

Все семеро такие:
С такой головой,
С такой бородой,
С такими глазами,
С такими ушами,
С такими носами,
С такими ртами.
Они не работали, не работали,
Потом сделали вот так …
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ФФ ИЯЛИ: А1224–4. Зап. Лимеров П. Ф., Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 
17.06.2001 в дер. Выльгорт, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: 
Шебырева Марья Александровна, 1924 г. р.

№ 65
У Трипана дядюшки

У Трипана дядюшки семеро детей
Семеро, семеро, семь сыновей.
Они не пили, не ели,
Друг на дружка поглядели,
Делали вот.

Шӧрсаыс кудз карас, водас 
ли, кок лэптас ли, коді оз удит кар-
ны, сія и  вӧдитас. Ставӧн кӧ ка-
расны, бара ачыс пондас вӧдитны.

У Трифона дядюшки семеро детей
Семеро, семеро, семь сыновей.
Они не пили, не ели,
Друг на дружка поглядели,
Делали вот.

Как сделает <игрок в  сере-
дине>, [так и  остальным нужно]: 
или ложится, или ногу поднимет. 
Кто не успеет сделать, тот и водит. 
Если все сделают, снова сам будет 
водить.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 184. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969  
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

16. ПЕТЫР ВОРСӦ ‘ПЕТР ИГРАЕТ’

№ 66
Петыр ворсӧ

Петыр ворсӧ ӧти мӧлӧтӧн,
Петыр ворсӧ кык мӧлӧтӧн,
Петыр ворсӧ куим мӧлӧтӧн,
Петыр ворсӧ нёль мӧлӧтӧн,
Петыр ворсӧ вит мӧлӧтӧн.

Ӧти мӧлӧтӧн шуигӧн – ӧти ки-
нас тотшкӧны, кык молӧт – кыкнан 
кинас, куим мӧлӧт – кыкнан кинас 
да  ӧтар кокнас, нёль мӧлӧтӧн – 
кыкнан кинас да  кыкнан кокнас, 
вит мӧлӧтӧн – кыкнан кинас, кык-
нан кокнас да  довкйӧдлӧны юр-
нас.

Петр играет
Петр играет одним молотом,
Петр играет двумя молотами,
Петр играет тремя молотами,
Петр играет четырьмя молотами,
Петр играет пятью молотами.

Когда говорит «с одним моло-
том» – одной рукой колотят, двумя 
молотами – обеими руками, тремя 
молотами – обеими руками и одной 
ногой, четырьмя молотами – обеи-
ми руками и обеими ногами, пятью 
молотами – обеими руками, обеими 
ногами и головой качает.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑9. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.
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17. ОЛЫСЯ КОРӦМ ‘ВЫЗЫВАНИЕ ДОМОВОГО’

№ 67
Обычай, как вызывают домового

Собираются в один дом несколько парней, закрывают окна чем-нибудь 
так, чтобы было темно. Все садятся на лавки и поднимают ноги для того, 
чтобы косой или серпом не отсекнул их домовой. Затем при входе в голбец 
кладут ложку с водой, хлеб и соль для того, чтобы вкусил их домовой. Двери 
голбца отворяются настежь. Один парень при самом входе в голбец стоит 
на стуле с печной клюкой в руках и приговаривает следующие слова, при 
этом ударяет клюкою о стул, вызывая домового: «Сюседýшко, братанýшко, 
пет же, пет же и видлышт миянлысь сов, ва, няньсӧ» (Суседушко, братануш-
ко, выходи же, выходи же и попробуй нашу воду, хлеб и соль). В это время 
по половишникам прокатывается домовой в виде куриннаго яйца. Немного 
помедлив, открывают сразу окна и все бегут смотреть, попробовал ли домо-
вой что-нибудь. Если бросить в яйцо (в домового) поленом, то посыплется 
очень много золота и серебра.

Зап. ученик Вологодской духовной семинарии Леонид Каплин в 1898 г. в с. Де-
ревянск, Усть-Сысольский у., Вологодская губ. (ныне – Усть-Куломский р-н, 
РК) [Каплин 1898: 4, 5]. Л. Каплин в своей работе приводит и другое наиме-
нование домового – виж кок ‘желтая нога’, зафиксированное в дер. Весляна 
на р. Вымь (ныне – Княжпогостский р-н). В начале игры дети закрывали окна, 
а перед входом в голбец втыкали нож [Каплин 1898: 16]. Подробнее обзор руко-
писи см. [Канева, Филиппова 2007].

Игра и  игровая приговорка были предметом исследования Ю. Г. Рочева 
и Д. А. Несанелиса [Рочев 1979: 219; Несанелис 1989]. Игра в вызывание домо-
вого бытовала не только у коми в бассейне р. Вычегды (с притоками Вишера, 
Вымь и  Сысола) (современные – Княжпогостский, Корткеросский, Сыктыв-
динский, Сысольский, Усть-Вымский, Усть-Куломский районы РК), но и у се-
верных коми-пермяков в косинской традиции, что дает возможность предпола-
гать существование контактной зоны в  районе верхней Вычегды и  верхней 
Камы [Рассыхаев 2016].

Любопытно, что в  «игре» вместо детей участвуют парни, а  мифологи-
ческие представления о  домовом, приносящем золото или серебро, находят 
устойчивые параллели в суеверной русской прозе. К примеру, в пос. Нючпас 
Койгородского р-на Республики Коми от  потомков русских, переселившихся 
из Вологодской, Вятской и Костромской губерний, записано поверье о том, что 
если задеть домового, то посыпится серебро или золото [Рассыхаев 2016: 141].
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№ 68
Дедушкоӧс корӧмӧн ворсӧм

Ворсӧны челядь пустӧйын, кытысь бать-мам удж вылӧ мунӧмаӧсь. Кер-
каысь став ӧшиньсӧ тупкаласны, мед керкаын сап пемыд вӧлі. Сэсся гӧбӧч 
ӧдзӧс восьтасны, сэтчӧ сись [лӧсьӧ]дасны, пызан вылӧ сов да нянь тупӧсь 
пуктасны, нянь дінас пуктасны пурт, петас пӧ да  мед няньсӧ шӧралас пӧ 
дай и сёяс, а челядьяс каясны пӧлатьӧ и полігтырйи гӧбӧчысь дедушкоӧс 
корӧны, шуалӧны «дедушко-дедушко, петав-петав, вур меным сапожки», 
сідзи зэв дыр шуаласны, зэв дыр витчысясны пӧлатьын. Сідзи полӧмыс 
прӧста и ловӧ, дедушко оз и мытчись.

Тадз жӧ думайтлім ми, кор вӧлі посниӧсь, вӧлі пуксям зэв унаӧн лабичӧ 
да морт ӧти кыв огӧй шуӧй, мед немӧй чужас, ещӧ вӧлі восьтам керка ӧдзӧс, 
думайтлім мый сарайысь лэтчас да посводз кузя и пырас керкаӧ, сідзи вӧлі 
пукавлывлам час кык кымын, миян немӧй оз и чуж.

Игра в вызывание дедушко
Играют дети в пустом [доме], откуда родители ушли на работу. В доме 

все окна закроют, чтобы совсем темно было. Потом откроют дверь в подпол, 
там зажгут свечку, на стол положат соль и хлеб, к хлебу положат нож. Чтоб 
вышел, мол, и хлеб нарезал и съел. А дети поднимутся на полати и из под-
полья со  страхом вызывают дедушка, говорят: «дедушко-дедушко, петав-
петав, вур меным сапожки» ‘дедушка-дедушка, выйди, выйди, сшей мне 
сапожки’. Так долго повторяют, долго ждут на полатях. Просто так пуга
ются, дедушка так и не появится.

Так  же мы думали, когда были маленькими. Садились на  лавку, 
и ни один из нас слово не молвит, чтобы немой родился. Еще открывали 
двери дома. Думали, что из сарая спустится и по сеням [пройдет], войдет 
в избу. Так сидели часа два примерно, у нас немой так и не родился.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 15. Зап. Камбалова Е. и Габова Е. 23.05.1925. 
Текст из рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские игры). Место 
записи не  указано. Исправлено правописание и  пунктуация. Опубл.: [Рассы
хаев 2021: 64].

№ 69
Гӧбӧч улысь, пачсай айка, петав жӧ петав, выя няньӧн вердам, паньтыр 

ваӧн юкталам. («Орт петкӧдӧм»: ӧшиньяссӧ тупкӧны, гӧбӧч дорӧ пуктӧны 
нянь да  ва, челядь артельӧн сьылӧны – мукӧддырйыыс садьтӧг усьтӧдз 
полӧмысла).

Из-под голбца запечный дух,
Выйди же, выйди,
Хлебом с маслом накормим,
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Ложкой воды напоим!
(«Вынос души-орт»: окна занавешивают, к  голбцу оставляют хлеб 

с солью, дети артелью поют – иногда из-за боязни – до потери сознания).

НМРК: КП‑12484. Л. 157 об. Зап. Агафонова А. Е. в сер. 1930‑х гг. в г. Сыктыв-
каре, РК.

«Орт петкӧдӧм» можно перевести также как «Изгнание орта». О народных 
представлениях, связанных с  орт ‘мифологическим духом-двойником чело
века’, и их трансформации в мировоззрении народа коми, см.: [Рочев 1985].

№ 70
Ӧшиньяссӧ тупкалам, асьнім пӧлате каям. Коді бедь босьтас, коді пурт, 

кокалюкаяс, ся горзам: «Кос петук, пет, пет!»
Окна закроем, сами на полати поднимемся. Кто палку возьмет, кто – 

нож, кочергу, потом кричим: «Сухой / Худой петух, выходи, выходи!»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 264. Л. 131. Зап. Лоскутова Н. И., Бараксанов Г. Г. 
08.12.1965 в с. Озел, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Лыткина Калиса Ивановна, 
1898 г. р.

№ 71
Калькнитыштам ӧдзӧстӧ, 

дедушкоӧс корам:
Дедушко-дедушко,
Петал жӧ, петал,
Сола няньтӧ куртчы,
Сола васӧ юыш.
Челядьдырйи шулім.

Приоткроем двери, дедушка 
позовем:

Дедушка-дедушка,
Выйди же, выйди,
Соленый хлеб откуси,
Соленую воду выпей.
В детстве говорили.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 317. Л. 189. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в 1969 г. в дер. Савапиян, Пажгинский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: На-
дуткина Анна Максимовна, 1905 г. р., Полякова Анастасия Никитьевна, 1903 г. р.

№ 72
Дедушка-бедушкӧ

Гӧбӧч пос вылас ва  пань пуктасні, ся нянь сьӧмӧссӧ гӧгыляласны, 
сааласны. Став ӧшынь тупкаласны, джодж шӧрӧ джек пуктам. Ӧти каас 
сэтчӧ, а  поснидджыкъясыс лабичӧ каясны. Джеквылса и  шуалӧ – сьылӧ: 
«Дедушко-дедушко, шыр молитва, рака крес».

Сэтысь лэччас, ӧшиньяс восьтасны. Джеквылсаыд сразу гӧбӧч ӧдзӧс 
дорад мунас, няньтӧ чегыштас да шыбытас, ватӧ кисьтас, ся и шуас: «Со, 
дедушко-бедушкӧыд, сёвӧма и ювӧма».

Ми и полам. Мися, ми ог пырӧй гӧбӧчад. Полам да.
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Дедушка-бедушка
Около входа в подполье в ложку воду нальют, мякоть хлеба наката-

ют, обмажут сажей (сааласны). Все окна закроют, на середину пола стуль-
чик ставим. Один встанет на него, а маленькие на лавку поднимутся. Кто  
стоит на стульчике, говорит – поет: «Дедушка-дедушка, мышиная молит-
ва, вороний крест».

С  него слезет, окна откроют. Стоявший на  стульчике сразу к  дверям 
подполья идет, хлеб отломает и бросит, воду выльет, потом и скажет: «Вот, 
дедушка-бедушка, съел и выпил».

А мы и боимся. Мол, мы в подполье не спустимся, раз боимся.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 317. Л. 24–24 об. Зап. Колегова Н. А., Косныре-
ва Р. И. в 1969 г. в дер. Погост, Пажгинский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: 
Попова (дев. – Башлыкова) Анна Осиповна, 1906 г. р.

№ 73
Кыдзи ворслім «сюседушка»

Тупкасям ӧшиньяс, некыт мед дзув оз тыдав, ой-ёй пемид. Унан, ви-
тэн ли квайтэн ли. Ӧтнадтэ сёясні. Сэччи лӧседам нянь ли мый, джоджас. 
Сылэн эд югид синмис, сюседушкадлэн.

Сюседушка-братанушка,
Чеччи же, чеччи,
Он ке чеччи,
Коколюкан лыям,
Чеччан ке,
Выя нянен вердам!
Эсся паччере каям, коколюка босьтам. Сэсся лыям-грамнитам да вось-

там, ӧшиньяс кулиштам. Лэччам да сэсся видлам, волэма абу. Коколюканад 
лыян да, инмас, дерт. «Волэма да, сёема!»

Абу ке вӧрзема, бара тупкасьлам. Мый сэсся челядь вежеридлі. Мурк-
сям сэні.

Как мы играли в домового
Занавесим окна, чтобы нигде не проникал свет, становится ой-ой тем-

но. Нас много, человек пять-шесть. Ведь если один – съест. Туда на пол по-
ложим хлеб или еще что-нибудь. У него, у домового, глаз зоркий.

Домовой-братишечка,
Вставай же, вставай,
Если не встанешь,
Кочергой кинем,
Если же встанешь,
Хлебом с маслом накормим!
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Затем берем кочергу и залезаем на печь. Оттуда бросаем-грохнем ко-
чергу; затем открываем окна. Слезем в печи, смотрим, приходил ли (домо-
вой). Кинешь кочергой и, конечно, [в хлеб] попадешь. «Приходил, съел!»

Если положенное осталось на месте, опять завешиваем окна. На то и не-
смышлёными. Лишь бы возиться.

Зап. Гуляев Е. С. в 1958 г. в с. Деревянск, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Раки-
на Н. П., 1892 г. р. Опубл.: [Образцы 1971: 73, 74]. Перевод текста на русский 
язык в редакции составителей книги «Образцы…».

№ 74
Шыра-канен ворсны

Веттялам ӧшиньсӧ, со  да  нянь пуктам гӧбӧч порог вылӧ, тупкеса 
ӧшиньяснас пемиднас пондам сьыны челядь чукар:

Шыра-каня, матушка,
Петоллы, петоллы,
Ассьыд видзтӧ ытшкиштны,
Сола няньтэ курччиштны.
Видлам сола няньсэ, а коді сюсьджык, сія сосӧ вӧрзьӧдыштас и няньсӧ 

и шувас: «со пӧ сосӧ вӧрзьӧдӧма и няньсӧ вӧрзьӧдӧма». (И остальные ему 
поверят).

Играть в мышку-кошку
Занавесим окна, соль и хлеб положим на порог подполья. С закрытыми 

окнами, в темноте, дети начнут петь:
Мышка-кошка, матушка,
Выйди-ка, выйди,
Свой луг косить,
Соленый хлеб откусить.
Взглянем на  соленый хлеб. А  кто потолковее, тот соль тронет, хлеб 

и скажет: «вот, мол, соль тронул и хлеб тронул». (И остальные ему поверят).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 37 а. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962  
в с. Дон, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Дадовна, 1892 г. р.

№ 75
Олыся миян керкаын абу. 

Войдӧр вӧлі чуксаласны:
Дедушка, бедушка,
Сера потша,
Петоо, петоо,
Миянӧс косанад ӧӧт.
Этша горзам да некод оз пет.

Домового в  нашем доме нет. 
Раньше вызывали:
Дедушка, бедушка,
С разукрашенной битой,
Выйди, выйди,
Нас своей косой покоси.
Хотя и кричим, никто не выходит.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 233. Л. 85. Зап. Лоскутова Н. И. 14.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Анна Ивановна, б/у г. р.

№ 76
Ёна на сія чуксавлім дедтэ. Ӧні на серамей петэ. Йӧйясід! Ӧшинь туп-

калам ставсэ, асьнім паччере каям, гӧбеч ӧдзес восьтіштам, ой-я, коколюка 
босьтам, асьнім вылісяньыс:

Дедушко-бедушко, петав!
Поплöн виддзыс сотче,
Дьяклöн виддзыс сотче.
Ужын али пажун?
Коколюка крам шыбитам, асьнім ланьтам, ог шывасей некод. Сэтче 

нянь пуктан. Дедушко няньсэ босьтэма абу? Абу! Абу босьтэма. Кыдзи пе-
тас гӧбечсид? Нянь абу вӧрзедлэма. Сэсся бара, бара тае сьылам да. Миян 
Ӧне Иван Саше 6 сюсь нин, ыджыдджик вӧлі да, ся корке костэ няньсэ ий 
кватитас да – ми ог и  тӧдлэй, посниджыкъясід. «Вот тай дедушкад нянь-
тэ и босьтэма!» Гӧбече пырны он лысьт некод. Ми вӧлі ворсам. (Соб: Сійӧ 
кор – гожӧмнас вӧлі ворсанныд?) Тӧвнас и  гожемнас позе. Тӧвнад нинэм 
керні, некытче петні да  – тӧвнад ёнджика ворсам сіеясэн гортад. (Соб: 
Сӧмын луннас вӧлі ворсанныд?) Луннас. А  рытнас мамъяс, батьяс лок-
тасны, да сэк гажа нин, сэк сіен оге нин дурей. Сэки ся по домам мунам,  
гортъясэ, ся вунӧдлам. (Соб: Сэки кымын арӧсаяс вӧлінныд?) Ар ӧкмыса, 
даса кымын, кӧкъямыса кымын – но сідзи кымын и вӧлім.

Часто еще мы вызывали деда. До сих пор смех пробирает. Дураки! Все 
окна закроем, сами на лежанку печи заберемся, дверь в подполье приоткро-
ем, ой-я, кочергу (коколюка) берем, сами сверху [поем]:

Дедушка-бедушка, выйди-ка!
У попа луг горит,
У дьяка луг горит.
Ужин или обед?
Кочергу громко бросим, сами замолчим, никто не  разговаривает. 

Туда хлеб поставишь. Дедушка взял ли хлеб? Нет! Не взял. А как выйдет 
из подполья? Хлеб еще не трогал. Потом заново, опять это поем. У нас Ӧне 
Иван Саше была толковая, она постарше была, и в  какой-то момент она 
хлеб схватит – мы, малыши, и не заметим. «Вот и взял дедушка-то хлеб!» 
В подпол никто не осмеливается заходить. Мы играли так. (Соб: Это ког-
да – летом играли?) Зимой и летом можно. Зимой нечего делать, некуда 
ведь выйти – в  это играли, в  основном, зимой дома. (Соб: Днем только 
играли?) Днем. А вечером мать и отец придут, тогда уже весело, тогда так 

6 Ӧне Иван Саше ‘Александра – дочь Ивана Андреевича’ – прозвище жителя.
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уже не дурачились. Тогда уже по домам уходим, домой, забудем [игры]. 
(Соб: Тогда вам сколько лет было?) Лет девять, десять, восемь – примерно 
столько и было.

ФФ ИЯЛИ: В1254–34. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.10.2003 в  с. Носим (ныне – 
Усть-Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Логинова Анна Егоровна, 
1920 г. р.

№ 77
Пи-пи тойин ворсэм

Тупкалам ӧшиньяс, укват босьтам, да уквата мортіс каяс лабиче, а му-
кедіс ворсэні джоджин. Ставніс шувалэні:

Пи-пи тойин 7, петаллі,
Ива Шорлэн 8 нянис кылэ,
Поплэн нянис сотче!
Ӧшиньтэ костэдіштасны и югидіс югдэдас, сэк горедам: «Пи-пи тойин 

петэ!» Эсся ставен пышъям, полам да.

Игра в Пи-пи тойин
Закроем окна, возьмем ухват, и человек с ухватом встанет на лавочку, 

а остальные играют на полу. Все говорят:
Пи-пи тойин, выйди-ка,
У Ива Шора хлебом пахнет,
У попа хлеб горит!
Окно <занавеску> приоткроют, и луч осветит, тогда крикнем: «Пи-пи 

тоин выходит!» Потом все убежим, потому что боимся.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 204. Зап. Сахарова М. А. 26.03.1963  
в  с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна,  
б/у г. р.

№ 78
Вӧлі чукӧртчасны да  ичӧтдырйиыд. Господи, ӧшиньяс тупкаласны, 

гӧбеч ӧдзес восьтасны.
Грипи-грипи тоин,
Петаллы, петаллы,
Петкӧдлы асьтэ,
Петкӧдлы, петкӧдлы,
Петкӧдлы асьтэ. <…>
А  код эськӧ Грипи-грипи тоиныс? Асьныс мыйкӧ тӧдӧны? Оз дерт, 

тӧдны. (Соб: Гожӧмнас вӧлі ворсанныд?) Челядьдырйид, тӧл кӧть гожӧм, 

7 Тоин (вар.: тойин) ‘пест’.
8 Ива Шор – в данном контексте может означать прозвище односельчанина.
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керкаад. <…> Ыджыдджыкъясыд абуэсь, куш челядь. Ыджыдджыкъясыд 
удж вылынӧсь. <…> Чайтам мыйкӧ кодӧскӧ петіг, джоджад тадзи мыйкеке-
рам ставен, кыминке челядь.

Собирались в детстве. Господи, окна закроют, двери в подпол откроют.
Грипи-грипи тоин,
Выйди, выйди,
Покажи себя,
Покажи, покажи,
Покажи себя.
<…> А  кто такой Грипи-грипи тоин? Сами [дети] что-то знают? Ко-

нечно, не знают. (Соб: Летом играли?) В детстве, зимой хоть летом, в доме. 
<…> Взрослых нет, одни дети. Взрослые на работе. <…> Нам кажется, что 
кто-то выходит, на полу так [ногами топаем] все, несколько детей.

ФФ ИЯЛИ: А1263–9. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.07.2001 в с. Пожег (мест. Шах-
сикт 9), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Шахова Вера Яковлевна, 1916 г. р., урож. 
дер. Габсикт (ныне – часть с. Пожег).

№ 79
Гӧбӧч айкатӧ Пипутоинӧн вӧлі шуӧны. Пуксяласны челядь лабичьясӧ, 

кокъяснысӧ лэпталасны. Гӧбӧч ӧдзӧс дорӧ пуктасны нянь, сов да  ва, 
и шуалӧны:

Пипутоин, петав, петав!
Мисьтӧм кычи эн петав!
Эся ещӧ на кыдзкӧ водзӧ эм. Эся ӧти кодкӧ шуас: «То, то, Пипутоиныс 

петіс». Эся ставныс повзясны.

Гӧбӧч айка у нас называли Пипутоином. Дети садились на лавку, ноги 
приподнимут. К двери подполья положат хлеб, соль и воду, и говорят:

Пипутоин, выйди, выйди!
Некрасивый щенок не выходи!
Потом еще как-то далее есть. Потом кто-то один скажет: «Вот, вот, Пи-

путоин вышел». Затем все испугаются.

ФА СыктГУ: АФ 1213–3. Зап. Мартюшева О. Н. в январе 1996 г. в дер. Мале, 
Пожегодский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Мартюшев Николай Степа-
нович, 1938 г. р.

В  беседе с  информантом студент Сыктывкарского госуниверситета, ви-
димо, спрашивает про «гӧбӧч айка» – это одно из названий домового, ставший 
известным студентам после статьи Д. А. Несанелиса, в заголовке которого фи-
гурирует игровой термин [Несанелис 1989]. Исследователь, видимо, ориенти-

9 Шахсикт объединена с  с. Пожег в 1967  г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].
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ровался на работу Ю. Г. Рочева по детскому фольклору коми, в которой впер-
вые игра представлена под названием Гӧбӧч айка [Рочев 1979: 219]. Возможно, 
Ю. Г. Рочев образовал название игры из обращения к домовому «Гӧбӧч улысь, 
пачсай айка» ‘Из-под голбца запечный дух’, встречающееся в описании игры 
в рукописи 1930‑х гг. (см. текст № 67 в записи А. Е. Агафоновой в этом сбор-
нике). Материал А. Е. Агафоновой был процитирован в кандидатской диссер-
тации Ю. Г. Рочева [Рочев 1972: 131]. В  народной традиции, собственно, иг-
ровой термин не зафиксирован. Вымышленное название демонима образовано 
по типу других мифологических персонажей: вӧр айка ‘леший’, пывсян айка 
‘злой дух, обитающий в  бане’, рыныш айка ‘злой дух, обитающий в  овине’ 
и т. д. [ССКЗД: 10].

№ 80
Чукӧртчасны уна нывъяс, челядьыс. Сувталасны, ӧтик босьтас коко

люка кок вож костас да кутас котравны джодж кузяыс:
Чилля Ёгор 10, петоллы,
Чилля Ёгор, петоллы!
И сійӧ ноксигкосттіыс чӧвтасны гӧбӧчас коколюкасӧ и ставыс котӧр

тасны – каясны паччӧрас.

Соберутся девочки, дети. Встанут, один возьмет промеж ног кочергу 
и будет бегать по полу:

Чилля Ёгор, выйди-ка!
Чилля Ёгор, выйди-ка!
И во время беготни забросят кочергу в голбец, и все побегут – подни-

мутся на лежанку печи.

ФА СыктГУ: АФ 1214–19. Зап. Уляшева Т. В. 1996 г. в с. Помоздино, Усть-Ку
ломский р-н, РК. Инф.: Игнатова Поликсения Васильевна, 1921 г. р.

№ 81
Пи-пи тойинэн ворсэм
Гӧлбеч ӧдзес дорин паличен 

таркедчан:
Пи-пи тойин, лок-лок,
Сера кычи, лок-лок.

Игра в Пи-пи тойин
У входа в подполье палкой сту-

чишь:
Пи-пи тойин, иди-иди,
Пестрый щенок, иди-иди.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 217. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
20.03.1964 в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лютоева Мария Ва-
сильевна, 1894 г. р.

10 Чилля Ёгор в игровом контексте может обозначать прозвище. В детской речи 
чилля ‘penis’. Предполагаем также, что слово могло образоваться от  сильӧ, силе 
‘птичка’ [ССКЗД: 336].
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№ 82
Сыа гӧлбӧчтӧ йигналан вӧлі. Сэсся занавесалан ӧшиньяснымӧс. Сэсся 

челядь чукарыд босьтан мыйкӧ, этія гырйын тойин выйим, да кералан:
Припетойин, пет жӧ, пет,
Сера кычи, эн жӧ пет!
Сэсся челядьыд вӧлі сійӧ, но пельӧсам дзебсяласны, коді паччӧрӧ, коді 

пӧлатьӧ. Сэсся ставныс вӧлі полӧны. А сійӧ этадзи бытшкӧдлан:
Тритши-тратши, пет жӧ, пет,
Сера кычи, эн пӧ пет!

Голбец запирали. Потом занавешивали окна. Потом дети брали, в этой 
ступе есть пест, и ударяли им:

Припетоин, выйди же, выйди,
Пестрый щенок, уж не выйди!
Потом дети спрячутся: кто в угол, кто на лежанку печи, кто на полати. 

Все боялись. А вот так ударяешь:
Тритши-тратши 11, выйди же, выйди,
Пестрый щенок, не выходи!

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 218 а. Л. 191. № 80. Зап. Рочев Ю. Г.  в июне 1977 г. 
в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукина Э. Ф., 1930 г. р.

Комментарий Ю. Г. Рочева к тексту: «Вопрос информатору был “Знает ли 
она бубыля”, а она ответила о Припетойин. Очевидно, бубыля и Припетойин 
в ее представлениях сливаются».

№ 83
Суседушка

Коколюкаӧн ворсӧм вӧлі. Став ӧшиньяс тупкалам дзикӧдз, мед неку
тшӧм югыд визь абу некӧн, пӧдлалам. А челядьыд век сэн вӧлі ставыс гор-
тын, некутшӧм детсад ни ясли ни нинӧм абу. Мукӧдыс дзоля кагаа эськӧ 
ордад, да  ворсны кутам. Лабичӧ сувталам, ставным каям. Ӧти звӧнитӧ 
мыйкӧнас, коколюканас, трынгӧ. А сьылам тайӧ:

Суседушка-братанушка,
Чеччыв жӧ, чеччыв!
Суседушка-братанушка,
Петав жӧ, петав!
Он кӧ петав,
Кӧрт коколен клёнӧдам, клёнӧдам.
Петалан кӧ,
Мича паньӧн паньӧдам, паньӧдам,
Вый паньӧн паньӧдам, паньӧдам.

11 Тритши-тратши – звукоподражательное слово, обозначает треск.
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Эсся ставным ланьтлам. Видзӧдам – эз на  пет, оз пет. Куимысь кы-
мын сьылам. Сэсся кодкӧ и ӧти горӧдас – петіс пӧ. Сэсся сія и повзьыссяс 
дзӧляясыд. Господи! О-о-й, сэсся сія ставыс кутан дзебсьыны. «Ой-ой, пе-
тіс, ой-ой, петіс». Ӧти юалӧ: «Кутшем?» Дзӧляясыд: «Кутшем?» – «Югыд 
синма!» – «Сюра абу?» Да ӧд колӧ жӧ вӧлі челядьсӧ повзьӧдлыны тайӧн! 
Вот ворсӧм вӧлі тая миян, мода.

(Соб.: Сійӧ челядьдырйиыд?) Челядь дырйи, да. А  вот сія менам … 
Ачым сэк помнита жӧ нин, а шензя да, мый эськӧ сія повзьӧдлӧмыс, гы-
рысьджыкъясыслы посниыс? Вот ӧд дивӧыс! Коді сійӧ лӧсьӧдлӧма?

Сэсся сэк вӧлі зэв ёна мыйкӧ, дерт, гырысьджык кӧ, мамъясыд оз лэдзны 
сійӧ ӧшиньястӧ пӧдлалӧмнад. Сійӧ сэк верман зэв ёна дзӧляястӧ повзьӧдны.

Была игра с кочергой. Все окна закроем наглухо, чтобы никакой свет 
не проникал. А дети тогда все были дома – никакого детсада ни яслей нет. 
Некоторые совсем еще маленькие, но играем. На лавку встанем, все подни-
маемся. А один кочергой ударяет. И поем вот это:

Суседушка-братанушка,
Встань же, встань!
Суседушка-братанушка,
Выйди же, выйди!
Если не выйдешь,
Железной клюкой поколотим, поколотим.
Если выйдешь,
Красивой ложкой накормим, накормим,
Ложкой масла накормим, накормим.
Потом все замолкнем. Смотрим – еще не вышел, не выходит. Трижды 

примерно споем. Потом кто-то один и крикнет – вышел, мол. Потом и ма-
лыши испугаются. Господи! Ой, потом все начинают прятаться. «Ой-ой, 
вышел, ой-ой, вышел». Один спрашивает: «Какой?» Малыши: «Какой?» – 
«С блестящими глазами!» – «С рогами?» Да ведь нужно же было детей пу-
гать этим! Вот такая игра у нас была, мода.

(Соб.: Это в детстве?) Да, в детстве. А вот у меня … Сама ведь пом-
ню это, удивляюсь, зачем старшим нужно было пугать малышей? Вот ведь 
диво! Кто это придумал?

А если взрослые есть, мамы, они не разрешат играть в закрывание окон. 
Тогда ведь можно малышей сильно напугать.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 218 а. Л. 212, 213. № 88. Зап. Рочев Ю. Г. в июне 
1977 г. в с. Деревянск, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Гуляева И. А., 1910 г. р.
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№ 84
Суседушка

Сэсся тай кутан шуны:
Суседушка-вӧседушка,
Чилье-чилье, петав, петав!
Мый сэсся?! Ог тӧдав да  сіе. «Чилье-чилье, петав…». Перво шуис: 

«Суседушко-восадушка». Мыйкӧ кӧрт палича  ли мыйяскӧ тай вӧвлі-а. 
Сія вӧлі век челядь вывсьыд, челядьясыд колян да челядьяссӧ, поснияссӧ 
на ещӧ повзьӧдлан: «Суседушка-воседушкаыд петас». Кӧрт коколюксӧ се-
талан только джоджад, соседушка-воседушка, кӧрт палича ли мый ли тай 
шулывлӧны. Тая вӧлі сьыланкывъясыд, век вӧлі сьылӧны.

Потом начнешь говорить:
Суседушка-воседушка,
Чилье-чилье, выйди, выйди!
Что потом?! Раз не знаю это. «Чилье-чилье, выйди …». Сначала сказал: 

«Суседушко-восадушка». Еще какой-то железный прут был. Это в детстве 
[играли], дети останутся, и малышей еще пугаешь: «Суседушка-воседушка 
выйдет». Железной кочергой колотишь по полу, с железным прутом называ-
ли. Вот эти были песни, всегда пели.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 218 а. Л. 308. № 145. Зап. Рочев Ю. Г. в июне 1977 г. 
в с. Аныб (ныне – с., Ручевский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Панюко-
ва А. Д., 1894 г. р.

№ 85
Гӧбӧч ӧшинь 12 восьтан. Пуктӧны нянь, сэсся варталӧны джоджас бед-

ден да шувалӧны: «Чилей, лок, Чилей, лок!» Асьныс ок ёна полӧны. Кодкӧ 
ӧти тойиштас няньсӧ уліас да шувасны: «Со жӧ, со, сёйис пӧ Чилейыд!»

Окно <дверь – А. Р.> в подпол откроешь. Кладут хлеб, потом колотят 
по  полу палкой и  говорят: «Чилей, приди, Чилей, приди!» А  сами очень  
боятся. Кто-то один толкнет хлеб вниз, и скажут: «Вот ведь, вот, мол, съел 
Чилей!»

ФА СыктГУ: РФ 12-VII‑19. Зап. Ельцова Е. В. в январе 1995 г. в с. Усть-Кулом, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Агиева Агния Васильевна, 1926  г. р., урож.  
с. Руч, Усть-Куломский р-н, РК.

№ 86
«Пипитоинӧс корлам вай!» – Серапимыд кутас шуны. Шур-шар 

ӧшиньяс сипталасны одьяла шойясӧн. Ставӧн каям паччӧр вылӧ, гӧбӧч 
вылӧ, и сёр костӧд видзӧдам. Сёр костӧд тыдалыштӧ восьса гӧбӧч ӧдзӧсыс. 

12 Скорее всего, гӧбӧч ӧдзӧс ‘дверь в подполье’.
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Серапим котшкӧдчан босьтас либӧ чӧрс. «Пипитойин, тотш, тотш, тотш, 
тотш, лок, лок, лок, лок, Пипитойин». Сёр костӧд видзӧдысьяс: «Ой-ой, 
тонӧ, то, то, тыдалӧ!» А сэті петӧ, бӧж лэптӧма, кань.

«Пипитоина давай вызовем!» – Серафим будет говорить. Быстро окна 
закроют одеялами. Все поднимемся на  лежанку печи, на  голбец, и  через 
грядки (сёр) смотрим. Через грядки виднеется приоткрытая дверь подполья. 
Серафим возьмет палку или веретено. «Пипитойин, стук, стук, стук, стук, 
приди, приди, приди, приди, Пипитойин». Смотрящие: «Ой-ой, вон, вот, 
вот, виден!» А оттуда выходит кошка, хвост торчит.

ФА СыктГУ: АФ 1231–27. Зап. Игнатов И. 15.08.1997 в с. Помоздино, Усть-Ку
ломский р-н, РК. Инф.: Игнатов Иона Васильевич, 1916 г. р.

№ 87
А  миян татӧн джуджыд гӧлбӧч вӧлі. Чурка Микиперӧн 13 ползьӧдлам 

да няньыдла вӧлі морт ог пырӧй, мамӧ толькӧ вӧлі пыралас:
Пипи тоин, сера кычи, тара кычи,
Кузь пурт, Конӧ Миш, лясни пурт.
Эсся некод вӧлі ог пырӧй. Тшыгйӧн вӧлі олам и мам вӧлі кытчӧдз сэ-

сся некод оз лок, некод ог пырӧй. Мамӧ локтас да  пырас, некод абу, мам 
вӧлі пыралас. Ми ог вӧлі лысьтӧй. Кор абу, ӧдзӧс восьтам, эсьчен сулалам, 
ӧдйӧ вӧлі пыралам, няньтӧ кватитам, бӧр вӧлі чепӧсъям. Вӧлі полам. Чурка 
Микиперыс сія ыджыд вӧлӧма. А миян гӧбӧчыд ыджыд вӧлӧма и  сэтысь 
и полам вӧлі. Сійӧн и ползьӧдлӧны вӧлі. <…>

Мукӧддырйис ӧшиньяс вӧлі тупкалам. Луннас вӧлі гӧняйтлам-полам. 
Дурам вӧлі асьным да.

А  у  нас здесь было глубокое подполье. Пугали Чуркой Микипером, 
и никто не хотел спускаться за хлебом [в подполье], мама только заходила:

Пипи, пест, пестрый щенок, тара, щенок,
Длинный нож, Михаил Кондратьевич, нож для кормушки.
Потом никто не  заходил. Голодными жили, и  до  тех пор, пока мама 

не придет, никто не заходил. Мама придет и зайдет, никто не заходил, мама 
заходила. Мы не смели. Когда ее нет, откроем двери, там стоим, быстро зай-
дем, хлеб схватим, обратно выбежим. Боялись. Чурка Микипер был большим. 
А у нас подполье было глубоким, поэтому и боялись. Им и пугали нас. <…>

Иногда окна закрывали. Днем гоняли-дурачились. Дурачились сами.

ФА СыктГУ: АФ 1215–28. Зап. Пашнина Т. 05.01.1996 в с. Нижний Воч, Усть-
Куломский р-н, РК. Инф.: Касева Парасковья Васильевна, 1915 г. р.

13 Чурка Микипер – незаконнорожденный Никифор.



72

№ 88
(Соб.: Про бубылю слышали?) А это играли в бубыля. Окна закрываем: 

«Сера бубыль, пет, пет, пет!» ‘Пестрый бубыля, выходи, выходи, выходи’. 
Сами на печку заберемся, чтобы не съел никто. А никто и не выходил ни-
когда.

Зап. в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Видеозапись хранится: ФФ ИЯЛИ: 
В1204–21. Опубл.: [ЭД 1999: № 98].

№ 89
Мы в  детстве собирались. В  избе окна закроем и  говорим: «Пипи 

тойин, пет, пет, пет!» ‘Пипи тойин, выходи, выходи, выходи!’ А сами убе-
гали. Из голбца должен выйти. Боимся сами, спрячемся. Не видели ни разу.

Зап. в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Аудиозапись хранится: ФФ ИЯЛИ 
А1202–34. Опубл.: [ЭД 1999: № 96].

№ 90
Миянӧс вӧлі гырысь нывъясыд ворсӧдӧны. Мыйкӧ челядь пырасны 

гӧбӧчӧ картупельла да ӧні на шулылла: «Тара кычи, пипу тоин, кузь пурт!» 
<…> Челядьлы шуӧны, повзьӧдлӧны.

С нами старшие девочки играли. Дети войдут в подполье за картофе-
лем, и  сейчас еще говорю: «Тара, щенок, осиновый пест, длинный нож!» 
<…> Детям говорят, пугают.

ФА СыктГУ: АФ 1287–42. Зап. Филиппова В. В. 09.07.2002 в с. Нижний Воч, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Капитолина Афанасьевна, 1931 г. р.

№ 91
Куттяясыд тоже вӧліны. Ӧшиньяс тупкалам, асьным пӧлатьӧ каям 

да «Пипу тоин, тара кычи» вӧлі сьылам <…> «Пипу тоин, тара кычи, кузь 
пуртъяссӧ» и  ставсӧ вӧлі шуа. Эсся бытте кыткӧ турк-таркмунас. Кодкӧ, 
навернӧ, вӧллі же таркедчисис. (Соб: Кор ворсанныд?) Челядь дырйид, ме 
кор дас арӧсаяс вӧллі. Луннас; рытнас эг, войнас узян.

Нечисть тоже была. Окна закрываем, сами на  полати забираемся 
и поем: «Осиновый пест, тара, щенок». <…> «Осиновый пест, тара, щенок, 
длинный нож» говорила. Потом как будто где-то стук послышится. Наверно, 
был кто-то, кто стучался. (Соб: Когда играли?) В детстве, когда мне было лет 
десять. Днём; вечером нет, ночью спали.

ФА СыктГУ: АФ 1287–52. Зап. Филиппова В. В. 09.07.2002 в с. Нижний Воч, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Морохина Анастасия Александровна, 1932 г. р.
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№ 92
Ная челядь чукӧр чукӧртчасны керкаас, кодлӧн ыджыдъясыс абуӧсь. 

Сэсся занавесъяссӧ ставсӧ вешталасны, мед пемыд вӧлі керкаас. Эсся 
кутшӧмкӧ мортӧс, но  тоже пудъясясны, ӧти мортӧс пасьтӧдасны гӧна 
пасьӧн, и пырас сійӧ гӧбӧчӧ. Эсся гӧбӧчсӧ сиптасны. Сэсся сэн мыйкӧ 
шаманитасны, ог тӧд, мыйкӧ шуаласны, шуаласны. И  сійӧ кор петӧ, 
сійӧ, сэн жӧ ичӧт челядь тшӧтш ворсӧны, ичӧт челядьыс пӧ зэв ёна вӧлі 
бӧрдӧны и котралӧны керка пасьталаас. И этія, кодӧс пӧ суас, сійӧс пӧ 
вӧлі гӧбӧчас и пыртас. Чукӧртӧ ӧтикан. Сэсся коді кольӧ, сэсся сійӧ гӧна 
пасьнас пасьтасьӧ.

Они, детвора, соберутся в доме того, у кого взрослых нет <дома>. 
Потом все занавески задвинут, чтобы темно было в доме. Потом одного 
человека, тоже жребий бросят, одного человека в мохнатую шубу оденут, 
и он зайдет в голбец. Потом голбец закроют. Потом там что-то пошама-
нят, не знаю, что-то приговаривают. И когда он выходит, с ними малень-
кие детки тоже играют, и,  мол, малыши очень сильно плакали и  бега-
ли по дому. И это, мол, кого догонит, того и в голбец заведет. Собирает 
по одному. Потом кто останется, тот и наденет мохнатую шубу.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 20.12.2013 в г. Сыктывкар, РК. Инф: Лодыгина Вик-
тория Сергеевна, 1995 г. р., урож. с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК.

№ 93
А  ми вӧлі Ёгор дорад кык судта керкад олам татчӧ локтӧдз. Сэсся  

миян Степаныд сія кылас, дедэ-бедээс пӧ чуксалам. Ӧшиньяс ставсӧ 
занавесалӧмась Татьяныдлысь, мед дедэыд петас гӧбӧчсьыд, да  вед. Сэсся  
асьныс пуксяласны лабиче. Эся миян дедыд-ий сія занавестіыд дай и гӧбӧ
чад пырасны. Вот, дедэд эсся пырас гӧбӧчад. Эсся и чуксалӧны: «Дедэ-бедэ, 
сюртӧ-пельтӧ петкӧдлы!» 14

Миян дедэд петас сэсся сэтысь, гӧбӧчсьыд. Да  ставыс сіталӧмаэсь 
да  кудзалӧмаэсь сійӧ. Кодыс сіталӧмась, кодыс кудзалӧмась. Сэсся кӧть 
йӧймад и. Ёна сійӧ серавлісны, ыджыдӧсь нин, невестаяс да, но пӧ вӧчлін 
жӧ сійӧ, сӧтанушкаӧй.

А мы у Егора в двухэтажном доме жили до прихода сюда. Потом наш 
Степан услышит, мол, вызывают дедэ-бедэ. У Татьяны все окна занавеше-
ны, чтобы дедэ вышел из подполья. Потом сами садятся на лавку. Потом 
наш «дедэ» за занавесками спустится в подполье. Вот, дедэ потом спустит-

14 Обращение с  просьбой показать рожки и  ушки характерно для детских коми 
приговорок к улитке (лёльӧ): «Лёльӧ, лёльӧ, сюртӧ-пельтӧ мыччы!» ‘Улитка, улитка, 
рожки-ушки высунь!’ [Рочев 1994: 31].
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ся в подполье. Потом и вызывают: «Дедэ-бедэ, сюртӧ-пельтӧ петкӧдлы!» 
‘Дедэ-бедэ, рожки-ушки покажи!’

Потом наш дедэ выйдет оттуда, из подполья. И все [из-за страха] нало-
жат в штаны и намочат. Кто – наложит, кто – намочит. Тогда хотя бы и сду-
реешь! Часто посмеивались, взрослые уже, невесты, мол, ну и сотворил же 
тогда ты, сатана.

ФА СыктГУ: АФ 1524–46. Зап. Филиппова В. В. в июле 1992 г. в с. Большелуг, 
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Мишарина Елена Семеновна, 1909 г. р.

№ 94
Гладӧ-гладӧ, пет,
Дедэ-бедэ, пет, аканьӧн ворсам.

Гладэ-гладэ, выходи,
Дедэ-бедэ, выходи, в куклы поиграем.

ФА СыктГУ: АФ 1525–1. Зап. Филиппова В. В. в июле 1992 г. в дер. Ивановская, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Головкина Фатина Ануф
риевна, б/у г. р.

№ 95
Ӧшиньяс сипталам, коколюка босьтлам. Гӧбӧч ӧдзӧс пуксяласны, коді 

дежурнӧйыс миян. Ӧстальнӧйыс каям пӧлатьӧ да дзебсям:
Дедӧ-бедӧ, петав,
Дедӧ-бедӧ, мыччысьлы.
Чуксалам сійӧс. Некод эз петавлы, некод эз мыччысьлы.

Окна закроем, кочергу берем. У двери в подполье сядут, кто у нас де-
журный. Остальные поднимемся на полати и спрячемся:

Дедэ-бедэ, выйди,
Дедэ-бедэ, покажись.
Вызывали его. Никто не выходил, никто не показывался.

ФА СыктГУ: АФ 1525–39. Зап. Филиппова В. В. в июле 1992 г. в дер. Выльыб, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Макарова Александра Ива-
новна, 1907 г. р.

№ 96
Вӧлі ӧшиньяссӧ тупкалам ставсӧ. Сэсся асьным джоджӧ пуксялам, 

а ӧтикӧс гӧбӧчӧ сюям – коді смелджык. Гӧбӧчӧ сюям дедэ-бедэыс пыдди. 
Асьным джодж шӧрӧ пуксялам, нянь зыр босьтам. Дедэ паськыд шляпанас 
и петас. Нянь зырнас вартам да, деньга киссяс шляпасьыс. Сэсся кутам ми 
чуксавны, джоджӧ пуксялам да:

Дедэ-бедэ, ло-ок!
Сола ваӧн юкталам,
Сола няньӧн вердам!
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Тайӧ шувавны кутам. Сэсся дедэ-бедэ кутас гӧбӧчысь петны. Асьным 
тӧдам нин сія мортсӧ, сюйим сэтчи, и сэтшӧма повзям, гӧбӧчса, дерт, кутас 
кайны, кок шыыс кутас кывны гӧбӧчсадлӧн – дедэ-бедэ локтӧ. Сія сэтшӧм 
интереснӧ миянлы вӧлі, быттьӧ сэки и  сэтшӧм чорыда повзям ставным, 
толькӧ гизь вӧлі чеччам места вылысь – дедэ-бедэ петэ. (Соб.: Сэсся мый 
вӧчас? Куталӧ либӧ тіян бӧрся котралӧ?) Эсся миян бӧрся кутас котравны 
сійӧ быттьӧ, а  ми эсся повзям да  огӧ нин шляпаяс вылас видзӧдӧ сэтчи,  
дедэ-бедэысь полам да. Быдсяманас вӧлі ворсам дзоля вывсьыд.

Бара сэсся кодӧскӧ сюям. (Соб.: Сэсся ставныд ворсанныд: ичӧтъяс 
и ыджыдъяс?) Ичӧтъяс вӧлі ворсам, дзоля вылысь… Ыджыднад сійӧн нин 
дыш нин ворсны. Сія вот кутшӧмкӧ мода вӧлӧма жӧ сэтшӧмис, сіе дедэ-
бедэ. Дедэ-бедэс, колэкесь, эське вообще абу. Кысь сійӧ дедэ-бедэс гӧбӧчас 
воас?

Все окна закрывали. Потом сами садились на пол, а одного в подполье 
спускали – кто посмелее. В подполье отправляли вместо дедэ-бедэ. Сами 
на пол садились, хлебную лопату брали. Дедэ выходит в большой шляпе. 
Хлебной лопатой ударяем, и деньги посыпятся из шляпы. Потом начнем мы 
вызывать, сев на пол:

Дедэ-бедэ, приди!
Соленой водой напоим,
Соленым хлебом накормим!
Эти <слова> говорили. Потом дедэ-бедэ начнет из  подполья выхо-

дить. Мы сами знаем уже этого человека, туда отправили, и так испуга-
емся, конечно, хозяин подполья поднимается, звук его следов начинаем 
слышать – дедэ-бедэ идет. Это так интересно нам было, тогда сильно ис-
пугаемся все, все быстро вставали с  места – дедэ-бедэ выходит. (Соб.: 
Что потом делает? Ловит или за вами бегает?) Потом за нами начнет бе-
гать, а мы испугаемся и уже на шляпу не смотрим, ведь боимся дедэ-бедэ. 
В разные игры играли в детстве.

Затем опять кого-то засунем [в  подпол]. (Соб.: И  все играли: ма-
ленькие и большие [дети]?) Маленькие играли, в детстве… Взрослыми 
в  это лень уже было играть. Была какая-то мода – дедэ-бедэ [играть]. 
Может быть, дедэ-бедэ вообще не  существует. Откуда взяться в  под
полье дедэ-бедэ?

ФА СыктГУ: АФ 1523–1. Зап. Филиппова В. В. в июле 1992 г. в с. Большелуг, 
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Лосева Анна Семеновна, 1919 г. р.

№ 97
Сія дзолясь вӧлі, вӧчам жӧ. Асьнымӧс повзьӧдлам. Ставсӧ занаве-

савлам вӧлі, сэсся лёк паськӧмӧн пасьтасям, асьным коколюка босьтам 
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да гӧбӧч ӧдзӧс дорас: «Дедӧ-дедӧ, петав, петав». Быттьӧкӧ петас, быдсӧн 
асьным повзям да асьным пельӧсӧ. Мыйла? Этадзи клонӧдны, мед петас, 
гӧбӧч куричад.

Маленькие были, играли тоже. Сами себя пугаем. Всё занавешивали, 
потом худую одежду оденем, берем кочергу, и у входа в подполье [гово-
рим]: «Дедэ-дедэ, выйди, выйди». Как будто выходит, сами испугаемся 
и в угол [отбежим]. Зачем? Вот так ударяют в косяк двери, чтобы вышел.

ФА СыктГУ: АФ 1529–33. Зап. Филиппова В. В. в июле 1992 г. в дер. Иванов
ская, Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Попова Ирина Мефо-
дьевна, 1924 г. р.

№ 98
Пуктам вӧлі нянь, ва да сов гӧбӧч ӧдзӧс дорӧ. А асьным каям паччӧрӧ. 

Пуктам ещӧ ножич. Сэсся паччӧрсянь шыбитам коколюкаӧн, а  асьным 
пышъям. Мукӧддырйиыс повзьӧдӧны вӧлі асьныс жӧ гырысьджык че-
лядьыс. Корам вӧлі тадзи: «Дедӧ-бедӧ, лок, сола ватӧ сёй!»

Ко  входу в  подполье клали хлеб, воду и  соль. А  сами поднимаемся 
на лежанку печи. Положим еще ножницы. Потом с лежанки печи выбросим 
кочергу, а  сами убегаем. Иногда пугали нас старшие дети. Вызывали вот 
так: «Дедэ-бедэ, приди, соленую воду выпей!»

ФА СыктГУ: РФ 15-X‑25. Зап. в июле 2000 г. в дер. Выльыб, Большелугский с/с, 
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Макарова Анна Матвеевна, 1926 г. р.

№ 99
Дедӧ-бедӧ чуксовні

(Соб: А вӧлі эз тіян челядь дырйид, мый гӧбӧчсьыс олысьсӧ корӧны 
челядьыс?) Вӧлі, но асьныс вӧлі пасьтасясны да петэні. (Соб: Кыдзи?) Ми 
ог на вӧлі тӧдӧй, дзоляӧсь да, збыль абу. Коркӧ ӧтиклӧн тані по соседству 
пӧрысь тьӧтка вӧлі да, корисны: миянын талун пӧ кутасны куття-войсаӧс 15 
чуксовні, быттьӧ гӧбӧчсаӧс. Ми кайим пӧдругакӧд, сӧседкакӧд, дзоляникӧсь 
на вӧлім. Ог тӧд, квайт ли сизим арӧсась кымын. Кайим пӧлатяс. Пӧлатяс 
пӧ кайӧй. А то пӧ кинас кӧ пӧ чуткас, ся ті онӧ ловзьӧй, унмовсянныд. Чук-
совні ся кутім: «Дедӧ-бедӧ, петов!», шуам. Дедӧ-бедӧ чуксалім да чуксалім. 
Оз, шуасні, пет да. Энлі-энлі пӧ, петас, лёка на чуксалім. Господи! Ся петіс 
дедӧ-бедӧд. Ми тайкӧ йӧймам! Пасьтӧдӧмась ӧтик нылӧс, ыджыдӧс. Ыджыд 
невеста ныв нин, дедӧ-бедӧад. Тошка-я и  шапка-я, лёкиник паськӧма.  
Чуньяс чургӧдӧ. Ми полам да  горзам лёк горшӧн. Ся бӧрыннас кутім 
тӧдны, коді вӧлӧм. Эгей и тӧдӧ. Йӧйӧсь на вӧлім, челядь. Велӧдчитӧмесь. 

15 Информант сначала сообщила, что будут вызывать святочного духа (куття-вой
са), но потом исправилась, сказав, что вызывали духа подполья (гӧбӧчса).
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Велӧдчигад эг нин ся нинӧм тӧдӧй. Ог нин веритӧй вӧлі. Играйтэні прӧстӧ – 
дедӧ-бедӧ чуксалӧні гӧбӧчысь. Сіеяс вӧліны, быдторйыс. О, Господи! (Соб.: 
А сӧсед нылыс корис тіянӧс чуксавны куття-войсаӧс, шуис, да?) Да. Дедӧ-
бедӧ. Куття-войсасӧ ӧд юысь чуксалам. А гӧбӧчысь дедӧ-бедӧ петас. <…> 
(Соб.: Вот дедӧ-бедӧсӧ коранныд, сэні мый шуисны, колӧ пӧ чуткыны сійӧс?) 
Оз сійӧ чуткині, а  миянӧ кӧ быттьӧ чуткас, ся пӧ унмовсянныд. Энӧ пӧ, 
колӧкӧ, сетчӧ. (Соб.: Сійӧ гожӧмнас либӧ тӧвнас?) Тӧвнас ставис. Гожӧмнад 
огӧ дурӧй. Гожӧмнас ывлась немнас эг пыралэй, ывлан и олам вӧлі. (Соб.: 
Сэні челядь сӧмын вӧліны? Ыджыдъясыс эз?) Ыджыдджыкыс сія тӧдӧ коді. 
Пӧрысь тьӧткас сія тӧдӧ, кодӧс пасьтӧдӧ, кодӧс пасьтӧдӧны дедӧ-бедӧнас. 
(Соб.: Уна челядьыс сэні вӧлі?) Вӧліны, гоз-мӧдӧн ставнім пӧлатинысь вӧлім, 
мед оз судз миянӧс тувкнитні. Унмовсьны ог кӧсйӧй – купайтчыны миянлы 
колӧ, овны купайтчитӧдз. <…> (Соб.: А «дедӧ-бедӧыс», «олысьыс» да «кер-
ка видзысьыс» – сійӧ ӧтитор либӧ абу?) Дедӧ-бедӧас мортӧс пасьтӧдӧны, 
прӧстӧ чуксолэні. А сійӧ оз чуксовні, мыйкӧтӧ, домовӧйтӧ, керка видзысьтӧ. 
Но шувӧні, мый керка видзысь эм. Мыйкӧ вошӧ да, ме, наперво, дзик пыр 
шува, тайӧ керка видзысьыд кытчӧкӧ, домовӧйыд, [дзебӧма] – вай, мен колӧ 
сія. Ся корсися, корсися да коркӧ сюрас. И бӧр вайӧ.

Вызывать дедэ-бедэ
(Соб: А в детстве было так, что дети вызывают из подполья «олыся»?) 

Было, но сами одевались и выходили [из подполья]. (Соб.: Как?) Мы еще 
не  знали, сами маленькие, правда  ли это. У  одной [подружки] по  сосед
ству была пожилая тетка, позвали нас: у нас, мол, сегодня будут вызывать 
«куття-войса», духа подполья (гӧбӧчса). Мы пошли с подружкой, соседкой, 
маленькие еще были. Не знаю, лет шесть или семь. Поднялись на полати. 
На полати, мол, поднимайтесь. Иначе, мол, если <дедэ-бедэ> рукой ткнет, 
вы потом уже не  воскресните, заснете. Вызывать потом стали, скажем: 
«Дедӧ-бедӧ, петов!» (Дедэ-бедэ, выходи-ка). Дедэ-бедэ вызывали да  вы-
зывали. Так не выходит же, дескать. Подождите, подождите, мол, выйдет, 
плохо еще кликали. Господи! Потом вышел дедэ-бедэ. Мы чуть не сдуре-
ли! Одели одну девушку, взрослую. Девушка – уже невеста, в  дедэ-бедэ 
[нарядили]. С бородой, в шапке, худой одежке. Пальцы тянет. Мы боимся 
и кричим истерично. Позже узнали, кто была [ряженая]. Даже не знали. Глу-
пенькие еще были, дети. Неученые. А когда учились, ничего уже не знали. 
Уже не верили ничему. Просто играли – дедэ-бедэ вызывали из подполья. 
Вот это было. О, Господи! (Соб.: А соседская девочка позвала вас и сказала, 
что будут вызывать куття-войса?) Дедэ-бедэ. Святочного духа (куття-вой
са) ведь из реки кликаем. А из подполья выйдет дедэ-бедэ. <…> (Соб.: Вот 
когда дедэ-бедэ зовете, тогда что говорили, мол, нужно его ткнуть?) Не его 
ткнуть, а если нас ткнет, мол, вы заснете. Не попадайтесь, мол. (Соб.: Это 
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летом или зимой?) Зимой всегда. Летом не дурачились. Летом с улицы не за-
ходили [домой], на улице и живем. (Соб.: Там только дети были? Взрослых 
нет?) Кто постарше, тот знает [игру]. Старуха знала, кого наденет, кого на-
ряжают в дедэ-бедэ. (Соб.: Много детей там было?) Было, несколько чело-
век было на полатях, чтобы не достала нас ткнуть. Не хотим заснуть – нам 
нужно купаться, дожить до купального сезона. <…> (Соб.: А «дедэ-бедэ», 
«олысь» и «керка видзысь» – это одно и то же или нет?) В Дедэ-бедэ чело-
века наряжают, просто вызывают. А домового (керка видзысь) не вызывают. 
Но говорят, что есть керка видзысь (букв.: дом охраняющий). Если что-то 
потеряется, я,  к  примеру, в  первую очередь говорю, что домовой куда-то 
[спрятал] – отдай, мне это нужно. Потом ищу, ищу – и  когда-то найдется. 
Обратно отдаст.

ФФ ИЯЛИ: А11202–31, 32. Зап. Рассыхаев А. Н. 15.06.2015 в  с. Большелуг,  
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Лидия Михайловна, 1927 г. р.

№ 100
(Соб.: Миш Лидед висьталіс, мый гӧбӧчысь вӧлі корӧны?) Корӧны. 

Дзебсян да, кодкӧ вӧлі локтас да, ся корасны гӧбӧчысь. Петӧ пӧ.
Коркӧ мыйкӧ, олысяд пӧ гӧбӧчсьыд петӧ. Ми, Пыстина Роза локтіс 

миянӧ да, а ми мӧдарас вӧлім. Сія кык олысь вӧлім да. Ме дзебси. Сэсся,  
Наста тьӧтка вӧлі конюкын, вӧвсӧ вайисны да,  Николай кутіс шуны: 
«Гӧбӧча олысь пӧ, пет!». Роза толькӧ свисьтнитіс-пышйис, ме куті клуна-
клона петны да. Олысятӧ вӧлі корӧны. Повзьӧдлӧны вӧлі ӧд, мыйӧнкӧ колӧ 
ӧд повзьӧдлыны челядьтӧ. Гӧбӧчсьыд олысьыд петас. (Соб.: Сійӧ артмӧ, 
мый асьныд шмонитінныд, повзьӧдлінныд?) Да, повзьӧдім. (Соб.: А вот ме-
дым челядьсӧ повзьӧдлыны, тшӧтш кодӧскӧ гӧбӧчӧ пасьтӧдасны, пыртас-
ны…?) Челядьтӧ он на некодӧс пырт, кутан: «Ланьтӧй! Гӧбӧчсьыд олысьыд 
петас!» Олыся выйим гӧбӧчин. (Соб.: Гӧбӧч олысь шуанныд?) Да,  гӧбӧч 
олысь. (Соб.: А  дедӧ-бедӧ он шулӧй?) «Дедӧ-бедӧ пӧ, пет!» «Дедӧ-бедӧ, 
пет!» Сэсся сія ме сэки петі да, пышйис-а. Дедӧ-бедӧтӧ корны кутан да, че-
лядьыд ставыс пышъясны кытчӧкӧ, ланьталасны, оз нин шывасьны. (Соб.: 
Асьныд ворслінныд. А  гӧбӧчас быть кодӧскӧ сюянныд?) Мыйкекеригас 
мукӧд дырйис, кодкӧ кӧ тӧдтӧм локтас, но мед оз тӧд, сэки сюян-а. Мукӧдыс 
тадзи локны кутасны, пӧдругаясыд ли код ли да, шутитны: «Дедӧ-бедӧ пӧ, 
гӧбӧчсьыс пет!»

(Соб.: Лидия Михайловна рассказала, что из подполья вызывали?) Вы-
зывают. Спрячешься, когда кто-то придет [домой], потом вызывают из под-
полья. Выходит, мол.

Как-то сказали, мол, из подполья олыся (домовой) выходит. Мы, Пыс
тина Роза к нам пришла, а мы на другой стороне избы жили. Два хозяина 
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было. Я  спряталась. Потом, тетя Настя была конюхом, лошадку привели, 
Николай стал говорить: «Гӧбӧча олысь пӧ, пет!» ‘Дух подполья, мол, вы-
ходи!’ Роза только свистнула-убежала, когда я  стала с  шумом выходить. 
Олыся вызывали. Пугали [детей], детей ведь нужно кем-то пугать. Из под-
полья выходил олысь. (Соб.: Получается, что вы сами шутили, пугали?) 
Да, пугали. (Соб.: А чтобы детей пугать, тоже кого-то рядили и  в подпо-
лье заводили…?) Детей не так просто завести [в подпол], скажешь: «Тихо! 
Из подполья олысь выйдет!» Олыся есть в подполье. (Соб.: «Гӧбӧч олысь» 
называете?) Да,  гӧбӧч олысь. (Соб.: А  «дедэ-бедэ» не  говорили?) «Дедэ-
бедэ, мол, выходи!» «Дедэ-бедэ, выходи!» Потом я  тогда вышла [из  под-
полья], [Роза] убежала. Когда будешь вызывать дедэ-бедэ, все дети убегут 
куда-то, стихнут, уже не отзываются. (Соб.: Сами играли. А в подполье обя-
зательно кого-то заводили?) Иногда, когда придет незнакомый [ребенок], 
незаметно, тогда заводили. Так некоторые собираются прийти, подруги или 
кто, шутят: «Дедэ-бедэ, мол, из подполья выходи!»

ФФ ИЯЛИ: А11203–17. Зап. Рассыхаев А. Н. 15.06.2015 в  с. Большелуг,  
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Шевченко Мария Николаевна, 1937  г. р., урож. 
дер. Макарсикт (ныне часть с. Большелуг).

№ 101
Вӧлі ӧшиньяс тупкаласны, ен гугӧдасны да  мыйкӧ, гугапасясясны, 

да кодкӧ пырас гӧбӧчӧ да вӧлі шуалам:
Дедушко-бедушко, пет тэ, петав!
Сэсся мукӧддырйи дедушко мыччысьлас, сэсся пышъям.
А мукӧддырйи сэсся гуга пасьнас ветлӧдлӧны ӧшинювті вӧлі.
Сэсся самӧвар труба миян босьтасны вӧлі да  сэсся трубанас вӧлі 

ва кисьтам. Сэсся сійӧ чужӧм вылас дзик са мортыс лоӧ.

Закрывали окна, икону поворачивали, надевали шубу наизнанку, кто-то 
заходит в подполье, и мы говорили:

Дедушка-бедушка, выйди ты, выходи!
Потом дедушка выглянет, мы убежим.
А иногда в шубе наизнанку ходили под окнами.
Потом брали самовар, и в трубу воду выливали. И сажей покрывалось 

лицо человека.

ФА СыктГУ: АФ 1557–15. Зап. Королёва Т. 23.08.1998 в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Канева Нина Андреевна, 1912 г. р., урож. с. Шошка, Сык-
тывдинский р-н, РК.

№ 102
Зэригъясӧ ворслім Дедӧ-бедӧысь. Ӧшиньяс тупкавлім занавесӧн, 

медым вӧлі пемыд. Кодкӧ пасьтасьӧ дедӧ-бедӧӧ. Челядь сувтӧны гӧбӧч 
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дорӧ и  горзӧны: «Дедӧ-бедӧ, петав жӧ, петав!» Дедӧ-бедӧ петӧ гӧбӧчысь 
да  повзьӧдлӧ став челядьсӧ. Челядь повзьӧмнысла кайӧны пӧлатьӧ, коді 
кӧмтӧгыс ывлаӧ петӧ.

Во  время дождей играли в  Дедэ-бедэ. Окна закрывали занавеской, 
чтобы было темно. Кто-то одевается в дедэ-бедэ. Дети встают около вхо-
да в  подполье и  кричат: «Дедэ-бедэ, выйди  же, выйди!» Дедэ-бедэ выхо-
дит из подпола и пугает всех детей. От испуга дети поднимаются на полати, 
кто-то босым выходит на улицу.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑6. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.

№ 103
У дяди Савина собирались, лет по семь-восемь, наверно, было. Окна 

закроем, шубами да  что да. Чтобы темно было, ни  одной щелочки. Хлеб 
намажем сметаной, дверь в голбец откроем, на табуретку перед дверью хлеб 
положим. Сами залезем на полати: «Тара кичи, Пипи тойин, петав, петав, 
нӧкъя няньсӧ сёй» ‘Тара кичи, Пипи тойин, выходи, хлеба со сметаной отве-
дай!’ А сами боимся, сидим, шушукаемся: «Смотрите, смотрите, вот вышел, 
косой машет»! Боимся, на полатях лежим. Потом чем-нибудь окно откроем, 
печной лопатой или палкой. Светло станет, слезем. Так никого и не видели. 
А боимся все равно.

Вечером дверь в голбец кочергой закроем, чтобы не вышел. Мать уви-
дит: «Опять у вас кто-то из голбца выходит?» Боимся, запираемся. Днем-то 
даже запираешься, когда боишься.

Зап. в дер. Важкуръя, Приозерный с/с, Корткеросский р-н, РК. Материал хра-
нится: ФФ ИЯЛИ: Р11Т.5. Опубл.: [Панюков, Савельева 1999: № 97].

№ 104
Кодыр ёна на ичӧтӧсь вӧлім, мунасны ставныс удж вылӧ, бать-мамъ-

ясныд и бабушкаясыд и, сэсся ми Гришкоӧ вӧлі посни челядь чукӧртчамӧ,  
и  сэсся ворслыллімӧ Дедӧ-польӧысь. А  эшшӧ мыйкӧыд вӧлі на, Митрей 
дядьыд, вӧллі на, коньӧр. А  сы дырйи вӧлі шумитамӧ, сэсся сійӧ, зана
весалламӧ ӧшиньяссӧ ставсӧ да,  ӧта-мӧдӧс полошитны, навернӧ, сійӧ ми 
ворслыллім. Равзамӧ, гӧлбӧч ӧдзӧссӧ восьтам: «Дедӧ-польӧ, петал, петал!» 
Кодкӧ равӧстас: «Ой, петіс!» Сэсся и восьтан, мыйкӧ – югыд.

Эсся: «Аддзылін?» – «Аддзылі!» А эськӧ некод нем эг аддзылӧ. «Аддзы-
лін?» – «Аддзылі!» – ӧта-мӧдлы висьталлам, мый аддзылім дедӧ-польӧтӧ. 
Таысь ворслыллім, сійӧ ичӧтдырйи, ӧта-мӧднымӧс полӧшитам.

Когда были еще маленькими, все уйдут на работу, и родители, и бабуш-
ка, потом мы, малыши, у Гришко собирались, играли в деда-поль. Тогда еще 
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жив был дядя Дмитрий, бедняжка. При нем шумели-и! Занавешивали все 
окна, чтобы друг друга полошить, наверно, в это мы играли. Двери в подпо-
лье открывали, орали: «Деда-поль, выходи, выходи!» Кто-то крикнет: «Ой, 
вышел!» Потом и открывали [окна] – светло.

Потом: «Видел?» – «Видел!» На  самом деле никто ничего не  видел. 
«Видел?» – «Видел!» – друг другу говорим, что видели деда-поль. В это иг-
рали в детстве, друг друга полошили.

ФА СыктГУ: АФ 1643–11. Зап. Кичигина И. в 2001 г. в с. Куратово, Сысольский 
р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 105
Сэсся Дедӧ-польӧысь ворслыллім. Йӧйясыд! Асьнымӧс полошитамӧ. 

Ӧшиньястӧ тупкам мыйӧнкӧ кышан шойяснас да  гӧбӧч ӧдзӧстӧ восьтам 
и кутам равзыны: «Дедӧ-польӧ, петал! Дедӧ-польӧ, петал! Ми ӧд ог полӧ 
тэысь. Дедӧ-польӧ, петал!» Ми тай некодӧс эз аддзыл, немся дедӧ-польӧ 
петалӧм-а. А  кодкӧ шуас, навернӧ, сійӧ, но  код-небудь: «Ой, то: дедӧ-
польӧыд петіс!» Ми ползям ставӧн, ӧшиньястӧ ставсӧ риснитам. Югыд!

–  Ой, ой, ой! Петаліс эд дедӧ-польӧыд. Тэ аддзылін?
–  Аддзылі!
–  Ползин эн?
–  Ползи!
А эськӧ нем эг аддзыл. Ӧта-мӧдӧс полошитӧмысь ворслім.

Потом в деда-поль играли. Дураки! Сами себя полошили. Окна закры-
ваем какими-то тряпками, двери подполья открываем и  начинаем орать: 
«Дедэ-поль, выходи! Дедэ-поль, выходи! Мы ведь не  боимся тебя. Дедэ-
поль, выходи!» Я, к примеру, никого не видела, никакого выхода деда-поль. 
А некто скажет: «Ой, вот: дедэ-поль вышел!» Мы все испугаемся, окна от-
кроем. Светло!

–  Ой, ой, ой! Выходил ведь деда-поль. Ты видел?
–  Видел!
–  Испугался нет?
–  Испугался!
На самом деле нечего не видела. Друг друга полошили, играли.

ФА СыктГУ: АФ 1642–9. Зап. Елохина М. А. 27.07.2001 в с. Куратово, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 106
Играли дети лет пяти летом, когда не было взрослых. Закрывали окна. 

Открывали дверь в подпол, оставляли туда соль, воду, хлеб, табак, спички, 
и начинали кричать: «Дедö-бабӧ, пет! Дедӧ-бабӧ, пет!» ‘Дедка-бабка, вы-
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ходи!’ Подходили к двери, кто-то скажет: «Дедö-бабö петö» ‘Дедка-бабка 
выходит’ – все пугались и убегали через окна.

ФФ ИЯЛИ: В0905–49. Зап. Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 24.06.2002 в с. Усть-
Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Инф.: Дьяконова Зоя Симоновна, 1930 г. р., 
урож. дер. Гажакерес, Семуковский (ныне – Кожмудорский) с/с, Усть-Вымский 
р-н, РК. Описание составлено со слов рассказчика.

18. ИЗКИ КАРНАН ‘РУКОЯТКА ЖЕРНОВА’; МОЛЧАНКИ

№ 107
Серам петкӧдлан ворсӧм

Ворсӧны тадз. Ӧти морт ловӧ серам петкӧдлысь, а мукӧдыс вомнысӧ 
тупкасны, оз серавны, и  кутчисясны ӧта-мӧд кырымъясас ыджыд певъяс, 
а серам петкӧдлысь ниртӧ тияссӧ и лыддьӧ:

Тикурнан, карнан,
Чибӧ-чойӧ, юрӧ-ярӧ 16,
Налим кучик, шӧрӧм петӧ,
Тюнь-тёнь.
Кодлӧн медводз пинь петас,
Сылы дас печик и кык кулак.
Тайӧ лыддьӧм бӧрын кутас висьтавлыны шутка ли мыйли, мед сера-

ласны. Кор серам петкӧдлысь морт аддзылас, кодлысь-нибудь пинь, горӧдӧ: 
«чур-пинь» и сетӧ сылы наказанньӧ и водзӧ ворсны сійӧс оз нин босьт.

Сэся лыддьӧ водзӧ – выльысь и  бара петкӧдлӧ серам и  с[ідзи] пыр, 
кытчӧдз ставыслысь оз петкӧд серам.

Игра для вызывания смеха
Играют так. Один человек вызывает смех, а остальные рты закрывают, 

не  смеются, и  держатся за  большие пальцы рук; смех вызывающий трет 
руки и читает:

Ручное коромысло, коромысло,
Жеребенок, сестричка, в голову, ярко,
Кожица налима, нарезка хлеба выходит,
Тюнь-тёнь.
У кого первым зуб покажется,
Тому десять щелчков и два тумака.
После исполнения этой [приговорки] будет рассказывать шутку или еще 

что-то, чтобы вызвать смех. Когда смех вызывающий увидит у кого-нибудь 

16 В тексте игровой приговорки переплетаются слова из заумной коми считалки 
на сюжет «Атӧ-катӧ» (Чибӧ-чойӧ, юрӧ-ярӧ).



83

зуб, кричит: «чур, пинь» ‘чур, зуб!’ и дает ему наказание; и потом его в игру 
уже не берут.

Затем далее читает – снова, и опять показывает смех и так далее, пока 
у всех не вызовет смех.

НМРК: КП‑12491. Л. 99. Зап. Кузьбожева А. 19.03.1925 в  Вотченской вол.,  
Сысольский у. (ныне – с. Вотча, Сысольский р-н, РК).

№ 108
Кекурнан-карнан,
Кодлӧн пиньыс тыдалӧ –
Дас печик да дас кулак.
Да сэсся кодлӧн пиньыс тыдовтчас, котшкӧдӧны плешкас. А печикыд! 

Вот таті и гӧрдӧдлас, а ставныс кӧ ещӧ печитасны! А мукӧдыс ёна, оз жа-
литны вед, бӧрдтӧдзыс!

Кекурнан, коромысло,
У кого зубы видны –
Десять щелчков и десять кулачков.
У кого зубы появятся, по лбу ударяют. А щелчки! Вот здесь покраснеет! 

А если еще все щелчки дадут! А некоторые ведь сильно, не жалеют, до слез 
[доведут]!

ФА СыктГУ: АФ 1616–2 г. Зап. Попова О. 09.09.1996 в дер. Малое Носково 17, 
Визингский с/с, Сысольский р-н, РК. Инф.: Носкова Парасковья Павловна, 
1907 г. р.

№ 109
Кекурнан-карнан

Чукӧртчӧны ӧти чукӧрӧ ворсысьяс. Кодкӧ ӧти круг шӧрас нюжӧдӧ кисӧ 
да чургӧдӧ пелсӧ. Мӧдыс кватитӧ медводдзаысьлысь пелсӧ да ассьыс пелсӧ 
чургӧдӧ. И  сідзи пыр ӧта-мӧд бӧрсяыс. Мебӧръяыс пуктӧ кисӧ, и  шуӧны 
ставныс ӧтвылысь кывъяс:

Кекурнан-карнан.
Кодлӧн пиньыс петалас,
Кодлӧн вомыс паськалас –
Дас дук, дас печик,
Комын ножич вуг.
Кывъяссӧ шуӧм бӧрын некод не должен шыасьны. Оз позь петкӧдлыны 

ни пинь, ни кыл. Коді медводдзаӧн шыасьӧ, сылы и дас печик.

17 М. Носково в 1968 г. объединена с дер. Горьковская [Административно-терри
ториальное устройство 2006: 128].
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Кекурнан-коромысло
Собираются в  одну группу игроки. Кто-то один протягивает в  центр 

круга руку и выставляет большой палец. Другой хватает у первого большой 
палец и выставляет свой большой палец. И так друг за другом все. Послед-
ний ставит руку, и все вместе говорят слова:

Кекурнан, коромысло.
У кого зубы покажутся,
У кого рот раскроется –
Десять тумаков, десять щелчков,
Тридцать колец от ножниц.
После произнесения слов никто не должен отозваться. Нельзя показы-

вать ни зубы, ни язык. Кто первым отзовется, ему и десять щелчков.

ФА СыктГУ: РФ 16-X‑6.3. Зап. Костромина О. в 2000 г. в с. Куратово, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Костромина Лидия Николаевна, 1986  г. р.; Костромина  
Ольга Николаевна, 1982 г. р.

№ 110
Чукӧртчӧны ӧти кругӧ. Ӧти морт чургӧдӧ кулаксӧ пелсӧ чургӧдӧмӧн. 

Сы дінӧ пелйысь пелйӧ кутчисьӧны ставыс да босьтчӧны кутчисьӧм кияс-
нанныс бергӧдлыны да сьывны:

Ки-курнан,
Ка-курнан,
Кодлӧн пинь тыдалас –
Дас дум да 10 печ.
Ставыс вомсӧ сиптӧны, а ӧти индыссьӧ серам петкӧдлысьӧн. Коді мед-

водз серӧктас (пиньсӧ мытчывлас), сійӧс и  печалӧны да  дасысь вартӧны 
(думгӧны).

Собираются в  круг. Один человек протягивает кулак с  вытянутым 
большим пальцем. К нему все присоединяются также большими пальцами,  
держась, начинают руками крутить, и поют:

Ки-курнан,
Ка-курнан,
У кого зуб покажется –
Десять ударов и десять щелчков.
Все закрывают рты, а один назначается смех вызывающим. Кто первым 

рассмеется (зубы покажет), ему щелчки дают и десять раз ударяют рукой.

НМРК: КП‑12481. Л. 235. Самозапись. Зап. 29.03.1935 Юхнин Василий Васи-
льевич, 1907 г. р., урож. с. Занулье, Прилузский р-н, РК. Запись под рубрикой 
«Челядьлӧн ворсӧм» (Детские игры).
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№ 111
«Ки курнан,
Карнан
Сьӧлыштӧмысь,
Пӧльыштӧмысь,
Гӧра горув бугыльтчӧмысь».
Тайӧ кывъяссӧ шуалігӧн кияснысӧ гӧгрӧдлӧны. Кор шуавсяс, 

сьӧлыштӧны, вомнысӧ тупкӧны, мед пиньныс оз тыдав – кодлӧн тыдовтчас, 
сылы мышкас личкӧны чунь помӧн да  юалӧны код керкаын катша. Сійӧ 
висьталӧ код ордын, а сылӧн семьяас кымын морт да скӧт, сы мынысь жӧ 
сылы мышкас кучкӧны.

«Ручное коромысло,
Коромысло,
От плевка,
От дутья,
От скатывания под горку».
Говоря эти слова, руки крутят. Когда произнесут, плюют, рты закры-

вают, чтобы зубы не были видны – у кого покажутся, ему в спину кончика-
ми пальцев тычут и спрашивают, в каком доме сорока. Он говорит, у кого; 
и сколько в этой семье человек и скотины, столько же раз ему в спину ударяют.

НМРК: КП‑12484. Л. 185. Зап. Тарабукин Василий Дмитриевич 01.04.1935  
в с. Палевицы, Сыктывдинский р-н, РК.

№ 112
Текурнан-карнан,
Сё печик, сё мужик.

Текурнан, коромысло,
Сто щелчков, сто тумаков.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 148. Зап. Сорвачёва В. А. 18.02.1967  
в  с. Палевицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Екатерина Алек
сандровна, 1902 г. р.

№ 113
Тикурнан-карнан,
Сё печик, сё мӧлӧт.

Тикурнан, коромысло,
Сто щелчков, сто молотков.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 289. Л. 96. Зап. Сорвачёва В. А. 26.11.1966  
в с. Часово, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Болотова Агния Вуколовна, 1896 г. р.

№ 114
Тикурнан-карнан,
Кодлӧн пинь тыдалӧ –
Дас печик, дас мужык!
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Тикурнан, коромысло,
У кого зубы видны –
Десять щелчков, десять тумаков!

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 339. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в дер. Ниж-
ний Койтыбож, Зеленецкий с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Меньшиков Фи-
липп Макарьевич, 1884 г. р.

№ 115
Кекурнан-какурнан,
Кекурнан-карнан,
Кодлэн медводз пинь тыдовтчас –
Сё печик да сё мыжык.
Коді первой вакедас, пиньыс мыч-
чысяс – сё печик да сё мыжык.

Кекурнан-какурнан,
Кекурнан, коромысло,
У кого первым зубы покажутся –
Сто щелчков и сто тумаков.
Кто первым рассмеется, зубы 
покажет – сто щелчков и сто 
тумаков.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 21. Зап. Сорвачёва В. А. 13.06.1966  
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Политова Ли-
дия Павловна, 1909 г. р.

№ 116
Ти курнан – лёк тиатӧ вӧлі нимтасны.

Ти курнан – обзывали мазилу / драчуна.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 314. Л. 161 об. Зап. Сорвачёва В. А. 28.02.1968  
в с. Межег, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Межогских Лидия Андреевна, 1905 г. р.

№ 117
Тикурнан-карнан,
Кодлӧн пинь мыччисяс –
Вит мыжык да квайт печик.
Мыжык – мышкад вартасны.

Тикурнан, коромысло,
У кого зубы покажутся –
Пять тумаков и шесть щелчков.
Тумак – в спину ударят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 197. Зап. Сорвачёва В. А. 28.11.1967  
в дер. Малое Айкино, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Туркина 
Павла Саватьевна, 1888 г. р.

№ 118
Тикурнан-карнан,
Сьӧлыштны да пӧлиштны,
Кодлӧн пинь тыдовтчас.
Вакӧдсяс, пинид тыдовтчас –  
«Но, чур пинь!»

Тикурнан, коромысло,
Плюнуть и подуть,
У кого зубы покажутся.
Рассмеется, зубы покажутся – 
«Но, чур зубы!»
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 353 об. Зап. Сорвачёва В. А. 04.12.1967 
в дер. Шежам, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Балина Александра 
Степановна, 1907 г. р.

№ 119
Игра молчанки

Ки курнан, ки карнан,
Сё мыжик,
Сё печик,
Кодлӧн тыдовтчас пинь
Сылы сё мыжык да сё печик.
Кодлӧн тыдовтчас пинь, то сійӧ 

мыжгалӧны да печлалӧны.

Ручное коромысло, ручное коро-
мысло,
Сто тумаков,
Сто щелчков,
У кого покажутся зубы,
Тому сто тумаков и сто щелчков.
У кого покажутся зубы, то его уда-
ряют кулаками и щелкают.

НМРК: КП‑12484. Л. 231–231 об. Зап. Матвеев В. И. в сер. 1930‑х гг. в дер. Се-
муково, Кожмудорский с/, Усть-Вымский р-н, РК.

№ 120
Тикурнан-карнан

Руки сжимали в  кулак. Большой палец был выставлен вверх, за  ко-
торый держался другой игрок. Тот тоже сжимал кулак, оставляя большой 
палец вверх, к  которому присоединял руку следующий игрок. Затем все  
вместе делали круговые вращения руками, припевая:

Тикурнан-карнан,
Код картаын?
Чур пинь!

Тикурнан, коромысло,
В каком хлеву?
Чур, зуб!

Каждый из играющих старался рассмешить товарищей. Кто не выдер-
живал и начинал смеяться, показав зубы, тот и проигрывал.

Самозапись. Зап. Некрасов Александр Иванович, 1931 г. р., урож. с. Гам, Усть-
Вымский р-н, РК. Опубл.: [Некрасов 2015: 17]. Текст игровой приговорки пере-
веден А. Н. Рассыхаевым.

№ 121

Певъяд этадзи кутчысяласны, 
эстчи мӧд, коймӧд, эсы уна ворсы-
гад эсыдзик, «кигуръян-кагуръян» 
висьталӧны:

Кигуръян-кагуръян,
Код дзӧрӧ, код вӧрӧ. …

Большими пальцами вот так 
держатся, сюда другой, третий, 
когда много играющих, говорят 
«кигуръян-кагуръян»:

Кигуръян-кагуръян,
Кто дрожит, кто в лес …
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ФФ ИЯЛИ: В0603–15. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. 31.03.2000 в с. Туръя, 
Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Кызъюрова Пелагея Степановна, 1908  г. р., 
урож. дер. Керес, Княжпогостский с/с, Княжпогостский р-н, РК.

№ 122

Кекурнан-какурнан,
Дас мужык, дас петшык.
Сьӧвзяс да: дзиби-дзуб. Кодлӧн 
вӧйтти пинь восьтас, сылы пе
тшык дасысь.

Кекурнан-какурнан,
Десять тумаков, десять щелчков.
Плюнет и: дзиби-дзуб. Кто пер-
вым зубы покажет, ему десять 
щелчков.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 а. Л. 218. Зап. Павлова Э. К. 21.07.1976 в дер. Ла-
тьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 1918 г. р.

№ 123

Ки курлан, ка курлан.
Кодлӧн вӧйтти пинь петӧ –
Кызь печик, дас мыжык.
Кымӧсад печикаласны, мышкад 
мыжыкаласны, дунькӧдасны. Тши
мӧтьчам, моз пинь пет. Кодлӧн се-
рам петас – дунькӧдасны.

Ки курлан, ка курлан.
У кого раньше зуб покажется –
Двадцать щелчков, десять тумаков.
В  лоб щелчки надавали, в  спину 
ударяли, побьют. Губы сомкнем, 
чтобы зубы не  видны были. Кто 
рассмеется – того побьют.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174. Л. 224. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Конакова Наталья Алек-
сандровна, 1907 г. р.

№ 124

Изки карлан, ку карлан. Рукоятка жернова, ку карлан.
НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174. Л. 136. Зап. Сорвачёва В. А. 16.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Анна Ильинична. Иных 
сведений нет.

№ 125
Молчанки-голосянки

Ухта сиктын (Изьва район) че-
лядьяс частӧ ворслывлӧны «ки-
гуръян». Пуксяласны кытшӧ. 
Чургӧдаласны пев чуньяссӧ. Пев 
чуньысь пев чуньӧ кутчысяласны 
и сьылӧны:
Кигуръян, кагуръян,

В селе Ухта (Ижемский район) 
дети часто играют в  кигуръян. 
Садятся в круг. Выставляют боль-
шой палец. К  большому пальцу 
держатся большими пальцами 
и поют:
Кигуръян, кагуръян,
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Код серӧдас – дас печик.
Код горӧдас – дас кулак!

Кто рассмеется – десять щелчков.
Кто крикнет – десять кулачков!

НМРК: КП‑12481. Л. 608. Самозапись. Зап. 28.03.1935 Рочев Яков Митрофано-
вич, 1909 г. р., урож. с. Ухта, Ижемский р-н (ныне – с. Усть-Ухта, Сосногорский 
р-н, РК). Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 430, 431, № 241].

№ 126
Ки гуръян, ко гуръян,
Код середас – дас печик.

Ки гуръян, ко гуръян,
Кто рассмеется – десять щелчков.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 201. Л. 194 об. Зап. Сорвачёва В. А. 22.06.1959 
в  г.  Салехард, Ямало-Ненецкий национальный (ныне – автономный) округ. 
Инф.: Канева Парасковья Ивановна, 1906 г. р.; Канева Епифания Митрофанов-
на, 1911 г. р.

№ 127

Изки карнан, ва карнан,
Баля карнан, поп карнан.
Код шывасис – дас печик.
(вар.: дас гымгун).
Сія-й нӧдчег (нӧдсег).

Рукоятка жернова, водяное коромысло,
Балькино коромысло, попова коромысло.
Кто заговорит – десять щелчков.
(вар.: десять ударов).
Это нӧдчег (нӧдсег).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 230. Л. 106. Зап. Гуляев Е. С. в 1964 г. в с. Руч, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Чувьюров Зосим Иванович, б/у г. р.

Игровую приговорку информант обозначает как нӧдчег (нӧдсег). В сло-
варях нет перевода этого народного термина. Слово состоит из нӧдчыны ‘за-
гадывать загадки’ и отглагольного суффикса -ег/-ӧг, и скорее всего, связано  
с загадыванием и отгадыванием загадок. В связи с этим нужно отметить, что 
в народной культуре отсутствует четкое разграничение между игровыми при-
певками и игровыми приговорками, а также существует проблема диффузии 
текстов [Белоусов 1989: 12].

№ 128
Изки карнан, ва карнан,
Код шывасяс – дас куртчем,
Код шывасяс – дас печик,
Код шывасяс – дас чепель.

Рукоятка коромысла, водяное коромысло,
Кто заговорит – десять укусов,
Кто заговорит – десять щелчков,
Кто заговорит – десять щипков.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 112 об. Зап. Сорвачёва В. А. 19.03.1962  
в  с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Екатерина Алек
сандровна, 1897 г. р.
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№ 129
Курнан-карнан ворсэм

Пелйэ-пелйэ кутчисені.

Игра в курнан-­коромысло
Большими пальцами держатся.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 84  об. Зап. Сахарова М. А. 18.03.1963  
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Аксинья Николаевна, б/у г. р.

№ 130

Изки карнан, ва карнан,

Код шывасяс – дас юрси,
Код шывасяс – дас печик.
Код шывасяс – дас котшкун,
Код шывасяс – дас чепель,
Код шывасяс – дас зімгун.

Рукоятка коромысла, водяное ко-
ромысло,
Кто заговорит – десять волос,
Кто заговорит – десять щелчков.
Кто заговорит – десять ударов,
Кто заговорит – десять щипков,
Кто заговорит – десять пинков.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 302 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 131

Изки карнан, ва карнан,

Код шывасяс – дас кулак,
Код шывасяс – дас печик.
Колэ шыннюралні, шывасьтэг олні.

Рукоятка коромысла, водяное 
коромысло,
Кто заговорит – десять кулачков,
Кто заговорит – десять щелчков.
Нужно играть без звука, без слов.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 235. Л. 136. Зап. Павлова Э. К. 06.03.1964 в с. Воч, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Логинова Аграфена Александровна, 1901 г. р.

№ 132
Изки карнан, ва карнан,
Код шыасяс – дас кулак,
Код шыасяс – дас печик.
Сія вӧлі уджалам да  ог вӧлі шыасьӧй. Бура дыр кежлӧ вӧлі дугдыл-

лам, да мыйӧн эсся код шыасяс – швачкасны да швачкасны, да ог сэсся вӧлі 
кыйӧдчӧй. Эсся огӧ вӧлі сюрӧдчӧй, эсся вӧлі нӧйтӧны. Кымынӧс вӧлі юрад 
этадзи печиктӧ сетасны, кымынӧс вӧлі мыйкӧӧд дерӧктасны? Эся… Кӧть 
мый дыра вӧлі чегсям да огӧ вӧлі шыасьӧй. Кодкӧ сэсся серам петас, сэсся 
бара вӧлі печлаласны-нӧйтасны:
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Код шыасяс – дас кӧлач,
Код шыасяс – дас печик.
Вот сэсся шлочкӧдӧны вӧлі. Ме ог жӧ вӧлі сетчи шлачкыштчыныд, 

ог вӧлі сетчи … А серам вӧлі петкӧдас да эся ставныс серӧктасны – бара 
нӧйтасны.

Рукоятка коромысла, водяное коромысло,
Кто заговорит – десять кулачков,
Кто заговорит – десять щелчков.
Мы работали, и не отзывались. Замолкали надолго, и как только кто-то 

заговорит – хлопнут, ударят, и  мы больше подглядывали. Потом ударяли, 
и больше не попадались. А сколько в голову щелчков дадут, а сколько [во-
лос] дернут? Хоть сколько извивались, но не отзывались. Кто-то потом рас-
смеется, и опять ударят и щелчки дадут:

Кто заговорит – десять кулачков,
Кто заговорит – десять щелчков.
Вот потом ударяют. Я тоже не поддавалась … А кто-то рассмешит, и по-

том все рассмеются – опять побьют.

ФА СыктГУ: АФ 1215–25. Зап. Пашнина Т. 05.01.1996 в с. Нижний Воч, Усть-
Куломский р-н, РК. Инф.: Касева Парасковья Васильевна, 1915 г. р.

№ 133
Рытнас, пемдӧм бӧрас нин, вӧлі ворслывлам со мыйысь. Пуксям вӧлі 

ставным кытшӧн. Быд морт нюжӧдӧ певсӧ и ӧта-мӧдас сідзи кутчысялӧны, 
тэчӧны ӧта-мӧд вылас певсӧ. Сэсся кытшӧн новлӧдлӧны кияснас 
да шуалӧны:

Изки карнан, ва карнан,
Код шыасяс – дас печик.
Код оз шыась – дас кӧлач.
Та бӧрын ставныс ланьтӧны, быттьӧ ва вомас босьтӧмны. И быдӧн кӧсйӧ 

мӧдыслысь серам петкӧдлыны. Та  могысь быд ногыс чужӧмсӧ вӧчалӧны 
либӧ дӧзмӧдӧны, чеплялӧны ӧта-мӧднысӧ. Сэсся коді серӧктас либӧ мыйкӧ 
шуыштас, уськӧдчӧны ставныс сы вылӧ, печлалӧны.

Вечером, как стемнеет, играли вот как. Все садились в круг. Каждый 
человек протягивал большой палец, и все держались, друг на друга нанизы-
вали большие пальцы. Потом руками водили круги и говорили:

Рукоятка коромысла, водяное коромысло,
Кто заговорит – десять кулачков,
Кто не заговорит – десять калачей.
После этого все замолкают, как будто в рот воду набрали. И каждый хо-

чет у другого смех вызвать. Для этого лицо кривят, мешаются, щиплют друг 
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друга. Потом кто рассмеется или скажет что-то, на него все набрасываются, 
щелкают.

ФА СыктГУ: АФ 1226–13. Зап. Лобанова Л. С. в январе 1996 г. в с. Аныб (ныне –  
с., Ручевский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лобанова Валентина Егоров-
на, 1953 г. р.

№ 134
Чукӧртчысьяс артмӧдӧны аслыспӧлӧс мельнича: певъяссӧ чургӧдӧмӧн 

ӧта-мӧд дорас йитлӧны, бергалӧны шонді сертиыс да шуалӧны:
Изки карнан, ва карнан,
Код шыасяс – дас печик,
Код шыасяс дас гымгун,
Код шыасяс – дасысь вачкам,
Код шыасяс – дасысь чужъям.
И  ставныс замолчитӧны. Коді шыасяс, сылы чистӧ символическӧя 

вачкалӧны.

Собравшиеся образуют своеобразную мельницу: большие пальцы вы-
ставляют вперед и хватаются, крутятся по солнцу и говорят:

Рукоятка коромысла, водяное коромысло,
Кто заговорит – десять щелчков,
Кто заговорит – десять тумаков,
Кто заговорит – десять раз ударим,
Кто заговорит – десять раз пнем.
И все замолкают. Кто скажет, ему чисто символически ударяют.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 28.07.1999 в г. Сыктывкаре, РК. Инф.: Тарабукин Ни-
колай Анатольевич, 1977 г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК.

№ 135
Кекурнан-карнан,
Код горедсе – квайт печик.

Кекурнан, коромысло,
Кто крикнет – [тому] шесть щелч
ков.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 232. Л. 317. Зап. Лоскутова Н. И. в 1962 г. в с. Сто-
рожевск, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Макарова Марфа Гавриловна, 1898 г. р.

№ 136
Ся Изки карнан, ва карнанӧн ешшӧ вӧлі ворсам. Чукартчам да  тадзи 

ставным певйӧ кутчисям сідзи:
Изки карнан, ва карнан,
Код горӧктас, серӧктас,
Сылы юрас дас печик.
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Ся сылы печиктасны, код первой серӧктас – дасысь, кымынӧн вор-
сам. Ставыс, дасысь печиктас. Плешкыс гӧрдӧдас. Печиктасні кӧ, бӧрдан 
и быдсэн. Керкан вӧлі ворсам. Изки карнаныс – мыйке, сія изкислӧн воро-
пыс шусе. Водзын пу изки вӧлі.

Еще играли в Изки карнан, ва карнан ‘Рукоятку жернова, водяное коро-
мысло’. Собираемся и вот так все большими пальцами держимся:

Рукоятка жернова, водяное коромысло,
Кто крикнет, рассмеется,
Ему в голову десять щелчков.
Потом ему щелкнут, кто первым рассмеется – десять раз, сколько игра-

ем. Все десять раз щелкнут. Лоб покраснеет. Если щелкнут, заплачешь даже. 
В  доме играли. «Изки карнан» – так называют рукоятку жернов. Раньше 
были деревянные жернова.

ФФ ИЯЛИ: А11109–36. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2012 в дер. Троицк, Богород-
ский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Анна Александровна, 1931 г. р.

№ 137
Тайӧ вӧлі шувасні:
Изки карнан, ва карнан,

Код горӧктас, серӧктас –
Сылы сымында печик!
Сэсся молчок. И  серӧктас 

кӧ, сы мында печик сетасні. Оз 
торйӧн керкаын. Ывла вывъясад, 
гожӧмнас ворсӧны жӧ вӧлі.

Вот это говорили:
Рукоятка жернова, водяное коро-
мысло,
Кто крикнет, рассмеется –
Ему столько раз щелчки!
Потом молчок. И если рассме-
ется, столько щелчки получит. 
Не только в доме. На улице, летом 
тоже играли.

ФФ ИЯЛИ: А11239–41. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 23.06.2015  
в  дер. Троицк, Богородский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Анна 
Дмитриевна, 1938 г. р.

№ 138
Молчанкась ворсыгӧн лыддьӧдлам татшӧм стихъяс:
Изки карнан, ва карнан,
Код шывасяс – дас печик,
Дас чепӧль, дас юрси, дас кулак.
Кто родился в жопе негра,
Отзовись!
Сэсся вед, коды вӧлы шывасяс, первойӧн лунтыр и шувалам «неграӧн». 

Сэсся ещӧ шувалам:
Ӧтчыдысь, мӧдысь, коймӧдысь, нёльӧдысь,
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Зырымбедь, ичӧт зон, пӧдруга колльӧдысь.
Код медводз вом восьтас, оз ов и здук –
Миянкӧд ворсны мӧдысь оз кут!

Играя в молчанку, говорили такие стихи:
Рукоятка жернова, водяное коромысло,
Кто отзовется – десять щелчков,
Десять щипков, десять волос, десять кулаков.
Кто родился в жопе негра,
Отзовись!
Потом ведь, кто отзовется, его целый день обзываем «негром». Потом 

говорили:
В первый раз, второй, третий, четвертый,
Сопляк, мальчуган, подружку провожающий.
Кто первым рот откроет, и ни минуты не проживет –
С нами в другой раз играть не будет!

ФА СыктГУ: РФ 32-XXXII‑1. Зап. Самарина К. в июле 2000 г. в с. Керчомъя, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Булышева Ксения Сергеевна, 1990 г. р.
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III. ДРАМАА ВОРСӦМЪЯС  
‘ДРАМАТИЧЕСКИЕ ИГРЫ’

19. ЁМА ДА МАМ ‘ЁМА И МАМА’

№ 139
Игра. Живут 2 бабы: добрая женщина и Баба-Яга. Женщина живет тру-

дом, а Яга живет хитростью. Добрая женщина роет землю со своими доче-
рями 1. Баба-Яга приходит и наивно спрашивает:

–  Что ты делаешь?
–  Из земли счастье ищем.
–  У тебя слишком много дочерей, дай мне одну?
–  Нет, не дам.
Баба-Яга насильно хочет схватить последнюю девочку, самую мень-

шую, которые ухватились друг к другу талиями, начиная с матери. Мать, 
расширив руки, не даёт. Баба-Яга, поскольку она-то более подвижна, а де-
вушки группой не  могут свободно бегать 2. Баба-Яга хватает самую по
следнюю девушку и уводит к себе. Тогда девушка уже стала собственность 
Бабы-Яги и  тоже должна завоевать, имать девушек у  доброй женщины, 
и т. д. Баба-Яга завоевывает в итоге почти ½ девушек.

Здесь – эпоха и пережитки матриархата.

НМРК: КП‑12484. Л. 246–246  об. Зап. Володин в  сер. 1930‑х гг. в  с. Ужга 
(ныне – Койгородский р-н, РК). Других сведений о Володине в рукописи нет.

№ 140
Бӧрйыссьӧ сёйысь (людоед) да челядьлӧн бать. Пияныс бӧж-бӧж дінӧ 

кутчисьӧмӧн сувтӧны батьыс бӧрас. Батьыс водзвыв дасьтӧм чаг торъясӧн 
шыблалӧ вывлань, быд шыбытӧм бӧрын вылӧджык. Ачыс шуалӧ:

–  Тэнад пияныд менсьым анькытш сёйӧмаӧсь.
–  Потштӧм да, дерт, сёясны.
–  Менам со мый судта вӧлі потшӧсыд.

1 В ркп. – дочерьми.
2 В ркп – избегать.
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–  Со тэнсьыд … потшӧстӧ! – кылас топнитӧмӧн ветлӧ батьыс. 
Сёйысьыс ӧтарӧ скӧрмӧ:

–  Ме тэнсьыд пиянтӧ сёя!
–  Он лысьт!
–  Сёя!
Та бӧрын сёйысь босьтчӧ кутавны пиянсӧ. Батьыс мездысьӧ.

Выбираются людоед и отец детей. Дети, держась друг за друга, стоят 
за отцом. Отец бросает вверх заранее приготовленные щепки, каждый раз 
всё выше. Сам говорит:

–  Твои дети мой горох съели.
–  Раз не огорожено, конечно, съедят.
–  Моя изгородь вот такой высоты была.
–  Вот так твою … изгородь! – слышно, как отец ходит, топая. Людоед 

всё злее становится:
–  Я твоих детей съем!
–  Не посмеешь!
–  Съем!
После этого людоед начинает ловить детей. Отец спасает их.

НМРК. КП‑12481. Л. 266–267. Самозапись. Зап. 29.03.1935 Юхнин Василий 
Васильевич, 1907 г. р., урож. с. Занулье, Прилузский р-н, РК.

№ 141
Анькытш гуӧм

Ворсысьяс: сторож и  гусясьысьяс. Анькытш сёйны локтӧмны. Ту-
рун нетшкам, нетшкам. Сэсся стӧрӧж шуӧ: «Коді анькытшсӧ сёйӧ?» А ми 
пышъям. Сэтӧн как керка вӧчӧма сэтӧн. Керкаас код эштас пышйыны, водзӧ 
ворсӧ, а код оз эшты, сійӧ выбывает из игры.

Кража гороха
Игроки: сторож и воры. Пришли есть горох. Траву рвем, рвем. По-

том сторож говорит: «Кто горох ест?» А мы убегаем. Там как домик сде-
лан. Кто в домик успеет зайти, тот играет дальше. А кто не успеет, он 
выбывает из игры.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 209 а. Л. 123. № 85. Зап. Рочев Ю. Г. в  1976  г.  
в с. Летка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Мокляк О. А., 1957 г. р.
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20. ЁМА ТУЙ ‘ДОРОГА ЁМЫ’

№ 142
Ёма бабаӧн ворсӧм

Чукӧртасны морт дас кымын, петасны гожӧмын туй шӧрӧ, корсяс-
ны, кӧні унджык лыа, да сэтчӧ вӧчасны туй, гижтасны. Кокнаныс зэв чук-
ля, шӧрас вӧчасны Ёма бабалы керка, керка дінас матын пывсян. Пывся-
нас вӧчасны лыа пач, пачас трубасӧ вӧчасны жель торйысь. Сэсся сэсянь 
и вӧчасны зэв чукля туйсӧ. Туй понас вӧчасны ворсысьяслы керка. Сэсся дас 
морт письыс ӧти ловӧ Ёма баба, а мукӧдыс кыськӧ матысь челядьяс. Сэсся 
челядьясыс локтасны Ёма баба ордас да вӧзйисясны пывсьыны. Ёма баба 
лэдзас да шуас: «Пывсьыны пывсьӧй да энӧ лысьтӧй горсӧ кисьтны». Найӧ 
пондасны мыссьыны, а Ёма баба динаныс и сулалӧ, найӧ поводнэй дыр мыс-
сясны, да кодкӧ нарошнӧ пачсӧ зургас, да пачыс и киссяс. Мыйӧн кисьтас-
ны, пыр жӧ и ставныс пышъясны чукля туйӧд. Йӧма баба скӧрмас да тшӧтш 
наяс бӧрысь пондас котӧртны, суӧдны наясӧс. Суас да и кутас и сёяс. Аски 
бара локтасны, аскомысь бара. Пыр волывласны, кытчӧдз оз ставсӧ кут 
да сёй. Сэсся и вежсясны: коді вӧлі Ёма бабанас, сійӧ ловӧ челядьӧн, а ӧти 
челядь ловӧ Ёма бабаӧн. И ворсны пондасны сідзжӧ, кытчӧдз оз дӧзмыны.

Игра в Ёму-бабу
Соберутся человек десять, выйдут летом на дорогу искать, где поболь-

ше песка, и там нарисуют ногами дорогу – очень извилистую. В середине 
сделают избу Ёмы-бабы, недалеко от избы – баня. В бане соорудят песчаную 
печку, трубу к печи сделают из щепки. Потом оттуда и нарисуют извилистую 
дорогу. В конце дороги подготовят дом для игроков. Потом из десяти чело-
век один будет Ёма-баба, а остальные – дети. Потом дети придут к Ёме-бабе 
и напросятся попариться. Ёма-баба пустит и скажет: «Париться парьтесь, 
но  не  смейте каменку разобрать». Они начнут мыться, а  Ёма-баба рядом 
стоит, они довольно долго моются. Кто-то нарочно печку заденет – и печка 
сломается. Как только сломают, тотчас же все убегут по извилистой тропке. 
Ёма-баба (Йӧма баба) обозлится и тоже за ними побежит, [чтобы] догнать 
их. Догонит, поймает и  съест. Завтра опять придут [дети мыться], после-
завтра – снова. Постоянно приходят, пока всех не поймает и съест. Потом 
поменяются: кто был Ёма-бабой, тот будет ребенком, а один из детей будет 
Ёма-бабой. И играть будут до тех пор, пока не надоест.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 16–16  об. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.

Ёма (вар.: Ёма-Баба, Йӧма) – женский образ, аналогичный русской Бабе-
Яге, героиня коми народных сказок, наделенная функциями дарения, кражи 
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и поедания детей, владетельница инструментов для прядения, ткачества и ши-
тья, хранительница волшебных предметов, помощница сказочных героев, хо-
зяйка флоры и фауны [Плесовский 1979: 89, 90].

№ 143
Йӧртчӧм 3

Дети становятся гуськом. Впереди – более смелый, выдающийся. Он 
идет впереди и выделывает различные движения, переходит через заборы, 
ложится в снег, делает различные выкрутасы. Остальные идут за ним, вы-
полняя то же, что и он, а кто не выполняет, тот выбывает из строя. (Игра 
произв[одит]ся зимой)

НМРК: КП‑12484. Л. 235. Зап. Попова Анна 02.03.1935 в с. Помоздино (ныне – 
Усть-Куломский р-н, РК).

№ 144
Ёма туй

Кор ёна дзолясь, войнаӧдз, батьяс мунасны видз вылад-а. Таты туй 
кузяыс некод абу, сэки ӧд ставыс видз вылын. Пӧрысь толькӧ, кодкӧ зэв 
пӧрысь да татшӧм дзоляникъяс колям. Ставыс видз вылын да мыйке Ёма 
туйӧн да мый да ворсам вӧлі, кор абу кага видзана. Туй вӧчалам, туй вылас 
лывасис ӧтарӧ-мӧдарӧ.

Дорога Ёмы
Когда были маленькие, до войны, родители уходили на луга. На дороге 

никого нет, тогда ведь все на лугах. Только пожилые, очень пожилые и ма-
лыши остаемся. Все на лугах. Играли тогда в дорогу Ёмы, если не надо было 
детей нянчить. На дороге из песка делали тропки с разветвлениями.

ФА СыктГУ: АФ 1572–35. Зап. Старцева И. в июне 2001 г. в дер. Важкуръя, 
Приозерный с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Удоратина Мария Васильевна, 
1925 г. р.

№ 145
Ёма кок туй

Бӧрйӧны Ёмаӧс, коді сувтӧ водзас да  восьлалӧ коксӧ вежньӧдлӧмӧн, 
бокӧ чеччалӧмӧн, бӧрӧ мунӧмӧн, а  мукӧдыслы колӧ вӧтчыны бӧрсяньыс. 
Сідзи жӧ вочасьӧмӧн. Коді оз сяммы – петӧ ворсӧмысь. Коді кольӧ 
медбӧрын – лоӧ Ёмаӧн.

След Ёмы
Выбирают Ёму, которая встает впереди и шагает, кривя ноги, прыгая 

в сторону, передвигаясь назад. Остальным нужно следовать за ней и так же 

3 Название игры Йӧртчӧм буквально можно перевести как ‘Изоляция’.
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выполнять задания. Кто не сможет – выходит из игры. Кто остается послед-
ний – тот Ёма.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑40. Зап. Тимушева А. А. в 1997 г. в с. Нёбдино, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Савина Эмилия Константиновна, 1940 г. р.

№ 146
Для иллюстрации сказанного приведем описание современной детской 

игры «кар-туj» (в других районах «jома-туj»).
Игра состоит в том, что один из детей идет впереди других и, волоча 

одну свою ступню по  пыльной уличной дороге, делает этим непрерывно 
тропочку, а все остальные дети следуют за ним по этой тропочке. Интерес 
игры заключается в том, чтобы тропка была как можно извилистее, замыс-
ловатее, своего рода в стиле меандр, со многими отступлениями в сторону, 
а иногда и назад, причем время от времени эти тропочки приводят в замкну-
тый четырехугольник, в котором на время все играющие собираются, а за-
тем тропа и следование по ней продолжается дальше, пока это не надоест 
играющим.

Мотив игры, по всей вероятности, очень древний и заключает историко-
культурный материал.

Замысловатая дорога «кар-туj» (дорога к  городу) была известна 
не всем, а только посвященным: участники игры следуют за вожатым. Ори-
гиналом для нее послужил, несомненно, городищенский быт. Всему этому 
соответствует и самое название «кар-туj». Точно также и вариант названия, 
«jома-туj», вполне соответствует топографическому положению “чудских” 
кладбищ.

Описание игры и интерпретация из публикации А. С. Сидорова. Опубл.: [Си-
доров 1926: 28].

21. ЫЖ ТУРУНЛА-ВАЛА ‘ОВЦА ЗА СЕНОМ, ТРАВОЙ’

№ 147
Ыж туруна-валаысь ворслам вӧлі. Гӧгерен пуксяласны, ӧти кутас 

гӧгравны на гӧгер и юрас быдэнлы кутас пуктавны да шуавны: «Ыж туруна 
вала, ыж туруна вала». Но шуас, кор круг дорсьыс кутас мунны: «Ме муна. 
Юсьлы, кӧйинлы ин сэтче». Ачыс мунас, саясяс. Сэк костта кӧйин волас, дай 
ӧтикес пышъедас. Ӧстальнэйыс пондасны баксыны – «ба-а, ба-а». Кӧзяйка 
койдыс локтас да шуас: «Ой, тай, меньсим медбур ыжсэ нуэма». Сэсся сія 
бара гӧгертас, шулас: «Ыж туруна вала, ыж туруна вала». Бӧрас шуас: «Юсь-
лы, кӧйинлы ин сетче», и бара дзебсяс. Бара волас кӧйин, пышъедас мӧд 
ыж. Коді коле, бара баксыны кутасны. Сэсся сідз ставсэ новласны. Кӧзяйка 
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локтас, ӧтик ыж абу. Бӧкас кисэ вартас да шуас: «Став ыжъястэ менсим 
новлэма, час ветла кӧйин ордэ ыжъясэс корсьны». Мунас кӧйин ордэ: 
«Кӧйинэ-кӧйинэ, вай ыжъястэ, мыла новлін?» Кӧйин шуас: «Ме иге, иге 
новлы!»

Кӧзяйкаыс мунас кӧйин дорсьыс. Кӧйиныс бӧр ставсэ вӧтлас: «Мунэ-
мунэ бӧр гортаныд!» Сэсся пом. Сэсся выльысь бара ворсан.

Играли в  овцу за  травой-водой (Ыж туруна-валаысь). Сядут в  круг. 
Один будет вокруг них ходить, касаться к каждой голове и говорить: «Овца 
за травой-водой, овца за травой-водой». Когда будет от круга отходить, [ска-
жет]: «Я  ухожу. Лебедю, волку не  поддавайтесь». Сам уйдет, спрячется. 
В это время волк придет и одну [овцу] уведет. Остальные начнут блеять – 
«бе-е, бе-е». Хозяйка придет и скажет: «Ой, у меня увели самую лучшую 
овечку». Потом она снова обойдет, скажет: «Овца за  травой-водой, овца 
за травой-водой». Добавит: «Лебедю, волку не поддавайтесь», и снова спря-
чется. Опять придет волк, уведет вторую овечку. Оставшиеся снова начнут 
блеять. И таким образом всех уведут. Хозяйка придет – ни одной овечки нет. 
Ударит по бокам и скажет: «Всех овечек увели, сейчас схожу к волку овец 
поискать». Пойдет к волку: «Волк, волк, отдавай овец, почему увел?» Волк 
скажет: «Я не уводил!»

Хозяйка уйдет от волка. Волк всех отгонит: «Идите, идите, обратно до-
мой!» Конец. Потом заново сыграешь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 21 а. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1966  
в с. Коквицы (ныне – дер., Кожмудорский с/с), Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: 
Политова Лидия Павловна, 1909 г. р.

№ 148
Ёма баба

Ӧти кӧзяйка, ӧстальнӧйыс ыжъяс. Ыжъяс водалӧмаӧсь. Ёма гуӧ 
ыжъяссӧ. Кӧзяйка войлӧдлӧ.

Одна хозяйка, остальные – овцы. Овцы лежат. Ёма крадет овец. Хозяй-
ка догоняет.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 285. № 181. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Каракчие-
ва Анфиса Ивановна, 1907 г. р.
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22. ПЫШ ЮРӦН ВОРСӦМ  
‘ИГРА С КОНОПЛЯНЫМИ КОПНАМИ’

№ 149
Пыш юрӧн ворсӧм 4

Ворсӧны тані: Яга-баба – пыш кӧдзысь. Петук чуксасьӧ. Кань – Яга-
бабаӧс котысь (чуксалысь). Пыш юръяс унаӧн. И пыж гусялысь.

Первой Баба-яга кӧдзӧ пыш. Ставсӧ воттӧдлӧ и ачыс мунӧ узьны. Петук 
горӧдӧ потшӧс вывсянь: «кукуруку».

Кань шувӧ: «Кур няв, Яга-баба чеччы, пышкыд содіс, рокыд пуйис, шы-
дыд пӧзис».

Яга-баба чеччӧ, мунӧ пыш видлыны. Мунас. Пышъяс быдмӧмаӧсь. 
Лэптӧмаӧсь ӧти чуньӧн. Яга-баба радлӧ, лыд[д]ьӧ пышсӧ и мунас, бӧр 
водас.

Петук и  кань бара чуксаласны Яга-бабаӧс. Тадзи унаысь вӧчасны, 
кытчӧдз пышкыд оз кокйылӧдз сувт и  кыкнан кисӧ лэпты (пышъяс век 
содӧны, быд видлӧм бӧрын лэптӧны чунь. Сэся пуксьӧны, пидзӧсчанясьӧны 
и сувтӧны).

Сувтӧм бӧрас гусяллысь кутас нуалны пыштӧ ӧтиӧн и дзебалны. Пе-
тук горӧдӧм бӧрын кань шувӧ: «Кур-няв, Яга-баба четчы, пышкыд чині, 
рокыд пуйис, шыдыд пӧзис». Яга-баба чеччӧ и лыд[д]ьӧ пыш. Сылӧн ӧти 
пыш оз тырмы, кутас ювасьны петуклысь да каньлысь. Найӧ висьталӧны 
кысьсюрӧ: Поп юкмӧсӧ пӧ вӧйи, кокулюкаӧн пӧ кӧсйи судзӧдны, да чеги – 
висьталӧны мый сюрӧ. Баба-яга витчӧ на вылӧ, он пӧ вермӧ чередитны-
видзны пыш.

Тадзи повторайтчӧ сэтчӧдз, кыт[ч]ӧдз став пышсӧ оз нувал-гусявлы. 
Кор ставсӧ нуваласны, Яга-баба мунӧ корсьны. Кор став пышкыс сюрӧ, Яга-
баба вылӧ уськӧдчӧны найӧ и сійӧс гогӧдӧны, а Яга-баба пышъялӧ.

Тайӧн и понасьӧ.
Гогӧдӧмласьӧ тадзи: уськӧдчасны Яга-баба вылӧ и  ставыс сійӧс 

зурӧдӧны кинас и горзӧны: гог-гог-гог и с. в.

Игра с конопляными копнами
Здесь играют: Яга-баба – сеятель конопли. Петух кукарекает. Кошка – 

будит Ягу-бабу. Много конопляных голов. И воришка конопли.
Сначала Баба-яга сеет коноплю. Всех укладывает, и сама уходит спать. 

Петух с изгороди кричит: «кукуруку!»
Кошка говорит: «Кур няв, Яга-баба вставай, конопля подросла, каша 

сварилась. Суп вскипел».

4 В ркп пыж ‘лодка’ испр. на пыш ‘конопля’.
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Яга-баба встает, идет смотреть коноплю. Идет. Конопля подросла. Под-
няли по одному пальцу. Яга-баба радуется, считает коноплю и уходит, об-
ратно ложится.

Петух и кошка снова будят Ягу-бабу. Так делают много раз, пока ко-
нопля не  встанет на  цыпочки и  не  вытянет обе руки (конопля постоянно 
растет, после каждой проверки поднимают пальцы. Потом садятся, встают 
на колени и на ноги).

После всходов грабитель начинает уводить по одному коноплю и пря-
тать. После петуха кошка говорит: «Кур-няв, Яга-баба вставай, конопля 
убыла, каша сварилась, суп вскипел». Яга-баба встает и считает коноплю. 
У него не хватает одной конопли, начинает расспрашивать петуха и кош-
ку. Они рассказывают кое-как: мол, в  поповском колодце утонула, хотели 
кочергой достать, да она сломалась – бают всякое. Баба-яга ругает их, мол, 
не можете уследить за коноплей.

Так повторяется до тех пор, пока всю коноплю не украдут. Когда всё 
унесут, Яга-баба идет искать. Когда вся конопля находится, на Ягу-бабу на-
брасываются они и начинают ее клевать, а Яга-баба убегает.

Этим и заканчивается.
Клюют так: все набрасываются на Ягу-бабу, руками ударяют и кричат: 

«гог-гог-гог» и т. д.

НМРК. КП‑12491. Л. 100–101. Зап. Кузьбожева А. 19.03.1925 в Вотченской вол., 
Сысольский у. (ныне – с. Вотча, Сысольский р-н, РК). В рукописи воттӧдлӧ, 
четчы, лыдьӧ, сэся, витчӧ, гусяллысь вместо водтӧдлӧ ‘укладывает спать’, чеч-
чы ‘вставай’, лыддьӧ ‘считает’, сэсся ‘потом’, видчӧ ‘ругается’, гусялысь ‘во-
ришка’.

23. КРАСКАӦН ВОРСӦМ ‘ИГРА В КРАСКИ’

№ 150
Краскаысь ворсны

Ӧти шуас гӧрд краска, мӧд – алэй, турунвиж и быдьсяма пӧлэс крас-
касэ шуалан. Унаэн ворсэны. Ӧтикыс шуас, кӧзяйка койдыс: «Ме пе ту-
рунвиж краска, а мӧдыс – ме пе гӧрд краска». Коді челядьыс шуалісны, 
ӧтикыс локтас да шуас: «Вай мен турунвиж краска». Мӧдыс шуас: «Вай 
мен гӧрд краска». Челядьыс ӧтэр-мӧдэрас муналасны, кодсэ корас, кутшем 
краска. Сэсся кык кӧзяйка воча кучисясны, мукедыс ёрта-ёртаыслы кучи-
сяласны, кутасны кыскыны, кодныс вермасны. Сэсся и помъяссе. Вермас 
сія сторонаыс, кодлэн унджык йӧзыс. Ӧти морт ке лишнэй, и то вермасны, 
ная ёнджыкесь.



103

Играть в краски
Один назовет красную краску, другой – алую, зеленую и разные цве-

та назовешь. Играет много человек. Одна скажет, хозяйка: «Я, мол, зеленая 
краска, другая – я красная краска». Дети назвали. Одна придет и  скажет: 
«Дай мне зеленую краску». Другой скажет: «Дай мне красную краску». Дети 
расходятся в разные стороны, какую краску попросят. Потом две хозяйки 
друг против друга встанут, остальные за ними схватятся, будут тянуть, кто 
кого вытянет. Потом и конец. Победит та сторона, где больше людей. Если 
один человек лишний, и то победят, они сильнее.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 23. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1966  
в с. Коквицы (ныне – дер., Кожмудорский с/с), Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: 
Политова Лидия Павловна, 1909 г. р. См. также следующий текст.

№ 151
Краскаысь ворсэм ‘Игра в краски’

Выбирают двух предводителей партий. Чтобы разделиться на  две 
партии, играющие попарно отходят в сторону предводителей. Условно на-
звавшись разными красками, они снова подходят к предводителям партий 
и  спрашивают, например, «красный или белый?», «синий или зеленый?» 
и т. д. Сообразно с желанием, выраженным предводителями, спрашивающие 
идут в  ту  или иную партию. Потом два предводителя хватаются руками, 
остальные держатся за  своих предводителей и  тянут противника на  себя. 
Перетянет та сторона, на которой больше играющих.

Опубл.: [Сорвачёва 1978: 116]. Автором монографии описание игры 
составлено на основе диалектологических материалов, собранных в коми селах 
на Нижней Вычегде. Сводное описание игры близко к игре, записанной в с. Кок-
вицы (ныне – дер., Кожмудорский с/с) Усть-Вымского р-на от  Л. П. Политовой 
(1909 г. р.).

№ 152

Ангел да струбочик
Тэчасны нимъездӧ, краска

эздӧ (гӧрд, сьӧд):
–  Стук-стук, кто там?
–  Струбочек.
–  Кого надо?
–  Краска.
–  Какой?

Ангел и трубочист
Дадут [игрокам] названия 

красок (красный, черный):
–  Стук-стук, кто там?
–  Трубочист.
–  Кого надо?
–  Краску.
–  Какую?
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Скамья вылӧ весь пуксясны, 
кыкӧн ворсӧны, шуалӧны. Краска-
ас кӧ инмас, сылы вӧдзӧ вӧдитны.

На скамью все сядут, вдвоем 
играют, говорят. Если краску пра-
вильно выберет (букв: попадет), 
ему дальше водить.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174. Л. 226. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Конакова Наталья Алек-
сандровна, 1907 г. р.

№ 153
Краскала

Мӧд мортыс тэчас став челядьыслы нимъяс гусьӧн, мед Ёма пӧч оз ка-
зяв. Ёма пӧчлӧн выйим аслас горт. Сія локтӧ да пондас тотшкӧдчыны чомйӧ, 
кӧн челядьыс пукалӧны. Мӧд мортыс юалас, шуас: «Муйӧ нӧ локтін?» Ёма 
пӧч шуас: «Краскала». Мӧд морт юалас: «Кутшӧм краскала?» Ёма пӧч пон-
дас шуавны краска нимъяс: гӧрд, лӧз, … Челядь асьныс и сувтасны ӧттьӧн-
ӧттьӧн. Ёма пӧч челядьӧс гортас нуӧдас. Муй колӧ Ёма пӧчлы краситны, 
сійӧ и краситас краскаӧн. Сэсся сія бара мунӧ краскала. Тӧдас кӧ, босьтас; 
оз кӧ – ӧтнас мунас. Сэсся бара мунӧ. Сідз ӧкталас став челядьсӧ. Кор став 
челядь бырӧ, Ёма пӧч да мӧд морт вежсясны.

Важӧн вӧлі «Ангыль (<Ангелысь) да Дявӧл», ӧні – «Ёма пӧч да мӧд 
морт».

За краской
Другой человек поставит всем детям тайно имена, чтобы бабушка 

Ёма не узнала. У бабушки Ёмы есть свой дом. Она придет и начнет сту-
чаться в домик, где дети сидят. Другой человек спросит: «Зачем пришла?» 
Бабушка Ёма скажет: «За  краской». Другой человек спросит: «За  какой 
краской?» Бабушка Ёма начнет перечислять названия красок: красная, си-
няя, … Дети сразу сами и встанут. Бабушка Ёма детей отведет домой. Что 
нужно бабушке Ёме покрасить, то и покрасит краской. Потом она снова 
идет за краской. Если узнает, заберет; если нет – одна уйдет. Уходит. Так 
соберет всех детей. Когда всех детей уведут, бабушка Ёма и другой чело-
век меняются местами.

Раньше были «Ангыль (<Ангел) и  Дьявол», сейчас – «Бабушка Ёма 
и другой человек».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а. Л. 167. Зап. Плесовский Ф. В., Павлова Э. К. 
23.02.1962 в дер. Латьюга, Пысский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Ли-
дия Георгиевна, 1952 г. р.
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№ 154
Краскаӧн

Весьӧ пуксьӧдасны рад, 
пельӧда шӧпкӧдас: «Тэ веж крас-
ка», «тэ – гӧрд», … Тэчысь тэчас 
краска ним. Юасьысь локтӧ:

–  Стук-стук, дьявӧл локтӧ 
гезйӧн.

–  Муйла?
–  Краскала.
–  Кутшӧмла?
–  Гӧрдла.
Нийӧ, коді кӧ оз сувт, абу. 

Гӧрд кӧ вийым, сувтас. Корысьыс 
сійӧ босьтас и  сьӧрас новлӧдлас 
ачыс водзын. Некымынысь ветлӧ 
сідз:

–  Стук-стук.
–  Муйла?
–  Краскала.
–  Кутшӧмла?
–  Лӧзла.
Став краскасӧ корсяс, лоӧ 

выль вӧдитысь. Коді медбӧрын 
кольӧ, лоӧ вӧдитны.

Красками [играть]
Все сядут в ряд, в уши шеп-

чут: «Ты  зеленая краска», «ты  – 
красная». Водящий дает названия 
красок. Спрашивающий идет:

–  Стук-стук, дьявол идет 
с веревкой.

–  Зачем?
–  За краской.
–  За какой?
–  За красной.
Если никто не  встанет, нет 

[такой краски]. Если есть красная 
краска, встает. Пришедший берет 
и водит его перед собой. И так не-
сколько раз:

–  Стук-стук.
–  Зачем?
–  За краской.
–  За какой?
–  За синей.
Все краски найдет, будет но-

вый водящий. Кто последним ос-
танется, тот водит.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 184. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969  
в  дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Бушенева Валентина 
Ивановна, 1957 г. р.

№ 155
Челядь чивильтэні вӧлі. Краскаясэн ворсэні вӧлі. Нимталасні: тэ – сія 

краска, тэ – сія краска … Сэсся бытте ньӧбан сія краскасэ, мен пӧ сія краска 
колэ. Ся мортсэ сетасні. Ворсэні ар даса, дас ӧти да дас кыкъяс. Дас нёлид ог 
тӧд, ворсліс эн нин. Сэки эз нин ворс сія – уджалэ нин. Сія тӧӧнас. Гожӧмин 
ке, и дас арӧсад эз эшті, сія уджаліс.

Мортсэ нимтэні краскаясэн. Быд морт. Лӧз краска, сьӧд, виж краска, 
гӧрд, алӧй, еджид. Мортсэ сія красканас нимтасні явӧ. Сэсся: вот пӧ мен 
сія краска колэ. Сэсся сія краска босьтас. Сія чивильтігад сідзи дурені вӧлі, 
а мукеддырйи – ме эг тӧдлі.
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Мӧд морт локтӧ да шуӧ: краска пӧ ньӧба. Мен пӧ краска колӧ, краска 
локті ньӧбні. Кутшем пе краска колэ – мӧд ювалэ сылісь. Сія краска пе. Вот 
мун пе тэ, сія краска. Ся босьтас сія краскасэ, мортсэ. Мӧдісь бара локтасні. 
Краскасэ ас дорас пукседас, сідзи олэні. Став краска быре да бара дурасні 
мӧдторъен.

Дети на  посиделках играли в  краски. Давали имена: ты – эта крас-
ка, ты – такая краска … Потом как будто покупаешь эту краску, мол, мне 
эта краска нужна. Потом человека дадут. Играли лет десяти, одиннадца-
ти и двенадцати. Четырнадцатилетние не знаю, играли ли. Тогда они уже 
не играли – работали уже. Это зимой. А если летом, и десятилетний не ус-
певал, он работал.

Человека называют краской. Каждого. Синяя краска, черная, желтая 
краска, красная, алая, белая. Человека называют красками явно. Потом: вот, 
мол, мне такая краска нужна. Потом такую краску берет. Это на посиделках 
так дурачились, а в другое время – я не знала.

Другой человек подходит и  говорит: краску, мол, куплю. Мне краска 
нужна, краску пришла покупать. Какая, мол, краска нужна – другой у него 
спрашивает. Вот такая, мол, краска. Ну и иди, мол, такая краска. Потом берет 
эту краску, человека. В другой раз снова придут. Краску рядом с собой уса-
живает, так и живут. Когда все краски исчерпаны, будут играть в другую игру.

ФФ ИЯЛИ: А11141–35. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.06.2013 в с. Нившера, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Абдулганиева (дев. – Жижева) Лидия Петровна, 1932 г. р.

№ 156
Ангелэн-дьявелэн

–  Тотш-тотш, код воліс?
–  Ангел.
Мӧдісь:
–  Дявел.
Оз ке тӧд нимсэ: «Мун дя-

вел».

Ангелом-дьяволом
–  Тук-тук, кто приходил?
–  Ангел.
В другой раз:
–  Дьявол.
Если не узнает имя, [скажут]: 

«Иди, дьявол».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 303. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 157
Ворсӧны пуксьӧмӧн. Бӧрйӧны вузасьысьӧс, бесӧс да ангелӧс. Бес да ан-

гел неылӧ вешйӧны. Сэк кості вузасьысь пукалысьяслы гусьӧн висьталӧ, 
кутшӧм сійӧ рӧма краска. Та бӧрын кодкӧ, кылӧ, локтӧ-гымгӧ. Вузасьысь 
юалӧ: «Код локтіс?» Бес шуӧ: «Бес локтіс». А локтіс кӧ ангел, шуӧ: «Ан-
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гел локтіс». Вузасьысь: «Мыйла локтін?» Найӧ: «Краскала». Вузасьысь: 
«Кутшӧмла?» Найӧ: «Гӧрдла». Вузасьысь: «Босьт». Бес либӧ ангел бӧрйӧны 
аслыныс колана краска.

Играют сидя. Выбирают продавца, беса и ангела. Бес и ангел отходят 
в  сторону. В  это время продавец сидящим [игрокам] говорит, какого цве-
та краской будут. После этого, слышно, кто-то идет. Продавец спрашивает: 
«Кто пришел?» Бес говорит: «Бес пришел». А если пришел ангел, говорит: 
«Ангел пришел». Продавец: «Зачем пришел?» Они: «За краской». Продавец: 
«За какой?» Они: «За красной». Продавец: «Бери». Бес или ангел выбирают 
себе нужную краску.

ФА СыктГУ: РФ 09-I‑28. Зап. Куштысева Ю. в  1996  г. в  с. Покча, Троицко-
Печорский р-н, РК. Инф.: Бажукова Галина Вениаминовна, 1967 г. р.

24. КАНЬ, ПӦЧ ДА НӦК КАШНИКЪЯС  
‘КОТ, БАБУШКА И ГОРШКИ ДЛЯ СМЕТАНЫ’

№ 158
Пудъясьӧмӧн бӧрйӧны каньӧс да пӧчӧс. Мукӧдыс лоӧны кашникъясӧн, 

пуксялӧны кругӧ. Пӧч мунӧ «узьны». Узигкостіыс каньыд кутас кашникъяссӧ 
пӧрлӧдлыны – пакӧститчыны (пукалысьяссӧ водтӧдалӧ). Пӧч «садьмас», 
аддзас да  кутас кань бӧрсяыс вӧтлысьны круг гӧгӧрыс. Но  котӧртігас 
сылы колӧ став кашникъяссӧ лэптавны, а  каньыс пышйигас пӧрлӧдлӧ. 
Котӧртны позьӧ кӧть кодарӧ. Кутас пӧч каньӧс и бӧрйӧны выльясӧс либӧ 
местанас вежсьӧны. Оз позь: 1) пырны круг пытшкас; 2) кольны лэптавтӧг 
кашникъяссӧ.

Считалкой выбирают кошку и  бабушку. Остальные будут горшками, 
садятся в круг. Бабушка идет спать. Пока спит, кошка начнет опрокидывать 
горшки – пакостить (укладывает спать сидящих). Бабушка просыпается, 
увидит и начнет преследовать кошку по кругу. Когда преследует, ей нужно 
все горшки поднять, а кошка, пока убегает, обратно опрокидывает. Можно 
бегать в любую сторону. Когда бабушка поймает кошку, выбирают новых 
или они меняются местами. Нельзя: 1)  войти в центр круга; 2) оставлять 
горшки не поднятыми.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑35. Самозапись. Зап. в 1997 г. в Сыктывкаре, РК. Инф.: 
Тимушева Алина Алексеевна, 1975 г. р., урож. с. Нёбдино, Корткеросский р-н, 
РК.
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№ 159
Гырнич ‘Горшок’

Дети в круг сядут. Один ходит, по головам стучит: «О, это плохой гор-
шок» – опрокинут его. Другому постучит: «Этот крепкий». Его берешь 
за  локти и  «крадешь» – убегаешь. Другие догоняют, отнимают. Догонят 
если – отнимут, то уже «горшок» не  твой. Снова начинают. В круг сядут 
на лугу да играют. Другой бегает.

ФА СыктГУ: АФ 1325–24. Зап. в 1991 г. в дер. Березовка, Гурьевский с/с, При-
лузский р-н, РК. Инф.: Черных Ирина Сергеевна, 1907 г. р.
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IV. ЛЫЯСӦН ВОРСӦМЪЯС 
‘ ИГРЫ В КОСТОЧКИ’

25. ШЕГЙӦН ВОРСӦМ ‘ИГРА В ЛОДЫЖКИ’

№ 160
Шегйӧн ворсігӧн челядьяс, мед эськӧ эз веськав печлалігас кытчӧ колӧ, 

креставлӧны и шуалӧны: «Шыр молитва, катша крест, турун туйӧ, пес туйӧ».
Играя лодыжками, дети, чтобы при щелчке не попали в нужную косточ-

ку, перекрещивают и говорят: «Мышиная молитва, сорочий крест, на доро-
гу, по которой везут сено и дрова».

НМРК: КП‑12481. Л. 409. Зап. Одинцова А. С. в  1935  г. в  с. Шежам (ныне –  
Айкинский с/с), Усть-Вымский р-н, РК. Об игре написано в разделе «Заговоры».

Подробнее о разновидностях коми народных игр с овечьими бабками 
см.: [Рассыхаев 2002].

№ 161
«Шыр молитва рака крест»  (челядь ворсігӧн мӧдлысь удача загӧвӧ

ритӧны).

«Мышь, молитва, ворона, крест». Играя, дети заговаривают удачу то-
варища.

НМРК: КП‑12484. Л. 155. Зап. Агафонова А. Е. в сер. 1930‑х гг. в с. Тентюко-
во (ныне – часть г. Сыктывкара). В тексте игровой приговорки не расставлена 
пунктуация. 

Если поставить запятую, что часто делают другие собиратели, то меняет-
ся смысл «заговора»: «Шыр молитва, рака крест» ‘Мышиная молитва, воро-
ний крест’. Игровая приговорка используется во многих народных играх.

№ 162
Дети, когда играют коллективом и хотят себе успеха больше, чем у то-

варищей, во время действия товарища наговаривают и в это время над мес-
том действия делают пасы: «Шыр молитва рака крест» ‘Мышь, молитва, 
ворона, крест’ (несколько раз). Этим хотят неудачу товарищу.
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НМРК: КП‑12481. Л. 145. Зап. Попова Софья 25.05.1935 в с. Шежам (ныне – 
дер., Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК).

№ 163
Челядь шулывлӧны ворсігъясын – «шыр молитва – рака крест».

Дети говорят, играя: «мышиная молитва – вороний крест!»

НМРК: КП‑12481. Л. 632. Зап. Раевский Степан Семенович в  1930‑е гг.  
в дер. Утога (ныне – Межадорский с/с, Сысольский р-н, РК).

№ 164
«Шыр молитва рака крест!» ‘Мышь, молитва, ворона, крест!’

НМРК: КП‑12481. Л. 635. Зап. Кирушева Мария Алексеевна 1930‑е гг.  
в с. Корткерос, РК.

№ 165
Часто в  крестьянской работе более зажиточные хозяева использовали 

10–12‑летних подростков. Осенью, после первого снега, крестьяне вывозят 
на поля навоз. Нанимая для вывоза 10‑тилетнего мальчика, который уже умел 
управляться с лошадью и выкидывать с дровней навоз, платили ему ¼ копейки 
или ½ гроша, и он оставался доволен этой платой. Но расчет производился 
чаще всего лодыжками («шег»). На ¼ коп. давали две лодыжки, которые пар-
нишка в праздничные дни мог продать торговцу или своим товарищам по игре. 
Игра в лодыжки в те времена была распространена довольно широко не только 
в Гамской волости, но и по всей Вычегде, Выми, на Вашке и Мезени. Мальчик 
моложе 10 лет за дневную работу получал одну лодыжку, и он сбывал ее за по-
ловину «денежного пряника». «Денежный пряник», т. е. пряник, стоявший 
в цене одной денежки (¼ к.), привозился в край, как лучшая сласть.

О  хождении лодыжек в  качестве «детской валюты» – из  статьи этнографа 
Г. А. Старцева. Опубл.: [Старцев 1928: 110–111].

№ 166
Саке-стола колема. Сак, стол, гатш, пук, типа (абу дзикедз шегйис 

пӧрема; сак, пук, гатш – нинэм абу колема).
Тьӧсака шег – шыледэма ӧтар-мӧдарсэ, сія пукседжик. Типа – кык шег 

вевъя. Типа ке, сэки оз позь печиктіні.
Остались сак со столом. Сак, стол, гатш ‘навзничь’, пук, типа (лодыж-

ка не полностью наклонилась; сак, пук, гатш – ничего не осталось).
Тьӧсака шег ‘обтесанная лодыжка’ – с обеих сторон выровнено, она хоро-

шо ложится. Типа – два лодыжки вместе. Если «типа», тогда нельзя щелкать.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 31 об., 249. Зап. Сахарова М. А. 14.03.1962 
в  с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Глафира Ивановна, 
1915 г. р.

Коми игровая терминология, связанная с позициями овечьей косточки, 
очень разнообразна. Символика и мифопоэтические представления рассмот-
рены в  статье: [Рассыхаев 2002]. Наиболее полно терминология отражена 
в работе [Рассыхаев 2011].

Названия позиций лодыжек
Населенный
пункт

Ровной 
стороной вверх

В двумя углуб-
лениями вверх

С бугорком 
вверх

С одной 
ямочкой вверх

Вольдино,
Деревянск, 
Пожег,
Помоздино,
Усть-Кулом, 
Усть-Илыч,
Подчерье

Стол Сак Пук ‘бугор’ Гатш
‘навзничь’

Дон,
Керчомья,
Усть-Кулом

Сполнэй, 
Полнэй

‘полный’
Сак Пук Гатша

‘навзничь’

Носим,
Югыдтыдор Скон Стул / улӧс 

‘стул’ Пук Гатш

Слудка Веськыд стол 
‘прямой / пра-

вый стол’

Шуйга стол 
‘левый стол’

Кымыня ‘нич-
ком’ Гатша

Айкино,
Коквицы Моль ‘бусинка’ Сер ‘узор’ Мыш Гатш

Кослан,
Пучкома,
Пысса Разыб

Сіт ‘фекалии’ 
(Кослан)

Пук (Кослан) 
Лягу, люкуа 
‘с оспиной’ 
(Пучкома)

Мыш Гатш

Грива
Койгородок
Ужга

Стол Алик Чистӧй ‘чис-
тый’

Гор, гуръя 
‘ямка’

Поруб,
Ыб

Вильыд ‘сколь-
зкий’ (Поруб), 

Шыльыд 
‘Ровный’

Сак Мыса Гӧп ‘ямка’
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Населенный
пункт

Ровной 
стороной вверх

В двумя углуб-
лениями вверх

С бугорком 
вверх

С одной 
ямочкой вверх

Летка,
Ношуль,
Объячево
Читаево

Чистӧ Сак Пуг Розь ‘дырка’

Сизябск,
Ловозеро Сак Дéла (Сизябск) Мыш ‘спина’ Вор ‘корыто’

Мужи Сак – Пуклэса
‘сиденье’ Гатш

№ 167
Ой-ёй уна миян шегйыд вӧлі. Пызан вылад оз тӧр. Ся джоджӧ, 

ся джоджын печласям. <…> Тайӧ первой лоӧ стол, сак, сэсся пук, 
ся – гатш. <…> Сэсся миян вӧлі сэтшӧм уна шегйыс да джоджӧ… Крас-
каа джоджыд, керкаыд югыд. Этатчӧ ӧти визь пукталам, шӧрӧ – мӧд, 
коймӧд – эстчӧ … <…> Ме тай век вӧлі шуа, меся, ті, мися, наянӧсь, 
менӧ век шӧрас кутанныд, менсьым век уна куталанныд. <…> Коймӧд 
шегйӧ кӧ инмас, сійӧ тэ «пошёл». <…> Тэ кӧ, шуам, тэнад уна шегйыд 
да мӧдлысь кӧ тэ босьтан содтӧд, этша да, сійӧ должен тэнӧ печыктыны. 
(Соб.: А кымынысь?) Кымынӧс сетас, кымын шег. Мыйта сетас, сымы-
нысь и печиктас.

Ой-ёй, у нас много было лодыжек. На стол не помещались. Потом 
на полу играли. <…> Сначала первым будет стол, сак, потом – пук, за-
тем – гатш. <…> Потом у нас так много было лодыжек, и на полу [игра-
ли] … Пол покрашен, в доме светло. Сюда одну линию поставим, в се-
редину – другую, третью – вон туда … <…> Я всегда говорила, мол, вы 
хитрые, меня всегда посередине держите, мои [косточки] всегда отлав-
ливаете. <…> Если в третью лодыжку попадает, тогда ты «пошёл». <…> 
Если, скажем, у тебя мало лодыжек и у другого возьмешь дополнитель-
но, раз мало, он должен тебе щелчки дать. (Соб.: Сколько раз?) Столько 
раз, сколько лодыжек. Сколько отдаст, столько раз щелчки даст.

ФФ ИЯЛИ: А1225–5. Зап. Рассыхаев А. Н. 19.06.2001 в  дер. Модлапов, По-
моздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Марья Дмитриевна, 
1925 г. р., урож. дер. Бадьёльск, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК.

№ 168
Сак – гӧптаис (султэдэмнас), стол – шылидладорис (султэдэмнас), пук – 

рушкуса дорис (водса), гатш – противопол[ожна] к пуку.
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Сак – с  ямочкой (когда стоит), стол – ровная сторона (когда стоит), 
пук – сторона с животиком (лежачая), гатш ‘навзничь’– противопол[ожна] 
к пуку.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 205 об. Зап. Сахарова М. А. 26.03.1963  
в  с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна,  
б/у г. р.

№ 169
Шегйӧн ворсыгӧн: пук, гатша, полнэй, сак (гурана бокыс вылын).

Играя в лодыжки: пук, гатша ‘навзничь’, полнэй ‘полный’, сак (вверх 
стороной с ямкой).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 34. Зап. Сорвачёва В. А. 27.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.

№ 170
Шегъясьöм

Водзын, ёна кöдзыдъяс дырйи, чукöртчывлім паччöр сэрегö да ворслім 
особöй ворсöмöн – шегъясьöмöн.

Шегъяссö чукöртлісны ыж кок пидзöс кусыньсьыс. Торъя кудйын ви
дзисны тайö фигураяссö.

Ворсöмыс мунліс быд ногыс. Шегъяссö краситлісны быд сикас 
рöмнас – гöрдöн либö сьöдöн. Печлавлісны сöмын öткодь рöма шегъяссö, 
но  сідз, медым оз инмыны орчча шегъясас. Абу кö матын öткодь рöма 
шегъяс – сетöны мöдлы шегйыштны содзнад, а  кор уна – койыштöны 
кудсьыс.

Öткодь рöма шегъяссö печлалöны öткодя куйлысь шегъясöн. Шуам, 
орччöн кык шег бок вылас öтмоза куйлöны – найöс и печиктöны.

Ворсöны бöръя кык шегйöдзыс.

Игра в лодыжки
Прежде, во время сильных морозов, собирались в углу на лежанке печи 

и играли с лодыжками.
Лодыжки собирали из  чашечек овечьих ног. В  отдельной коробочке 

хранили эти фигуры.
Играли по-разному. Лодыжки красили в разные цвета – красным или 

черным. Щелкали только лодыжки одинакового цвета, но так, чтобы не по-
падали в  соседние косточки. Если нет поблизости лодыжек одинакового 
цвета – дают возможность другому бросить горсть лодыжек, а когда их мно-
го – с коробки высыпают.
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Щелкают лодыжки одинаковых цветов и лежащих в одинаковом поло-
жении. Скажем, две лодыжки одинаково на боку лежат – их и щелкают.

Играют до последних двух лодыжек.

Самозапись из самиздатовской брошюры. Инф.: Попов Анатолий Александро-
вич, 1932  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 
2007: 8].

№ 171
Тӧяснас пу шегъясэн ворсам. Сполнэй – ӧтар бокыс шыльыд, мӧдар 

бокыс сак; пук – гатш.
Зимами играли деревянными лодыжками 1 (пу шег). Сполнэй ‘спол-

ный’ – одна сторона ровная, другая сторона – сак; пук – гатш ‘навзничь’.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 37. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962  
в с. Дон, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Дадовна, 1892 г. р. 

№ 172
Шег: сполнэй, гатш (гуран вылін), пук (гӧрбис вылін), сак. Ыж шегъен 

ворслісні.
Бабки: сполнэй ‘полный’, гатш ‘навзничь’ (ямка кверху), пук (горбинка 

кверху), сак. Овечьими лодыжками играли.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 215. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
20.03.1964 в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лютоева Мария Ва-
сильевна, 1894 г. р.

№ 173
Шег 2:
1. Сполнэй (юрис вылін) (кыдзи туз)
2. Сак (мӧдар помис) (кыдзи король)
3. Пук (гӧрбис вылін) (кыдзи краля)
4. Гатш (гураніс вылін) (кыдзи валет).
Кодлэн сполнэй – печлалэ, сак мӧд места босьтэ, пук – коймед места 

босьтэ, гатш – медбӧръя печлалісь.

Бабки:
1. Сполнэй ‘полный’ (голова вверх) (как туз)
2. Сак (обратная сторона) (как король)
3. Пук (горбинка вверх) (как краля)
4. Гатш ‘навзничь’ (ямочка вверх) (как валет).

1 При отсутствии овечьих лодыжек использовались также расщепленные на две 
половинки обрубки веток, где различались только две позиции.

2 Информант указывает на иерархию позиций лодыжки от сполнэй до гатш.
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У кого сполнэй – щелкает, сак занимает второе место, пук – третье мес-
то забирает, гатш – самый последний щелкающий.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 221 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
21.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева А. Ф.,  
б/у г. р. 

№ 174
Стол – медыджыдіс, бок – прямой стол; сак – мӧд (мӧдар бокыс); гатш – 

коймед (рушкуа кодь); пук – дзоляс нин сія (кыминь).
Сё шег вайлі приданнэй, мед ыж кутас овны.

Стол – самая главная, бок – прямой стол; сак – второй [по силе] (проти-
воположная сторона); гатш ‘навзничь’ – третий (будто с животиком); пук – 
самая младшая (навзничь).

Сто лодыжек принесла в качестве приданного, чтобы овцы прижились.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 215. Л. 129. Зап. Гуляев Е. С. в 1962 в с. Дере-
вянск, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Ракина Наталья Петровна, б/у г. р.

№ 175
Дьӧблі – гач кок тырис!

Игроку последней руки (которому по конанию выпало играть в бабки 
последним) – полная штанина выигранных бабок.

Зап. Гуляев Е. С. в 1962 г. в с. Деревянск, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Об-
разцы 1971: 74]. Игровое дразнение дано в переводе составителей книги «Об-
разцы…».

№ 176
А  мыйкӧ сэсся, шегтӧ шегйыштан, первой кодлы шегйыштнысӧ,  

тадзи чеччӧдлан, кодлӧн скон ловӧ. Ӧти ногӧн скон, кодлӧнкӧ гатш, сэсся 
пук, сэсся …  (нёльӧд бокыс нӧ мый вӧлі шусьӧ?) Сія сконыс, навернӧ, вӧлі, 
сія первой шегйыштӧ, кодлӧн сконыс ловӧ. Кымынӧн ворсан, сымын ий… 
Сэсся быттьӧ шегйыс на абу ӧткойд. Мукӧдыс век жӧ скон вылӧ сувтӧ. Скон 
шуван, сэсся сія-й шегйыштас первой. Сэсся печлалан, печлалан да ся куи-
малас ке-й, сэсся-й бара. <… >

Сконыс ӧд сія – бокногасджык тай-а, ӧтар бокыс и  тшупӧдаджык 
шегйыслӧн, мӧдарыс и шыльыдджык. Шыльыдладорыс сія первой шегйыс
лӧн кыдзкӧ лоӧ, сія сконыс. Стул, навернӧ, мӧдсӧ стул, мӧд ногӧнсӧ стул. 
Сэсся гатша кӧ – гатш, сэсся пук, этадзи пук, пук да стул да скон да, сія.

Ворслім пызан вылад и джоджад вӧлі тай водалам кымыньӧн да, сэтчӧ 
мыйкӧ паськыдінад ещӧ на лӧcьыд.
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Лодыжки разбросаешь, кому первым начинать. Вот так бросишь, у кого 
будет «скон». Одна сторона «скон», у кого-то – «гатш», потом «пук», потом 
… (как же четвертая сторона называется?) И наверно, тот будет первым иг-
рать, у кого «скон» выпадает. Сколько играешь, столько и … Лодыжки ведь 
еще не одинаковые. Некоторые всё же на «скон» падают. «Скон» скажешь, 
и  потом первым начинаешь бросать. Потом щелкаешь, щелкаешь, и  если 
в третью попадает, потом [другой будет щелкать]. <… >

«Скон» – это на бок [падает]. Одна сторона ступенчатая, а другая – ров-
ная. Ровная сторона лодыжки – это «скон». «Стул», наверно, другая сторона. 
Если навзничь – «гатш», потом «пук» вот так, «стул» и «скон».

Играли на столе и полу, ложились ничком. На просторе привольнее.

ФФ ИЯЛИ: А1219–12. Зап. Лимеров П. Ф., Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 
15.06.2001 в  с. Помоздино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Карманова Павла 
Федоровна, 1935 г. р., урож. дер. Югыдтыдор, Диасёрский с/с, Усть-Куломский р-н.

№ 177
Ыж шегйысь

Ыжлысь пидзӧс лысӧ, коді шусьӧ шегӧн, вильӧдӧны да  косьтӧны. 
Быд ворсысьлӧн аслас шег (пасйӧма). Пызан сайӧ либӧ джоджӧ пуксьӧны 
ворсысьяс, босьтӧны кианыс шегсӧ, шыбитӧны вывлань. Шыбиттӧдзыс 
сёрнитчӧны: ӧти босьтӧ – гуга шег, мӧд – бокӧн куйлысь шег, коймӧд – 
сувтсӧн сулалысь шегсӧ. А шыбитӧм бӧрын видзӧдӧны шегъяссӧ и босьтӧ
ны. Ӧтияслӧн шегыс уна чукӧрмӧ, а мӧдъяслӧн и дзикӧдз бырӧ.

В овечьи лодыжки
Овечью косточку из  коленного сустава 3, которая называется лодыж-

кой, обгладывают и сушат. У каждого игрока своя лодыжка (отмечено). Иг-
роки садятся за  стол или на  пол, берут в  руки лодыжки, бросают вверх. 
До броска договариваются: один берет – лодыжку с изнанкой, другой – ле-
жащую на боку лодыжку, третий – стоящую лодыжку. После броска смот-
рят на лодыжки и забирают. У одних много лодыжек набирается, а у других 
все иссякает.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑6. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.

№ 178
Играли игральными костями – бабками (по коми шег, шегъяс). В игре 

участвовали двое, трое, четверо. Целую горсть бабок бросали на стол или 
пол (на какую-либо поверхность), подсчитывали очки, смотря по тому, какой 

3 Лодыжка находится не в коленном суставе, а в нижней части – за стопой. Этот 
сустав по-другому называют также таранной костью.
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поверхностью они падали. Все 4 стороны у бабки различны, все 4 положе-
ния у коми назывались по-разному: «гатш» – т. е. на спину, «пук» – т. е. сидя, 
«сак» – не поддается переводу, «стоя» – очевидно от русского «стоять».

Игры в  бабки были довольно разнообразны. Иногда раскрашивали 
бабки в различные цвета и «стреляли» друг в друга. Так «ловили» чужие 
бабки. <…>

Игральные кости держали обычно в берестяном сосудике – «куд», не-
редко украшенном резьбой, тиснением или разноцветными вставками под 
вырезанные узоры. Такие куды выглядят довольно нарядно, и несомненно 
в прошлом являлись большим украшением на столе или на передней полке.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 79. Л. 62–63. Зап. на Печоре в 1962 г. См. отчет 
об этнографической экспедиции: [Жеребцов, Грибова, Куратов 1963: 62–63].

№ 179
Шегъясьны заводитыгӧн пудъясям: сакысь али столысь пӧ; пук да гатш.

Бросали жребий перед игрой с лодыжками: мол, [игра] в сак или стол; 
пук и гатш – [стороны лодыжки].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 211. Л. 450. Зап. Колегова Н. А., Муравьёва Н. И. 
в 1961 в дер. Солдат, Подчерский с/с, Печорский (ныне – Вуктыльский) р-н, РК. 
Инф.: Мезенцев Иван Михайлович, б/у г. р.

№ 180
Пудъясені шегнад вӧрад. Гатша кӧ усе – друг видзан гӧтір, пук кӧ усе – 

оз видз. Мужик лэччас да нӧйтас вӧлі гӧтірсӧ.

В лесу бросали жребий лодыжками. Если выпадает гатш – жена друга 
завела, если выпадает пук – не завела. Муж отправится домой и побьет жену.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 259. Л. 63 об. Зап. Колегова Н. А., Павлова Э. К. 
в сентябре 1965 в с. Дутово, Троицко-Печорский (ныне – Вуктыльский) р-н, РК. 
Инф.: Кузнецова Евдокия Егоровна, 1905 г. р.

№ 181
Шег ворсны. Пук кӧ усьӧ, скон лоӧ. Гатша кӧ – дьӧб лоӧ. Бӧрын должен 

шегйыны. Пук либӧ стол кӧ лоас, сія и водз шегйыштӧ.

Играть в лодыжки. Если выпадет пук, будешь первым. Если гатш ‘на-
взничь’ – последним. Затем должен бросить лодыжки. Если выпадет пук или 
стол, тот и первым бросит лодыжки.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 213. Л. 83. Зап. Сахарова М. А., Сельков Н. Н. 
28.09.1961 в с. Усть-Илыч, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Мезенцева Лю-
бовь Григорьевна, б/у г. р.
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№ 182
Шегъясьны: гатш, пук – пукса, стол – гурантӧм, сак – гуранладорыс. 

Пук кӧ – ӧктан, гатш кӧ – лыйлӧны. Оз кӧ колана шегйӧ инмы, шусьӧ  
«куималіс». Пук кӧ, лыян пукӧ жӧ, да инмас кӧ гатшӧ, сэк шуан: «куималіс».

Дӧведясьны – дӧведь пӧл вылас тэчан баля шегъяссӧ.

Играют лодыжками: гатш ‘навзничь’, пук – сидит, стол – без ямочки, 
сак – с ямочкой. Если пук – соберешь, если гатш – щелкают. Если попадает 
в ненужную лодыжку, называют куималіс ‘утроилось’. Если пук щелкаешь 
в пук и попадет в гатш, тогда скажешь: куималіс ‘утроилось’.

Играть в «дэветь» – на [шахматный] стол ставишь овечьи лодыжки.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 213. Л. 204. Зап. Сахарова М. А., Сельков Н. Н. 
в 1961 в с. Усть-Илыч, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Мезенцева Любовь 
Григорьевна, б/у г. р.

№ 183
Шегъясьӧм (игра в кости)

«Шег» в  переводе с  коми «лодыжка, щиколотка». Брали обычно для 
игры овечьи или бараньи косточки.

Выпуклая сторона шега называлась пук; гладкая, ровная – пызан (стол); 
сторона с впадиной (ребром) – джек (стул); сторона с полостью, с дыркой – 
гатш (лицом вверх). Право на игру имел любой человек, если в наличии 
были у него шеги. При желании обладатель шегов мог разукрасить их в лю-
бой понравившийся ему цвет. Предположим, игру начинают двое. У обоих 
игроков должно быть одинаковое количество шегов.

Игру начинают с жеребьевки, заранее обговаривая, какая сторона шега 
(косточки) будет начинать игру (например, джек – стул). Каждый игрок бе-
рет по одной косточке (или же с согласия одной из сторон, один игрок берет 
обе косточки – свою и другого игрока – прячет за спиной по одной в каждой 
руке, и товарищ по игре должен назвать, в какой руке спрятан его шег. Если 
отгадает, получает право первого броска, если нет – бросает другой игрок). 
Бросают шеги не сильно (чтоб не разлетелись далеко друг от друга) на пол 
или на стол, в зависимости от того, где будет проходить игра. Чья косточка 
легла стороной, называемой джек, тот получает право делать первый ход. 
Договариваться можно на любую из сторон шега. Как только игрок получает 
право первого хода, он собирает вместе свои и косточки другого игрока (или 
других, если их несколько человек) и несильно кидает – шегнитӧ, стараясь, 
чтоб шеги далеко не разлетелись друг от друга. Если легли одинаковой сто-
роной, одной косточкой щелчком бьет по другой (печиктӧ). Попал – шег за-
бирает себе, промахнулся – право стрелять переходит следующему игроку.
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Если только один ход, то  есть все шеги лежат по-разному, или  же 
настолько близко, что стрелять по  ним невозможно, берется дополни-
тельно один шег, которым бьют по другому шегу, стараясь перевернуть 
его – разводят.

Главное в этой игре, чтоб фигурки (костяшки) легли одинаково и мож-
но было  бы по  ним стрелять, стараясь как можно больше выбить шегов 
у противника. Игра заканчивается в том случае, если у одного из игроков 
не остается ни одного шега. Выигравший подсчитывает у себя общее коли-
чество набранных шегов. Сколько у него шегов, столько раз проигравший 
получает от него шелбанов.

Играли в шеги не только дети, но и взрослые. До сих пор эта игра попу-
лярна в деревнях Еремеево и Габэ.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 71–73].

№ 184
Шег: пуг (гӧрба), стол (шылид), сак (шӧрыс розя жӧ).

Лодыжка: пуг (с горбинкой), стол (ровная), сак (в середине тоже углуб-
ление).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 137. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 в дер. Койты-
бож, Зеленецкий с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Полина Надежда Иванов-
на, 1893 г. р. В материалах отсутствует название четвертой позиции.

№ 185
Лунтыр виясясны: ӧшинь увъясад, туй вывъясад – деньгаысь и, прӧста 

и, шегъен и, пу лекъен и.

Весь день бьются: и под окнами, и на дороге – и на деньги, и просто, 
и лодыжками, и деревянными бабками.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 289. Л. 69. Зап. Сорвачёва В. А. 25.11.1966  
в с. Часово, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Болотова Агния Вуколовна, 1895 г. р.

№ 186
Шегъен пукӧдчам. Сявкнитам да виялам. Кымыня шег, гатша (чатырӧн 

усе), шуйга да веськыд стол.
Лодыжками играем. Разбросаем и выбиваем. Лодыжка ничком, гатша 

(навзничь упадет), левый и прямой стол.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 61. Зап. Сорвачёва В. А. 29.11.1965  
в  с. Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Размыслова Глафира Егоровна, 
1893 г. р.
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№ 187
Шегъен ворсны: мышка, гатшка, моль, сер.

Играть в лодыжки: мышка ‘со спиной’, гатшка ‘навзничь’, моль ‘бу-
синка’, сер ‘узор’.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 61. Зап. Сорвачёва В. А. 24.11.1967  
в дер. Малое Айкино, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Кызродева 
Мария Евлампеевна, 1904 г. р., урож. дер. Тыдор, Айкинский с/с, Усть-Вымский 
р-н, РК.

№ 188
Шегъен пукедчасны: пук, гатш, сер, моль, мыш.

Лодыжками играют: пук, гатш ‘навзничь’, сер ‘узор’, моль ‘бусинка’, 
мыш ‘спина’.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 279. Л. 128  об. Зап. Павлова Э. К. 18.06.1966  
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Климушева 
Афанасья Семеновна, 1891 г. р.

№ 189
Шегйӧн ворсӧм

Уна шег койыштасны пызан вылӧ. Сэсся лыйлӧны ӧткодь ӧткодьыскӧд. 
Мышка – мышкакӧд, гатшка – гатшкакӧд. Кор куимӧ инмас, мӧд босьтас – тэ эн 
сяммы. Мӧд койыштас да мӧд лыйлас печикӧн. Кымын шег шедӧ, сы мындаысь 
и печлаласны кымӧсад. А он кӧ шу печикысь, и сідз ворсан, печиктӧг.

Игра в лодыжку
Много лодыжек бросят на стол. Потом щелкают одинаковые: мышка – 

с мышкой, гатшка – с гатшка. Когда в третью попадет, другой [игрок] возь-
мет – ты не смог. Другой разбросает и начнет щелкать. Сколько лодыжек 
будет, столько раз и щелкнут в лоб. А если не договариваешься на щелчки, 
то и так сыграешь, без щелчков.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 410. № 391. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Выборова 
Елизавета Семеновна, 1898 г. р.

№ 190
Шегйӧн ворсны: сіт, мыш, люкуа, рӧч.

Играть лодыжками: сіт ‘кал’, мыш ‘спина’, люкуа ‘с оспиной’, рӧч 
‘суставчик’.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 а. Л. 457. Зап. Павлова Э. К. 09.07.1969  
в с. Пысса, Удорский р-н, РК. Инф.: Букина Наталья Михайловна, 1897 г. р., урож.  
дер. Ыбула, Пысский с/с, Удорский р-н, РК.
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№ 191
Шег: пук, гатш, сіт, мыш. Сэсся чурайтас сія уна дай печыкалас 

кымӧсад. Кыным шег воӧма, сыным и печык.

Лодыжка: пук, гатш ‘навзничь’, сіт ‘кал’, мыш ‘спина’. Потом он вы-
бьет много и в лоб щелчки даст. Сколько лодыжек, столько и щелчков.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 б. Л. 263. Зап. Павлова Э. К. 08.08.1969 в с. Пыс-
са, Удорский р-н, РК. Инф.: Логинова Федора Дорофеевна, б/у г. р.

№ 192
Шег: пук (гуаыс), сіт (мӧдарыс), мыш (мышнас), гатш (кыминь). Краси-

тасны важӧн. «Вайӧ шегйӧн ворсамӧ!»

Лодыжка: пук (с ямочкой), сіт ‘кал’ (противоположная сторона), мыш 
(спиной), гатш (навзничь). Красили раньше. «Давайте лодыжками по
играем!»

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 167. Л. 51. Зап. Павлова Э. К. 13.07.1970 в с. Кос-
лан, Удорский р-н, РК. Инф.: Пувкоева Елизавета Сергеевна, 1907 г. р.

№ 193
Шегйӧн ворсны. Гатш – рузянас вылӧ водӧ; мыш; пук – гуа бӧкнас 

вылӧ; сіт – мӧдар бӧкнас вылӧ.

Играть в лодыжки. Гатш ‘навзничь’ – ляжет углублением вверх; мыш 
‘спина’; пук – вверх сторона с могилой; сіт ‘кал’ – вверх обратной стороной.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174. Л. 89. Зап. Сорвачёва В. А. 14.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Конакова Наталья Алек-
сандровна, 1907 г. р.

№ 194
Шег: чистӧй, горъя (логъя), стол – шыльыд, алик – логъя жӧ.

Лодыжка: чистӧй ‘чистый’, горъя (логъя) ‘с ямкой’, стол – ровная, 
алик – тоже с логом.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 305. Л. 39. Зап. Жилина Т. И. в 1968 в с. Койго-
родок, Койгородский р-н, РК. Инф.: Гуляева Ефросинья Васильевна, 1902 г. р.

№ 195
Шегсӧ разган. (Лодыжки разбросаешь).
Горъя ‘с ямкой’– когда лодыжка хребтом вниз, на спину. Чистӧй ‘чис-

тый’– положение лодыжки при игре хребтом кверху. Алик – положение ло-
дыжки на левый бок, стол – правый бок.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 21. Л. 202. Зап. Лоскутова Н. И. 15.06.1970  
в дер. Мырпонаыб, Ужгинский с/с, Койгородский р-н, РК. Инф.: Данилова Аг-
ния Андреевна, 1912 г. р.

№ 196
Шег (ыж), читыль (мӧс), скузи (мӧс коксьыс, гырысьджык шег дор

сьыс) – ворслылісны челядь.

Лодыжка (овца), читыль (корова), скузи (из коровьей ноги, крупнее чем 
лодыжка) – играли дети.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 307. Л. 54. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в 1968 в с. Межадор, Сысольский р-н, РК. Инф.: Сажина Аксинья Афанасьевна, 
1908 г. р.; Сажина А. А., 1905 г. р.

№ 197
Шегъясьӧм

Кӧзалӧн коксьыс чукӧртан шегъяссӧ. Неыджыд дозйӧ шегъяссӧ сюян, 
а  сэсся лыян. Кык ӧткодьсӧ колӧ печиктыны сідзи, медым мӧдъясас оз 
веськал. Кодӧс веськалас, колӧ босьтны ас дінас. Кор коляс 4 шег, то бара 
лыян.

Игра в лодыжки
Лодыжки соберешь из козьих ножек. В небольшую посудину лодыжки 

сунешь, а потом бросишь. Два одинаковых нужно щелкнуть так, чтобы в ос-
тальные не попало. В какую попадет, ту забираешь себе. Когда останется 
только 4 лодыжки, тогда снова бросаешь.

ФА СыктГУ: РФ 33-VII‑1–2. Зап. Попова И. А. в 2000 г. в дер. Захарово, Ыб
ский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Куратова Александра Александровна, 
1925 г. р., урож. дер. Захарово, Ыбский с/с, Сыктывдинский р-н, РК.

№ 198
Шегъясьны: гӧпа, мыса (хребтом кверху), шыльыд.

Играть в лодыжки: гӧпа ‘с ямкой’, мыса ‘с бугорком’ (хребтом кверху), 
шыльыд (ровно).

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 156. Л. 134. Зап. Лоскутова Н. И. в 1973 в с. Поруб 
(ныне – дер., Спаспорубский с/с), Прилузский р-н, РК. Инф.: Инф.: Езимова 
Александра Петровна, 1901 г. р.; Езимова Клавдия Ивановна, 1899 г. р.; Зорина 
Манефа Андреевна, 1894 г. р.

№ 199
Шегйӧн ворсны: пуг, розь, сак (гӧпомнас вевдорас), чистӧ (вӧнлань 

юра кӧ).
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Играть лодыжками: пуг, розь ‘ямка’, сак (ямочкой вверх), чистӧ ‘чисто’ 
(если противоположная сторона).

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 192 а. Л. 19. Зап. Лоскутова Н. И. в 1976 в с. Чи-
таево (ныне – Объячевский с/с), Прилузский р-н, РК. Инф.: Дымова Клавдия 
Васильевна, 1911 г. р.

№ 200
Шег: чистӧ, пуг, розь, сак.

Лодыжка: чистӧ ‘чисто’, пуг, розь ‘дырка’, сак.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 153. Л. 26. Зап. Лоскутова Н. И. в 1971 в с. Объяче-
во, Прилузский р-н, РК. Инф.: Чегесова Марина Ивановна, 1896 г. р.

№ 201
Шегъясьӧм

Челядь чукӧртӧны ыж кокъясысь пуӧм шегъяс (лытор) да краситӧны 
мича цветӧ. Шег имеитӧ пук, сак и  чистӧй – тае бокъяслӧн нимъясыс. 
Чукӧртчӧны кымынкӧ морт ас шегъясӧн да  кутӧны ворсны. Пызан вылэ 
пуктӧны каждӧй ӧтик шег и ӧчередӧн шегъяссэ ӧтпырсен шыблалӧны пызан 
вылэ. Ӧтсяма бокӧн сувтӧм шегъясӧн босьтэ ас зептэ. Кодлысь босьтіс, сіе 
пуктэ зепсьыс мӧд шег. Тадзи ворсӧны сэтчӧдз, кор кодлӧнке став шегйыс 
бырас, а мӧд босьтас аслас зептэ. Кодлӧн эз коль ӧтик шег, сіе бӧр ньӧбе 
ассьыс шегъяссэ деньга вылэ либе мукӧдтор вылэ.

Игра в лодыжки
Дети собирают с овечьих ног лодыжки (косточки) и красят в разные 

цвета. У лодыжки есть пук, сак и чистӧй – это названия сторон. Собира-
ются несколько человек со своими лодыжками и начинают играть. Каждый 
ставит на стол по одной лодыжке и по очереди лодыжки бросают на стол. 
Одинаково упавшие лодыжки берет в свой карман. У кого взяли, тот ставит 
из своего кармана другую лодыжку. Так играют до тех пор, пока у кого-то 
не иссякнут все лодыжки, а  другой не  соберет всё в  свой карман. У кого 
не  осталось ни  одной лодыжки, тот обратно выкупает свои лодыжки  
за деньги или нечто другое.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Леканов Алексей, 1918 г. р., урож. с. Объячево, Прилузский р-н, РК. 
Опубл.: [Uotila 1989: 16, № 9].

№ 202
Ворсысьяслы ӧтмындаӧн юкӧны шегъяссӧ. Сэсся быдӧн босьтӧ ӧти 

шег да шыбитӧ пызан вылӧ. Кодлӧн усьӧ «сак» – кык гурана бокыс, сійӧ 
медводдзаӧн пондӧ печласьны, мукӧдыс – сы бӧрын шонді ньылыд серти. 
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Кык либӧ унджыклӧн кӧ ӧтпырйӧ усьӧ сакыс, сэки найӧ ас костаныс вы-
льысь шыбитӧны лыяссӧ.

Медводдзаӧн печлалысь чукӧртӧ быдӧнлысь некымын шегйӧн 
да  шыбитӧ найӧс пызан вылӧ. Шегйыс кӧ усьӧма сак вылӧ, ӧктӧ аслыс. 
Усьӧма кӧ шыльыдладорнас вывлань, найӧс выльысь вермӧ шыбитны. 
Сюсьджык ворсысьяс татшӧм шегъяссӧ лыйӧны мӧд шегйӧ сідзи, медым 
сійӧ бергӧдчис колана бок вылас либӧ пасьвартіс орччӧн вывті матын куй-
лысь лыяссӧ. Сак вылӧ усьӧмсӧ позьӧ шыблавны вочасӧн. Шег кӧ водӧма 
мӧд лы вылӧ, найӧс колӧ пӧльыштны.

Мукӧд нога куйлысь шегъяссӧ колӧ печлавны: пугсӧ пугӧ, гатшсӧ 
гатшӧ. Колӧ печлавны сідзи, медым коймӧдӧ эз веськав. Инмас кӧ, шегсӧ 
босьтӧ да выльысь печлалӧ, кытчӧдз оз вӧч ӧшыбка.

Ворсӧмыс помасьӧ сэк, кор став шегсӧ печлаласны. Мӧд конас ӧчередсӧ 
лӧсьӧдӧны шег лыд сертиыс: кодлӧн медуна, медводдзаӧн печлалӧ. Сійӧ 
висьталӧ, кымын шегйӧн чукӧртчыны быдӧнлы. Кодлӧн оз тырмы, ньӧбӧ 
шегсӧ мукӧдлысь. Быд сетӧм шегйысь сылы печиктӧны плешкас.

Игрокам поровну делят лодыжки. Потом каждый берет одну лодыжку 
и бросает на стол. У кого падает «сак» – сторона с двумя углублениями, тот 
первым начинает щелкать, остальные – после него по ходу движения солн-
ца. Если у двух или более одновременно выпадает «сак», тогда они между 
собой заново перебрасывают косточки.

Первый игрок собирает у каждого по несколько лодыжек и разбрасы-
вает на стол. Если лодыжка падает на «сак», то забирает себе. Если выпа-
дает ровной стороной вверх, то может их заново бросить. Такие лодыжки 
толковые игроки щелкают в другие лодыжки так, чтобы тот перевернулся 
на  нужную сторону или разбил косточки, лежащие слишком близко. Вы-
павшие на «сак» косточки можно бросать постепенно. Если лодыжка легла 
на другую косточку, на них можно подуть.

Лежащие на  других сторонах лодыжки нужно щелкать: пуг – в  пуг, 
гатш – в гатш. Нужно щелкать так, чтобы не задеть третью. Если попадает, 
лодыжку забирает и снова щелкает до тех пор, пока не сделает ошибку.

Игра заканчивается тогда, когда все лодыжки выбьют. В  следующем 
коне очередь устанавливают по количеству лодыжек: у кого больше всех, 
первым начинает. Он говорит, по  сколько лодыжек каждый выкладывает. 
У кого не хватает, тот «покупает» у других. За каждую отданную лодыжку 
ему дают щелбан.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 25.06.2007. Описание игры сделано со слов рас-
сказчика. Инф.: Можегов Владимир Харитонович, 1956 г. р., урож. с. Верхо-
лузье, Прилузский р-н, РК.
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№ 203
Миян тай пöрысьыс вöлi, бабуыс да,  мыськаc <шег>, став керас, 

сэсся чышкаc став, и  ен саяс пöлкаас индас – мöд Рöштвоöдз некор ог 
вöрзьöдлы. Сiя некор эз вöрзьöдлыны.

У  нас старая бабушка была, она мыла <лодыжки>, потом обтирала 
их, размещала в божнице (ен саяс пöлка) – до другого Рождества никогда 
не трогала. Их никогда не трогали.

ФФ ИЯЛИ: В15109–2. Зап. Рассыхаев А. Н. 26.06.2006 в пос. Орысь, Ношуль-
ский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Можегова Татьяна Николаевна, 1927 г. р., 
урож. дер. Рай (ныне – дер. Горбуновская), Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК.

По  сообщению информанта, овечьими лодыжками (шег) играли только 
на святки. Названия позиций косточки (по старшинству): чистö ‘чисто’, сак, 
пуг, розь ‘дырка’. В лузско-летской традиции наиболее отчетливо заметна ка-
лендарная приуроченность (святочный период) игр с  овечьими лодыжками 
и связь с продуцирующей магией.

№ 204
Шеген ворсны: сак (гладкая сторона, когда стоит), гатш (углубление, 

когда лежит), пуклэса (лежит).

Играть в лодыжки: сак (гладкая сторона, когда стоит), гатш ‘навзничь’ 
(углубление, когда лежит), пуклэса ‘сиденье’ (лежит).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 193. Л. 221. Зап. Колегова Н. А. в 1959 г. в с. Мужи, 
Шурышкарский с/с, Ямало-Ненецкий национальный округ (ныне – ЯНАО). 
Информант не указан.

№ 205
Ыж шегсэ соддзад тэчан да ыджыд пызан вылам бар чӧӧтан, тыредан 

пызан кузяыс. Сэсся кучан печлооны. Кык мыш печиктан либе кык вор пе-
чиктан. Ёртас ке тшукас, горедан – «паджис». И водзе сідз кучан печлооны. 
А бӧж вылас ке сутас – лоэ сак.

Овечьи косточки соберешь в  пригоршню и  на  широкий стол раски-
нешь. Потом начнешь щелкать. Два «мыш» щелкнешь или два «вор» щелк-
нешь. Если в соседнюю попадет, крикнешь – «паджис». И далее так будешь 
щелкать. А если встанет на хвост – будет «сак».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 200. Л. 98. Зап. Сельков Н. Н., Сахарова М. А. 
24.03.1959 в с. Ловозеро, Мурманская обл. Инф.: Рочева Анастасия Васильевна, 
1892 г. р.
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№ 206
Кык мыш печиктан, кык вор печиктан. Соддзад тэчан да ыджыд пызан 

вылам бар чӧӧтан. Ыж шегсэ тыредан пызан кузяыс. Шарвартан да кучан 
печлооны. Ёртас ке тшукас – паджис, сэсся оз сетны печлооны.

Два «мыш» щелкнешь, два «вор» щелкнешь. В пригоршню соберешь 
и на широкий стол раскидаешь. Овечьи лодыжки по столу рассыпятся. Рас-
кидаешь и начнешь щелкать. Если в  соседнюю попадет – паджис, потом 
не будет щелкать.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 200. Л. 204. Зап. Сельков Н. Н., Сахарова М. А. 
12.03.1959 в с. Ловозеро, Мурманская обл. Инф.: Терентьева Надежда Дмитри-
евна, 1881 г. р.

26. КОН

№ 207
Всем игрокам поровну делят овечьи лодыжки (шег). Выбивают кос-

точки с одинаковыми положениями. Из своих косточек выбирают шег, ко-
торый выпадет на  положение вверх ровной стороной. Затем один игрок 
собирает их и бросает на  стол. У кого косточка выпадет на  то же поло-
жение, тот первым начинает игру. Далее по  очереди бьют игроки слева 
от него. Первый игрок определяет количество косточек, сколько должен 
каждый участник внести для игры. Щелкают по одинаковым косточкам. 
Есть правило: если одновременно попадает в 3 одинаковые по положению 
косточки, то одну лодыжку можно брать, но ход переходит следующему. 
Бить надо с того места, где сидишь. Если лодыжки находятся друг на дру-
ге, то эту кучу рассредоточивают, дуя на них. Ход переходит другому в том 
случае, если в другую косточку не попадет или щелчок будет пустым. Кто 
последним выбьет косточки, тот и начинает новый кон и назначает коли-
чество, которое каждый должен сложить в общую кучу для начала нового 
кона. Играют до тех пор, пока все косточки не окажутся у одного игрока. 
Если у игрока остается одна лодыжка, то в следующем коне собираются 
все по одной косточке.

Есть индивидуальная примета: если выбитые лодыжки игрок собирает 
в одной руке, то в следующий раз еще попадет, а если оставляет на столе, 
то обязательно промахивается.

Если игрок точно выбьет одну лодыжку, и остаются только косточки 
с разными позициями, то ход переходит следующему. Если для щелчка ме-
шается какая-то косточка, то ее можно миновать, ставя «стенку» из ладони.
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Зап. Рассыхаев А. Н., Крашенинникова Ю. А., Лобанова Л. С.  20.06.2005 
в  с.  Спаспоруб (мест. Гарь 4), Прилузский р-н, РК. Инф.: Фомин Василий 
Борисович, 1961  г. р., урож. дер. Кулига, Спаспорубский с/с, Прилузский 
р-н. РК; Фомина Анастасия Васильевна, 1989 г. р., урож. дер. Гарь; Фомина 
Светлана Николаевна, 1964 г. р., урож. дер. Животино, Нижнеляльский с/с, 
Лузский р-н, Кировская обл. Описание игры составлено на основе расска-
зов и видеосъемки игры. Видеокассета хранится: ИЯЛИ В 1530–1.

27. ШУРГАН ‘ВЕРТУШКА’ 

№ 208
Шурган ворсöм йылысь гижöма Луздор районса Спаспорубын.
Водзвыв дасьтöны «шурган». Сiйöс вöчöны неыджыд путорйысь, 

кодлöн бокъясыс öткузяöсь (кык см.  быд боксянь). Увланьыс сiйö ёсьмö, 
а  вылiсяньыс розьöдöны да  сюйöны сэтчö 2  см.  кузьта тув, медым позис 
бергöдлыны. Шурганлöн нёль бокас гижöма римса лыдпасъяс: I, II, III, X.

Ворсöм водзвылын ворсысьяс ас костаныс став шегсö юкöны – быдöнлы 
öтмындаöн. Сэсся ставныс аслыныс öти шегйöн бöрйöны – корсьöны 
сэтшöмöс, кодi тшöкыдджыка «стол» вылö (шыльыдладорнас вывланьö) 
усьö. Та  бöрын ворсысьяс ассьыныс шегъяссö чöвталöны: кодлöн «стол» 
усьö, сiйö ворсöмсö панö. Медводдзаыс чуньяс костас шурганлысь тув йывсö 
босьтö да бергöдлö. Бергалöм бöрын шурган бок вылас усьö: петкöдлö кö I, 
сэки ворсысь öти шег пуктö аслас чукöрсьыс öтувъя пöртйö, петкöдлö кö II – 
кыкöс пуктö, III – куимöс. Шурган кö X вылö индö, сэки ворсысь пöртсьыс 
став шегсö аслыс босьтö. Вермысьöн лоö ворсысь, код дорын став шегйыс 
чукöрмö.

Об игре Шурган записано в с. Спаспоруб Прилузского района.
Заранее готовят вертушку (шурган). Ее изготавливают из небольшого 

брусочка, чьи стороны равны (два сантиметра с  каждой стороны). Внизу 
заострено, а сверху сверлят и вставляют туда колышек длиной два сантимет-
ра, чтобы можно было крутить. На четырех сторонах вертушки написаны 
римские цифры: I, II, III, X.

Перед игрой все игроки делят между собой все лодыжки – каждому оди-
наковое количество. Потом все берут по одной косточке – подбирают такую, 
которая чаще падает на «стол» (вверх ровной стороной). После этого игроки 
бросают свои лодыжки: у кого выпадает «стол», тот начинает игру. Первый 
игрок держит пальцами колышек вертушки и крутит. После верчения вер-
тушка падает на бок: если показывает I, тогда игрок положит одну лодыжку 
из своей кучки в общий котел, если показывает II – две ставит, III – три. Если 

4 Дер. Гарь в 1965 г. объединена с с. Спаспоруб [Административно-территориальное 
устройство 2006: 125].
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вертушка выпадает на X, тогда игрок из котла все лодыжки забирает себе. 
Победителем становится игрок, у которого окажутся все косточки.

Зап. Рассыхаев А. Н., Крашенинникова Ю. А., Лобанова Л. С. 20.06.2005 в с. Спас
поруб (мест. Гарь), Прилузский р-н, РК. Инф.: Фомин Василий Борисович, 
1961 г. р., урож. дер. Кулига, Спаспорубский с/с, Прилузский р-н. РК; Фомина 
Анастасия Васильевна, 1989 г. р., урож. дер. Гарь; Фомина Светлана Николаев-
на, 1964 г. р., урож. дер. Животино, Нижнеляльский с/с, Лузский р-н, Кировская 
обл. Описание игры составлено на основе рассказов и видеосъемки игры. Ви-
деокассета хранится: ИЯЛИ В 1530–3.�

Описание игры опубл.: [Рассыхаев 2011: 22]. Информанты в Спаспоруб-
ской традиции вертушку также называли «тiрибички», «турган», а играли так-
же на спички.

№ 209
Тыреччан ‘Банк’

Играют на столе или на ровном полу дети 8–10 лет. Количество игро-
ков – от 5 до 10 человек. Для игры изготавливают из дерева волчок с ку-
бовидной серединой. Каждая боковая сторона куба имеет надпись в  виде 
цифр: 5, 10, 11, а одна из сторон куба пересечена накрест двумя линиями 
из угла в угол и носит название «банк». Играют обычно на оленьи косточки 
(суставы ног). До игры заранее договариваются, сколько косточек положит 
в банк каждый.

Перед игрой тянут жребий, используя палочки или спички. Кто вытяги-
вает длинную палочку, тот и начинает игру, т. е. вращает волчок. Если вол-
чок после вращения падает вверх цифрой 5, этот игрок забирает из банка 
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5 косточек. Затем волчок крутит следующий игрок и т. д. Если после вра-
щения волчок падает вверх стороной с надписью «банк», то этот игрок за-
бирает все косточки, а играющие вновь вкладывают косточки в новый уже 
«банк», и игра продолжается далее.

Игра записана у  ижемских коми в  Ханты-Мансийском автономном округе. 
Опубл.: [Красильников 2004: 25]. Рисунок волчка из книги В. П. Красильникова. 

Слово тыречан происходит от  тыредны ‘катить, скатить, подкатить’ 
[ССКЗД: 86] и в соответствии с грамматикой должно быть написано как «Ты-
реччан». В работе В. П. Красильникова приводится несколько игр, бытовавших 
у  коми, однако описания не  всегда полные, отсутствуют некоторые правила 
и  игровые приговорки, часто встречаются неправильные написания игровых 
терминов.

28. ДАСА ‘ДЕСЯТКА’

№ 210
Даса

Пызан помö 10 шег либö изтор пуктöны. Öчередь лöсьöдöм бöрын 
медводдза мортыс ворсны заводитö: пызан вылысь босьтöм шег вывлань 
лэптыштö да бöр кыйö. Сэсся öтиöс шыбитö, сылöн лэбигкостi колö удитны 
пызан помысь мöдöс босьтны да усьысь шегсö кыйны. Коймöдысьсö, кор 
шегйыс сынöдас на лэбö, колö нин пызанысь кык шег босьтны да усьысь 
лысö кутны. Вермö ворсысь, кодi водзджык дасöдз воöдчö.

На  конец стола кладут 10 лодыжек или камешков. После установле-
ния очередности первый игрок начинает играть: вверх подбрасывает взя-
тую со стола лодыжку и обратно ловит. Потом подбрасывает одну, пока она 
летит, нужно успеть взять со стола другую и поймать падающую лодыжку. 
В третий раз, когда лодыжка находится в воздухе, нужно со стола взять две 
лодыжки и поймать падающую косточку. Побеждает игрок, который раньше 
остальных достигает десяти.

Описание игры составлено на основе полевых материалов. Опубл.: [Рассыхаев 
2011: 22–23].

№ 211
Зэв ёна шегнад вӧлі ворсам. Ыж шегтӧ тӧданныд, посньыдик тай? Вот 

сіе. Первой вӧлі вӧчам витэн – кыдзи вот изъен ли шегъен, мый эм. Тадзи 
вот шыблалан. Ся первой шыбитан ӧтиэс – ӧтиэс и кутан. Шыбитан ӧтиэс – 
кыкӧс кутны должен. Бара шыбитан – куимэс должен кутны. Бара шыби-
тан – нёлес. Сэсся вот тэ тырин. Витэн ворсам вӧлі. Ся дасӧдз вӧлі кайлӧ.

Эн гӧгӧрвоӧй! Вот этіе бытте шегъясыс. Но тае, дерт, оз ёна артмы, 
ся чорыдӧсь. Вот тадзи юклӧма: тані нёль бытте, тані [киад. – А. Р.] витӧд. 
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Тадзи шыбитан да, ог тӧд удита али ог, бытте тае кинас и должен кутны 
ме. Ся бара шыбитан, кыкнансӧ и должен, мед тэрыба коймӧдсӧ кватит-
ны. Тайӧ шегъясьӧм шусе вӧлі.

Миян тай вита вӧлі первойсэ. А витысь уна ӧд ся оз тӧр киад. А зэв 
лӧсьыд изъяснад. Мича изъяс бӧръян да  даже школад на  кыскалан сіе 
ворсанторсӧ. Первой луннад оз кӧ кынӧмыд сюмав, таен на ворсыштан.

В лодыжки часто играли. Овечью лодыжку знаете, мелкие такие? Вот 
этими. Сначала играли с пятью – как камешками, так и лодыжками, что 
есть. Вот так подбрасываешь. Потом сначала подбросишь одну лодыж-
ку – одну и поймаешь. Подбросишь одну – две должна поймать. Опять 
подкинешь – три должна поймать. Снова подкинешь – четыре. Потом вот 
ты и дошел. С пятью [лодыжками] играли. И до десяти доходило.

Не  поняли! Вот это как будто лодыжки. Но  с  этими, конечно, 
не очень получится – твердые. Вот так поделено: здесь как будто четыре, 
здесь [в руке – А.Р.] пятый. Вот так подбросишь, не знаю успею ли, как 
будто этой рукой и должен я поймать. Потом снова подбросишь, обе [ло-
дыжки] и должен быстро схватить третью. Это в лодыжку (шегъясьӧм) 
называлась.

У нас сначала была с пятью [лодыжками]. А ведь больше пяти не по-
местится в руке. А с камешками очень удобно. Красивые камешки под-
берешь и даже в школу носишь эти игрушки. В первый день если кушать 
не хочешь, в это сыграешь.

ФФ ИЯЛИ: А1264–1. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.07.2001 в с. Пожег, Усть-Кулом
ский р-н, РК. Инф.: Лудыкова Лия Васильевна, 1930  г. р., урож. с. Нёбдино, 
Корткеросский р-н, РК.

№ 212
Изъясем ‘Камушки’

Для игры необходимо было несколько камешков. Тот, кто начинал 
игру, брал их в руку, один подкидывал, остальные четыре клал на землю 
и сразу ловил подкинутый камень. Затем играющий бросал камень вверх 
и во время полета старался захватить с земли несколько других. Если ему 
это удавалось – он продолжал выполнять упражнения дальше. Если  же 
он не смог поднять камушки или не поймал летящий, то игра переходила 
к другому человеку.

Самозапись. Зап. Некрасов Александр Иванович, 1931 г. р., урож. с. Гам, Усть-
Вымский р-н, РК. Опубл.: [Некрасов 2015: 17].
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№ 213
Сначала бросают пять камешков на стул. Правой рукой ловко подбра-

сывают вверх один камешек, успевают схватить со стула второй камешек 
и поймать падающий. После этого перебрасывают один камешек из правой 
руки в левый. Затем снова подбрасывают вверх камешек, подбирают один 
лежащий камешек и ловят падающий.

Второй подход заключается в парном собирании камешков: подбросив 
вверх один камешек, необходимо взять со стула одну пару камешков и пой-
мать падающий. Два камешка необходимо переложить из правой руки в ле-
вую. Затем подбросить вверх один камешек и подобрать оставшуюся пару.

На третьем подходе нужно схватить со стула сначала один, а потом уже 
три камешка, когда в воздух подброшен один из камешков.

На  четвертом подходе играющему нужно подобрать все четыре ка-
мешка в то время, когда подброшен один камешек вверх. Если это удается, 
то следующий шаг таков: нужно подбросить все пять камешков и поймать 
их сначала тыльной стороной руки, а потом ладонями.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 14.09.2019 в  с. Несь, Заполярный р-н, Ненецкий 
автономный округ. Инф.: Выучейская Татьяна Алексеевна, 1955 г. р. Родилась 
в Канино-Тиманской тундре. Описание игры составлено на основе рассказа ин-
форманта и видеосъемки игры.

29. СКОМОӦН 5 ВОРСӦМ ‘ИГРА В КОСТИ’

№ 214
Скомоӧн ворсны – сія самей радейтана ворсӧм коми детиналӧн. Скомоӧн 

ворсӧны тадз: сувтӧдасны кымынкӧ скомӧ (кӧть мыйта), сэсся мӧд морт (кы-
тысянь тшӧктас сувтӧдысьыс) лыйлӧ скомоӧн. Кор инмас, сэк босьтас ставсӧ.

Кор скомосӧ сувтӧдан унджык, сэк лыйлыныс сетан ылысяньджык, 
а кор сувтӧдан этшаджык, сэк матысяньджык лыйлӧны.

Сэсся скомоӧн ворсӧны мӧд ног. Сувтӧдасны вит скомо крестӧн, 
кор лыян да  уськӧдан ӧтик, куйим, витнансӧ, сэк босьтан (воан), а  коді 
сувтӧдіс, сэк содтас бара, скомыс кӧ эм, эз на кӧ ставсӧ ворссьы. А кор лыян 
да уськӧдан кык скомо, ковмас лыйлысьлы содтыны ӧтик скомо ассьыс. Кор 
лыяс да уськӧдас нёльӧс, то ковмас зепсьыс лыйлысьыслы содтыны, сетны 
сувтӧдлысьыслы куйим скомо.

Играть с косточкой (скомо) – это самая любимая игра коми мальчиков. 
Играют с  косточкой так: ставят несколько косточек (хоть сколько), потом 
другой человек (откуда скажет устанавливающий) бросает скомо. Если по-
падает, забирает все.

5 Скомо – игральная бабка, используется надкопытный сустав ног животных.
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Когда косточек устанавливают больше, тогда бросают с  дальнего 
расстояния, а когда устанавливают меньше, тогда бросают с близкого рас-
стояния.

Потом с  косточкой играют по-другому. Устанавливают пять косточек 
крестом. Когда бросаешь и выбиваешь одну, три, пять штук, тогда забира-
ешь (дошел), а  тот, кто ставил, в  этом случае снова добавляет, если есть 
еще косточки, если не все еще проиграл. А когда бросаешь и выбиваешь 
две косточки, бросающему придется самому добавить одну косточку. Когда 
бросает и выбивает четыре, то придется бросающему из кармана добавить, 
отдать устанавливающему три косточки.

Самозапись. Инф.: Раков Алексей, 1917 г. р., урож. дер. Ёль 6, Ыбский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Самозапись сделана в Тарту в 1941 г. во время нахождения 
в лагере военнопленных. Опубл.: [Аристэ 2006: 142–143]. Рисунок А. Ракова.

№ 215
Бабкиасьӧм

Бабкиасьӧны зон-поснияс. Ылӧ кодь сувтӧдаласны бабкияс и колясны 
ӧти медыджыд бабки и  сійӧн лыйлӧны бабкияссӧ. Лыйӧм бӧрын кытчӧ 
ыджыд бабкиыс мунас, сэтысянь кыкысь воськов вочасны и бара лыйӧны. 
Войдӧр лыйӧ, кодлӧн медматын ыджыд бабкиыс. Коді кутас ёна воны, 
сійӧс завидуйтӧны и йӧрӧны, мед оз инмы. Воысь детина кор лыяс, мукӧд 
ворсысьяс шуӧны, мед оз инмы, «ырс» либӧ сідзжӧ шуӧны «шыр молитва 
рака крест».

6 Дер. Ёль в 1965 г. объединена с с. Ыб [Административно-территориальное уст-
ройство 2006: 127].
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Мӧд ног бабкиасьӧны. Стен пельӧсӧ бабкинас кокалӧны, сідзик 
ворсӧны. Ӧтик кокас стенас, сэсся мӧд кокас, и сылӧн кӧ лекйыс матӧ усьӧ 
товариш дінас, сійӧ весьтнас меряйтас и судзӧдӧ[м] бабкисӧ босьтас, оз кӧ 
весьтыс судз оз босьт. Сэсся коймӧд кокас сідз жӧ и ньӧльӧд и с. в.

Игра в бабки
В  бабки играют мальчики. На  приличном расстоянии ставят бабки 

и бросают в них самой большой бабкой. После броска с того места, до ко-
торого дошла большая бабка, делают два шага и  снова бросают. Сначала 
бросает тот, у кого ближе всех большая бабка. Кто побеждает, тому завиду-
ют, и заговаривают, чтобы не попал. Когда побеждающий мальчик бросит 
[лодыжку], другие игроки говорят, чтобы он не попал: «ырс» или «шыр мо-
литва рака крест» (мышь, молитва, ворона, крест).

Другой вариант игры в бабки. В угол стены бабки бросают, так играют. 
Один бросит в стену, потом другой бросит, и если его бабка упадет рядом 
с другим, он меряет пядью, и берет доставшуюся бабку; если не достанет, 
то не берет. Потом третий бросит так же, и четвертый, и т. д.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 12 об‑13. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925  г. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не  указано. Исправлены правописание и  пунктуация. 
Опубл.: [Рассыхаев 2021: 63–64].

№ 216
Лакей – посни лыыс. Ляпкыдыс – лакей, кузьыс – скомо. Скомоасьліс-

ны ёна.
Блиткаасьлісны – кӧрт чугунысь овальнӧй пормаа сӧчӧн кодь вӧчлісны, 

чунь кыза кымын. Лакейяссӧ  ли скомояссӧ султӧдласны. Ылысянь чӧвк
нитӧны – лыйӧны блитанас скомо чукӧрас. Кымын уна усьӧ, сымын бур 
ловӧ. Мукӧдыслӧн оз и инмы, ворссьӧны.

Лакей – мелкие косточки. Низкие – лакей, длинные – скомо. Играли 
в скомо часто.

Играли с биткой (блитка) – изготавливали из чугуна овальной формы, 
как сочни, толщиной с палец. Устанавливали лакей и скомо. Издалека броса-
ют – бросают биткой в группу косточек. Чем больше выбивают, тем лучше. 
Некоторые и не попадают, проигрывают.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 317. Л. 149–150. Зап. Колегова Н. А., Косныре-
ва Р. И. в 1969 в дер. Савапиян, Пажгинский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: 
Надуткина Анна Максимовна, 1905  г. р., Полякова Анастасия Никитьевна, 
1903 г. р.
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№ 217
Скомӧн лыйсьыны

Ском – мӧскыслӧн либӧ любӧй животнӧйяслӧн лы. Сувтӧдасны 
и скомӧнас лыйӧны – кымын скомӧ усяс, сы мында и босьтӧ. Кодлӧн медся 
уна чукӧрмӧ.

Бросать кости
Ском – косточка коровы или любого другого животного. Устанавлива-

ют и бросают скомэ – сколько скомэ упадет, столько и забирает. У кого боль-
ше всех накопится.

ФА СыктГУ: РФ 3-VII‑30. Зап. Попова И. А. в 2000 г. в с. Ыб, Сыктывдинский 
р-н, РК. Инф.: Попов Александр Ильич, 1941 г. р., урож. дер. Моргаыб, Ыбский 
с/с, Сыктывдинский р-н, РК.

№ 218
Сканӧн ворсны

Гижтан да рама кодь вӧчан, сэтсьӧ султӧдлан сканъяссӧ и сэтчӧ сэсся 
лыйлӧны изйӧн либӧ ыджыд сканйӧн (мӧс да йӧра сканъяс).

Играть в бабки
Нарисуешь рамку, туда устанавливаешь бабки (скан) 7. Их выбиваешь 

камешком или большим сканом (коровьим или лосиным сканом).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 213. Л. 103 об. Зап. Сахарова М. А., Сельков Н. Н. 
в 1961 г. в с. Усть-Илыч, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Мезенцева Любовь 
Григорьевна, б/у г. р.

№ 219
Сканъясьӧм (игра в кости)

Сканы – голенные кости (чашечки) коров, телят. В  игре принимает 
участие любой желающий при наличии у него сканов. Сканы ставят в ряд. 
Расстояние между ними не должно превышать ширины скана. С расстояния 
4–5 метров бросают по ним деревянными мячами или же большой костью, 
либо палицей (битой).

Цель – сбить как можно больше сканов одним ударом. При удачном 
броске победитель имеет право забрать сбитые сканы себе.

Сканы, прежде чем пустить в игру, долго варили в кипятке, затем су-
шили. Иногда их разукрашивали или же красили в разные цвета. В эту игру 
чаще играли ребята и взрослые мужчины.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 71].

7 Скан – ‘бабка (надкопытный сустав ноги у животных)’ [ССКЗД: 339].
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№ 220
Бабкаасем

Бабкаяссӧ сувтӧдан да бабканас коллясян рядӧн сувтӧдлан.

Играть в бабки
Бабки ставишь в ряд и бабкой бросаешь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 311. Л. 15. Зап. Павлова Э. К. 24.02.1968 в с. Ме-
жег, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Митрошина Ульяна Семеновна, б/у г. р.; Мит-
рошин Егор Петрович, 1897 г. р.

№ 221
Бабки – мӧс шег. Зала гижтам, гу годъям да изйӧн шыблалам. Бабкиась-

ны – шегъясьны, посни шегнас шегъясьны жӧ.

Бабки – коровья лодыжка. Нарисуем черту (зала), лунку сделаем и кам-
нем бросаем. Играть бабками – играть в  лодыжки, мелкими лодыжками 
тоже играют.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 78. Л. 276. Зап. Мальцева Н. А. в 1945 г. в с. Покча, 
Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Остяков Иван Петрович, 1872 г. р.

№ 222
Бака

Бака кусынинас челядь ворслӧны, лыйсьылӧны. Пар – сэтче пуктасны 
шег. Шаг 3–4 сае вӧчӧны гижта. Лыясні да гижта саяс ке петас – тутыс пе. 
Сія сэсся зэв ӧдйӧ босьтан. Баканас и изйӧн лыйлӧны. Гуранъясыс шусьӧ 
пар. Парйӧн лыйсьӧны, шегъен.

Бака 8

Бабками дети играют, бросают. Пар ‘ямка’ – туда ставят лодыжку. В ша-
гах 3–4 рисуют линию. Бросят, и если за линию выйдет – попало (тутыс), 
мол. Сразу  же ту  [косточку] забираешь. Бабками и  камешками бросают. 
Ямка называется пар. В пар играют, лодыжками.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 232. Л. 185 об. Зап. Лоскутова Н. И. в 1964  г. 
в с. Сторожевск, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Микушева Полина Петровна, 
1882 г. р.

№ 223
А мыен ватлалас шоръясид, сэтэні вӧлі шегъяснад ми мый керсям. Ват-

лалэминас пар вӧчам. Сэсся кӧрт битлан вӧлі этша-й лыйлам шегъе. Коді 
шегъяс веськалэ битлаис, сіе сэся аслініс зептэ вӧлі вовам.

8 Бака ‘бабка (кость для игры)’ [ССКЗД: 15]. Бака, видимо, произошло от рус. баб-
ка.
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Как только на  ручьях наледь появится, там мы лодыжками играли. 
Ямки (пар) делали на льду. Потом железными битками бросали в лодыжки. 
Кто в лодыжки попадет биткой, тот себе забирает.

Зап. в 1963 г. в с. Сторожевск, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Осипова Екатерина 
Иосифовна, 1902 г. р. Опубл.: [Сорвачёва, Сахарова, Гуляев 1966: 217].

№ 224
Битлан ворсэм

Кӧрт битла кузьмесіник асьніс дорені и изйись вӧчені. Сэсся шег пук-
талам йи вылэ да лыям. И шегас ке веськалэ, миянлі лове.

Игра с биткой
Продолговатую железную битку сами куют, и из камешка делают. По-

том лодыжки ставим на лед и бросаем. Если попадет в лодыжку, наша будет.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 232. Л. 228. Зап. Лоскутова Н. И. 29.05.1962  
в с. Сторожевск, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Матрена Егоровна, б/у г. р. и фа-
милии.

№ 225
Мальчики играли на улице в бабки. Выставляя стоймя, на некотором 

расстоянии от исходного, каждый по одному предмету: непригодную ру-
жейную гильзу, обломок керамической или стеклянной посуды (чача) и т. п. 
Кидая по очереди такими же предметами, попавший выигрывал опрокину-
тую бабку.

Автор описания – Калинин Николай Степанович, 1924 г. р., урож. с. Вендин-
га (ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, РК. Опубл.: [Калинин 2011 б: 
119]. В переводе на коми язык описание игры опубликовано в газете «Коми му» 
[Калинин 2011 а].

№ 226
Бабки
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Эжа вылын кузь лунтыр челядь бабкиасьӧны. Сконыс ыджыд, гашкӧ, 
дас гоз сулалӧ … Воськовтӧмӧн Семӧ лыйис – сконыд сӧмын сявмуні.

На лужайке весь день дети играют в бабки. На кону, может быть, десять 
пар стоит … Наступив, Семен бросил – кон разбился.

Опубл.: [Лыткин 1924: 12]. Рисунок из книги В. И. Лыткина.

30. ДӦВЕДЬ 9 ‘ДЭВЕДЬ’; ШАШКИ

№ 227
Играли в дэвэдь, т. е. в шашки. Раскрашивали дэвэдь пӧл (шашечную 

доску) клеткой, с двух сторон ставились по 12 разноцветных бабок. До сих 
пор не приходилось слышать, что шашки (которые теперь широко распро-
странены повсеместно), пришли на место бабок. Не известно было и о ша-
шечной доске, тем не  менее игра существовала, по-видимому, очень дав-
но, ибо сохранилось самобытное название «дэвэдь» (дӧвӧдь), да и память 
об этом сохранилась в самом дальнем пункте по р. Илыч, в Сарьюдине, где 
вообще обнаружен ряд оригинальных культурно-бытовых элементов, кото-
рые можно объяснить только традицией.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 79. Л. 63. Зап. на Печоре в 1962 г. См. отчет об эт-
нографической экспедиции: [Жеребцов, Грибова, Куратов 1963: 62–63].

№ 228
Дӧведь

Шашкыӧн тай ӧні ворсӧны. Важӧн чышъянъясыс шашки сераӧсь 
вӧліны да шегйӧн пукталӧмӧн вӧлі ворсам.

Дэведь
Сейчас так в шашки играют. Прежде платки были в шашечках, ставили 

лодыжки и играли.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 78. Л. 255. Зап. Мальцева Н. А. в 1945 г. в с. Троицко-
Печорск, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Казакова Елизавета Ивановна, 
1886 г. р.

№ 229
Доветен ворсны – шегъен шашки моз. Кыместэ гӧрдэдз печлаласны. 

Мыш – мыш вылас ке шегйыс усе; моль – бӧк вылас усе молидыс вылын; 
сер – бӧк вылас усе гу койдыс вылын; гатш – гатшэн усе. Ен кузь лун ворсам 
шегъен.

9 Дӧведь, дӧветь – заимствованное из русского доведь, в игре в шашки означает 
‘пешку, прошедшую всю доску до противоположного конца’ [СРНГ 1972: 83].
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Визь шегсьыс порогув джодже карам, лабич дорсянь шаговтам ӧти шаг, 
шегсэ визяс рыйгам, кодлэн кымынэс уськедас. Мукедыслэн оз ликмы ӧтике.

Стенаысь ворсны шегъен – посни зон челядьяс. Воны – выиграть, ворс-
сьыны – проиграть.

Играть в доветь – лодыжками как в шашки. Лоб до красна щелкали. 
Мыш ‘спина’ – если на  спину лодыжка упадет; моль ‘бусинка’ – падает 
на бок, ровной стороной вверх; сер ‘узор’ – падает на бок, ямочкой вверх; 
гатш ‘навзничь’ – навзничь падает. Лодыжками играли весь день.

Лодыжки в линию ставим на полу около порога, от лавки один шаг сде-
лаем, лодыжку бросим в сторону линии, у кого сколько упадет. Некоторые 
не попадают.

Играть лодыжками в стенку – мальчишки [играли]. Воны – выиграть, 
ворссьыны – проиграть.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 55. Зап. Сорвачёва В. А. 12.06.1966  
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Политова Ли-
дия Павловна, 1909 г. р.

№ 230
Собирали овечьи, коровьи и конские лодыжки (шег). Для игры отбира-

ли те, которые еще не деформировались, были гладкими, блестели. По круп-
ным косточкам бросали биты.

Овечьи косточки ставили так, чтобы они стояли рогами вверх, и щелка-
ли так, как играют в шашках. Играли только два человека. Первого опреде-
ляли угадыванием косточки из кулаков рук. Играли и на щелчки (количест-
во щелчков определяли по разнице), и на деньги. Проигравшего помещали 
под стол, и он блеял как овца. Ставили лодыжки друг против друга по 15 
штук с каждой стороны. Расстояние между лодыжками противников зави-
сит от возраста игроков.

На улице играли крупными лодыжками. Играли несколько пар игроков. 
Хранили косточки в туесах, лотках из бересты и мешочках над печкой, что-
бы они не отсырели.

ФФ ИЯЛИ: В0906–33. Зап. Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 24.06.2002 в с. Усть-
Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Федяева (дев. – Пасынкова) Эмилия Сте-
пановна, 1936 г. р., урож. дер. Быков Ыб (ныне – Ыб), Усть-Вымский с/с, Усть-
Вымский р-н, РК. Описание составлено со слов информанта.

31. ШЕГЙӦН СТЕНМӦ ‘ЛОДЫЖКАМИ В СТЕНКУ’

№ 231
Сэсся лыйсьӧны (скомоӧн ворсӧм шуӧны скомоӧн лыйсьӧмӧн) ештшӧ 

тадз: ӧтик морт лыяс стенӧ скомоӧс, скомоыс чеччас бӧр стен бердсьыс, мӧд 
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мортлы колӧ старайтчыны, мед скомоыс сылӧн уси стен бердсьыс (первоя, 
унаӧн кӧ – кодкӧ) скомӧ дінӧ, мед тэнад скомоыд да мӧд скомоыслӧн костыс 
вӧлі сы ыжта, мед тэ судзин весьтӧн. Кор весьтнад судзан, сэк воан (босьтан 
сылысь скомосӧ), водзӧ коймӧд и с. в. (следующий) сідзжӧ.

Коми детина скомоӧн ворстӧдз, кор сія ичӧт на, сылы бать-мам вӧчӧны 
дзольяс. Босьтӧны чурка пом да поткӧдлӧны скомо (бабки) гырсьта – коді 
шусьӧ дзолльӧн. Сія дзольнас кутас ворсны кызь скомоӧн. Скомо лыддьысьӧ 
челядьлы зэв дона торйӧн (ме помнита, 1 кӧпейка вылӧ сетлісны и вузав
лывлі ачым кык-куйим скомо), мый вӧсна дзоля (посньыд) челядьлы оз сет-
ны, а тшӧктӧны ворсны пу дзолльӧн.

Потом бросают (игру со  скомо называют «бросать скомо») еще так: 
один человек бросит в стену косточку (скомо), она отскочит от стены об-
ратно. Другому человеку (первому, если много – кому-то) нужно стараться, 
чтобы его косточка упала от стены к косточке так, чтобы расстояние между 
твоей косточкой и другой косточкой было такое, чтобы ты достал пядью. 
Когда достаешь, тогда побеждаешь (забираешь его кость), далее третий 
и т. д. (следующий) так же.

До игры со  скомо коми мальчику, когда он еще маленький, родители 
делают дзоль. Берут чурочку и раскалывают размером со скомо (бабки) – это 
называется дзоль. Этой дзолью будет играть как со скомо. Косточка счита-
ется у детей ценной вещью (я помню, на 1 копейку давали, и сам продавал, 
два-три косточки), из-за чего маленьким детям не дают, а велят играть дере-
вянными дзоль.

Самозапись. Инф.: Раков Алексей, 1917 г. р., урож. дер. Ёль 10, Ыбский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Самозапись сделана в Тарту в 1941 г. во время нахождения 
в лагере военнопленных. Опубл.: [Аристэ 2006: 143]. 

№ 232
Шегъен сьтенӧ

Шегъен ворслім ылла сьтенӧ шыблалӧмӧн. Ӧти вӧлі шыбитас, а мӧдлы 
сэтчӧ жӧ колӧ веськавны. Весьт дорысь кӧ матӧджык веськалас мӧдыслӧн, 
сідзкӧ первойыслысь воис.

Лодыжками в стенку
В лодыжки играли, бросая в стену на улице. Один бросал, а другому 

нужно было так  же попасть. Если меньше пяди до  предыдущего, значит, 
первого победил.

10 Дер. Ёль в  1965  г. объединена с  с. Ыб [Административно-территориальное 
устройство 2006: 127].
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 306. Л. 83. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И., 
Пешкина А. Н. в 1968 г. в с. Вотча, Сысольский р-н, РК. Инф.: Филатов Алексей 
Степанович, 1899 г. р.; Мальцева Елизавета Егоровна, 1902 г. р.

№ 233
Шегнас ворслісны. Сійӧ ӧд ешшӧ на деньга вылӧ, пять кӧпеек на ешшӧ 

сулалӧ шегыс. (Соб: А кыдзи сійӧн ворсӧны?) Кык сорт вӧлі ворсаныс. Эсія 
клуб дорас век сійӧн вӧлі ворсӧны. Сія кучкан шегнас. И сія усьӧ ылӧджык. 
Ся уна сідзи. Ся колӧ веськавны мӧдыслысь. Если веськалан, босьтан. Сія 
выкупайтӧ – пять копеек. (Соб: Сія артмӧ: ӧти морт босьтӧ, шыбитӧ стенмӧ?) 
Шыбитӧ стенмӧ. (Соб: А мӧдыс тшӧтш стенмӧ шыбитӧ?) Унан шыблалӧны. 
Тожӧ стенмӧ. Кодлӧн ылынджык ловӧ, ся сія кучкӧ. <…> (Соб: Инмас кӧ, 
кыкнансӧ босьта?) Инман кӧ, босьтан сылысь. Ӧтиӧс. Он кӧ инмы – сё. Сія 
усьӧ, проиграйтін. <…>

Тожӧ уна пукталасны, дас кымынӧс, но ворсӧны. Ӧти рядӧ сідзи. Ся 
колӧ сійӧс кодлыкӧ веськавны, мед усьӧны. А он кӧ, сё тожӧ, выиграйтін. 
(Соб: А кысянь шыбитӧны?) Но, метров десять кымын, а  колӧкӧ, матын
джык на ешшӧ. (Соб: А сія ыж шег вӧлі? Ыж шег шыблалӧны?) Оз, мӧслӧн. 
(Соб: А кор стенмас шыблалӧны, тожӧ мӧс шег?) Мӧслӧн.

В лодыжки играли. Еще ведь на деньги, пять копеек стоит лодыжка. 
(Соб: А как играли?) Два вида игры было. Около того клуба всегда ими иг-
рали. Бросишь лодыжку. И она падает подальше. Так многие делают. Потом 
нужно попасть в другую. Если попадешь, забираешь. Он выкупает [косточ-
ку] – пять копеек. (Соб: Это получается: один человек берет и бросает в сте-
ну?) Бросает в стену. (Соб: А другой тоже бросает в стену?) Все бросают. 
Тоже в  стену. У  кого [лодыжка] будет дальше всех, он начинает бросать. 
<…> (Соб: Если попадет, оба забирает?) Если попадешь, забираешь у него. 
Одну. Если не попадешь – всё. Лодыжка падает, ты проиграл. <…>

Тоже играли, поставят в ряд штук десять [лодыжек]. В один ряд так. 
Потом кому-то нужно попасть, чтобы выбить. А если нет, тоже всё – про
играл. (Соб: Откуда бросают?) Ну, метров с десяти, а, может быть, еще бли-
же. (Соб: Это овечья лодыжка была? Овечьи лодыжки бросают?) Нет, коро-
вьи. (Соб: А когда в стену бросают, тоже коровьи лодыжки были?) Коровьи.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н., Низовцева С. Г. 16.11.2011 в  пос. Нювчим, Сык-
тывдинский р-н, РК. Инф.: Савин Виталий Александрович, 1927  г. р., урож. 
с. Шошка, Сыктывдинский р-н, РК.
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32. КӦР ГЫЖЙӦН ВОРСӦМ ‘ИГРА В ОЛЕНЬИ БАБКИ’

№ 234
Пыжиков лупили да оттуда, пыжик-то снимут, там это, это суставчики 

из колена. Из бабки кисель сварят – и бабка. И вот так высушим, и вот так 
играли. Вот так в ряд ставили штук десять или пятнадцать, и оттуда вот так 
щелкали. Кто больше выбьет, тот победит. Так и называют косточки – бабка. 
У оленя большие бабки, у пыжика – маленькие. Играли вдвоем за столом 
или на доске, садятся друг против друга. Кто проиграет, тот больше не игра-
ет. Это и лупим. Я всё сама лупила и сушила. Потому что мужики не успеют, 
они в стадо уйдут, а я всё луплю.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 16.03.2014 в  г. Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Чупрова 
(дев. – Вокуева) Мария Петровна, 1933 г. р. Родилась в Малоземельской тундре, 
недалеко от пос. Шапкино11, Заполярный р-н, НАО. Опубл.: [Рассыхаев, Кудря-
шова 2014: 397, 399, № 205]. 

№ 235
Кут кӧр ‘Поймай оленя’

Для игры необходимы большие косточки с ног оленей (лытки) – это 
«олени». В игру могут играть несколько игроков – «оленеводов». Они вы-
бивают «оленей» для своей «упряжки» или «стада». Большие косточки ста-
вят в ряд, стоя. Маленькой косточкой щелкают большим или указательным 
пальцами и выбивают «оленя». Выбитого «оленя» «оленевод» берет в свое 
«стадо» или «упряжку». Если не получается выбить «оленя», ход переходит 
к следующему игроку. Косточки выстраиваются в ряд не все сразу, по мере 
выбывания «оленей», добавляют в  ряд новые косточки. Тот, кто выбьет 
большее число косточек, становится победителем.

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информанта в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Конькова Нина Семеновна, 1957 г. р., урож. Канинской тундры. Опубл.: 
[Коцюбанская 2011: 21].

№ 236
Бабкаяснас играйтісныс. Но мый нэ, тоже тадз лямкааласныс, бусьтэ-

ке кӧръяс, бабкаяссэ. Но водзас этадз пуктасныс бабкаяссэ. Этія куим кӧра 
дадюу. Куим кӧра дадюу лоэ. Этія бара доддьыс, тая даддьыс ли. Эстэн пон-
торйыс пышйӧ, выйим. Эсчче бара, аргышен ке мунан, доддьыс. Этія дад-
дьыс, этія – бара доддьыс, яшшик этія шусе. А эстэн бара сябичаыс этія. Ся-
бычаыс – сыа бара вольпась лескыд кытэн. Сэсся сэтэн бара чом доддьыд лоэ 
бӧрад. Этія бара чом утичаыд, чом лескын бара тэченыс. <…> Ачыс ассьыс 

11 Шапкино – ныне нежилой поселок, расселен в начале 1970‑х гг. [Энциклопедия 
НАО 2019: Т. 2, 447].
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тӧдэныс. Мырддисясныс-а. Висьталасныс: «Этія менам вӧлі» – кутшемке 
пасторъяс пуктасныс, кытке волыштасныс, мыйке сунистор кӧрталасныс 
да мӧдасыы кучасныс играйтны да: «Этія менам вӧлі! А этія менам даддьыс, 
этія тоже менам вӧлі! <…> (Соб: Кӧръяссэ шуӧныс?) Но, шуэныс. Асьныс 
эд тӧдэныс. Первойыс – вӧжжевей, передовойыд, этія – шӧрпелей, этія – 
дорпелей. Но куимес пуктан, медлане. (Соб: А вит кӧ, кыдзи лыддянныд?) 
Этія – вӧжжевей, этія – вӧжжывыыдор, этія – шӧрпелей, этія – нимтэм 
пелей, пӧследньӧй – дорпелей. <…> Кор бабка гыжсэ сёян да тоже пытш-
кас сьӧд тай, ми тоже – понмыс сыа бара. Пон сыа называйчче – сьӧд гыж  
пытшкас. Кинад макнитан и шуан: «Пыр-р!».

Бабками играли. Тоже там запрягут бабки, как будто олени. Впереди 
так бабки поставят. Вот это упряжка с тремя оленями. Это будет упряжка 
с тремя оленями. Вот это – сани или санки. Вот там собачка бежит, есть. 
Если аргишем поедешь, вот сюда сани. Это санки, это – сани, ящик называ-
ется. А там сани – это сябича. Сябыча – это сани, где находятся постельные 
принадлежности. Потом там следом будет чом додь. Там находятся прина-
длежности для чума (чом утича), конструкции для чума (чом лес) туда кла-
дут. <…> Сам <игрок> свои <бабки> знает. Еще и отбирают друг у друга. 
Скажут: «Эта у меня была». Какую-то метку поставят, где-то ножом отстру-
гают, ниточку привяжут, на  завтра будут играть и: «Эта моя была! А  эти 
санки мои, эти тоже мои были! <…> (Соб: Оленей называют?) Ну, говорят. 
Сами ведь знают. Первый – вӧжжевей ‘передовой’, этот – шӧрпелей ‘цент-
ровой’, этот – дорпелей ‘крайний’. Ну пусть, трех [оленей] положим. (Соб: 
А если пять оленей, как считаете?) Этот – вӧжжевей ‘передовой’, этот – 
вӧжжывыыдор ‘рядом с передовым’, этот – шӧрпелей ‘центровой’, этот – 
нимтэм пелей ‘безымянный’, последний – дорпелей ‘крайний’. <…> Когда 
копыта съешь, там тоже внутри есть черные [ногти], они – тоже собачки. 
Собачки они называются – черные ногти внутри. Руками махнешь и ска-
жешь [собаке]: «Пыр-р!»

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 15.06.2014 в  г.  Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Канева 
(дев. – Хозяинова) Дарья Алексеевна, 1928 г. р., урож. дер. Вертеп, Ижемский 
р-н, РК. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 394–397, № 202].

33. КӦРЪЯСӦС НУӦМ ‘ПЕРЕГОНИ СТАДО’

№ 237
Перегони стадо

Для игры необходимы: высушенные ягоды, две шкуры взрослого 
оленя. Шкуры должны быть невыделанными, т. к. их поверхность похо-
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жа на рельеф тундры. Это: кочки, момги 12, ручьи. Ее укладывают мездрой 
вверх. На один конец шкуры высыпаются сухие ягоды – это «олени». Иг-
рокам нужно от  одного конца шкуры на  другой конец перекатить ягоды, 
не потеряв ни одного «оленя». Кто быстрее перегонит «стадо», становится 
победителем.

Перегоняя стадо, ребята изображают оленеводов и собак.

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информанта в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Выучейская Татьяна Алексеевна, 1955  г. р., урож. Канино-Тиманской  
тундры. Опубл.: [Коцюбанская 2011: 20].

№ 238
Перегони стадо

Для игры необходимы косточки и палочка длиной 20 см. Игроки усажи-
ваются в линию по 3–4 человека. Задача – перегнать «оленье стадо» в одно 
места пастбища на  другое. Перед собой выстраивают косточки на  полу, 
на шкуре или на столе.

Игра имеет два варианта: косточки выстраиваются как «стадо» или 
«упряжка».

«Упряжка». Косточки в количестве 5 штук выстраивают в ряд. Слева 
самая крупная косточка – это «вожак». «Вожак» первый начинает движение, 
за  ним – по  порядку остальные «олени». «Упряжка» должна идти ровно. 
Упряжка, которая первой приходит к финишу, – побеждает.

«Стадо». Косточки выстраиваются цепочкой друг за другом. Впереди 
цепочки «вожак», за которым идут остальные «олени». Игрок, который пер-
вый приводит «стадо» к финишу, становится победителем.

Зап. Коцюбанская О. М. со слов информанта в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Конькова Нина Семеновна, 1957 г. р., урож. Канинской тундры. Опубл.: 
[Коцюбанская 2011: 21, 22].

34. ЧЕГСЬӦМӦН ‘В РАЗЛАМЫВАНИЕ КОСТОЧКИ’

№ 239
Чегсьӧмӧн

Ворсöмлöн нимъяс: Чегсян лы (Воч), Чегсьöмöн (Краснобор), 
Помнитчöм (Айкатыла), Паметь (Луздор с.).

Таысь ворсöны кыкöн. Ворсöмыс вермас кыссьыны некымын тöлысь 
чöж. Найö водзвыв сёрнитчöны, мый вылö ворсны: кампет, печенньö, юмов-
тор, пöжас и с. в.

12 Момга – торф, торфяник [ССКЗД: 378].
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Медым ворсны, колö пöткалöн вожа лы. Кыкöн кутчысьöны лы 
помъясö да быдöн асланьыс кыскö, кытчöдз лыыс оз чег. Кодлы веськалас 
ыджыдджык лы помыс, кольö аслыс. Сiйö кыйöдö мöд мортсö да виччысьтöг 
мыччö лысö. Сылы колö медводз шуны «Босьта, да тöдöмысь!» да босьтны 
чегöм вожа лысö. Тайö кадсяньыс мöд мортыс нин корсьö здук, медым 
кыдзкö кыйны воддза ворсысьсö – виччысьтöг мыччыны сылы лыторсö. 
Ворсысьыс кö босьтас да  нинöм оз удит шуны, сылы казьтыштöны: «па-
метуйт!» Сiдзкö, сiйö ворссис. И сылы колö сетны вермысьыслы сiйö, мый 
вылö сёрнитчылiсны.

В разламывание
Названия игр: Чегсян лы ‘Кость для разламывания’ (с. Воч, Усть-

Куломский р-н), Чегсьöмöн ‘В разламывание’ (с. Краснобор, Ижемский 
р-н), Помнитчöм» ‘Память’ (с. Айкино, Усть-Вымский р-н), Паметь ‘Па-
мять’ (с. Верхолузье, Прилузский р-н).

Играют вдвоем. Игра может продолжаться несколько месяцев. Они 
заранее договариваются на  что играть: конфеты, печенье, сладости, вы-
печку и т. д.

Для игры необходима развилистая косточка птицы (вожа лы). Вдвоем 
держатся за концы косточки и каждый тянет в свою сторону до тех пор, пока 
косточка не отломится. Кому достанется большая часть косточки, оставляет 
себе. Он поджидает другого человека и неожиданно протягивает ему кос-
точку. Ему нужно сначала сказать: «Босьта, да тöдöмысь!» ‘Беру, памятуя’, 
и потом взять разломленную косточку. С этого времени уже другой человек 
ищет возможность, чтобы как-то поймать первого игрока – неожиданно про-
тянуть ему косточку. Если игрок возьмет и не успеет ничего сказать, ему на-
поминают: «Паметуй!» ‘Помни’. Значит, он проиграл. И ему нужно отдать 
победителю то, на что договаривались.

Опубл.: [Рассыхаев 2011: 25].

№ 240
Чегсьӧмӧн

Босьтӧны чегсян лы (быд лэбачлӧн эм сэтшӧм вожа лыыс). Кутчысьӧны 
лы помъясӧдыс да  кыскӧны асланьыс, кытчӧдз лыыс оз чег. Кодлӧн киас 
кольӧ кузьджык помыс, сійӧ пуктӧ сійӧс пель саяс да шуӧ: «Пукта да пом-
нита!» Кутшӧмкӧ кадколаст мысти мӧдыс виччысьтӧг мыччӧ кутшӧмкӧ 
кӧлуйтор (пань ли, няньтор ли, сакартор ли, кӧть мый). Медводдза ворсысь-
лы колӧ босьтны мыччӧмторсӧ да пырысь-пыр шуны: «Босьта да помнита!» 
Та бӧрын ачыс нин кутас бӧбйӧдчыны. А вунӧдчысяс кӧ да нинӧм оз шу, 
сэки сійӧ, коді мыччис, ачыс шуӧ: «Босьт да помнит!» Шуис кӧ тадзи – воис. 
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Коді ворссис, сылы ковмас мынтысьны – сетны ворсӧм водзвылас урчитӧм 
козинторсӧ: кампет ли, преник ли, мыйкӧ мӧдтор ли.

Ворсӧмыс сӧвмӧдӧ челядьлысь внимательностьсӧ.

Бери да помни
Берут развильную кость птицы (такая кость имеется у  любой птицы 

над грудной костью вверх по  зобу). Оба участника игры берутся руками 
за концы развилок и тянут каждый в свою сторону, пока кость не перело-
мится. Тот, у кого в руках окажется большая часть кладет ее за ухо и произ-
носит: «Кладу и помню!» Через какое-то время второй игрок неожиданно 
протягивает первому какую-нибудь вещь, предмет (например, кусочек хле-
ба, конфетку, игрушку, что угодно). Первому игроку надо взять протянутую 
вещь и сказать: «Беру да помню!» А если он не скажет этого, то тот, который 
подал вещь, сам скажет: «Бери да  помни!» В  этом случае считается, что 
этот игрок обыграл своего товарища. А все же если тот ответил как положе-
но по правилам, то теперь уже он в свою очередь стремится застать своего 
товарища врасплох. Кто выиграл, то получает от соперника подарок, о ко-
тором условились перед началом игры. В этом случае игра считается завер-
шенной. До тех пор, пока игра не закончена, тот из соперников, которому 
досталась большая половина косточки, обязан носить ее при себе.

Игра эта на бдительность и смекалку.

Описание игры составлено Ю. Г. Рочевым. Перевод на  русский язык его же. 
Опубл.: [Рочев 1988: 10]. Рисунок из указанной книги.
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№ 241
Чегсян лы. «Вай мекед чегсям!» – вӧйпені, лыясэн чегсям. Паметуй-

тэні. Коді удитас, сія-й вовас.

Вилообразная косточка. «Давай со  мной разломаем!» – договарива
ются, косточку ломаем. Запоминают. Кто успеет, тот и победит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 237. Л. 152 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
04.03.1964 в с. Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Анна Ивановна, 
1918 г. р.

№ 242
«Вай помнитчам!» – сюрса лысӧ босьтасны да.

«Давай помнить!» – скажут, когда позвоночник [птицы] возьмут.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 215. Зап. Сорвачёва В. А. 28.11.1967  
в дер. Нижний Шежам, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Исакова 
Александра Андреевна, 1908 г. р.

№ 243
Пӧткаыслӧн татӧн выйым вожа лы этатшӧм. Сіен, кык вожӧдыс босьтас-

ны, коді ворсӧ, чаль чуньӧн, сіе чегӧны, ӧтарсӧ и мӧдсӧ. Кодлӧн унджыкыс 
удас, значит, сіе мыйкӧ кӧсйысьӧны ли мый ли ворсӧны.

Тэ кӧ выиграйтан, мыйкӧ сет ли мый ли. Вот сэтшӧмъяссӧ. Кампет ли 
мый ли. Ӧти кампетӧн ворсам, кампетӧн. Значит, если кӧ тэ выиграйтан, тэ-
над лоӧ кык кампет, сіе должен сетны, проиграйтас кӧ. Сіе тоже детскей.

Сіе сёигад, сіе мыйкӧкеригад, пыр сёйигад сетӧны, челядьлы, ворсаныд.

У дичи вот здесь есть такая развилистая косточка. Берутся за концы, 
держа мизинчиками, и двое, которые играют, разламывают, один и другой 
конец. У кого большая часть окажется, значит, что-то обещается.

Если ты выигрываешь, что-то отдай или еще что. Вот это, конфету или 
что. На одну конфету играем. Значит, если ты выигрываешь, у тебя будет две 
конфеты; он должен отдать, коль проиграет. Это тоже детская игра.

Это во время еды дают детям, играют.

ФФ ИЯЛИ: В0602–41. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. 31.03.2000 в с. Туръя, 
Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Бабинова Анна Егоровна, 1927 г. р.

№ 244
Память

Играют вилообразной косточкой птицы, которую называют паметь 
‘память’. Договаривались заранее, на что играть (печенье, конфету, деньги, 
вино), потом косточка оставалась у одного их них. Когда протягивали раз-
вилку, надо говорить: «Босьта, но тöдöмысь!» ‘Беру, но помню’. А если 
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не скажет, то ему в ответ говорили: «Памятуй!» ‘Запоминай!’ Ему придется 
платить. Некоторые полгода играли и помнили.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 24.06.2007 в с. Верхолузье, Верхолузский (ныне – 
Ношульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Кетов Сергей Егорович, 1930 г. р., 
урож. дер. Тылай, Верхолузский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание игры со-
ставлено со слов информанта.

№ 245
Ме помнита, что только что дёдег лы – чегсясны бусьтэ. Лыыс выйим, 

грудинка. Моресас татшем лытор, бусьтэ чегсян да. Споритам быдсэн. 
(Соб.: Кыдзи чегсянныд, сійӧ татшӧм вожа, да?) Ӧтик бокыс дженидджик, 
мӧдыс – кузь. Сіен бусьтэ. Чегсям, кодлэн кудз чегас. Эта торйыс чегас, 
морт, значит, сылэн лове. Тэ проиграйтін – дзоля. <…> (Соб.: А онӧ шуӧй: 
коді проиграйтас, мыйкӧ карас, задание?) Споритан, ся проспоритас. (Соб.: 
Мый вылӧ споританныд?) А кӧть мый вылӧ. Кӧнке пестор кериштны, кӧнке, 
гашке, мый, пӧсуда мыськооны.

Я помню гусиную косточку – как будто отламывают. Есть кость, гру-
динка. В грудинке есть косточка, как будто развилка. Спорили даже. (Соб.: 
Эта косточка с развилкой, да?) Одна сторона короче, другая – длинная. Вот 
этим [играли]. Ломали, у кого как сломается. Вот эта часть отломится, зна-
чит, «человек» у  него окажется. Ты проиграл – [у  тебя часть] маленькая. 
<…> (Соб.: А не говорили: кто проиграет, тот что-то сделает, какое-то зада-
ние?) Споришь, потом проспоришь. (Соб.: На что спорите?) А хоть на что. 
Или дрова наколоть, может быть, посуду помыть.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 12.09.2019 в с. Несь, Заполярный р-н, НАО. Инф.: 
Чупрова Наталья Егоровна, 1966 г. р.
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V. КУТАСЬӦМӦН ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ С ЛОВЛЕЙ’

35. КУТАСЬӦМ ‘ДОГОНЯЛКИ’

№ 246
Дечен ворсігӧн лыддьӧны:

Анна-бана,
Дзика-бука,
День-бень,
Боб, клоп,
Лыйис.
Кодлы шуасны «лыйис», сійӧ 

мынӧ. Коді кольӧ мед бӧрын, сійӧ 
ловӧ куталысьӧн.

Играя в догонялки (дечен), говорят:
Анна-бана,
Дзика-бука,
День-бень,
Боб, клоп,
Выстрелил.
Кому скажут «выстрелил», 

тот выходит. Кто остается послед-
ним, тот будет водящим.

НМРК: КП‑12484. Л. 185. Зап. Тарабукин Василий Дмитриевич 01.04.1935  
в с. Палевицы (ныне – Сыктывдинский р-н, РК). Запись под рубрикой «Детские 
игры».

В нижневычегодских и вымских коми селах игра в догонялки фиксируется 
под названием Геч, Деч (и другие производные от этих слов словосочетание), 
а процесс осаливания, пятнания водящим игроков – дечавны, дечооны, гечооны.

В  поисках этимологии коми лингвист Е. С. Гуляев сопоставляет коми 
гечавны с удмуртским гочатыны, кочатыны ‘возбуждать, растравлять, драз-
нить, щипать, царапать’, и  возводит этимологию к  общепермскому *gec’. 
По его мнению, это слово в коми языке «сузило и сферу употребления (стало 
бытовать, в основном, в детской речи), и семантический диапазон (приобретя 
при этом определенный экспрессивный оттенок)» [КЭСК 1999: 398]. Выска-
занная автором гипотеза образования слова из пермского корня хотя и заслу-
живает внимания, однако звучит не  убедительно. Чтобы понять возможный 
способ происхождения терминов, следует обратиться к  русским играм. Так, 
в словаре В. И. Даля в значении ‘салить, чкать, пятнать, ударить мячом (в игре 
в лапту)’ зафиксировано слово жечь [Даль 1978: 537]. Вполне возможно, что 
в качестве заимствования слово жечь попало в детскую игру и адаптирова-
лось в вышеупомянутые игровые термины [Рассыхаев 2013: 102].
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№ 247
Гечӧн, Гечасьӧмӧн ворсам

Важӧн ёна ворслім гечасьӧмнад. Котралам да мӧда-мӧдлы кинад куч-
кам. «Чур, геч!» – коді сюрам.

Игра в догонялки (гечӧн)
Раньше часто играли в догонялки (гечасьӧм). Бегаем и друг другу рука-

ми ударяем. «Чур, геч!» – [говорим], кто попадется.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 262. Л. 156. Зап. Лоскутова Н. И. 25.04.1965 
в с. Слобода, Сыктывдинский р-н (ныне – на территории Эжвинского района 
г. Сыктывкара), РК. Инф.: Полина Анна Якимовна, 1890 г. р.

№ 248
Дечен ворсны

Сувталан унаӧн, юксян. Коді коле, сія кутасе. Дечалас, вартны шедӧ.

Играть в догонялки (дечен)
Встанут многие, делимся. Кто остается, тот ловит. Осалит, попадется.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 31. Зап. Сорвачёва В. А. 15.02.1967  
в с. Палевицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Елизавета Ивановна, 
1902 г. р.

№ 249
Бак ‘Плесень’

Бакись ворсан да лыддян:
Пӧнӧмар лоддя,
Здутіс-дотіс,
Лыйис, вартіс,
Крес, тотш.
Стала – круг, кӧні оз позь ба-

кыштны. Сталасис пышъян и вар-
тас.

Играя в бак, считают:
Пономарь лоддя,
Здутіс-дотіс,
Выстрелил, ударил,
Крест, тотш.
Стала – круг, где нельзя оса-

лить. Выбежишь из круга, и  тебя 
ударит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 311. Л. 229  об. Зап. Павлова Э. К. 14.03.1968  
в с. Межег, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Минина Анисья Ивановна, б/у г. р.

Для выбора водящего перед данной игрой используется считалка. В за-
чине представлена устойчивая формула пӧнӧмар лоддя из русских считалок 
на сюжет «Перводан, другодан» [Детский поэтический фольклор 1997: 336, 
337, № 1331, 1332; Детский фольклор 2002: 227, 228, № 69, 70].

Название игры Бак (букв.: ‘плесень’) происходит от сокращенного бакав-
ны, бакыштны ‘осаливать, пятнать’ [ССКЗД: 353]. В свою очередь глагольная 
форма, видимо, восходит к рус. бахать, бахнуть ‘бить, колотить, стучать, хло-
пать, стрелять, бацать, ударить’ [Даль 1978: 57].
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№ 250
Сыркийӧн ворсӧм

Чукӧртчӧны челядь дас кымын и пудъясясны, кодлы ловас кутасьны. 
Лыддьӧны тайӧ пудъясян кыв пиысь ӧтикӧс. <…>

Остатки кывйыс кодлы ловӧ, сійӧс бокӧ вештасны пудъясян инысь 
и  бара кутасны вылись пудъясьны. Пудъясясны, кытчӧдз кык морт оз 
коль. Найӧ кыкӧн бара пудъясясны, и  кодныслы ловӧ ӧстаткисис мӧд 
кывйыс, сылы и  ловӧ кутасьны. Пудъясьӧм бӧрын лӧсьӧдасны «гала» 
(кытысь оз позь сыркиавны). Галаысь петасны и  кутасны пышъявны 
(котравны), а кутасись пондас кутавны. Кодӧс кутасись кутас, сылы ловӧ 
кутасьны, и с. в.

Игра в догонялки (сырки)
Собираются дети человек десять и  пересчитываются, кому водить. 

Считают одну из этих считалок. <…>
Кому выпадает последнее слово, его в сторону отводят от места пере-

счета, и  снова будут считать. Пересчитывают, пока два человека не  оста
нется. Они вдвоем пересчитываются, и кому выпадет предпоследнее слово, 
ему и придется ловить. После пересчета подготовят «гала», где нельзя оса-
ливать (сыркиавны). Из «гала» выйдут и будут убегать (бегать), а водящий 
(кутасись) будет ловить. Кого водящий поймает, ему придется водить и т. д.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 10 об‑11. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлена пунктуация. Тексты шести коми 
считалок не приводятся в данной публикации.

По правилам, в догонялках игрока нельзя пятнать, если тот зайдет в круг 
(кон, линия, черта). В игровой традиции такой круг именуют гала, галӧ, зала, 
згала, сала, скала, стала [ССКЗД: 128]. Авторы «Краткого этимологического 
словаря коми языка» сопоставляют коми галӧ с  рус. гало ‘снаряд для гнутья 
дуг, ободьев и полозьев: в сплоченных брусьях вырублен круг’ и ‘оптическое 
явление в виде цветного и блестящего круга около солнца, луны или планеты»’ 
[КЭСК 1970: 74]. При этом лингвисты не учитывают коми-русские контакты 
в сфере игровой традиции. В русских играх сало – это ‘кон, межа, черта, грань, 
за которою салят’ [Даль 1981: 130]. Именно русский игровой термин был заим
ствован и трансформировался в коми игровой среде в разнообразные варианты.

№ 251
«Сыркитӧ косьті, нямӧдтӧ сісьті» (при игре в пятнашки в Сыктывкаре).
«Мотню штанов высуши, портянки сгнои».

НМРК: КП‑12484. Л. 157. Зап. Агафонова А. Е. в сер. 1930‑х гг. в Сыктывкаре. 
Видимо, текст использовался в качестве дразнения водящего.
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№ 252
Сырки

Сырки вӧлі ворсам. Котӧртам, коді ӧдйӧджык котӧртас: «Сырки!» 
Ся асьсӧ тшӧтш колӧ кыйны. Ся асьсӧ, тэнӧ сыр кутас, ся асьсӧ кутан. Ас 
бӧрсяс кутан вӧтлысьны. Сія бара: «Сырки!», вартан – «Сырки!» Ся бара 
котӧрӧн котралан. Кодлы удитан, сійӧ и «сырки». Сія абу мыйкен паран вӧлі 
ворсан, морт витӧн кымын. Кодлы удитан вартны, сійӧс и кыйин тэ, значит, 
кыясьӧм лоас. Сырки – кыясьӧм.

В догонялки (Сырки) играли. Бежим, кто быстрее побежит, [говорит]: 
«Сырки!» Потом его самого тоже нужно поймать. Потом самого, тебя пой-
мает, потом его самого поймаешь. За ним будешь гоняться. Он опять: «Сыр-
ки!», ударишь – «Сырки!» Потом снова быстро убежишь. Кому успеешь, тому 
и [говоришь]: «Сырки!» Это не парой играешь, а человек пять. Кому успеешь 
ударить, того ты и поймал, значит, ловилки это. Сырки – это ловилки.

ФФ ИЯЛИ: В1257–3. Зап. Рассыхаев А. Н. 08.10.2003 в  с. Носим (ныне – с., 
Усть-Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Нестеров Дмитрий Ильич, 
1916 г. р.

№ 253
Дети

Детинад вӧлі ворсам. Куталан, ку-
талан да ӧтик, коді медбӧрын:

Чтами-вами,
Что под вами?
Чикиль-микиль…

Вунӧма нин то. Сіе, коді сэсся 
медбӧрын, кодлі шуан, сія и кута-
лысь. Ся ӧстальнӧйыс пышъясны 
ставыс. Тэ и  куталан. Сідзи вӧлі 
ворслывлам.

Играли в  дети. [Выбирали счи-
талкой], кто последний:

Чтами-вами,
Что под вами?
Чикиль-микиль…

Забыла уж. Тот, кто самый по
следний, тот и  водящий. А  ос-
тальные все убегут. Ты и ловишь. 
Так играли.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.12.1999 в  дер. Красное, Часовский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Инф.: Русанова (дев. – Конакова) Евдокия Степановна, 
1914 г. р.

№ 254
Кила-батыш

На  Троицу после обеда дети отламывали ветки берез, принесенных 
из лесу и воткнутых перед домом, а затем играли. Один игрок ударял веткой 
другого, который начинал ловить остальных. При ударе говорили: «Кила!», 
«Баты!», «Батыш!» или «Кила-батыш!»
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ФФ ИЯЛИ: В19101–25. Зап. Рассыхаев А. Н. 24.06.2006 в  пос. Чекша, Но-
шульский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Можегова (дев. – Боброва) Ульяна 
Яковлевна, 1920 г. р., урож. дер. Кривуша 1, Ношульский с/с, Прилузский р-н, 
РК; Шулепова Анна Афанасьевна, 1932 г. р., урож. дер. Сокся, Ношульский с/с, 
Прилузский р-н, РК. Описание игры составлено со слов рассказчиков.

№ 255
Чут 2

«Локтӧ Чутӧн ворсамӧ!» Чуткасны да, ся сійӧ видзалӧ.

Точка
«Пойдемте в Чут сыграем!» Ударят (чуткасны ‘уколят’), и он ловит 

(видзалӧ).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 320. Л. 70. Зап. Лоскутова Н. И. в 1969 г. в с. Пыёл-
дино, Сысольский р-н, РК. Инф.: Пальшина Александра Федоровна, 1897 г. р.

№ 256
Чутысь ворслім. Вӧтан да чуткан 3 да сы вылын и лоӧ.
Играли в точку (Чутысь). Догонишь, ударишь (чуткан), и на нём будет.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 318. Л. 268. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в 1969 в с. Куратово, Сысольский р-н, РК. Инф.: Кичигин Василий Исакович, 
1894 г. р.; Кичигина Пелагея Григорьевна, б/у г. р.

№ 257
Чутысь ворсӧм

Чукӧртчӧны челядь, султӧны кругӧ, лыддьысьӧны. Коді кольӧ, сійӧ 
и лоӧ вӧдитысьнас. Сійӧ кыялӧ мукӧдъяссӧ. Кутас, чуткас кодӧскӧ, шуас: 
«Чут, тэ вылын!» Кодӧс чуткис, сійӧ и лоӧ вӧдитысьнас.

Игра в точку (Чутысь)
Соберутся дети, встают в  круг, считаются. Кто остается, тот и  будет 

водящим. Он ловит остальных. Поймает, ударит кого-то, скажет: «Чут, 
на тебе!» Кого ударит, тот и будет водящим (вӧдитысь).

ФА СыктГУ: РФ 16-X‑6.1. Зап. Костромина О. в 2000 г. в с. Куратово, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Костромина Лидия Николаевна, 1986  г. р.; Костромина  
Ольга Николаевна, 1982 г. р.

1 Деревни Кривуша и  Сокся исключены их учетных данных в  1974  г. 
[Административно-территориальное устройство 2006: 142].

2 Чут – букв.: ‘точка, точечка, пятно, пятнышко, крапинка, крапина, рябинка, го-
рошек’ [ССКЗД: 422].

3 Название игры Чут происходит от глагола чуткыны ‘ткнуть, кольнуть, уколоть’
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№ 258
Ичӧт дырйи ми ёна ворслім Чутысь. Быттьӧ сійӧ рочнас шусьӧ «До-

гонялки». Миян сійӧ шусьӧ Чут, Визинын сійӧ шусьӧ Ляс 4. Быттьӧ коді 
вӧдитас, догоняйтӧ ставсӧ. Эсся колӧ инмӧдчыны да шуны: «Чут!»

В детстве мы часто играли в точку (Чутысь). На русском называется 
«Догонялки». У нас называется Чут, в Визинге называется Ляс. Кто водит, 
тот догоняет всех. Потом нужно дотронуться и сказать: «Чут!»

ФА СыктГУ: АФ 3202–232. Зап. Рассыхаев А. Н. 14.11.1998 в  г.  Сыктывкаре, 
РК. Инф.: Парначева Елена Александровна, 1978 г. р., урож. дер. Ягыб, Кура-
товский с/с, Сысольский р-н, РК.

№ 259
Кутасьӧм

Чукӧртчӧны челядь. Сэся пудъясьӧны, кодлы куталныс. Кодлы усе 
куталныс, сіе сетас условийӧ, кытчӧдз позьӧ пышйыныс. Сэся сіе кутас 
куталны челядьсэ. Кодӧс медводз кутас, сіе кутас куталны мӧд партияын. 
И сідзи водзе.

Ловля
Собираются дети. Потом считаются, кому ловить. Кому выпадает ло-

вить, тот ставит условие: до каких мест можно бегать. Потом он начинает 
ловить детей. Кого первым поймает, тот будет ловить в  следующей игре. 
И так далее.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Бугаев Павел Иванович, 1913  г. р., урож. с. Визинга, Сысольский 
р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 58, № 37].

№ 260
Киколен ворсны

«Локтэй киколясемен ворсамей».
«Аскиэдз, аскиэдз, ки коль сёйись» – медбӧръяислы, кодлы кольӧ.

Играть в догонялки (киколь 5)
«Идите, сыграем в Киколь».
«До завтра, до завтра, грызущий ручную шишку» – самому последне-

му, кто остается, [говорят].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 235. Л. 110. Зап. Павлова Э. К. 04.03.1963 в с. Воч, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Екатерина Прокопьевна, 1901 г. р.

4 Термин ляс возник от ляскыны ‘шлепнуть, бросить с размаху (оземь), ударить, 
прибить (к берегу)’.

5 Киколь образовано из двух слов – ки ‘рука’ и коль ‘шишка’, букв. ‘ручная шиш-
ка’. В игровом контексте киколь можно перевести как ‘тумак’.
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№ 261
Киколь. Тапкам да пышъям. Тэ кутась.

Киколь. Ударим и убегам. Ты лови.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 303 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 262
Кикыльӧн ворсны

«Киколь» шувас, вачкас.

Играть в догонялки (кикыль)
«Киколь» скажет, ударит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 165 об. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.

№ 263
Кутасьöм юръясöн

Тайö ворсöмас кутöны кö ворсысьсö öтчыд – сійö сувтö бокö да  оз 
ворс сэтчöдз, пока оз мездыны – инмöдчöны котралысьяс и сетны выльысь 
котравны мöд юр.

Догонялки «с жизнью»
Если в этой игре поймают игрока один раз – он встает в сторону и не иг-

рает до тех пор, пока не спасут его – не дотронутся убегающие и не дадут 
«вторую жизнь» (букв.: вторую голову), чтобы бегать.

Самозапись. Инф.: Попов Анатолий Александрович, 1932 г. р., урож. с. Усть-
Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 2007: 30].

№ 264
Чинки

Ворсіген вачкыллам. Ме ӧтилы, мӧд – коймедлы и с. в. Первойис ӧтилы 
вачкас да шувас: «Чинки!», – коді и водзе кутас кутасьны.

Играя, осаливаем. Я одному, другой – третьему и т. д. Первый одному 
ударит и скажет: «Чинки!», – который и будет дальше ловить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 79. Л. 82. Зап. Сахарова М. А. в 1945 г. в с. По-
моздино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Игнатова Анна Тимофеевна, 1876 г. р.

Есть основания полагать, что слово-сигнал и название игры Чинки (вар.: 
чиньки) происходит от русскоязычного термина. Данное сигнальное слово про-
износит водящий в  догонялках после пятнания пойманного участника. Воз-
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можно, что чинки представляет собой адаптированный к коми языку игровой 
термин чикать, чикнуть в  значении ‘чикнуть что, чиконуть по чем, ударить, 
треснуть, бить палкою, и пр. в игре кляп, клёп, чиж, чирок’ [Даль 1981: 604].

№ 265
Чинкиэн ворсэм

Киен шлячкан дай котэртан, мед вӧдьня оз кут.

Игра в догонялки (Чинкиэн)
Руками ударишь и убежишь, чтобы водящий (вӧдьня) не поймал.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 266. Зап. Сахарова М. А. 30.03.1963  
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Аксинья Николаевна, б/у г. р.

№ 266
Чинкиись ворсам. «Чинки» – лапкорйӧн вартасні да шувӧны.
Играем в догонялки (Чинкиись). «Чинки» – подорожником ударят и го-

ворят.
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244. Л. 163. Зап. Сорвачёва В. А. 12.06.1964  
в  с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Ермолина Домна Петровна, 
1897 г. р.

№ 267
Чинкиасьӧм

Ӧтикыс котӧртӧ, мӧдыс киасьӧ. Сійӧ кыясьӧмӧн ворсӧм лоӧ – 
Чинкиасьӧм.

Игра в догонялки (Чинкиасьӧм)
Один убегает, другой ударяет рукой. Эта игра в  догонялки – 

Чинкиасьӧм.

ФА СыктГУ: АФ 1239–49. Зап. Уляшева Е. в августе 1998 г. в дер. Бадъёльск, 
Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Калашникова Марфа Дмит-
риевна, 1922 г. р.

№ 268
Перенарен ворсэм

Лыддисем бӧрын кодi коле, сiя лове пон. Понйис вӧтлісе, куталэ. Кодлі 
кинас инмедас юрас, сіе шедэ, сія лове пон же. Сэсся кутасні кутавні кыкен. 
Коймедэс ке кутасні, сія сідз же лове пон и с. в. Медбӧръясэ ставніс, став 
понйис, кутасні кутавні.

Кор сія сюре, сэки вылись кутасні лыддисьні. Ворсігкостіис салаа 
на пыролласні, горедасні: «Чур, ме салаа пыролла». Сала гижтэма круген.
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Игра в догонялки (Перенаре 6)
Кто после пересчета останется, тот будет водящим (пон). Водящий до-

гоняет, ловит. Кому рукой дотронется на головы, тот пойман, он тоже будет 
водящим. Далее будут ловить вдвоем. Если третьего поймают, так же будет 
водящим и т. д. Самого последнего все водящие будут ловить.

Когда он попадется, тогда заново будут считаться. Играя, в круг (сала) 
еще зайдут, крикнут: «Чур, ме салаа пыролла» ‘Чур, я в круг зайду’. «Сала» 
в форме круга.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 30–30 об. Зап. Сахарова М. А. в 1962 г. 
в  с.  Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Глафира Ивановна, 
1915 г. р.

№ 269
Урен ворсэм

Потшис вомен чеччалам, потшисісь-потшисэ чеччалэні. Параан-параан 
ворсэні. Ӧтикис ур, мӧдіс – кутісь.

Игра в белку (Ур)
Через изгородь прыгаем, с изгороди на изгородь прыгают. Парами игра-

ли. Один – белка (ур), другой – ловящий.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 140 об. Зап. Сорвачёва В. А. 15.12.1963 
в  с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Михайлова Аксинья Петровна, 
1895 г. р.

№ 270
Урен вӧлі шувені, урен кутасемен. Урен ворсэні, кутасені. Котралэні, 

кутасені. Кодлыке кутасьні. Ся сія кутас ке, сразу вермас кутны, ся сіе мынэ. 
Кодэс кутас, сылы ся лове кутовнісэ.

[Игру] называли в белку (Урен), ловля белки. В белку играют, ловят. 
Бегают, ловят. Кому-то ловить. Если он поймает, сразу сможет поймать, он 
избавляется [от ловли]. Кого поймает, ему придется ловить.

ФФ ИЯЛИ: А11172–37. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014 в с. Нив
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна Кириллов-
на, 1929 г. р.

№ 271
Йӧраан ворсні

Ӧтияс пышъені, мӧдъяс вӧтчені.

6 Название игры Перенаре образовано от зачина заумной считалки, используемой 
в данной игре для пересчета участников и выбора водящего: «Пере-наре, сивӧ-ивӧ, 
тали-буди… ».
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Играть в лося
Одни убегают, другие догоняют.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 140 об. Зап. Сорвачёва В. А. 15.12.1963 
в  с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Михайлова Аксинья Петровна, 
1895 г. р.

№ 272
Кӧрысь ворсӧм

Пышъялам. Пу вылӧ кӧ он суут, сія кутасны. Пу вылӧ кӧ суутан – оз.

Игра в оленя
Убегаем. Если не  встанешь на  доску, поймают. Если на  доску вста-

нешь – нет.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244. Л. 69. Зап. Сорвачёва В. А. 09.06.1964  
в  с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Ермолина Домна Петровна, 
1897 г. р.

№ 273
Сё чур мачен ворсны

Пышъялэны, куталэны ёрта-ёртсӧ.

Играть в сто, чур, мяч (Сё, чур мачен)
Убегают, ловят 7 друг друга.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 10. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1966  
в  дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Федюнева 
Пелагея Лукинична, 1915 г. р.

№ 274
Килаӧн ворсны

Киллик 8 – коді вӧдитӧ.

Игра в догонялки (Килаӧн)
Киллик – тот, кто водит.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92  г. Л. 81. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1969  
в с. Чупрово, Удорский р-н, РК. Инф.: Роноева Марфа Степановна, 1902 г. р.

№ 275
Килаӧн ворсім. Инӧ, эсідз пышъялан да килаӧн ворсім.
Играли в килу. Вот так убегали, играли в килу.

7 Возможно, осаливание происходит при помощи броска мяча водящим в убега-
ющего игрока.

8 Обозначение водящего киллик происходит от кила ‘грыжа’ [ССКЗД: 154].
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ФА СыктГУ: АФ 0939–12. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в дер. Большое 
Острово, Важгортский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Дорофеева Августа Ива-
новна, 1936 г. р.

№ 276
Кила – это игра в  догонялки. Играли летом на  воде. Водящий когда 

доплывает до другого, пятнает его рукой или ногой. Сразу же его ловить 
нельзя, надо дать время, чтобы он отплыл. После этого можно уже ловить 
всех. Были еще другие правила.

ПМА. Зап. А. Н. Рассыхаев 02.04.2001 в г. Сыктывкаре. Инф.: Лимеров Александр 
Фёдорович, 1964 г. р., урож. дер. Муфтюга, Чупровский с/с, Удорский р-н, РК.

№ 277
Дуча

Ӧти морт вӧдитас. Кодлы шучкас, сы вылын дуча. Ворсӧны унаӧн.
Один человек водит. Кому ударит, на нём «дуча». Играют многие.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а. Л. 166. Зап. Плесовский Ф. В., Павлова Э. К. 
23.02.1962 в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Ли-
дия Георгиевна, 1952 г. р.

№ 278
Тымен

Тымен ворсім. Сэсся тымен войлам-войлам, кутасныс кодэс, сыа бара 
сала каран. Салаыс гижтӧм. Салаас ке воан, сэн кӧть оз кутныс, оз салаас, 
сія абу кутӧм.

Играли в догонялки (Тымен). Бегаем-бегаем в догонялках, кого пойма-
ют. Там делали круг (сала). Круг нарисован. Если прибежишь в круг, там 
хотя бы не поймают. В кругу не ловят.

ФА СыктГУ: РФ 25-XII‑15. Зап. Артеева О. 13.08.1999 в с. Ижма, РК. Инф.: 
Канева Татьяна Афанасьевна, 1924 г. р., урож. дер. Ласта, Ижемский с/с, Ижем-
ский р-н, РК.

№ 279
Йӧра

Визь нуӧдам, сэсся пудъясям. Коді улын, сійӧ и вӧдитӧ. Ӧстальнӧйыс 
визь пытшкас. Ведущӧйыс должен кыйны йӧрасӧ, то есть визь пытшсьыс. 
Кодӧс кыяс, сійӧ петӧ играсьыс.

Лось
Чертим линию, потом проводим жеребьевку. Кто ниже <чья рука на пал-

ке ниже при жеребьевке – А. Р.>, тот и водит. Остальные за линией. Ведущий 
должен поймать лося за линией. Кого поймает, тот выходит из игры.
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ФА СыктГУ: РФ 33-VII‑1.5. Зап. Попова И. А. в 2000  г. в дер. Захарово, Ыб
ский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Куратова Александра Александровна, 
1925 г. р., урож. дер. Захарово, Ыбский с/с, Сыктывдинский р-н, РК.

Описание игры неполное, незавершенное. Непонятно, как проводили же-
ребьевку (скорее всего, с помощью перехватывания руками палки).

№ 280
Сёрнитӧмӧн ворсӧм

Чукӧртчасны морт дас кымын (челядь). Найӧ кык пельӧ юксясны. Ӧти 
джынйыс мунасны сёрнитны, а  мӧдыс сэтчӧ луг вылас кольтчасны. Ӧти 
джынйыс сёрнитасны, напр. «сёркни пуктӧм», локтасны и сёрниттӧг пон-
дасны сёркни пуктӧм мода вӧчавны. Мӧд джынйыс тӧдмалӧ. Найӧяс мый 
вӧчӧны, быдсямасӧ шуалӧны, кор мыйсюрӧ шуалӧмӧн кӧ шуас «пуктысьӧм», 
мыйӧн тӧдасны, пыр и пышъясны, кодъяс сёрнитісны, тӧдмалысьяс вӧтчӧны 
и найӧс куталӧны. Кутасны кӧ, мӧд чукӧрыс сёрнитасны.

Игра в разговор
Соберется человек десять (дети). Они делятся на две группы. Одна по-

ловина уходит разговаривать, а другая там, на лугу, остается. Одна половина 
договорится, например, «посадка репы», придет и без слов начнет показы-
вать посадку репы. Другая половина отгадывает, что они делают. Всякое 
наговорят. Когда словом скажут «посадку», как только узнают, сразу  же 
и убегут те, кто разговаривал, а отгадывающие гоняются и ловят их. Если 
поймают, вторая группа будет разговаривать.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 13 об‑14. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.

В описании заметно влияние игр в фанты, распространенных среди город-
ских сообществ (постановка сказки с репкой).

№ 281
Царь Горох

–  Здравствуй, царь Горох!
–  Здравствуйте, детки! Где вы 
были?
–  Мы не скажем, а лучше покажем.
–  Нӧшасинныд. (Керасинныд.)
Пышйӧны. Царь Горох кутӧ.

– Здравствуй, царь Горох!
–  Здравствуйте, детки! Где вы 
были?
–  Мы не скажем, а лучше покажем.
–  Дубасили. (Рубили.)
Убегают. Царь Горох ловит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 278. Л. 61. № 19. Зап. Микушев А. К. 12.02.1966 
в с. Важгорт, Удорский р-н, РК. Инф.: Долгина Нина, 2 кл., Долгин Вася, 3 кл., 
Долгина Валя, 6 кл.
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В коми играх заимствованный из русского игрового фольклора вербаль-
ный компонент (опорные сигнальные слова, словосочетания, игровая терми-
нология, припевки) в устах детей-билингвов обычно остаются неизменными, 
однако далее игра проходит на коми языке.

№ 282
Чай-чай, выручай

Пудъясьӧны, кольӧ ӧти кутасьысь, коді лыддьӧ дасӧдз и  мӧдӧ ку-
тавны. Мукӧдыс пышъялӧны. Кутӧм морт кольӧ кутӧм местаас да горзӧ: 
«Чай-чай, выручай!» Куттӧмъяс вермӧны сійӧс мездыны – киӧн 
инмӧдчыны кутӧм дінас. Но  тайӧ вӧчны сьӧкыд, сы понда мый кута-
лысьыс видзӧ сійӧс.

Считаются. Один остается водящим, он считает до десяти и начи-
нает ловить. Остальные убегают. Пойманный человек остается на месте 
осаливания и кричит: «Чай-чай, выручай!» Непойманные [игроки] мо-
гут его освободить – руками дотрагиваются до пойманного. Но сделать 
это затруднительно, так как водящий охраняет его.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑34. Самозапись. Зап. в 1997 г. в г. Сыктывкаре, РК. Инф.: 
Тимушева Алина Алексеевна, 1975 г. р., урож. с. Нёбдино, Корткеросский р-н, РК.

№ 283
Шеваысь

Ми вӧлі ичӧт дырйи Шеваысь ворсам. Рочӧн кӧ ӧні, сія Салки, Догонял-
ки. «На, тэныд шева!», – ся мӧдыс кодӧскӧ бара вӧтӧдӧ. Бара сылы ассьыс 
шевасӧ сетӧ. Сідзи вӧлі пышъялам. Шева – сідзкӧ сія пеж морт ли, лёк морт 
ли, кутшӧмкӧ вредина, гадина.

В шеву
Мы в детстве играли в шеву. Если на русском языке, то это сейчас Сал-

ки, Догонялки. «На, тебе шева!» – [скажет и] потом другой уже кого-то дого-
няет. Снова ему свою «шеву» дает. Так бегали. Шева – значит, этот человек 
скверный или плохой человек, вредина, гадина.

ФФ ИЯЛИ: А11346–21. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.06.2021 в с. Маджа, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Демидова Валентина Васильевна, 1954 г. р.

№ 284
Ныла-ныла

А сэсся Ныла-нылӧн вӧлі ворсам. Локтас ӧти ныв да шуӧ: «Нылӧ-нылӧ, 
эськӧ мунан менам пи сайӧ?» Ныв эськӧ оз кӧсйы мунны, да  пиыс ваяс. 
Гӧнитан-пышъян, да места эм, сэтчӧ кӧ воан, тэнӧ оз вайны, а он кӧ удит – 
окаласны.
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Девушка с девушкой
А  потом играли в  девушку с  девушкой (Ныла-нылӧн). Придет одна 

девочка и  говорит: «Нылӧ-нылӧ, эськӧ мунан менам пи сайӧ?» ‘Девушка-
девушка, пойдешь  ли ты замуж за  моего сына?’ Девушка так-то не  хочет 
идти, но сын берет замуж. Убежишь, и там место есть. До туда если прибе-
жишь, тебя замуж не возьмут, а если нет – поцелуют.

ФА СыктГУ: АФ 1212–8 б. Зап. Корчажинская Н. в январе 1996 г. в с. Нижний 
Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Анна Ивановна, 1917 г. р.

№ 285
Немецкӧй патрон ‘Немецкий патрон’

Это, скорее всего, не игра, а обыкновенные соревнования в беге. Перед 
стартом дети говорили:

Коді тила, коді брон,
Сія немецкӧй патрон.

Кто кила, кто бронь,
Тот немецкий патрон.

Того, кто оставался последним, называли немецким патроном. Никто 
не хотел остаться последним, все старались бежать изо всех сил.

Самозапись. Зап. Некрасов Александр Иванович, 1931 г. р., урож. с. Гам, Усть-
Вымский р-н, РК. Опубл.: [Некрасов 2015: 18]. Перевод приговорки – состави-
теля сборника.

36. КӦР АЛИ МОРТ? ‘ОЛЕНЬ ИЛИ ЧЕЛОВЕК’

№ 286
Кӧр али мортӧн ворсны

Унаӧн котралӧны, мукӧд дырйиыс дасӧн кымын. Ӧти кыясись, 
а мукӧдыс котралӧны. Кодӧс кутас, сылысь ювалас: «Кӧр али морт?» Оз кӧ 
шусьы «мортӧн», а «кӧрӧн» кӧ шусяс – ещӧ на топӧдас, сылӧн кутас пельыс 
доймыны да быть «мортнад» шусьы. Кор «мортнад» шусяс, лэдзас сіе, и сія 
мунас сталаас, кысянь вӧрзьӧдчисны, и виччысяс, кытчӧдз ставсӧ оз кутоо.

Играть в оленя или человека
Много человек бегает, иногда десять примерно. Один водящий, а ос-

тальные бегают. Кого поймает, у  него спросит: «Кӧр али морт?» ‘Олень 
или человек?’ Если назовется не  «человеком», а  «оленем» – еще сильнее 
прижмет [уши], у него уши будут болеть, и придется «человеком» назвать-
ся. Когда «человеком» скажется, отпустит его, и он пойдет в круг (стала), 
откуда выбежали, и будет ждать, пока всех не поймают.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 167. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.
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№ 287
Корӧн-мортӧн ворсны

Пышъялам. Ӧти вӧдитісь. Сія кутас, юалас: «Кӧр али морт? Кӧр али 
морт?» Кутас [шуавны], кытчӧдз он шу «морт». А век ми шуам: «Кӧр, кӧр!»

Играть в оленя-человека
Убегаем. Один водящий. Он поймает, спросит: «Кӧр али морт?» ‘Олень 

или человек?’ Будет [повторять], пока не скажешь «человек». А мы всегда 
говорим: «Олень, олень!»

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174. Л. 225 Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Конакова Наталья Алек-
сандровна, 1907 г. р.

№ 288
Кӧр али мир?

Но, сія кутасны кодӧскӧ да личкӧны вӧлі, мыйкӧкарасны, юалӧны: «Кӧр 
али мир?» «Кӧр!» – значит, сіе оз сетчысьы, «кӧр!» – оз сетчысьы. Сіе век 
личкӧны, век нӧйтӧны, печиктӧны, оз сетчысьы. «Мир!» шуас да вӧлисти 
чӧвтасны.

Сіе сэтшӧм ворсӧмыс. Кодӧс кутас, сіе вӧдитысьыс кутӧ, сэсся сіе 
личкӧ: «Кӧр али мир?» Ся суӧдасны, зульӧдасны, личкасны. Коді ёнджык, 
здорӧвӧйджык, сіе век «кӧр!» шуӧ, век «кӧр». Значит, оз сетчи, оз сетчи. 
А коді слабджык, и первой, мыйкӧрас, горзӧ «мир», мед оз печкавны.

Олень или мир?
Это поймают кого-то, давят на  него, спрашивают: «Кӧр али мир?» 

‘Олень или мир?’ «Кӧр!» ‘Олень’ – значит, он не сдается, «олень» – не сда-
ется. Всё время давят, всё время бьют, щелкают – не сдается. «Мир!» скажет 
и только после этого бросят его.

Это такая игра. Кого водящий поймает, его прижимает: «Кӧр али мир?» 
Потом догонит, тыкает, прижимает. Кто сильнее, здоровее, тот все время кӧр 
говорит. Значит, не сдается. А кто слабее, тот сразу кричит: «Мир», чтобы 
не щелкали.

ФФ ИЯЛИ: В0602–39. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. 31.03.2000 в с. Туръя, 
Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Бабинова Анна Егоровна, 1927 г. р.

37. МАЛУШКА

№ 289
Малушкан ворсэм

Ставис пышъялэні. А ӧтик, коді вӧдьня, кок пӧл йылін чеччалэ, кутасе. 
Кодэс чужъяс, сія лове кутасись – вӧдьня.
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Игра в малушку
Все убегают. А один, кто водящий, прыгает на одной ноге, ловит. Кого 

пнет, тот будет ловить – водящий.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 243 об. Зап. Сахарова М. А. 29.03.1963 
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Аксинья Николаевна, б/у г. р.

Возможно, термин возник от  коми малыштны ‘погладить, приголу-
бить’.

38. КӦРӦН ‘В ОЛЕНЯ’

№ 290
Оленен ворсны

Пудъясены. Коле кутасись. Кутшӧм мортӧс куйимысь кутлас, дечалас, 
кыкӧн лоӧны. Кыкнад бара ӧтиӧс кодӧскӧ кутласны. Лоӧны куйимӧн. Сіе 
коймӧдсӧ первойись кутӧны, старайччены челядис (оленьясыс) выручитны: 
тинад инмӧдчины и пышйины. А кутасись тиӧ оз ко шедӧдчины, иначе пле-
нын лоан. Куйимысь кӧ инмӧччиласны, дечаласны, ачыд лоан кутасисен. 
Кутасисьлы тэрыб колӧ лоны. Сіе прамӧя вӧйсӧдлас. Ставсӧ куталӧны. Ӧти 
морт коле да артельнад мудзтасны жӧ.

Играть в оленя
Считаются. Остается водящий. Какого человека трижды поймает, оса-

лит (дечалас), будут вдвоем [ловить]. Вдвоем кого-то одного поймают. Бу-
дут втроем. Если третьего [водящего] первый раз поймали, то  дети (оле-
ни) стараются выручить: руками дотронутся и убегают. А в руки водящего 
не нужно попадаться, иначе в плену будешь. Если трижды дотронутся, оса-
лят (дечаласны), сам будешь водящим (кутасись). Водящему нужно быть 
быстрым. Он хорошенько запугает всех. Всех ловят. Один человек остается, 
артелью его все равно замучают.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 278. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в дер. Кой-
тыбож, Зеленецкий с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Иван. Других сведений 
нет.

№ 291
Кӧрасьӧмӧн ворсӧм

Куталысьыс кучкас ӧтиглӧ. Мӧдасны кыкӧн куталны. Нида кыкӧс куч-
касны. Мӧдасны нёльӧн куталны и с. в.

Игра в оленя
Водящий ударит одного. Будут вдвоем ловить. Они двух [игроков] оса-

лят. Будут вчетвером ловить и т. д.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 149. Л. 64. Зап. Коснырева Р. И. в 1972 г. в с. Гурьевка, 
Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Мария Никитична, 1916 г. р.; Черных Гав-
рил Алексеевич, 1912 г. р.

№ 292
Красная печать

Кык морт ли ӧти морт вӧдитас. Кодӧскӧ кутас и лыддяс: «Красная пе-
чать, никуда не  убежать». Кинас пуктас пельпомас или кытчӧ. Сэсся сія 
и  пондас вӧдитны. Унаӧн кӧ сюрӧны, унаӧн и  пондасны вӧдитны. Сідз 
повторяйтӧны, кытчӧдз ни ӧти морт оз коль.

Два человека или один водит. Кого-то поймает и скажет: «Красная пе-
чать, никуда не убежать». Руки поставит на плечи или куда. Потом он и нач
нет водить. Если много игроков попадется, все будут водить. Так повторяют 
до тех пор, пока всех не поймают.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а. Л. 166. Зап. Плесовский Ф. В., Павлова Э. К. 
23.02.1962 в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Ли-
дия Георгиевна, 1952 г. р.

39. КЫНТЫСЬӦМ ‘ЗАМОРАЖИВАНИЕ’

№ 293
Кынтысьӧмӧн ворсны

Ӧтигӧс кучкасны. Сійӧ мӧдас сулалны. Куталысьыс мӧдас мӧдӧс кут-
ны. Мӧдсӧ кучкас. Сія бара кынмас, мӧдас сулалны, пӧка ставсӧ оз кынтал. 
Бӧрас первой кодӧс кынтісны, сія мӧдас кутасьны.

Играть в замораживание
Одного ударят. Он будет стоять. Водящий будет второго ловить. Второ-

го ударит. Он тоже застынет, будет стоять, пока всех не остудит. Потом кого 
первым застудили, тот будет ловить.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 149. Л. 64. Зап. Коснырева Р. И. в 1972 г. в с. Гу
рьевка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Мария Никитична, 1916 г. р.; Чер-
ных Гаврил Алексеевич, 1912 г. р.

№ 294
Ся зэв частӧ ворслывлім кынтӧм-сывттӧмӧн. Тапкан мортсӧ. Ӧтик 

лоӧ вӧдячӧй. Сэн сулалан кын. А ӧстальнэйыс тэнӧ сійӧ пондасны старайт-
чыны, мед жӧ эськӧ сійӧс бӧр сывттыны. Зэв дыр сія вӧдзӧ, кор унаӧс кын-
тас да кранитны вермас, мед эськӧ мӧд сэтчӧ, сы дорӧ оз лок. А тапкас кӧ, 
сюран сэтчӧ кӧ тапкыны – и тэнӧ сэтчӧ кынтас.
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Потом часто играли в  замораживание-оттаивание (Кынтӧм-
сывттӧмӧн). Ударишь человека. Один будет водящим. Стоишь там за
мертво. А  остальные будут стараться, чтобы его обратно расплавить. 
Долго так играли, когда многих застудит и сможет сохранить, чтобы туда, 
к нему, никто не смог подойти. А если ударит тебя, подвернешься ему – 
и тебя тоже остудит.

ФА СыктГУ: АФ 0974–21. Зап. Евсеева Л. В. в июле 1999  г. в  с. Чернутьево, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Власова Элионора Ивановна, 1946 г. р.

№ 295
Кыны-сыла

Унаӧн ворсӧны. Кык морт водитас. Уна кӧ ворсысьыс, ӧти морт хранитас 
сіездӧ (ворсысьяссӧ). Челядьыс пышъялӧны, кык мортыс куталӧны. Кодӧс 
кутасны, шӧрас сувтӧдасны. Кодъяс колины, сывтасны, кодъясӧс кынтӧма 
(кутӧма). Кытчӧдз ставсӧ оз кутавны, сэтчӧдз ворсӧны. Сідз повторяйтӧны.

Мерзлый-плавленный
Много играют. Двое водят. Если много игроков, один человек сторожит 

их (игроков). Дети убегают, двое ловят. Кого поймают, в центр ставят. Кто 
остался [непойманным], они освобождают [тех], кого застудили (поймали). 
Пока всех не поймают, до тех пор играют. Так повторяют.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а. Л. 170. Зап. Плесовский Ф. В., Павлова Э. К. 
23.02.1962 в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Бушенева Ия, 
1951 г. р.

40. УТКА-ПӦТКАӦН ‘В УТКУ-ДИЧЬ’

№ 296
Утка-пӧткаӧн

Тайӧн ворсӧны унаӧн: кымын уна, сымын лӧсьыд. Сэні ӧти ним пукта-
лысь, пукталас быдӧнлы морт ӧтиӧн кай ним, мӧд – куталысь. Кор ставныс-
лы нимъяссӧ пукталас, сэки кутасись кыдзсюрӧ кутас шуавны – гулю, рака, 
истан и  с. в. Кодлысь куталысь нимсӧ тӧдас, сійӧ пышйӧ, сы бӧрся вӧтчӧ 
кутасись. Куталысь кӧ вермас кутны, сійӧ бокӧ вешъяс ворсысьяс чукӧрысь, 
оз кӧ кут, бара ним пукталысь пуктас выль ним. Бара сійӧ выль нимӧн лок-
тас ворсан чукӧрӧ. Сідзикӧн куталысьлы колӧ ставыслысь нимсӧ тӧдны 
и вӧлисти ворсан понасяс.

В утку-дичь
В игру играют много человек: чем больше, тем лучше. Есть один имя 

дающий (ним пукталысь), дает каждому названия птиц, другой – ловящий 
(куталысь). Когда всем названия поставит, тогда ловящий наугад будет 
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говорить – голубь, ворона, кулик-перевозчик и  т. д. У  кого ловящий отга
дает название, тот убегает, за ним гонится ловящий. Если водящий сможет 
поймать, он отходит в сторону от группы игроков, а если нет, имя дающий 
снова дает ему новое имя. Он с новым именем опять подойдет к игровому 
коллективу. Так водящему нужно отгадать у всех имена и только тогда игра 
закончится.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 11 об‑12. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлена пунктуация.

41. ӦШКӦН-МӦСКӦН ‘В БЫКА-КОРОВУ’

№ 297
Ӧшкӧн-мӧскӧн ворсӧм

Кругӧн кутчисян. Ӧш да мӧс кольӧ. Кругын мӧс, уличын – ӧш. Ӧшкыс 
вӧтас мӧслӧс. Кутас сі – вылись пара лоӧ.

Игра в быка-корову
В круг становятся. Бык и корова остаются. В кругу корова, на улице – 

бык. Бык догоняет корову. Если поймает – новая пара образуется.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 68. Зап. Сорвачёва В. А. 17.09.1948  
в дер. Георгиево 9, Усть-Вачергский с/с (ныне – Благоевский п/с), Удорский р-н, 
РК. Инф.: Калинина Александра Ивановна, 1906 г. р.

№ 298
Шыра-каня

Ворсӧны уна морт. Артмӧдӧны круг. Бӧрйӧны шырӧс да каньӧс. Шыр 
заводитӧ пышъявны каньысь круг гӧгӧр. Кань котралӧ сы бӧрся. Шыр 
вермӧ пырны круг шӧрӧ, а каньӧс ворсысьяс вермӧны лэдзны круг шӧрас, 
а вермӧны и не лэдзны. Кор кань кутӧ шырӧс, шыр лоӧ сэсся каньӧн. Вор
сысьяс бӧрйӧны мӧд шырӧс. Посни челядь окотапырысь ворсӧны таысь. 
Ворсысьяслы колӧ лоны сюсьӧн, ӧдйӧ котравны.

Мышка с кошкой
Играет много человек. Образуют круг. Выбирают мышку и  кошку. 

Мышка начинает убегать от кошки по кругу. Кошка бегает за ней. Мыш-
ка может войти в круг, а кошку игроки могут пустить в центр круга, а мо-
гут и не пустить. Когда кошка поймает мышку, мышка становится кошкой. 
Игроки выбирают другую мышь. Маленькие дети с удовольствием играют 
в эту игру. Игрокам нужно быть находчивыми, быстро бегать.

9 Георгиево исключена из  учетных данных в  1968  г. [Административно-
территориальное устройство 2006: 129].
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ФА СыктГУ: РФ 12-XVII‑6. Зап. Евсеева С. 15.08.2000 в с. Усть-Нем (мест. Ла-
зарсикт 10), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Евсеев Александр Александрович, 
1985 г. р.

42. ЛЫЖИӦН КУТАСЬӦМ ‘ДОГОНЯЛКИ НА ЛЫЖАХ’

№ 299
За оленями гонялись

Зимой после школы все на лыжах. По жребию кто-то должен из груп-
пы одноклассников поймать «оленя». Сумеет – будут с бывшим «оленем» 
ловить уже вдвоем. Потом уже втроем, впятером – группа «оленей» все 
убавляется. И  под конец, остается последний, неуловимый «олень». Его 
всей группой окружают у склона (спуска) к курье, но в иной раз бывает 
и не поймают.

Продолжат игру завтра, после уроков.

Зап. в 1970‑е гг. Цивилёв Анатолий Андрианович, 1923 г. р., урож. дер. Онтонпи, 
Тентюковский с/с (ныне – часть г. Сыктывкара). ПМ В. М. Кудряшовой.

43. КОК КУТАЛӦМ ‘ЛОВЛЯ НОГ’

№ 300
Кок куталэмен ворсэм

Ӧтик пырас пос улэ, а мукедіс лэччені-каені поскедіс. Пос улсаис кутэ, 
кодэс верме – вӧдьняис кутасе. Кодлісь кутас коксэ, сія лове вӧдьня и пырас 
пос улэ.

Игра в ловлю ног
Один заходит под лестницу, а  остальные спускаются-поднимаются 

по ступенькам [крыльца]. Человек под лестницей ловит, кого может – водя-
щий ловит. Чью ногу поймает, тот будет водящим и заходит под лестницу.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 204–204 об. Зап. Сахарова М. А. 26.03.1963 
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна, б/у г. р.

44. СЮРЪЯ ‘СТОЛБ’

№ 301
Сюръя

Пудъясясны. Ӧти лоӧ куталысь, сійӧ сувтас сюръя дінӧ, кутас видз-
ны сюръясӧ. Мукӧдыс кытшӧн сувтасны сюръя гӧгӧрыс воськов комын-

10 Лазарсикт объединен с с. Усть-Нем в 1965 г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].
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нелямын сайӧ, мӧдасны ньӧжйӧник матыстчыны сюръя дорӧ. Сюръя ви
дзысь кутас ӧтиӧс на пиысь, лым вылас уськӧдас сійӧс, мышкуас тапвартас 
ки пыдӧснас, сэсся найӧ нин кыкӧн кутасны видзны сюръясӧ. А мукӧд вор-
сысьыс кинаныс сюръяӧдз инмӧдчылӧм бӧрын бӧр мунӧны неылӧ. Тадзи 
ветласны-воласны куимысь.

Кутасьысьяслӧн лыдыс пыр содӧ. Сэсся, кор нин кутасьысьяслӧн лы-
дыс лоӧ тырмымӧн, кутлывтӧмъясыс пышъясны, дзебсяласны, куталысь-
яс пиысь некымын морт кольччасны сюръя дорӧ, а  мукӧдъясыс мунасны 
корсьны-кутавны дзебсясьысьясӧс. Сюръя дорын кӧ кутны, колӧ кутӧм 
мортсӧ му бердас личкыны, а сюръясьыс кӧ бокын, колӧ сӧмын вӧтӧдны-
суӧдны да кинад инмӧдчыны кутан мортыслы. Дзебсясьысьяс котраласны-
котраласны да  сэсся бӧр ӧтиӧн-ӧтиӧн кутасны локтавны сюръя дорӧ. 
Мукӧддырйи овлывлӧ сідзи, мый кутасьысьяс вот-вот нин вӧтӧдасны 
дзебсясьысьсӧ и сійӧ, медым не сетчыны куталысьлы, котӧртас сюръя дорӧ, 
сэні ӧд кутнысӧ сьӧкыдджык. Сюръясӧ видзны кольччывлӧны вит-ӧ-квайт 
морт. Найӧ виччысьӧны локтысьясӧс. Ӧддзӧдчӧм морттӧ, дерт, сьӧкыд кут-
ны. Первойяяссӧ сійӧ шыблалас-уськӧдлас, а  сэсся кодкӧ сконъялас либӧ 
уськӧдчас кок улас. Сэки нин личкасны дзебсясьысьтӧ му бердас ӧтвылысь. 
И бара ӧти кутасьысь содас. Но вынаджыкъяслы удайтчывлӧ пасьвартны-
разӧдны став сюръя видзысьсӧ да  инмӧдчывлыны сюръяас. Сэсся найӧ, 
кодъяслы удайтчис воӧдчыны сюръяӧдзыс, выльысь мунӧны дзебсьы-
ны. Тадзи ворсӧмыс кыссьӧ вель дыр, кытчӧдз став пышъялысьяссӧ оз ло 
кутӧма. Мукӧддырйи ворсӧмыс мунлывлӧ вой шӧр войӧдз.

Столб
Пересчитаются. Один будет водящий, он встанет у  столба, будет ох-

ранять столб. Остальные встанут вокруг столба в шагах 30–40, начнут по-
тихоньку приближаться к столбу. Сторож (сюръя видзысь) поймает одного 
из них, уложит на снег, ударит ладошками по спине, и потом они уже вдвоем 
будут сторожить столб. А остальные игроки после того, как дотронутся ру-
ками до столба, обратно отходят в сторону. Так придут и отойдут трижды.

Количество ловящих все время увеличивается. Когда количество водя-
щих будет достаточным, тогда непойманные убегут, спрячутся, несколько 
человек из ловящих останутся у столба, а остальные пойдут искать-ловить 
спрятавшихся. Если ловят у столба, нужно пойманного человека прижать 
к земле, а если в стороне от столба – нужно только догнать и руками дотро-
нуться до пойманного человека. Спрятавшиеся убегают и потом по одному 
обратно будут подходить к столбу. Иногда бывает так, что водящие вот-вот 
уже найдут спрятавшегося, и он, чтобы не  сдаться им, побежит к  столбу, 
ведь там труднее поймать. Сторожить столб остаются 5–6 человек. Они 
ждут прибежавших. Ускорившегося человека, конечно, трудно поймать. 



169

Первых он собьет, сбросит, а потом кто-то подставит подножку или под ноги 
бросится. Тогда уже игрока прижмут к земле все вместе. И опять на одного 
водящего будет больше. Но сильным удается иногда разбросать всех сто-
рожей и дотронуться до столба. Потом те, кому удалось дойти до столба, 
снова идут прятаться. Так игра длится долго, пока все бегающие не будут 
пойманы. Иногда игра продолжается до глубокой ночи.

Зап. Рочев Ю. Г. по своим детским воспоминаниям. Игра бытовала в заураль-
ском с. Мужи, Шурышкарский р-н, ЯНАО. Опубл.: [Рочев 1969: 59].

Близкая по  правилам игра бытовала у  ижемских коми, проживающих 
в Припечорье. В дер. Лёждуг Усть-Цилемского р-на и дер. Щелино НАО игра 
называлась гӧликен ворсэм ‘игра в голик’. Использовали голик, которым встря-
хивали снег с  валенок. Играли преимущественно в  зимнее время. Выбран-
ный водящий должен был догнать убегающего, ударить голиком и крикнуть: 
«Гӧлик!» ‘Голик!’ Только в этом случае игрок считался пойманным, в дальней-
шем он помогал водящему ловить остальных. Физически крепкого игрока ло-
вили долго: сначала его сбивали с ног, держали на снегу, дожидаясь подхода во-
дящего, который ударял голиком по спину. Игрок мог сбежать и убегать дальше 
до тех пор, пока его не осалят голиком. Первый пойманный игрок становился 
водящим в следующей игре.
ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 27.06.2023 в дер. Щелино, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Шайхутдинов Владимир Галиевич, 1961  г. р., урож. дер. Лёждуг, Усть-
Цилемский р-н, РК; Вокуева (дев. – Филиппова) Татьяна Григорьевна, 1968 г. р., 
урож. дер. Щелино, Заполярный р-н, НАО. Описание составлено со слов ин-
формантов.
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VI. ДЗЕБСЯСЬӦМӦН ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ В ПРЯТКИ’

45. ДЗЕБСЯСЬӦМ ‘ПРЯТКИ’

№ 302
Корсьысьыс шыасьӧ дзебсьысьяс дінӧ: «Куктэ горедэй. Матінэсь ке – 

шутёвтэй!» Дзебсьысьяс горӧдасны: «Ку-ка-ре-ку, дяде, налево!»

Водящий обращается к спрятавшимся: «“Кук” крикнете. Если близко – 
свистните!» Спрятавшиеся крикнут: «Ку-ка-ре-ку, дядя, налево!»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 209. Л. 476. Зап. Сахарова М. А., Сельков Н. Н. 
в 1960 г. в дер. Четдино, Мординский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Забоева 
Александра Дмитриевна, б/у г. р.

№ 303
Челядь дзебсясьны босьтчигӧн 
первоя корсьысьысь мортсӧ 
бӧрйӧны лыддьӧмӧн: сувталӧны 
кругӧ да  ӧти морт морӧсъясаныс 
инмӧдалӧмӧн быд кыв тактӧ 
лыддьӧ:

Ӧтик, кӧті,
Кык мык,
Куим туис,
Нёль моль,
Вит сіт,
Квать бадь,
Сизим нидзыл,
Кӧкъямыс дзал,
Ӧкмыс прӧмыс,
Дас пас.

Дасӧд мортыслы и  ловӧ корсьны 
дзебсьӧм йӧзсӧ.

Перед началом игры в прятки дети 
первого водящего выбирают, счи-
тая: встают в круг, и один человек, 
показывая на грудь, каждое слово 
говорит в такт:

Один, коты,
Два ельца,
Три туиска,
Четыре бусинки,
Пять фекалий,
Шесть ив,
Семь червячков,
Восемь дранок,
Девять промыслов,
Десять отметок.

Десятому человеку и придется ис-
кать прячущихся.

НМРК. КП‑12481. Л. 236, 266. Самозапись. Зап. 29.03.1935 Юхнин Василий 
Васильевич, 1907 г. р., урож. с. Занулье, Прилузский р-н, РК. Запись под рубри-
кой «Челядьлӧн ворсӧм» (Детские игры).

В  данной считалке оставлена текстология собирателя, коми писателя-
романиста В. В. Юхнина, чтобы подчеркнуть его трактовку и понимание семан-
тики игровой прелюдии. Обычно в считалке-числовике Ӧтик – мӧтик соби-
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ратели и исследователи коми фольклора рифмующуюся пару к числительному 
приводят через тире.

№ 304
Дзебсясьӧм

Чукӧртче партия. Ния пудъясьӧны, кодлы корсьнысэ. Сэсся условитчас-
ны, кытчӧдз позе муннысэ. Кодлы усе корсьнысэ, сіе синсэ куняс да мышкӧн 
султас. Сіе времянас ставыс пыртиясьыс дзебсясны. Кодыр дзебсясны, сэсся 
сіе кутас корсьны, кытчӧдз ставсэ оз аддзы. Кодыр ставсэ аддзас, сэсся ку-
тас корсьны сіе, кодӧс медводз аддзис. И сідзи водзе.

Прятки
Собирается группа. Они считаются, кому искать. Потом договарива

ются, где можно прятаться. Кому выпадет искать, он закрывает глаза и ста-
новится спиной [к остальным]. В это время все прячутся. Когда спрячутся, 
он начнет искать до тех пор, пока всех не найдет. Когда всех найдет, искать 
будет тот, кого первым нашли. И так далее.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Бугаев Павел Иванович, 1913  г. р., урож. с. Визинга, Сысольский 
р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 58, № 36].

№ 305
Ме тай помнита (серам) «кукукари али нет» 1. Сійӧ чукӧртчамӧ, эся 

кодлы усяс дзебсьынысӧ, а кодъяс и корсьны. Сійӧс колӧ и грездас, кытчӧ 
кӧсъяс, каждӧй тшельӧ пырӧны. Дзебсясны и корсь ніяӧс ставсӧ. Коді вы
играйтас, коді прӧиграйтас сэтӧні. Эся мунӧны, кодъяс корсьӧны: «Кукупа-
ри али нет!» А должен кодкӧ шыасьны сэтӧні. Вот шыасясны, вот сы серти 
мунасны. Если кӧ ставсӧ аддзасны, всё, не проиграли.

Я вот помню (смех) «кукукари али нет». Соберемся, потом кому-то вы-
падет [жребий] спрятаться, а кому-то – искать. Это играют в деревне, куда 
хотят, в  каждую «щель» прячутся. Спрячутся – и  ищи их. Кто выиграет, 
а кто проиграет. Потом уходят, кто ищет, [тот кричит]: «Кукупари али нет!» 
А кто-то должен отозваться там. Вот отозвутся, на этот крик и побегут. Если 
всех найдут – всё, не проиграли.

ФА СыктГУ: АФ 1633–24. Зап. Попова С. в августе 1999 г. в дер. Каргорт, 
Пыёлдинский с/с, Сысольский р-н, РК. Инф.: Кривошеина Ольга Иллари-
оновна, 1918  г. р., урож. дер. Кузивансикт, Пыёлдинский с/с, Сысольский 
р-н, РК.

1 Обращение «кукупари али нет» восходит к русскому «куку, пора или нет?».
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№ 306
Дзебсясьӧмӧн ворсӧм

Шыбитасны бедь, куталысь сыла котыртас, а мукӧдыс сы кості дзебся-
ласны. Куталысь воас скалӧ дорӧ да сьылігтыръя пондас лыддьыны:

Скалӧ дорӧ волӧма,
Некӧн некод абу,
Мед, колӧкӧ, дзебсьӧма.

Игра в прятки
Забросят биту. Водящий сбегает за ней, а остальные в это время пря-

чутся. Водящий подходит к столбу и начинает говорить:
К столбу подходил,
Нигде никого нет.
Спрячьтесь!

НМРК: КП‑12484. Л. 185, 188  об. Зап. Тарабукин Василий Дмитриевич 
01.04.1935 в с. Зеленец (ныне – Сыктывдинский р-н, РК).

№ 307
Збегай

Большая группа детей прячутся от  2–3 [двоих-троих] (кутасьысьяс), 
убегая далеко от них. Чтобы имающие могли знать в каком направлении они 
спрятались, те кричат: «Збегай!» 2 Те бегут туда, но все-ж найти трудно их. 
Когда всех найдут, тогда имающими становятся другие 2–3 человека.

Игра очень распространенная у нас: с начала весны до поздней осени, 
с сумерек до поздней ночи дети заняты этой игрой.

НМРК: КП‑12484. Л. 237  об. Зап. Попова Анна 02.03.1935 в  с. Помоздино, 
Усть-Куломский р-н, РК. Запись под рубрикой «Детские игры».

№ 308
Збегаен ворсні

Дзебсені, а ӧти либе кыкен корсені. Кор горедасні: «Збегай!», – сэки 
и корсені.

Играть в збегай
Спрячутся, а  один или двое ищут. Когда крикнут: «Збегай!», – тогда 

и ищут.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 129 об. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962  
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.

2 Слово-сигнал и название игры збегай (вар.: изьбегай) произошли от рус. сбегай.
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№ 309
Дзебсясемен ворсам. А  дзебсем мисьтас «пару» чукестчені, корсислі 

«пару» шувені.
Играем в  прятки. А  после того, как спрячутся, водящему говорят: 

«Пару!»
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 205. Зап. Сахарова М. А. 18.10.1962  
в дер. Бадъёльск, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева 
Вера Васильевна, б/у г. р.

В прятках, в которых требуется динамика и мгновенная реакция, спрятав-
шиеся игроки подают водящему сигнал. В коми играх, к примеру, сигналом на-
чала поиска участников для водящего служат слова, не имеющие в коми языке 
лексического значения: паару, пару, пиру, пöру, пурунь, туру, куку, куку-пару, 
куру, ру, у; чудой, чудай; слушай; збегай, изьбегай и др.

В  отношении некоторых заумных слов-сигналов можно выдвинуть эти-
мологические соображения, основываясь на описаниях русских игр. К приме-
ру, перед отправкой на поиски в русских играх «водильщик» предварительно 
спрашивает «пора ли?» (Вятская губ.) [Покровский 1994: 112]. В Вашкинском 
р-не Вологодской обл. спрятавшаяся команда посылала своего «вожака», чтобы 
он отбежал в сторону, прокричал «Пора!» и вернулся к своей команде [Морозов 
1997: 56]. Вполне возможно, что ответ спрятавшихся игроков на русском языке 
«пора» (т. е. время для начала поиска) трансформировался в коми игровой тради-
ции на указанные выше слова: паару, пару, пӧру, пиру, пурунь, туру, куру, ру и у.

№ 310
Изьбегаен ворсэм

Ӧти кольччас пон пыдди, а ӧстальнэйис дзебсясні да горедасні: «Изь-
бегай!»

Игра в изьбегай
Один остается вместо водящего (пон, букв.: ‘собака’), а  остальные 

спрячутся и крикнут: «Изьбегай!»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 225  об. Зап. Сахарова М. А. в  1962  г.  
в дер. Бадьёльск, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева 
Елена Кондратьевна, б/у г. р.

№ 311
Пӧруӧн ворсӧм

Дзебсясны да  горӧдасны: «Пӧру!» Ся ӧти корсяс. Аддзас – «чур», 
мӧдӧс – «чур». Ся уськӧдчасны сюръя дорӧ, котӧртасны – «чур, сюръя».

Игра в пӧру
Спрячутся и крикнут: «Пӧру!» Потом один ищет. Найдет – «чур», друго-

го – «чур». Потом устремится к столбу, побегут – «Чур, сюръя!» ‘Чур, столб’
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 233. Л. 106. Зап. Лоскутова Н. И. 19.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Анна Ивановна, б/у г. р.

№ 312
Чур, сюръяан ворсӧм

Ӧти кыясьӧ, ӧстальнӧйыс дзебсясны. Ся сія корсяс и кодӧскӧ кӧ ад-
дзас да шуас: «Чур, сюръя!» (специальнӧ сюръя лӧсьӧдасны), сія кутас кы-
ясьны. А удитас кӧ кутасьысьысь водзджык горӧдны и воны сюръя дорас, 
бара сія кыясяс.

Игра в чур, столб
Один водит, остальные спрячутся. Потом он ищет. И если кого-то най-

дет и скажет: «Чур, сюръя!» ‘Чур, столб!’ (специально столб приготовят), он 
будет водить. А если успеет раньше водящего крикнуть и прибежать к стол-
бу, снова тот водит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 233. Л. 291. Зап. Лоскутова Н. И. 19.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Анна Ивановна, б/у г. р.

№ 313
Дзебсясемен ворсам. Горедасны: «Ру!»
Играем в прятки. Крикнут: «Ру!» ‘Туман!’

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 41. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962  
в с. Дон, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Мария Петровна, 1903 г. р.

№ 314
Дзебсясемись ворсны

«Паару!» – дзебсян да [горедан]. «Чур, чур, чур» – мыччысян да.

Играть в прятки
«Паару!» – спрячешься и  [крикнешь]. «Чур, чур, чур» – когда высу-

нешься.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244. Л. 303. Зап. Сорвачёва В. А. 18.06.1964  
в  с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Ермолина Диана Петровна, 
1897 г. р.

№ 315
Галээн ворсні

Ӧти корсисе. Дзебсясні да «слушай!» горедасні. Сэсся пондасні корсьні.
Играть в галэ

Один ищет. Спрячутся и крикнут: «Слушай!» Потом начнут искать.
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 192 об. Зап. Сорвачёва В. А. 18.12.1963 
в  с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Михайлова Аксинья Петровна, 
1895 г. р.
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Вероятно, галэ (вар.: галі, галӧ, згалӧ, и др.), использующееся как слово-
сигнал, составная часть в названии игры и водящего (галитысь), обозначение 
черты, границы, кона, круга, ловли и  поиска (галитны), следует возводить 
к заимствованному через русскую игровую традицию слову, в тюркских языках 
обозначающих «город» [Ключева 2015: 53].

№ 316
Гала гунас кыдз ворсӧні, сія сэтшӧм жӧ Чудойыс. Дзебсясьӧмӧн жӧ. 

Сэсся ӧтикӧс корсьні колясні. Унджыкӧн кӧ удитасны тапкыны, кысянькӧ 
сіе кыйӧдчӧ, сэсся сійӧ корсьні мунас. Оз кӧ удит локнысэ, унджыкӧн кӧ 
вартасны, сіе бӧр ачыс коле. Керка пельӧсӧ вартӧны. Керка пельӧсын кӧ сія 
сулалӧ, сія быттьӧ оз видзӧд, коді кытчӧ дзебсис. Сэсся сійӧ, матын кӧ некод 
абу, корсьны мунас мукӧдсӧ. И сэки удитасні кӧ сэсся, унджыкӧн кӧ удитас-
ні, ачыс бӧр коле.

Как в Гала гу играют, также и в  [игре] Чудой. Прятались тоже. По-
том одного оставляли искать. Он отправляется искать с того места, отку-
да присматривает. Если не успеет на место прийти, если многие ударят, 
он сам останется искать. Ударяют в  угол дома. Если в  углу дома стоит, 
он не смотрит, кто куда спрятался. Если поблизости никого нет, он идет 
искать остальных. И если успеет большинство [выйти к углу дома], сам 
останется снова ловить.

ФФ ИЯЛИ: А11102–26. Зап. Рассыхаев А. Н. 09.06.2012 в с. Богородск, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Солодовниченко (дев. – Михайлова) Мария Филиппов-
на, 1926 г. р.

№ 317
Гала гу

Гала гуысь ворсӧны. Дзебсьӧні. Ӧтик мыйкекерӧ, тупкасні. Кытчӧкӧ 
муналасні, сэсся горӧдасні «Корсь!» Ся сія корсисяс. Удитас коді, «гала гу» 
ачис тапкас – удитіс. Унджыкӧн кӧ тапкасні, бӧр коле ачыс [корсьні].

Укради палку
Играют в Гала гу ‘Укради палку’. Прячутся. Один закроет [глаза]. Куда-

то убегут, потом крикнут: «Корсь!» ‘Ищи’. Он ищет. Кто успеет [добежать 
до места], сам ударит и говорит: «Гала гу!» Если все ударят, сам останется 
[искать].

ФФ ИЯЛИ: А11102–23. Зап. Рассыхаев А. Н. 09.06.2012 в с. Богородск, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Солодовниченко (дев. – Михайлова) Мария Филиппов-
на, 1926 г. р.
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№ 318
Парубилиысь ворсӧні. Важӧн шулім сіес Тантараӧн ворсӧм. Дзебсяс-

ны – котралӧны. Ӧтикӧс колясны, сэсся сія и корсялӧ йӧзсӧ.

Играют в Парубили. Прежде называли Тантараӧн ворсӧм ‘Игра в тан-
тара’. Спрячутся – бегают. Одного оставят, потом он и ищет людей.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 143. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в дер. Кой
тыбож, Зеленецкий с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Полина Надежда Ива-
новна, 1893 г. р.

№ 319
Сгалӧӧн ворсӧм

Чукӧртчӧны дас кымын челядь, босьтас ӧти морт бедь. Сэсся  
пудъясясны, быдӧн по порядку беддьӧ кияс пукталасны, и кодлӧн бедь по-
нас ловӧ кийы[с] (дзик бедь понас), сылы и ловӧ кутасьны. Водзвыв сёр-
нитасны: кодӧс пӧ аддза первой, сы вылын и ловӧ, сійӧ и пондас кутасьны. 
Сгалаӧн ворсӧны керка гӧгӧр. Кутасись бедьсӧ ылӧ бокӧ лыяс. Сійӧ бед-
дисла ветлігкості ставныс кытчӧсюрӧ дзебсялӧны. Сгала пельӧс лӧсьӧдӧны 
ӧти керка пельӧс. Кутасись локтас пельӧсӧ, беддьӧн кучкас и шуас: «Гала 
дорӧ волӧма, некод абу вӧлӧма», сэсся и  кутас корсьны дзебсьӧм йӧзӧс. 
Дзебсьӧм челядь ставныс асьныс кыйӧдӧны гуны, мед корсьысь наясӧс 
оз гу. Кутались кодӧс аддзас, сгалӧ пельӧсӧ котӧртас, беддьӧн кучкас 
пельӧсӧ да и шуас: «Чур, Анна, чур, <нрзб>!», или мукӧдӧс, кодӧс гуас, 
и аддзас, сійӧ и локтӧ. Дзебсьӧм челядь мӧда-мӧд шапканас и паськӧмнас 
вежласьӧны, куталысь найӧс мукӧд корсьысьяс нимнас шуас, а дзебсьӧм 
детина <нрзб> петас и шувас «Чур ме, эн тӧд» и выльысь дзебсяс. Кутасись 
сы коста кӧнкӧ сулыштас, сэсся пондас корсьны, кодӧс первой сгалаалас, 
сы вылын и ловӧ, сійӧ и кутас кутасьны. Сэсся пондас мӧд кутасьны, и вор-
сасны сэтчӧдз, кытчӧдз оз дӧзмыны.

Игра в сгалэ 3
Собирается человек десять детей, один берет палку. Потом проводят 

жеребьевку: каждый по порядку хватается руками за палку, и у кого в кон-
це палки будет рука (на самом конце), тому и придется водить. Заранеее 
договариваются: кого, мол, найду первым, на том и будет, тот и будет ло-
вить. В сгала играют вокруг дома. Водящий палку далеко в сторону бро-
сает. Пока он за палкой сходит, остальные спрячутся. Один из углов дома 
назовут «сгала-углом». Водящий придет к углу, ударит палкой и скажет: 
«Гала дорӧ волӧма, некод абу вӧлӧма» ‘К гала подходил, никого нет’, по-
том и будет искать спрятавшихся. Спрятавшиеся дети все сами выжида-

3 Сгала – заранее обговоренное место в играх (угол, линия, черта, круг).
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ют, чтобы украсть [угол] и не быть найденными водящим. Кого ищущий 
найдет, побежит к «сгала-углу», палкой ударит и скажет: «Чур, Анна, чур 
<нрзб>», или другого. Кого найдет, тот и  выходит. Спрятавшиеся дети 
друг с другом меняются шапками и одеждой. Водящий их назовет именем 
другого человека, а спрятавшийся мальчик <нрзб> выйдет и скажет: «Чур 
ме, эн тӧд» ‘чур я,  не  узнал’, и  снова спрячется. Водящий в  это время 
где-то постоит, затем начнет искать. Кого первым загалит, на том и будет, 
он и будет ловить. Потом будет другой ловить. И будут играть до тех пор, 
пока не надоест.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 9 об‑10. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация. Под-
робности о рукописи см. в предисловии к данной работе и статье [Рассыхаев 
2021].

№ 320
«Куру!» – дзебсян да горӧдан, «тар-тар» – горӧдасны, аддзан кӧ.

«Куру!» – спрячешься и кричишь, «тар-тар» – кричат, когда увидишь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 44 об. Зап. Сорвачёва В. А. 28.11.1965 
в с. Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Размыслова Екатерина Григорьевна, 
1907 г. р.

№ 321
Пурулен ворсӧм

Дижтам гӧгрӧса бедъен: «Чур, пуруль!» Анна кодӧс первой аддзан, сія 
лоӧ куталысь. Мукӧдыс дзебсені, ӧті пурулес. Дижтӧминас сулалӧ куталысь.

Игра в пуруль 4
Палкой нарисуем круг: «Чур, пуруль!» Анна, кого первым найдешь, тот 

и будет водящим. Остальные прячутся, один – водящий (пуруль). Водящий 
стоит у круга.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 60. Зап. Сорвачёва В. А. 29.11.1965  
в  с. Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Размыслова Глафира Егоровна, 
1893 г. р.

№ 322
Дзебсясемен ворсам. Ӧти витыс дзебсяс, мӧд витыс куталысь.
Играем в прятки. Одна пятерка прячется, другая пятерка водит.

4 Пуруль – видоизмененное в коми речи русское слово-сигнал пора ли, использу-
ющееся в прятках.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 60 об. Зап. Сорвачёва В. А. 29.11.1965 
в с. Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Размыслова Глафира Егоровна, 
1893 г. р.

№ 323
Пурунь

Юксьӧны-пудъясьӧны. Медбӧръяыс, коді кольӧ, лоӧ пуруньӧн. Сійӧ 
дзебсьӧ кытчӧкӧ. Сэсся корсьӧны сійӧс. Коді медводз аддзас, горӧдас: «Чур, 
пурунь!» Сэк ставыслы колӧ котӧртны галӧ дорӧдз. Пурунь, дерт, вӧтӧдӧ. 
Кодӧс вӧтӧдас галӧ дорас вотӧдз да сыркиалас (гечалас), сійӧ сэсся и лоас 
пуруньнас, оз кӧ, важыс кольӧ.

Пурунь 5
Пересчитываются [считалкой]. Самый последний, который остается, 

становится водящим (пурунь). Он куда-то прячется. Потом его ищут. Кто 
первым увидит, кричит: «Чур, пурунь!» Тогда всем нужно бежать до галӧ 
‘условленного места’. Пурунь, конечно, догоняет. Кого догонит до  галӧ 
и  зачурает (сыркиалас, гечалас), тот становится водящим; а  если нет, 
прежний остается.

Зап. Гуляев Е. С. Сведений о месте записи и информанте нет. Предположитель-
но, записано в с. Айкино, Усть-Вымский р-н, РК. Опубл.: [Гуляев 1966б: 42].

Обычно в прятках выбранный с помощью считалки водящий начинает ис-
кать прячущихся, но в данном описании игры его ищут остальные игроки, что 
не совсем укладывается в логику народной игры.

№ 324
Гулю-гулю бабка

Дзебсясян. Клюка босьтас ӧти да шуалас: «Гулю-гулю бабка, глазнэй 
телица…». Синсэ кӧрталасны, беднас корсе, гиредэ-гаредэ. Дзебсян теркаэ. 
Сія корсе. Перво кодэс кутас, сія лоэ вӧдитысь.

Спрячешься. Один возьмет клюку и скажет: «Гулю-гулю бабка, глазная 
телица…». Глаза завяжут, с палкой ищет, шаркает. Спрячешься в доме. Он 
ищет. Первым кого поймает, тот будет водящим (вӧдитысь).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 279. Л. 128. Зап. Павлова Э. К. 18.06.1966  
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Климушева 
Афанасья Семеновна, 1891 г. р.

Игровая приговорка – заимствованный и адаптированный в комиязычной 
среде текст из русских пряток. См., к примеру, приговорку из Тверской губ.: 
«Кулю – кулю – баба! / Не выколи глаза! / Глаз на полице! / Другой в солонице. 
/ Пора, что ли?» [Покровский, 1994: 112].

5 Пурунь – видоизмененное слово-сигнал пора, использующееся в прятках.
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№ 325
Кур-курӧн ворсны

Дзебсясны, ӧти морт корсяс.

Играть в кур-кур
Спрячутся, один человек ищет.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92  г. Л. 81. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1969  
в с. Чупрово, Удорский р-н, РК. Инф.: Роноева Марфа Степановна, 1902 г. р.

№ 326
Урамлиӧн ворсны

Дзебсьысьсӧ корсьысьыс кутас.
Играть в урамли

Спрятавшегося водящий поймает.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92  г. Л. 81. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1969  
в с. Чупрово, Удорский р-н, РК. Инф.: Роноева Марфа Степановна, 1902 г. р.

№ 327
Уромли

Дзебсям и корсьысьӧ быдлаысь, быд пелесысь.
Спрячемся, и ищет отовсюду, в каждом углу.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 175. Л. 187. Зап. Сорвачёва В. А. 20.07.1971  
в с. Пучкома, Удорский р-н, РК. Инф.: Калинина Федосья Павловна, 1900 г. р.

№ 328
Уромли

Кыдзкӧ тожӧ пышъялӧны. «Уромли» горзӧны вӧлі.

Как-то тоже убегают. «Уромли» кричали.

ФА СыктГУ: АФ 0914–16. Зап. Логинова О. М. в июле 1996 г. в дер. Ыбула, Пыс-
ский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Бушенёва Парасковья Степановна, 1922 г. р.

№ 329
Ырӧмли-ырӧмли

Ырӧмли-ырӧмли – в прятки. Надо найти всех спрятавшихся до едино-
го. Если одного не найдешь, остается снова.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 260. Зап. Сорвачёва В. А. 20.08.1948  
в с. Вендинга (ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, РК. Инф.: Калинина 
Анна Васильевна, 1894 г. р., урож. с. Ёртом (ныне – с., Благоевский п/с), Удор
ский р-н, РК. С 1914 г. живет в Вендинге.
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№ 330
Куру

Куруӧн дзебсясям. Кодӧс вӧдзӧ перви аддзан, сія и  корсисись лоӧ. 
Первӧй коді сюрӧ. Куруӧн сія ворсім.

Прятались [в игре] Куру. Кого первым находишь, тот и будет ловящим. 
Кто первым находится. Это играли в Куру.

ФА СыктГУ: АФ 0939–12. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в дер. Большое 
Острово, Важгортский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Дорофеева Августа Ива-
новна, 1936 г. р.

№ 331
Курво

Миян Кӧджын шуисны Курвоӧн, ворсӧны Курвоысь. <…> Ну дзебсис-
ны да водзӧ дзебсьӧны. Ӧтиӧс колян, мед корсяс сійӧ.

У нас в Кривом [игру] называли в Курво, играют в Курво. <…> Все пря-
тались. Одного оставляли, чтобы он искал.

ФА СыктГУ: АФ 0935–73. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в  с. Важгорт, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Сорова Клавдия Васильевна, 1927 г. р.

№ 332
Куруӧн

Дзебсясям. Кодӧс вӧдзӧ перви аддзан, сія и корсисись лоӧ.

В куру
Прячемся. Кого затем первым находишь, он и водящим будет.

ФА СыктГУ: АФ 0939–11. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в дер. Большое 
Острово, Важгортский (ныне – Пучкомский) с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: До-
рофеева Августа Ивановна, 1936 г. р.

№ 333
Тюриӧн

Тюриӧн – дзебсясьӧмӧн ворсӧм. Пышъялӧны ставыс. «Тюру» – чӧвчӧм 
горӧтчан.

В тюри
В  тюри – игра в  прятки. Убегают все. «Тюру» – сигнал (чӧвчӧм 

горӧтчан).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 68. Зап. Сорвачёва В. А. 17.09.1948  
в дер. Георгиево, Усть-Вачергский с/с (ныне – Благоевский п/с), Удорский р-н, 
РК. Инф.: Калинина Александра Ивановна, 1906 г. р.
Название игры Тюриӧн и слово-сигнал тюру происходят от рус. чур.
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№ 334
Тантараысь ворслімӧ. Ӧта-мӧдсӧ корсян. Кодӧс аддзан, сійӧ бара кутас 

корсьны.
Играли в  Тантара. Друг друга ищешь. Кого находишь, тот начинает 

искать.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 318. Л. 267. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в 1969 г. в с. Куратово, Сысольский р-н, РК. Инф.: Кичигин Василий Исакие-
вич, 1894 г. р.; Кичигина Пелагея Григорьевна, б/у г. р.

№ 335
Кукӧн ворсны

«Кукӧн али нет» – позьӧ оз на корсьны? «Кук» – позьӧ, абу кӧ – и «нет».

Играть в кук
«Кук или нет» – можно ли искать? «Кук» – можно, а если нет – то «нет».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 319. Л. 60. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в 1969 г. в с. Куратово, Сысольский р-н, РК. Инф.: Кичигин Василий Исакович, 
1894 г. р.; Кичигина Пелагея Григорьевна, б/у г. р.
Кук происходит от русского ку-ку – выкрика, ориентирующего водящего в игре.

№ 336
А  ывлаас, кодыр челядьпияныд чукӧртчамӧ, ворслыллім ми кукысь. 

Тайӧ, значит, ӧти синсӧ куняс. Первой ӧдӧгасям мыйыськӧ:
Ӧдӧг-мӧдӧг,
Сьӧд сар, пӧт сар,
Низь-нёзь,
Вартан пуӧ,
Мегыр.
Боткис, лыйис.
Тадзи. Кодлы усяс, сійӧ, значит, синсӧ тупкас, ӧстальнӧйыс дзебсялас-

ны кытчӧсюрӧ. Шуасны, кытчӧдз лыддьыны, и сэтчӧдз лыддя. Ті, колӧкӧ, 
дзебсьӧй. Сэсся и понасяс, эсся и сійӧ кутас корсьны. Кытысь, кытӧнӧсь – 
ставсӧ колӧ корсьны сылы. Корсялӧ, а ми кыйӧдам, мукӧдыд. А сэті корсьӧ, 
ӧдйӧжыка мунам да гусялам. Петам, и сійӧ местаас, кытчы сійӧ куньсьыліс, 
«тутш-тотш, ачым» шуамӧ. Сійӧ, значит, миянӧс эз аддзы. А  кодӧс сэсся 
тадзи корсялас, коді вермас гусялны, ачыс петас, сійӧс оз аддзыл. «Тутш-
тотш, ачымсӧ» шуас – сійӧ бара мӧдысь дзебсяс. Вот тадзи ворслыллім 
ичӧтдырйи. Мый сэсся? Гажа вӧлі, ичиликӧсь ставӧн, петам да.

На улице, когда дети собирались, играли в кук ‘теленка’. Значит, один 
глаз закрывает. Но сначала пересчитываемся (ӧдӧгасям):
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Ӧдӧг-мӧдӧг,
Черный царь, сытый царь,
Соболь – нёзь,
Ударишь в дерево,
Дуга.
Ударил, выстрелил.
Так. Кому выпадет, значит, он глаза закрывает, остальные спрячутся. 

Скажут, до какого числа считать, считаю. Вы, коль хотите, прячьтесь. Потом 
закончится [счет], и он начинает искать. Всех нужно найти ему. Ищет, а мы, 
остальные, подсматриваем. Он ищет, а мы побыстрее побежим и украдем. 
Выходим, и в том месте, где он закрыл глаза, скажем: «Тутш-тотш, ачым» 
'Тук-тук, сам'. Он, значит, нас не нашел. [Если] «Тук-тук, сам» скажет – он 
заново спрячется. А кого он найдет, тот глаза закроет и будет искать. Вот так 
играли в детстве. Что потом? Весело было, все маленькие.

ФА СыктГУ: АФ 1642–9. Зап. Елохина М. А. 27.07.2001 в с. Куратово, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 337
Эсся ворслыллімӧ дзебсясьӧмысь. Ӧтик ныв куньсяс тадзи, и лыддяс … 

А энлы! Куньсьытӧдзыс, кодлы куньсьыныс, эшшӧ ӧдӧгасьӧны вӧлі. Тадзи 
султасны кругӧн, эсся лыддьӧдлӧ ӧтик:

Ӧдӧг-мӧдӧг,
Сӧтсар-пӧтсар,
Вартан пуӧ,
Низь-мозь,
Пегыш боткис,
Лыйис, петіс!
Мый сійӧ «пегышыс»? Ми сійӧс огӧ тӧдӧй. Ми вот коркӧ чойкӧд та кузя 

сёрнитлім. Думайтам да: «мый эськӧ “пегышыс?» А чойыд менам, Нина Ни-
китична Куратова, сійӧ писательница, вӧлі шуӧ: навернӧ пӧ, сійӧ том морт, 
зон. Потому что зонъясыс вӧлі лыйсьӧны. Навернӧ, сійӧ зон.

Но сэсся тадзи лыддьӧдлам, лыддьӧдлам, и петӧны. А сэсся коді бӧрас 
кольӧ, сійӧ синсӧ куняс. А сы кості ӧстальнӧйыс ставыс кытчӧкӧ дзебсьӧны. 
Кымынӧдзкӧ лыддя, ті удитӧ, колӧкӧ, дзебсьыны. Татчӧӧдзыс лыддяс 
и сійӧ синсӧ восьтас, заводитас корсьны. Быдлаті сійӧ корсьӧ. Следитӧны 
дзебсьӧмаясыд, тэ сэтчи мунін, а ме пӧ пета да гусяла. Сійӧ петас – гусялас. 
«Тутш-тотш, ачым» – шуас, сійӧс, значит, эз аддзыны. Кодӧс корсьысьыс 
аддзас, сійӧс тутш-тотшалас, эсся сійӧ бара синсӧ куняс. Мукӧдъясыс бара 
дзебсяласны.
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Играли в прятки. Одна девочка закроет глаза и считает … А погоди! 
До  закрытия глаз пересчитывались (ӧдӧгасьӧны) еще, кому ловить. Так 
встанут в круг, потом считает один:

Ӧдӧг-мӧдӧг,
Сӧтсар-пӧтсар,
Ударишь в дерево,
Соболь – мозь,
Пегыш ударил,
Выстрелил, вышел!
Что такое «пегыш»? Мы это не знаем. Мы вот как-то с сестрой об этом 

говорили. Думали: «что ж такое “пегыш”?» А сестра моя, Нина Никитична 
Куратова, она писательница, сказала: наверно, это молодой парень. Потому 
что парни стреляли. Наверно, это парень.

Ну, потом так считаем, считаем, и выходят. А кто последним остается, 
тот глаза закрывает. А в это время остальные куда-то прячутся. До какого-то 
числа считаю, а вы, коль хотите, успевайте спрятаться. Досчитает и глаза от-
крывает, начинает искать. Везде он ищет. Спрятавшиеся следят: вот ты туда 
пошел, мол, а я выйду и украду. Он выйдет – украдет. «Тутш-тотш, ачым» 
'Тук-тук, сам' – скажет, значит, его не нашли. Кого ищущий находит, его и за-
стукивает, потом он снова глаза закрывает. Остальные снова прячутся.

ФА СыктГУ: АФ 1643–12. Зап. Кичигина И. в 2001 г. в с. Куратово, Сысольский 
р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р. П. Н. Момотова – сестра 
народного писателя Республики Коми Нины Никитичны Куратовой, имя кото-
рой и упоминается в разговоре.

№ 338
Укралиӧн ворсӧм

Укралиӧн бара ворслыллім. Сійӧ бара дзебсясьӧмӧн ворсӧны, Укра-
линас. Шуам, ставным дзебсям. Видзалысьыс корсьӧ, а  кытӧн местаыс, 
шуамӧ. Корсигас мунны кутас корсьны, а коді сюсьджык, петас, «украли» 
шуас. Местаас воас дай пуктас швачкас, кӧні местаыс, кысянь заводитчин 
ворсныс. Сійӧ век кодӧскӧ корсьӧ. А пока ставыс сійӧ корсигкості локтасны 
дай местасӧ ассьыныс аддзасны. Сійӧ бара видзалысьӧн коляс. А если кӧ 
кодӧскӧ аддзас, ужӧ да котӧртасны да, сійӧ аддзысьтӧ котӧртас водзасджык 
дак местаад кӧ воас, «украли» водзас шуас. Бара видзалны бӧр ачыс коляс. 
Сідзи вӧлі играыс сійӧ зэл интереснӧй быттьӧ челядь дырйиыд ворснытӧ. 
А  ӧні, буди, сійӧн челядьыс оз ворсны-а. Мукӧдыс Укралиӧн шуӧны, 
а мукӧдыс – Мездӧм чут.
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Игра в украли
Играли в украли. В украли играют, как в прятки. Скажем, все прячемся. 

Водящий (видзалысь) ищет, а где место [для застукивания], обговариваем. 
Когда будет уходить для поиска, тот, кто посмелее, выйдет и скажет: «Ук-
рали!» К месту выйдет и ударит, где то место, откуда начинали играть. А он 
все время кого-то ищет. А пока он ищет, все успеют выйти к тому месту. 
Он опять останется водящим. А если кого-то найдет, обнаруженный [игрок] 
побежит впереди, дойдет до места и скажет: «Украли», то снова сам водить 
будет. А  так-то игра была очень интересной в детстве. А нынче, кажется, 
дети так не играют. Некоторые Украли называют, а некоторые – Мездӧм чут 
‘Спасенный чут’.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 320. Л. 208–209. Зап. Лоскутова Н. И. в 1969 г. 
в с. Пыелдино, Сысольский р-н, РК. Инф.: Кузиванова Людмила Илларионовна, 
1915 г. р.

Укралиӧн ворсӧм ‘игра в украли’ – вариант игры в палочку-выручалочку. 
Название игры происходит от русского слова украли, выкрикиваемого не пой-
манным участником игры после удачной «кражи» места, охраняемого водящим 
[Рассыхаев 2013: 101].

№ 339
Ворслімӧй мийӧ дзебсясьӧмысь, рочӧн ешшӧ вӧлі шуӧны Укралиӧн. 

Тадзи лыддьысям, и  кодлы усяс видзалны, коді должен визьлыны, сійӧс 
султӧдасны: тэ пӧ тані сулал, мийӧ пӧ дзебсям и миянӧс корсь. Вот и зэл ылӧ, 
оз зэл ылӧ дзебсьыны, керка гӧгӧр, и керка сайӧ индӧнӧсь. Эсся корсьысьыд 
аддзас кодӧскӧ: «А, то, сюрин, “чур, Ваня”» шуам ли мыйли. А кӧні сулалӧ, 
сэтчӧ шуас, сэтчӧ должен локны сійӧ, кодӧс кутӧ. Эсся мӧдас мунас корсьны 
мӧдӧс. Шуам, эся мунас, бара кодӧскӧ аддзас, шуам. Витӧн-кватьӧн кӧ, 
то кутшӧмкӧ сюсь дзебсьысь вермас гусялны сійӧ визялысьыдлысь. Сюр-
лісны, шуам, визялысьыд кутіс ешшӧ кодӧскӧ, а сэсся сюсьжык дзебсьӧма 
морт, гусьӧник петас, ог тӧд, мый шуас визялысьыдлы, нимсӧ вунӧді, кыдзи 
шуӧны, сійӧс, и коді сюрліс, найӧ ставныс пышъясны бӧр, потому что сійӧ 
мездӧ быттьӧкӧнӧсь сюрӧмаяссӧ. Интереснӧ, эсся видзалысьыдлы бара 
на лоӧ корсьны. Вот и бара сідзи, но ставнысӧ жӧ вермылӧ чукӧртны.

Мы играли в  прятки, по-русски его называли Украли. Считаемся, 
и  кому выпадет водить, кто должен искать, его поставят [на  место]: мол, 
ты здесь стой, мы спрячемся и нас ищи. Вот, и очень далеко…, не очень 
далеко прячутся, вокруг дома, за дом. Потом ищущий найдет кого-то: «А, 
вот, нашелся, “Чур, Ваня”» скажем или как. А  где стоял [водящий], туда 
должен пойти тот, кого поймают. Потом отправится искать другого. Скажем, 
пойдет, снова кого-то найдет. Если впятером-вшестером [играют], найдется 
какой-то пронырливый, сможет украсть у водящего. Попадались, водящий 
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ловил кого-то; а потом пронырливый человек спрятался, незаметно выйдет. 
Не знаю, что скажет водящему, имя забыл, как называют, его, и кто был пой-
ман – они все обратно убегут, потому что он как будто спасает найденных 
[игроков]. Интересно, потом водящему снова придется искать. Вот и снова 
так, но всё-таки может всех собрать.

ФА СыктГУ: АФ 1636–17. Зап. Кичигин И. Н. в августе 2000 г. в с. Пыёлдино, 
Сысольский р-н, РК. Инф.: Ушакова Анна Васильевна, 1922 г. р.

№ 340
Украли

Тайӧ ворсӧмыслӧн нимыс, дерт, роч. Ачыс ворсӧмыс роч прятки кодь 
кымын жӧ. Медводз «ӧгӧдасьӧны»: кытшын сулалігӧн кодкӧ лыддьӧ быд 
ворсысьлы морӧсас инмӧдчӧмӧн:

Ӧгӧд-мӧгӧд,
сӧдсар-пӧдсар,
ниртан-вартан,
гумлан-потан,
петіс-босьтіс,
лыйис – ош!
Коді лоас «ошнас», сійӧ и куньсьӧ: керка пельӧсӧ инмӧдчӧ чужӧмнас, 

вевттьӧ чужӧмсӧ кияснас да  лыддьӧ, шуам, комынӧдз (а  важӧн вӧлӧм 
лыддьӧны «Отче наш» бурсиӧм), кыдз сёрнитчасны. Мукӧдыс дзебсьӧны 
кытчӧсюрӧ. Куньсьысь корсьӧ найӧс, но сэк кості кодкӧ вермас уськӧдчыны 
куньсянінас да горӧдны «Чур!». Эз на кӧ и мукӧдыс сюрны, куньсьысь водзӧ 
корсьысьӧ. Бӧръя дзебсьысьыс, коді эз удит чуравны, лоас выль куньсьысь-
нас. Ставныс кӧ удитісны чурасьны, куньсьысьнас коляс важыс.

Название этой игры, конечно же, русское. Сама игра похожа на русские 
прятки. Сначала пересчитываются (ӧгӧдасьӧны): стоя в кругу, кто-то счита-
ет, прикасаясь к груди каждого:

Ӧгӧд-мӧгӧд,
Сӧдсар-пӧдсар,
Трешь – ударишь,
Гумлан – колыбель,
Вышел – взял,
Выстрелил – медведь!
Кто будет «ош» (медведем), тот закрывает глаза: прижимается ли-

цом к углу дома, прикрывает лицо руками и считает, скажем, до тридцати 
(а раньше, говорят, читали молитву «Отче наш»), как договорятся. Осталь-
ные прячутся. Водящий ищет их, но в это время кто-то может прибежать 
к месту начала игры и крикнуть: «Чур!» Если остальные еще не нашлись, 
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то водящий дальше ищет. Последний прячущийся, который не успел зачу-
раться, будет новым водящим. Если все успели зачураться, то водящим ос-
танется прежний.

Описание игры из краеведческой публикации. Самозапись. Зап. Мальцев Нико-
лай Васильевич, 1932 г. р., урож. с. Вотча, Сысольский р-н, РК. Опубл.: [Маль-
цев 2010].

Исполнение молитвы «Отче наш» перед началом поиска маловероятно 
в игровой традиции.

№ 341
Дзебсясны да: «Куру! Валя корсь!»

Спрячутся и [кричат]: «Куру! Валя ищи!»

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 154. Л. 95. Зап. Лоскутова Н. И. в 1971 г. в с. Объ-
ячево, Прилузский р-н, РК. Информант не указан.

№ 342
Чур, пас

«Чур, пас!» – дзебсясьӧмӧн ворсігӧн. Коді оз эшты чурпасавныс, сілӧ 
корсьны. Сія бара тупйысяс. И мӧдас корсьны.

Чур, метка
«Чур, пас!» ‘Чур, метка!’ – играя в прятки, [говорят]. Кто не успеет за-

чураться (чурпасавны), тому искать. Он снова зажмурит глаза и пойдет ис-
кать.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 144. Л. 184. Зап. Жилина Т. И. в 1972 г. в с. Читаево, 
Прилузский р-н, РК. Инф.: Кустышева Васса Герасимовна, 1903 г. р.

№ 343
Куруӧн орсны

Дзебсясьӧмӧн. Керкаяс костӧ да мӧй да дзебсян. Корсьӧ ӧтик морт.

Играть в куру
Прятались. Между дома прячешься и еще куда-то. Ищет один человек.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 304. Л. 139. Зап. Жилина Т. И. в 1968 г. в с. Грива, 
Койгородский р-н, РК. Инф.: Данилова Аксинья Амосовна, 1912 г. р.

№ 344
Нём

Пельӧсӧ локтасны да «нём» горӧдӧны. Сія керка бокын ворсӧны, кер-
ка бокын, уголсӧ босьтасны, выберитасны. Сія ся видзӧдӧ. Кодӧс аддзас, 
ся должен локны, котӧртны да  татшкӧдчыны. А  сія кодӧс корсьӧ, а  тэ кӧ 
мӧдласянь локтан да горӧдан «нём», сылы бара на штрапнӧй очко быттьӧ. 
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Кыкӧс кутас, ся сулалӧ. Значит, тэ кӧ удитан локны гусьӧн да «нём» горӧдны, 
ӧтикыс, значит, бӧр дзебсьӧ.

К углу подойдут и крикнут: «Нём!» Это у дома играют, угол дома себе 
выберут. Он потом смотрит. Кого найдет, потом должен прийти, прибежать 
и  застукать. А  если спрятавшийся с  другой стороны придет и  крикнет: 
«Нём!», – тому опять как будто штрафное очко. Двоих поймает, потом стоит. 
Значит, если ты успеешь прийти и крикнуть: «Нём!», – значит, этот один 
обратно прячется.

ФФ ИЯЛИ: А11187–20. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н., Сажина С. А. 
18.06.2014 в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларуков Василий Кузь-
мич, 1943 г. р.

№ 345
Нёмемись ворсам. Сія ӧтик бытте ведушӧй. Тадзи сувтас кытчеке, ку

тшемке сюръя доре ли мый, син куняс, ся лыддяс. Лыддя пӧ дасӧдз, мед 
удитасны дзебсині. Ся петас корсьні. Кодэске аддзас ке, шуас, например: 
«Полина, галэ-галэ, тотш!» Полина петас – сё, таес аддзема. А мукедіс, код-
ке вот матінджик ке дзебсема, вермасні котэртні да шуні: «Нём!» «Нём» ке, 
значит, сіе бара корсьні колэ. «Нём» горедас, ся сія мыйкеясіс петласясні, 
кодъяс дзебсемась. Бара ся сылі колэ корсьні. Колэ корсьні, медім «нёмсэ» 
оз удитні шуні. Ставніслі колэ сія «галэ-галэ, тотш-тотштэ» висьтооні.

Играем в прятки (Нёмемись). Там один водящий. Так встанет куда-то, 
к  какому-то столбу, к примеру, глаза закроет, потом считает. Считаю, мол, 
до  десяти, чтоб успели спрятаться. Потом идет искать. Если кого-то уви-
дит, скажет, например: «Полина, галэ-галэ, тотш!» Полина выходит – всё, 
ее нашли. А  остальные, если кто-то поближе спрятался, могут побежать 
и сказать: «Нём!» Если «нём», значит, его снова придется искать. Крикнет: 
«Нём!», потом те, кто прячется, выходят. И снова ему придется искать. Нуж-
но искать [водящему], чтобы ему не успели крикнуть: «Нём!» Всем [прячу-
щимся игрокам] нужно сказать: «Галэ-галэ, тотш-тотш».

ФФ ИЯЛИ: А11151–86. Зап. Рассыхаев А. Н., Лобанова Л. С.  08.06.2013  
в с. Нившера (мест. Тист), Корткеросский р-н, РК. Инф.: Михайлова Елена Гри-
горьевна, 1971 г. р., урож. дер. Тист, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК.

Предположительно, игровой термин «нём» мог образоваться от русского 
словосочетания на нём, выкрикиваемого игроками, или ням ‘нямкать, осали-
вать’.
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№ 346
Згала-згала

Пудъясьӧны. Кольӧм мортлы корсьӧны пельӧс, кытчӧ кутас вачкав-
ны: «Згала-згала!» Ставӧн дзебсьӧны. Вӧдитысь лыддьӧ дасӧдз да  шуӧ: 
«Кто не спрятался, я не виноват». И мӧдӧ корсьны. Колӧ аддзыны мортсӧ, 
тӧдмавны коді да  ӧдйӧ котӧртны ас пельӧсас да  горӧдны: «згала-згала» 
да кодӧс аддзис, сылысь нимсӧ. Дзебсьысьяслы позьӧ вежсьыны кӧлуйӧн. 
Корсьысьыс вермас сорасьны нимнас. Сэки сійӧ выльысь лыддьӧ дасӧдз. 
Дзебсьысьлы позьӧ удитны котӧртны «згала» пельӧсӧдз (но  мед оз ка-
зяв корсьысь) да  сыысь водз вачкыны «згала-згала» горӧдӧмӧн. Сэки 
кутӧм пиысь ӧти мездмӧ. Та  понда корсьысьлы оз позь ылі мунны аслас 
пельӧсысь, век колӧ сійӧс видзны. Ворсӧмыс эштӧ сэк, кор став дзебсьысьсӧ 
лоӧ аддзӧма.

Згала-згала
Считаются. Оставшемуся человеку ищут угол, куда будет ударять: 

«Згала-згала!» Все прячутся. Водящий считает до десяти и говорит: «Кто 
не спрятался, я не виноват». И начинает искать. Нужно найти человека, уз-
нать – кто, и быстро побежать в свой угол и крикнуть: «Згала-згала», и имя 
того, кого нашел. Спрятавшимся можно поменяться одеждой. Ищущий мо-
жет ошибиться именем. В этом случае он снова считает до десяти. Спрятав-
шемуся можно успеть побежать до угла «згала» (но, чтобы не заметил во-
дящий) и раньше его ударить [в угол], сказав: «Згала-згала!» В этом случае 
один из пойманных игроков освобождается. Из-за этого водящему нельзя 
далеко уходить от угла, все время нужно его сторожить. Игра заканчивается 
тогда, когда всех спрятавшихся найдут.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑36. Самозапись. Зап. в 1997 г. в г. Сыктывкаре, РК. Инф.: 
Тимушева Алина Алексеевна, 1975 г. р., урож. с. Нёбдино, Корткеросский р-н, РК.

№ 347
Ворсігӧн да мый да вӧлі сьывлывлам, дзебсясигӧн. Шуам, ӧтик сулалӧ, 

вӧдитӧ. Сэн жӧ ся кончитам да и сьылам, коді унаысь лоӧ вӧдитнысӧ сія век, 
корсьысьнысӧ. Сіес сэсся и мучитам:

Иван да Маръясӧ
Пыш тыын тыалам,
Тыалам да поньталам.
(Сэсся ӧтарӧ нюжйӧдлам да, мӧдарӧ нюжйӧдлам да)
Пежгӧдлам да вожгӧдлам,
Потшысъясӧ ӧшӧдлам.
Сідзсӧ сьывлам сіе. Му бердас личкам, му кузяс кыскылам да.
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Во время игры в прятки это пели. Скажем, один стоит, водит. Там же 
и заканчиваем игру, поем тому, кому приходится часто водить, искать. Его 
потом и мучаем:

Ивана и Марью
В озере с коноплей замочим,
Замочим и прижмем,
(Потом в одну сторону растянем, в другую растянем)
Расчешем и расщепим,
На заборы повесим.
Так пели. К земле прижмем, по земле тащим.

ФФ ИЯЛИ: В0602–52. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. 31.03.2000 в с. Туръя, 
Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Некрасова Александра Филипповна, 1926 г. р., 
урож. дер. Луг, Княжпогостский р-н. Текст представляет собой зачин припевки, 
исполняемой на молодежных посиделках в местной традиции.

№ 348
Синдзебен ворсэныс

Пуктасныс местэ – сала. Сэчче код кутас галитны (кутовны), сэчче дзе-
бе синсэ (тшӧкедэ = куньӧ). А ӧстальнэйыс сы косты дзебсеныс кыччеке, 
сэсся горедасны: «Корсь!» Синдзебысьыс кучас корсьыны. Сы корсигкості 
ӧстальнӧйыс воедэныс салаас, код успеитэ салаас – бара дзебсяс, а  кодэс 
кутас, сыа и дзебе синсэ.

Играть в синдзеб
Определяют место – круг (сала). Кто будет галить (водить), там глаза 

закрывает (тшӧкедэ = куньӧ). А остальные в  это время прячутся куда-то, 
потом крикнут: «Корсь!» (Ищи!) Водящий (синдзебысь) начнет искать. Пока 
он ищет, остальные выбегают к кругу: кто успеет до круга – снова прячется, 
а кого поймает, он и будет водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 193. Л. 302  об. Зап. Колегова Н. А. в  1959  г. 
в с. Шурышкары, Ямало-Ненецкий национальный округ (ныне – ЯНАО). Инф.: 
Артеева Матрена. Иных сведений нет.

Галитны ‘водить, ловить, осаливать’ [Лыткин 1972, 112] от рус. галить 
‘сиб.: подавать мяч или шар в игре, гилить’ [Даль 1978: 342].

№ 349
Син дзебен ворслiм. Ме бытте коли, дежурита, а тi дзебсянныд. Ме ся 

куча корсьны. Корся. Кодöс аддза, сыа «син дзеб». (Соб: А кодi кутас корсьны, 
сiйöс кыдзи бöрйöны?) Но, например, ме коли, а тэ кыччеке дзебсин керка 
сае ли мый ли. Ме муна, муна, аддза – ой, мися, ме тэнэ аддзи. <…> (Соб: 
А кор корсьны мунанныд, шуаланныд кутшöмкö кывъяс?) Корсьысьны му-
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нан ке, но, например, ме, мортсэ аддзи, ся эсчи песчаг лöседан, сэтчи воан 
и, кутшем путор сетасны, таредан. Ме аддзи, аддзи тэнэ, например, Алёша, 
ме тэнö аддзи – пет. Ме тэнö медводз аддзи, ся тэ кутан караолитны бара. 
Дежурнöй лоан. (Соб: Гожöмын ли тöлын ворсанныд?) Гожöмын ворсам.

Играли в Син дзеб ‘Прячь глаза’. Я как будто осталась, дежурю, а вы 
прячетесь. Потом я буду искать. Ищу. Кого найду, тот водящий (син дзеб). 
(Соб: А как выбирают того, кто будет искать?) Ну, например, я осталась, 
а ты куда-то спрятался за дом или куда. Я иду, иду, найду – ой, мол, я тебя 
нашла. <…> (Соб: А  когда начинаете искать, говорите какие-то слова?) 
Идешь искать, ну, например, я, нашла человека. Потом там щепки пригото-
вишь, придешь туда и ударишь, какую палку дадут. Я нашла, нашла тебя, 
например, Алёша, я  тебя нашла – выходи. Я  тебя первым нашла, потом 
ты будешь караулить. Дежурным будешь. (Соб: Летом или зимой играли?) 
Летом играем.

ПМА. Зап. Рассыхаев А  Н. 06.08.2007 в  с. Казым, Белоярский р-н, ХМАО. 
Инф.: Филиппова Александра Антоновна, 1937 г. р., ханты, с детства владеет 
ижемским диалектом коми языка.

46. КОТЫРЪЯСӦН ДЗЕБСЯСЬӦМ ‘КОМАНДНЫЕ ПРЯТКИ’

№ 350
Паруӧн ворсӧм

Чукӧртчасны дас кымын челядь и  унджык. Найӧ юксясны кык 
пельӧ и  пудъясясны – кодар сторонаыслы войдӧр дзебсьыны. Дзебситӧдз 
лӧсьӧдасны кытчӧясӧ дзебсявныс, сэтчӧ кындза мукӧдла дзебсьыны оз 
позь. Ӧтар джынйис дзебсяс, а мӧдар джынйыс витчысьӧ, дыр-ӧ оз горӧдны 
«пару». Мыйӧн «пару» горӧдасны, найӧ заводитасны корсисьны. Кор став-
ныс дзебсьӧм челядь сюрасны, сэки мӧдар джынйыс дзебсьӧ. Дзебсьӧны 
ставныс ӧтчукӧрӧ. Сідзи паруӧн дыр дӧзмытӧдз ворсӧны.

Игра в пару
Собирается человек десять детей и больше. Они разделятся на две час-

ти и проведут жеребьевку – которой стороне первой спрятаться. До пряток 
определят, куда можно прятаться: кроме этих мест в другие места прятаться 
нельзя. Одна половина спрячется, а вторая половина ждет, не крикнут ли 
«пару». Как только «пару» крикнут, они начнут искать. Когда все спрятав-
шиеся дети найдутся, тогда другая половина прячется. Прячутся все в одно 
место. Так в Пару долго играют, пока не надоест.



191

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 9 об–10. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.

№ 351
Пару убили

Тожӧ кык партия вылӧ юксены, ӧтмыйтта быд партияын. Решка-оролӧн 
тӧдмаласны, кодлы корсьны, а кодлы дзебсины. Сэсся пуднас коді босьтас 
дзебсины – дзебсены кычекӧ ылӧ: пывсянӧ, вӧрӧ, важ керкаясӧ пырӧны. Эм 
згала. Сіе мӧд партияыс видзе, мед эз гусявны. Ся колены ӧти часӧвӧес, 
а  ӧстальнӧйис мунӧны корсьны, коді дзебсис (дзебсись партиясӧ). Дзеб-
сись партияыс старайчче згаласӧ гусявны, часӧвейись казявтӧг, гусен. 
Коді згаласӧ гусялас, сіе партияыс имеитӧ право мӧдысь дзебсины. А кор-
сисьяслы бара корсьны. А есьли згаласӧ гусявны оз удайччи и часӧвӧйис 
казяліс дзебсисьяссӧ, сіе горзӧ: «Пару поймали!» И  корсисьясыс кылӧны 
да локтӧны згала дорас. Дзебсисьясыс сідзжӧ локтӧны. Дзебсян партияыс 
локтӧ и корсян партияыс локтӧ згала дорас. И сэсся корсян партияыс дзебсе, 
дзебсяныс – корсе. Вежсены местанас. Зэв азартнӧй ворсӧмыс. Гырысьяс 
весиг ворслісны, зонъяс и нывъяс.

Пару убили
Тоже на две партии делятся, одинаковое количество в каждой партии. 

Решкой-орлом узнают, кому искать, а кому спрятаться. Потом кому выпало 
по жребию спрятаться – прячутся куда-нибудь далеко: в баню, лес, старые 
дома заходят. Есть круг (згала). Его другая партия охраняет, чтобы не укра-
ли. Оставляют одного часового, а остальные идут искать [тех], кто спрятал-
ся (спрятавшуюся партию). Спрятавшаяся партия старается украсть палку 
(згала), незаметно от часового, тайно. Кто украдет палку, та партия имеет 
право второй раз спрятаться. А ищущим снова искать. А если не удается ук-
расть палку, и часовой заметил спрятавшихся, он кричит: «Пару поймали!» 
И  ищущие услышат и  приходят к  палке. Спрятавшиеся также возвраща-
ются. Спрятавшаяся партия приходит, и ищущая партия приходит к месту. 
И затем ищущая партия прячется, спрятавшаяся – ищет. Меняются местами. 
Очень азартная игра. Взрослые даже играли, парни и девушки.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 279. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в дер. Койты-
бож, Зеленецкий с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Иван. Других сведений нет.

№ 352
Пурунись ворсны

Унаӧн дзебсям, зонъяс корсенэ. Сэсся ная дзебсясны, нае корсям. <…>
Ми шуам: «Пурунись кӧ повны, не миян и овны!» и пышъям, дзебсям. 

Ӧтик корсе. Унаӧн дзебсямӧ. Аддзан дай: «Чур, пурунь!» Сэсся и дечалас.
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Играть в пурунь
Спрячемся, парни ищут. Потом они спрячутся, их ищем. <…>
Мы говорим: «Пурунись кӧ повны, не миян и овны!» ‘Если бояться 

пурунь ‘водящего’, нам и не жить’, убегаем и прячемся. Один ищет. Мно-
гие прячутся. Когда находишь, [говоришь]: «Чур, пурунь!» Потом и осалит 
(дечалас).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 87, 286. Зап. Сорвачёва В. А. 25.11.1967 
и  01.12.1967 в  дер. Малое Айкино, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. 
Инф.: Кызродева Мария Евлампеевна, 1904 г. р.

№ 353
Дзебсясьӧм

Кык партия: ӧтиыс дзебсьӧ, а мӧдыс корсьӧ. Договоритчасны, кытчӧ 
позьӧ дзебсьыны. Чагйӧ люалам да  шыбытам. Люыс кӧ улын, налы 
и корсьны (коді люладорсӧ бӧрйыліс).

Прятки
Две партии: одна прячется, а  другая ищет. Договорятся, куда можно 

спрятаться. На щепку плюнем и бросим. Если слюна внизу, им и искать (кто 
обслюнявленную сторону выбирал).

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 404. № 376. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Поповцева 
Мария Васильевна, 1915 г. р.

№ 354
Уӧн ворсны

Джынсӧ юкам. Ӧтарас дас морт, и мӧдарас дас морт. Ӧти мортӧс ко-
лям сулавны. Ӧти пӧлӧвинаыс дзебсяс, мӧдыс корсяс. И  кор ӧти мор-
тыс дзебсьысьыслӧн пышъяс, горӧдчас: «У!», вӧдзӧ мӧд группаыс мӧдас 
корсьны. Ойбыдйӧн корсьысьӧны, ӧтарӧ «у» горзӧны. Корсьысьясыс 
горзӧны: «У!»

Юкӧ, и дзебсям. Медбӧръя мортыслы висьталам, кытчӧ дзебсям. Коді 
кока – колям медбӧръя мортсӧ.

Играть в у
Разделимся поровну. В одной [команде] десять человек, и в другой – 

десять человек. Одного человека оставим стоять. Одна половина спрячется, 
другая ищет. И когда один человек из спрятавшихся убежит и крикнет: «У!», 
потом вторая группа начнет искать. Всю ночь ищут, все время «у» кричат. 
Ищущие [тоже] кричат: «У!»

Поделит, и спрячемся. Последнему человеку скажем, куда спрячемся. 
Кто быстр – его оставляем последним человеком.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 176. Л. 161. Зап. Сорвачёва В. А. 28.07.1971  
в с. Пучкома, Удорский р-н, РК. Инф.: Корнилова Александра Анатольевна, 
б/у г. р.

№ 355
Ку-ку пару

Ворсны петӧны рытнас став ныв-зонмыс гортъяссьыныс, кодъясӧс оз 
кутны бать-мамыс. Панӧны ворсӧмсӧ кык «юрнуӧдысь». Юалӧны: «Чипан 
али сьӧла?»

–  Меным – чипансӧ, – шуӧ ӧтикыс.
–  А меным – сьӧласӧ, – шуӧ мӧдыс.
Быд матыстчысь вӧзйӧ мыйкӧ торъяланаӧс («кельчи али ёкыш», 

«Митрей али Пӧтей» …), а юрнуӧдысьяслӧн артмӧны асланыс «ватагаяс». 
Та бӧрын ӧгӧдасьӧны, кутшӧм ватага воддзаӧн дзебсяс, а кодъяс пока кунь-
сясны места вылас, шуам, ветымынӧдз лыддигкості. Дзебсян ватагаыс 
корсяс сэтшӧмин, кытысь корсьны он и  чайт: кутшӧмкӧ лӧскын, пывсян 
кӧджын, гумла бокын, потшӧс костын …  Дыр мысти кодкӧ ӧти вермас 
сюрны (тыдовтчис пемыдас мыгӧрыс, кыліс кызӧктӧм ли), сэки ватагаясыс 
вежсьӧны ворсӧмнас.

Ку-ку пару
Играть вечерами выходят все мальчики и девочки, которым родители 

не запретили. Начинают игру два руководителя. Спрашивают: «Чипан али 
сьӧла?» ‘Курица или рябчик?’

–  Мне – курицу, – говорит один.
–  А мне – рябчика, – говорит другой.
Каждый подходит и  предлагает что-то отличающееся («плотва или 

окунь», «Дмитрий или Фотий» …), а у руководителей образуются свои «вата-
ги». После этого считаются, какая ватага первой прячется, а кто – закрывает 
глаза, пока, скажем, считают до пятидесяти. Прячущаяся ватага ищет такие 
места, где и не чаешь искать: в каких-то чердаках, предбанниках, под ови-
ном, за изгородью …  Через долгое время кто-то может найтись (показалась 
фигура в темноте, услышали кашлянье), тогда ватаги меняются местами.

Описание игры из краеведческой публикации. Самозапись. Зап. Мальцев Николай 
Васильевич, 1932 г. р., урож. с. Вотча, Сысольский р-н, РК [Мальцев 2019: 63].

№ 356
Чудой

Дзебсясні унаан да горедасні: «Чудой!» Кыкен-куйимен корсені.
Спрячутся многие и крикнут: «Чудой!» Ищут двое, трое.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 132 об. Зап. Сорвачёва В. А. 14.12.1963 
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ивашева Варвара Петровна, б/у г. р.

Вполне вероятно, что слова-сигналы чудой (вар.: чудай) произошли от вы-
крика спрятавшихся игроков «считай» с  требованием к  водящему досчитать 
до определенного числа [Рассыхаев 2013: 100].

№ 357
Чудай

Сэсся ӧд Чудоен на ворсні колэ вӧлі. Чудаен ворснісэ вӧлі быд керка, 
карта вылэ вӧлі пырам. Оз видні. «Чудай!» горзам вӧлі. (Соб.: А кыдзиджык 
Чудайсид ворслінныд?) Кыкен корсьні кольччам, а  ӧстальнэйис дзебсям. 
Пемид рытін. Сэсся «чудой» шуас – мунам. А бара на, пиэ, дзебсясні.

Потом ведь в Чудой играть нужно было. Играя в Чудай, заходили в каж-
дый дом, хлев. Не ругали. Кричали: «Чудай!» (Соб.: А как в «Чудай» иг-
рали?) Двое оставались искать, а остальные прячемся. Темными вечерами. 
Потом скажет: «Чудой!», – пойдем искать. И снова, паря, спрячутся.

ФА СыктГУ: АФ 1535–17. Зап. в феврале 1995 г. в с. Богородск, Корткеросский 
р-н, РК. Инф.: Попова Анна Ивановна, 1924 г. р.

№ 358
Все слушай

Юксям кык пельӧ. Ӧтмында морт мед вӧлі кыкнанас. Ӧти джынйыс 
дзебсьӧ, а  мӧдыс кольччӧ видзовны. Быдлаӧ вӧлі пыралам: киссьӧм 
пывсянъясӧ, пес чипасъяс сайӧ и  с. в. Сэсся ӧтик дзебсясьысьяс пиысь 
горӧдӧ: «Все слушай!», и ачыс бӧр дзебсьӧ, мукӧдыс оз петавны. Горӧдысьыс 
оз кольччы сійӧ местаас, кӧні горӧдіс, а мунӧ мӧдлаӧ да сэні бара горӧдӧ, 
быттьӧ нуӧ дзебсялысьяс дорсьыс корсьысьяссӧ. Мӧд джынйыс, корсьысьяс, 
мыйӧн кылӧны горӧдӧмсӧ, заводитӧны корсявны дзебсялысьяссӧ. Мыйӧн 
ӧтикӧс аддзасны, ся ставныс петӧны. Сэсся дзебсясьӧ нин мӧд джынйыс.

Все слушай
Делимся на  две команды. Чтобы одинаковое количество было. Одна 

половина прячется, а вторая остается водить. Во все места заходили: в раз-
валившиеся бани, за дровяники и т. д. Потом один из спрятавшихся крикнет: 
«Все слушай!», и сам обратно прячется, остальные не выходят. Крикнувший 
не остается на том месте, где крикнул, а идет в другое место и там опять 
крикнет, как будто уводит ищущих от спрятавшихся. Вторая половина, ищу-
щие, как только услышат крик, начинают искать спрятавшихся. Как только 
увидят, все выходят. Потом прячется уже вторая половина.

ФА СыктГУ: РФ 15-X‑27. Зап. в июле 2000 г. в с. Большелуг, Корткеросский 
р-н, РК. Инф.: Симпелева Мария Филипповна, 1926 г. р.



195

№ 359
Слушай

Слушайись ворслыллім жӧ. Тадз жӧ, партия-партия юксям и  кутам 
дзебсясьны. Дзебсям, кытчи гажыд! Мед оз аддзині тольке. Сэсся кутас-
ны кӧ, уже ная кутасны дзебсясьны, а  ная – дежуритны. Мунан, дзебсян 
да, горӧдан: «Слушай!» Мед тӧдасны, кодарын находитчам. «Матынӧсь кӧ – 
шутёвтӧй, ылынӧсь кӧ – горӧдӧй!» Тадзи вӧвлі, шуӧ старшӧйыс. Матынӧсь 
кӧ – сія шутёвтыштан. Аддзасны кӧ, кутасны. Ылынӧсь кӧ, сія оз аддзины. 
А  ёна вӧлі – кытчикӧ картупель костъясад да,  видз саяс, быдла вӧлі му-
нам. То керка крыша вылас, то кутшӧмкӧ керка сюрас, сэтчӧ дзебсян, пыран 
да, оз аддзыны. Бура дыр удайтчывлӧ корсьны. А мукӧддырйи ся дышӧдас 
мыйкерны, муналасны гортас. А коді дзебсема, сія пыр на виччысьӧ думсис, 
мед корсені. А кватитчан – мунӧмась, абуӧсь нин.

В Слушай играли тоже. Вот также на партии делимся и прячемся. Пря-
чемся, кто куда горазд! Чтоб только не нашли. Эти будут прятаться, а эти – 
дежурить. Уйдешь, спрячешься и крикнешь: «Слушай!» Чтоб знали, в какой 
стороне находимся. «Матынӧсь кӧ – шутёвтӧй, ылынӧсь кӧ – горӧдӧй!» 
‘Если близко – свистните, если далеко – крикните!’, – вот так было, говорил 
старший. Если близко – свистнешь. Если увидят – поймают. Если далеко, 
не найдут. А прятались везде – между картофельными грядками, за луга. 
То на крышу дома, то какой-то дом попадется, зайдешь, там спрячешься – 
не найдут. Довольно долго приходилось искать. А иногда надоест искать, 
уйдут домой. А кто спрятался, они всё еще думают, что их ищут. Схватил-
ся – ушли, никого нет.

ФФ ИЯЛИ: А11207–22. Зап. Рассыхаев А. Н. 17.06.2015 в  дер. Ивановская, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Павлов Ким Иванович, 
1937 г. р.

№ 360
Слушай – сія дзебсясны кытчӧкӧ да, ся корсьны тшӧктӧны, кодлы колӧ. 

Мукӧдыс оз и сюрны. Кытчӧ веськалӧ, сэтчӧ и дзебсены. Коркӧ Макарсик-
тын Гриша Машалӧн – сія Ольга Ивановнадлӧн мужикыслӧн вокыс, че-
лядьыс. Но  ми сэк гырысьяс нин вӧлім. Сэк вӧлі ворсӧны на  Слушайнад 
да, пырӧма, дзебсьӧма да,  ся абу корсьӧмась. Абу сюрӧма. Ся мамыс ры-
тыв быд корсяс, оз сюр. Асыыводзнас ся пывсянас пӧйим пельсад пырӧма 
да, вевттисема да, сэтэн унмовсема да узема.

Слушай – куда-то спрячутся, потом нужно искать, кому надо. Некото-
рые даже не находятся. Куда попало прячутся. Как-то в Макарсикте [играли] 
дети Гриша Маши – это брат мужа у Ольги Ивановны. Мы тогда большими 
уже были. Тогда еще играли в Слушай, зашел, спрятался, и его так и не ис-
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кали. Не нашелся. Мама его весь вечер искала – не нашли. Рано утром потом 
в бане [проснулся] – в кадку с золой зашел, накрылся, там и заснул, и спал.

ФФ ИЯЛИ: А11203–16. Зап. Рассыхаев А. Н. 15.06.2015 в  с. Большелуг, Кор-
ткеросский р-н, РК. Инф.: Шевченко Мария Николаевна, 1937  г. р., урож.  
дер. Макарсикт (ныне – часть с. Большелуг). Гриша Маша – прозвище жителя.

№ 361
Сэк гырисьджик нин вӧлім, навернэ, Слушайнад ворсігӧн. Дас кымин, 

гашке, кызь аресен нин ворсім. Арнас вӧлі ворсам, пемидджикнас. Сія 
ылӧдз вӧлі дзебсясні. Керка йирк вылас и быдсэн дзебсёллам вӧлі-я, овтэм 
керка. Сэн тай эз каститчив-а, овтэм керка йирк вылас корке дзебсилім да. 
Командаас кӧть и дас. Морт дасан вермас лоні. А кытчедз он горед «чур, 
слушайсэ». Ся «Чур, слушай»! вӧлі горедасні, эсся и  корсьні кутасні. Ся 
кыдз кужан, сідз и  дзебси. Ачид горедан, дзебсян да. Вӧрас вӧлі кайлам 
эсчи. Корке дзебсим да эсті сьӧд муэдіс кайим, шор пӧлэніс сьӧд муланис. 
Ся бӧр шоредіс вуджим. Сэсся сэтчи, кодлэнке керка тай вӧлі, овтэм керка 
йирк вылас кайим. Сэні олім – эз аддзині сэсся. Мӧдісь дзебсим этатче, кер-
ка пӧлӧн, Ӧксинь Иван керкаяс дорті, сэтчи вӧлі дзебсяллам, важ керкас тай 
вӧлі. Быдлаэ, кытче веськалэ, сэтчи и дзебсян.

Тогда, наверно, взрослыми уже были, когда играли в Слушай. Десять 
примерно, может быть, лет двадцать уже было, когда играли. Осенью иг-
рали, тогда темно. Прятались далеко. Даже на чердаке прятались, в забро-
шенном доме. Там вот не  мерещилось, когда спрятались на  чердаке за-
брошенного дома. В команде человек десять. Человек десять может быть. 
А  пока не  крикнешь: «Чур, слушай!» Потом кричали; «Чур, слушай!», – 
и начинают искать. Как умеешь, так и прячься. Сам и крикнешь, спрятав-
шись. Вон туда, к лесочку ходили. Как-то спрятались, вдоль ручья подня-
лись до чернозема. Потом перешли ручей. Там у кого-то заброшенный дом 
был, на чердак забрались. Там были – не нашли. В другой раз спрятались 
в старом доме, шли вдоль дома Ӧксинь Ивана. Везде, куда попадется, туда 
и прятались.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.01.2010 в дер. Выльыб, Большелугский с/с, Корт-
керосский р-н, РК. Инф.: Макарова Маргарита Фёдоровна, 1939 г. р.
Ӧксинь Иван – прозвище жителя (Ӧксинь ‘Аксинья’ – имя его матери).

№ 362
Эсся Слушаен вӧлі ворсам. Эсся пемдэ нин августъяснад, мачид оз кут 

тыдовні да, ся Слушаен. Ӧти партия дзебсе, мӧд – корсе. Дзебсе, ся «слу-
шай!» горзені. Ӧтилан «слушай» горзені, а  мӧдлан – дзебсемась. Ставис 
мӧдла мунасні, а ӧти «слушай» горедас, ся мӧдла мунасні. Пыысянэ оз вӧлі 
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позь дзебсині. А менам пӧдруга пыысянэ вӧлі ёна пыртлас. Корке праздник 
вӧлі, а менам пӧдругад, сія герой да, пыысянад и пыртіс менӧ. Менам чышъ-
янід сьӧдасема. Мамей тай менэ видіс, помнита-я.

Потом в Слушай играли. Темнеет уже в августе, мяча не видно, в Слу-
шай [играли]. Одна партия прячется, другая – ищет. Прячется, потом 
кричат: «Слушай!» В одном месте кричат: «Слушай!», а в другом – спря-
тались. Все в  другое место уйдут, а  один человек крикнет: «Слушай!», 
потом в другое место уйдут. В бане нельзя было прятаться. А моя подруга 
всегда в бани заводила. Как-то праздник был, а моя подруга, она смелая 
такая, в баню меня и завела. Мой платок испачкался. Мама меня обругала, 
это помню.

ФФ ИЯЛИ: А11161–49. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 12.06.2013  
в дер. Алексеевка, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Виноградова 
(дев. – Габова) Евдокия Михайловна, 1929 г. р.

№ 363
Чур, ставысь ворсӧм

Артельӧн чукӧртчасны да кык пеле юксясны. Ӧтик джынйыс дзебсяс, 
мӧдъяс корсьӧны.

Игра в чур, все
Соберутся артелью и на две группы делятся. Одна половина спрячется, 

другая – ищет.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 233. Л. 291. Зап. Лоскутова Н. И. 19.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Анна Ивановна, б/у г. р.

№ 364
Чур, ставнад ворсам сіе ыллаын, Чур, ставӧн. Дзебсям, кык партия юк-

сян. Дзебсян ӧтарӧ, тэ дзебсян, мӧд партиясьыс корсьӧ. Пыысянад, войдӧр ӧд 
томан некӧн эз вӧӧ, пыысянӧ и быдлаӧ вӧлі пырӧны, дзебсены. Сэсся тэ корсь, 
рытывбыд кӧть, кытчӧдз оз сюрны. Тайӧ Чур, став шусе вӧлі. Ӧти чукӧрыс 
мӧд чукӧрсӧ корсьӧ. Сэсся: «Чур, став!», – ставыс бытте мен сюрыны.

В Чур, став ‘Чур, все’ играли на улице, в Чур, все. На две партии делим-
ся, прячемся. Спрячемся, другая партия ищет. Раньше ведь замков не было, 
в  бани и  во  все места заходили, прятались. Потом ты ищи, хоть весь ве-
чер, пока не найдутся. Это называется Чур, все. Одна группа другую группу 
ищет. Потом [говорят]: «Чур, став!», – как будто мне все нашлись.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 17.08.2000 в  с. Усть-Кулом, РК. Инф.: Турьева 
(дев. – Мишарина) Анна Васильевна, 1923 г. р.
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№ 365
Чур, ставысь

Юксясны кык пельӧ, да  джынйыс торйӧн корсьӧны. Аддзасны 
да шувӧны: «Чур, став!» Сэсся дзебсялӧны найӧ.

В чур, все
Делятся на  две группы, и  половину ищут. Найдут и  скажут: «Чур, 

став!» ‘Чур, все!’ Потом они прячутся.

ФА СыктГУ: АФ 1228–2. Зап. Лодыгина Е. И. в июле 1997 г. в с. Усть-Кулом, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Рассыхаева Зинаида Ивановна, 1932 г. р.

№ 366
Чур, став! ‘Чур, все!’

1. Количество игроков неограниченно. Игроки делятся на две команды.
В команду могут входить игроки разных возрастов. Представители од-

ной команды после жеребьевки прячутся. Игроки второй команды должны 
их всех найти по  очереди и  обязательно крикнуть: «Чур, став!» Те,  кого 
нашли, выбывают из игры.

Раньше в Максиме, Еремеево, Сарьюдине прятались по всей деревне, 
в банях, на чердаках, иногда даже в близлежащем лесу. До сих пор вспо-
минают с улыбкой многие живущие в Еремеево и Габэ эту игру в прятки – 
«Чур, став!»

2. Был другой вариант. Команде, которая должна искать спрятавшихся, 
достаточно было найти одного из них и крикнуть: «Чур, став!» Затем игро-
ки меняются местами: те, кто прятался, выходят и сами начинают искать 
игроков другой команды.

3. Число игроков неограниченно. После проведения жеребьевки 1–2 
человека остаются, а остальные игроки бегут прятаться. Если нашли хоть 
одного, сразу кричат: «Чур, став!» Все спрятавшиеся выходят, а тот, кого 
заметили первым, остается вместо того, кто его нашел. Снова все убега-
ют и прячутся. Так может продолжаться долго, пока игроки не устанут 
или не захотят поиграть в другую игру.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 68, 69].

№ 367
Чур, ставнад ворслім. Сійӧн унаӧс чукӧртчасны и  юксясны кык 

партияӧн. Эся ӧтиыс корсьысьӧ, мӧдыс дзебсясьӧ. Коркӧ мийӧ ворсім 
да  ми корсьысьясыс вӧлім, а  мӧдъяс – дзебсьысьясыс. Ӧтикыс лэбулӧ 
пырӧм да пес чипӧссӧ и быдсӧн кисьтӧмны вӧлі кӧзяиныслысь.

Играли в Чур, став ‘Чур, все’. Много человек соберется и поделятся 
на две партии. Одна [команда] ищет, другая – прячется. Как-то мы игра-
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ли, мы были ищущими, а другая [команда] – прячущимися. Один из них 
зашел под навес и дровяник развалил у хозяина.

ФА СыктГУ: АФ 1630–19. Зап. Носкова Л. А. в июле 1999  г. в  с. Визинга, 
Сысольский р-н, РК. Инф.: Кузнецова Зарема Васильевна, 1937 г. р.

№ 368
Сэся ворслім Чур, ставӧн. Кыным этійӧ, то кык деревня, вот этійӧ 

Ляпӧын и  Морозовыс. Сэні челядь чукӧртчамӧ, ми, челядь, юксямӧй 
и став деревнясӧ. Ӧтик половинаыс, но эся ӧти чукӧрыс став деревнятіыс 
ветлӧдлӧ, дзебсясьӧ. А  мӧдыс став сы бӧрся котралӧ. Став лӧсъяссӧ 
ветлӧдламӧй, только тихо, картаястіыс ветлӧдламӧй.

Дзепӧн ворслімӧ. Сэся дӧскаяс вот мыйкӧ улдорас пес пуктам, сэся 
кузь дӧска босьтамӧй.

Потом играли в Чур, все (Чур, ставӧн). Вот две деревни – вот эти 
Ляпо 6 и  Морозово. Все дети собираемся, делимся, и  по  всей деревне 
[прячемся]. Одна половина, одна группа по всей деревне ходит, прячется. 
А вторая [группа] за ней бегает. По чердакам ходим, только тихо, по хле-
вам ходим.

Играли в Дзеп ‘прятки’. Потом брали доски, вниз клали полено, по-
том брали длинные доски, [чтобы прыгать].

ФА СыктГУ: АФ 1630–38. Зап. Носкова Л. А. в июле 1999  г. в  с. Визинга, 
Сысольский р-н, РК. Инф.: Морозова Галина Александровна, 1934 г. р.

№ 369
Кыкӧн шӧпкӧдчӧны, кык ним думайтӧны. Например: Гагарин либӧ Ти-

тов. Сэсся ӧти бӧрся мӧд матыстчӧны челядь и мунӧны сыладорӧ, кодлысь 
нимсӧ шуӧны. Артмӧ кык команда. Ӧтиыс сэсся дзебсьӧ, мӧдыс – корсьӧ. 
Кор ставныс сюрасны, дзебсьӧ мӧд команда.

Вдвоем шепчутся, придумывают два имени. Например: Гагарин или 
Титов. Потом один за другим подходят дети и отходят в ту сторону, чье имя 
скажут. Образуется две команды. Одна потом прячется, другая – ищет. Когда 
все найдутся, прячется другая команда.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 291. Л. 16. № 15. Зап. Тимин В. В. в марте 1966 г. 
в дер. Выльвидз, Важгортский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Терюкова Альбина, 
1956 г. р.

6 Деревни Ляпо и Морозово в 1964 г. объединены с с. Визинга [Административно-
территориальное устройство 2006: 127].
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№ 370
Вӧляӧн ворсны

Юксян пӧпӧлам – таладорса дзебсяс, тыладорса корсяс. Весьсӧ корсяс-
ны. Важӧн ворслім.

Играть в волю
Делимся попалам – эта сторона прячется, та сторона ищет. Всех ищут. 

Раньше играли.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 58  об. Зап. Павлова Э. К. 28.06.1969  
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Бушенева Евдокия Фа-
деевна, 1909 г. р.

№ 371
Уна кӧрйӧн. Ми дзебсям, нывъясыс, а  детинаис кутасьӧны. Быттьӧ 

корсисьӧны миян дінӧ. А  водзӧ детинаис дзебсясны партияыс-а, ми – ку-
тасям, быттьӧ корсям сіӧс да. <…> Кутін, аддзин. Аддзин, так и водзӧ, сія 
сюри быттьӧ что-а. Мӧдӧс корсин, мӧд бара. Можӧт, кодкӧ коймӧд корсис, 
нывъясіс детинаессӧ. А  водзӧ и  ставсӧ куталан. Ставыс сюрӧны, водзӧ тэ 
дзебсян.

[Игра] в  оленя. Мы, девочки, прячемся, а  мальчики ловят, нас ищут. 
А потом партия мальчиков прячется, а мы – водим, ищем как будто их. <…> 
Увидел, поймал. Если нашел, то как будто поймал. Второго ищешь. Может 
быть, кто-то третьего нашел, девочки – мальчиков. А так далее всех ловишь. 
Если все найдутся, потом ты прячешься.

ФА СыктГУ: АФ 0939–54. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в дер. Кривое, 
Важгортский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Сорова Вера Петровна, 1925  г. р., 
урож. с. Ёртом (ныне – с., Благоевский п/с), Удорский р-н, РК.

№ 372
Лесника-понмӧн

Эся ми ворслім Лесника-понмӧн. Лесника-понмӧн ворслім бара. Ӧти 
группаыс дзебсьӧ, мӧдыс корсьӧ. «Лесника-понмӧн, кӧні тэ?» – чуксалан. 
Найӧ: ««Лесника-понмӧн, татӧсь ми!» Дас кык часовӧдз Семко Педӧр олтӧм 
керкаас пукалім, а  миянӧс энолтісны. Чеччим да  воим, миянӧс мамъяс 
воштӧмаӧсь.

Лесник с собакой
Потом мы играли в  Лесника с собакой. В  Лесника с собакой играли. 

Одна группа прячется, другая ищет. «Лесник с собакой, где ты?» – кличешь. 
Они: «Лесник с собакой, здесь мы!» До двенадцати часов сидели в забро-
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шенном доме Семко Педэра 7, а нас оставили. Встали, пришли, нас мамы 
уже заждались.

ФА СыктГУ: АФ 1626–25. Зап. Рудакова С. в 1998 г. в дер. Заборье 8, Пыёлдин
ский с/с, Сысольский р-н, РК. Инф.: Игнатова Матрена Асаповна, 1918 г. р.

№ 373
Чур, штаб!

Чур, штаб тай шуӧны, ворсӧні. Быдлаӧ тувъялӧны… Кык команда жӧ 
на. Ӧти пышйӧ, мӧдыс корсьӧ. Вот, кыті оз сюр. Сюрис кӧ-и, сэсся мӧдыс 
кутас пышъявны. Пудъясьӧны беддьӧн.

Чур, штаб называли, играли. Всюду стучат … Две команда тоже. Одна 
убегает, вторая ищет. Пока не найдутся. Если нашлась, потом другая будет 
убегать. Палкой жребий тянули.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.06.2006 в дер. Савапиян, Пажгинский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Инф.: Гилев Михаил Модестович, 1928 г. р.

№ 374
Юксям, значит, ныв да зон ӧтмында – да ӧтарас да мӧдарас. Сэсся ӧти 

партия дзебсяс, кытчӧкӧ рынышъясӧ котӧртас да пышъяс либӧ пывсянъясӧ 
и горӧдас: «Кирӧн, нали, вомыс, задъя, гум» 9. А ми кывзам мукӧдӧс, коді 
должӧнӧсь корсьны. А сійӧ корсян.

Разделимся, значит, девушки и парни поровну – в одну и другую [ко-
манду]. Потом одна партия спрячется, куда-то в овины побежит или убегут 
в бани, и крикнет: «Кирӧн, нали, вомыс, задъя, гум» ‘Кирилл, нали, его рот, 
с задницей, дудник’. А мы слушаем тех, кто должен искать. А их ищут.

ФА СыктГУ: АФ 1553–21. Зап. Потапова Н. в июле 1998 г. в с. Корткерос, Корт
керосский р-н, РК. Инф.: Казакова Екатерина Власовна, 1928 г. р., урож. с. Пез-
мог, Корткеросский р-н, РК.

№ 375
Юськӧн-дзодзӧгӧн

Ся Юськӧн-дзодзӧгӧн ворсам вӧлі. Этадз вӧлі пудъясям, миян вӧрын, 
вӧр дорын матын. Эсся, пудъясям да, ӧти партиялы дзебсьыны, мӧд пар-
тиялы корсьны. А ми вӧлі эсся вӧрад мунам да кӧть лунтыр корсясны, 
ог кӧ асьным петкӧдчӧй. Эсся тай дышӧдас вӧлі да  петкӧдчам да  ад-
дзасны жӧ-а. Юськӧн-дзодзӧгӧн тай вӧлі шуӧны-а! А  эсся, петкӧдчан 

7 Семко Педӧр ‘Федор Семенович’ – прозвище жителя.
8 Заборье исключена из  учетных данных в  1997  г. [Административно-

территориальное устройство 2006: 152].
9 В сигнальной формуле «Кирӧн, нали, вомыс, задъя, гум» используются строки 

из заумной коми считалки на сюжет «Атэ-катэ».
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ся, мӧд партияыс дзебсяс. Ся тоже сідзи мыйкӧрам. Матӧджык кӧ дзеб-
сяс, ӧдйӧджык аддзан. А пыдӧ кӧ дзебсясны, висьтала тай, мися, он кӧ 
петкӧдчы, оз аддзыны.

Лебедем-гусем
Потом играли в  лебедя-гуся (Юськӧн-дзодзӧгӧн). Бросали жребий, 

[играли] недалеко от леса. Бросали жребий: одной партии прятаться, дру-
гой партии искать. А мы потом в лес пойдем. И весь день могут искать, 
пока сами не покажемся. Потом нам надоест, покажемся – и нас найдут. 
Лебедем-гусем мы называли! Когда покажешься, другая партия прячется. 
Далее так играем. Если близко спрячутся, быстрее найдешь. А если дале-
ко спрячутся, говорю же, если не покажешься – не найдут.

ФА СыктГУ: АФ 1258–40. Зап. студенты финно-угорского факультета СыктГУ 
04.07.2002 в дер. Фроловск, Зимстанский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: 
Воробьева Анна Ивановна, 1931 г. р.

47. ТУВ ПЕРЙӦМ ‘ВЫТАСКИВАНИЕ КОЛА’

№ 376
Чур тувъен ворсэм

Тувъялам муэ эта кузя бедтор, кыскан мусис. Сіен мунан да горӧдан, 
кодӧс перво аддзан: «Чур тув, Маръя!» Сэсся бара бедсӧ сэтче тшукӧдан. 
Сюян. Кодӧс перво аддзан, сія куталысь лоо.

Игра в чур, кол
Заколотим в  землю палку вот такой длины, вытаскиваешь из  земли. 

С ней идешь и крикнешь, кого первым найдешь: «Чур, тув, Маръя!» ‘Чув, 
кол, Марья!’ Потом палкой туда ударишь. Воткнешь. Кого первым найдешь, 
он будет водящим.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 60 об. Зап. Сорвачёва В. А. 29.11.1965  
в  с. Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Размыслова Глафира Егоровна, 
1893 г. р.

№ 377
Дзебысь

Ыджыд тув тувъялам. Сійӧ ёсьтӧма, зэв пыдӧ тувъялӧны. Шедӧдан, 
кыкӧн шедӧдан, сэки мукӧдыс дзебсьӧны. Сэсся сійӧ шедӧдан и тувнас му-
нан корсьны. Ӧтиӧс корсян, мукӧдыс асьныс петӧны. Мукӧддырйи и ставсӧ 
корсян. Дзебсян пывсян кӧджад, град йӧрад и.
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В прятки
Длинный кол заколачиваем. Он заострен, глубоко заколачивают. Выни-

мают, вдвоем вынимают, в это время остальные прячутся. Вынимаешь его 
и с колом идешь искать. Одного находишь, остальные сами выходят. Иногда 
и всех ищешь. Прятались в предбаннике, на огородах.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 429. № 430. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в с. Усть-Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Шашева Валентина Вя-
чеславовна, 1920 г. р.

№ 378
Пу тув, чер тув

Тувъялан тув зэв пыдӧ. Юксян, кодлы вӧдитны:
Энти-бенти, ти колеса.
Энти-бенти, бом!
Кодлы воас, сія и вӧдитысьыс. Пышъям код тӧдас кытчӧ, дзебсям. Кута-

лысьыс кодӧскӧ чуралас – сылы и вӧдитны. Перво тувсӧ шедӧдас да вӧлись 
корсьӧ. Ми вӧлі каям мир туй вылас да Паш гӧтыр ордӧ дзебсям. Некод оз 
аддзы, сэсся и асьным петкӧдчам.

Деревянный кол, клин для топорища
Забивали кол глубоко. Считаемся, кому водить:
Энти-бенти, ти колеса.
Энти-бенти, бом!
Кому попадется, тот и водит. Убежим, кто знает куда, спрячемся. Водя-

щий кого-то зачурает – ему и водить. Сначала кол вынет и потом ищет. Мы 
поднимались на основную дорогу и прятались у жены Павла. Никто не на-
ходит, потом сами выходим.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 409. № 388. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Быкова Анна 
Алексеевна, 1925 г. р.

№ 379
Но, тувъялам ставӧн, мыйкӧ сэтӧн, мый ноолӧдлам, ме нинӧм ог нин 

помнит, сійӧ ӧд колӧ ёна на сюйнысӧ сэтчӧ да. Сэсся ми мунім, пышйим-а, 
сэсся сія (куталысьыс – В. Е.) и шедӧдас. А код тӧдӧ кытчӧдз мукӧддырйи 
пышъян-а, кутшӧмкӧ пыран амбарӧ, кодӧн сэтшӧм бросящӧй да  сэтӧні 
оз и доза корсясны… да вӧлі доза корсясны. (Соб.: Сэсся ставӧн сюрӧны, 
да коді медпервой сюрӧ, сія вӧдитӧ?) Коді медпервӧ сюрӧ, кодӧс горӧдас, 
кодӧс горӧдас.

Сэсся шарӧн вӧлі ворсам, шар лыйлам. Тувъялӧма жӧ сэтчӧ тув, шар 
пуктан да сэтчӧ палкаӧн лыйлан. Вӧлі ворсан сідзик и.
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Сэсся вӧлі мачӧн ворсам зон челядьыскӧд и  быдӧн, тожӧ ныв че-
лядь и  зон челядь, и  мач, мач. Войлам тожӧ. Стала сія шусьӧ, стала. 
Ӧтӧр помас шуам, тая стала, мӧд помӧдзыс пышйыны эсчӧдз дай сія пом 
дай, эсся бӧр локтӧны.

Эсся кругӧн вӧлі ворсам. Мачнас лыйлам тожӧ. Дзӧля мачас вӧлі. 
Ӧні ӧд футболъяс, ыджыдӧн ворсӧны, миян вӧлі дзӧля мачьясӧн вор-
сам век.

Мы все вместе заколачиваем [кол], я уже не помню, как называется, 
его ведь нужно глубоко воткнуть. Мы уходим, убегаем, а потом он (во-
дящий – В.Е.) вытаскивает [кол]. Кто знает, как далеко иногда убежишь, 
в какой-то заброшенный амбар зайдешь – и очень долго искали. (Когда 
всех находят, и  кого первым нашли, тот водит?) Кого самым первым 
нашли, кого крикнет.

Потом в шар играли, в шар бросали. Там заколочен кол. Шар поста-
вишь [на него] и палкой бросаешь. Так играли.

Потом с мячом играли мальчики, и девочки тоже были, и мяч. Бега-
ли тоже. «Стала» <линия> она называется. Один конец называем «ста-
ла», до другого конца нужно было бежать, потом обратно возвращаются.

Потом в круг играли. Мячами тоже бросали. Маленький мяч был. 
Теперь ведь в  футбол играют большим мячом, а  у  нас всегда был ма-
ленький мяч.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 144. № 77. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Игошина 
Надежда Андреевна, 1905 г. р.

№ 380
Чур, тар-тарен ворсэм (либе бед гуэмен)

Бедтэ пӧ гуас, кор корсян первой морттэ, аслыд бара лоэ вӧдитны.

Игра в чур, тар-тар (или в кражу палки)
Палку украдут, когда первого человека ищешь, самому снова придется 

водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 279. Л. 128 об. Зап. Павлова Э. К. 18.06.1966 
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Климушева 
Афанасья Семеновна, 1891 г. р.

№ 381
Чур тув рузен ворсны

Палич муас тувъялам, кычедз пырас, грымгам. Быд морт куйимысь вар-
тас палич помас, тувъялас. Сэсся пышъям, дзебсям. Кодлы вӧдитнысӧ, сія 
тувсэ рузьсис кыскас и  бӧр рузяс пуктас. Пыдэсэ оз сюй-а, а  сэсся кутас 
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корсьны миянэс. Коді перво шедэ, сія кутас вӧдитны. А мӧдар помсянис ке 
локтасны да гуасны, «чур, палич!» шуасны, бара сылы вӧдитны.

Играть в чур, дырку от кола
Палку в землю заколотим, пока входит. Каждый человек трижды уда-

рит по  палке, заколотит. Потом убежим, спрячемся. Кому водить, тот кол  
из дырки вытащит и обратно в дырку вставит. Не так глубоко вставит, а по-
том будет нас искать. Кто первым найдется, тот будет водить. А если придут 
с другой стороны и украдут [палку], скажут: «Чур, палка!», – ему опять водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 21. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1966  
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Политова Ли-
дия Павловна, 1909 г. р.

№ 382
Чур тув рузен ворсны

Маег тшукӧдан да дзебсян. Коді водзджык воас – чуралан. Тэ кӧ сюран, 
тэн лоӧ кутавны.

Играть в чур, дырку от кола
Кол заколотишь и спрячешься. Кто раньше придет – зачураешь. Если 

ты попадешься, тебе придется водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 227. Зап. Сорвачёва В. А. 22.02.1967 в с. Па
левицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Белых Мария Алексеевна, 1904 г. р.

№ 383
Зумбар-зумбар, зумбарик

Складьник пуртӧн вӧлі чӧвталан, шыблалан, мед сутшас. Коді коле – 
пиньнас кутас нетшкыны, а сэк коста дзебсясны.

Зумбар-зумбар, зумбарик
Перочинным ножом бросали, чтобы воткнулся [в землю]. Кто остает-

ся – зубами будет доставать [кол], а в это время прячутся [остальные].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 289  г. Л. 134. Зап. Сорвачёва В. А. 26.11.1966 
в с. Часово, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Потолицына Надежда Евсегневна, 
1905 г. р.

Название коми игры Зумбар-зумбар, зумбарик восходит к особенностям 
данной разновидности игры в прятки, в которой водящему зубами нужно вы-
тащить заколоченный в землю кол. В русской традиции (Беломорский р-н, Рес-
публика Карелия), к примеру, игру называли Зубáрик [Традиционная хореогра-
фия 2023: 471, № 118].
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№ 384
Тувйӧн ворсны

Ӧти морт кӧ гуас тув рузьтӧ, оз мын.
Играть в кол

Если один человек украдет «дырку от кола», [водящий] не избавится 
[от своей роли].

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92  г. Л. 81. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1969  
в с. Чупрово, Удорский р-н, РК. Инф.: Роноева Марфа Степановна, 1902 г. р.

№ 385
Чур, наплавка!

Кодыр вӧйтти вейялан, дзебсисьыс кеть, воксьыс кеть, кодыр прӧвора, 
«чур, наплавка!» – застучишь и скажешь.

Чур, наплавка!
Когда раньше успеешь, хоть спрятавшийся, хоть водящий, кто провор-

нее, «чур, наплавка!» – застучишь и скажешь.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174  г. Л. 190. Зап. Сорвачёва В. А. 18.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Жилина Софья Федо-
ровна, 1911 г. р.

№ 386
Наплавкаӧн ворсны (палочка-выручалочка)

«Чур, наплавка!» – кодкӧ гуас кӧ, горӧдас. Тэйд бара лоӧ вӧдитны.

Играть в наплавку (палочка-выручалочка)
«Чур, наплавка!» – крикнет, если кто-то украдет [палку]. Тебе снова 

водить.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174  г. Л. 225. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Конакова Наталья Алек-
сандровна, 1907 г. р.

Игровой термин чур, наплавка (вар.: чур, наплаку), вероятно, происходит 
от рус. чур, на плаху, т. е. на доску, на которой может находиться палка для чурания.

№ 387
Тувйӧн ворсны

Тув тувъялам, кымынись шучкыны. Йӧригкостаныс дзебсясны. Вӧдзӧ 
корсян, тув дорас локтан да. «Чур, Марей! Чур, тув!» – корсян да горӧдан.

Игра с колом
Кол заколотим, сколько раз ударить. Пока вынимают, прячутся. По-

дойдешь к  колу и  дальше ищешь. «Чур, Марей! Чур, кол!» – найдешь 
и крикнешь.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174  г. Л. 225. Зап. Сорвачёва В. А. 19.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Конакова Наталья Алек-
сандровна, 1907 г. р.

№ 388
Наплакуӧн ворсны

Бедсӧ тувъяласны да  йӧригкостіыс дзебсян. Кыкӧн и  ӧттьӧн корсян, 
коді вӧтти тотшнитан. Пыдӧ тувъяласны мукӧддырйиыс.

Играть в наплаку
Палку заколачивали, и  пока вынимали, прячешься. Вдвоем и  один 

ищешь, кто раньше зачурает. Глубоко заколачивают иногда.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 167. Л. 296. Зап. Павлова Э. К. 18.06.1970  г.  
в с. Кослан, Удорский р-н, РК. Инф.: Политова Глафира Федоровна, 1903 г. р.

№ 389
Наплакуӧн ворсам

Ыджыд нӧшкӧн тув тувъялан. Дзебсясны тувсӧ йӧригкості. Пуктасны 
плака.

Играем в наплаку
Большой колотушкой кол заколачивали. Спрячутся, пока вынимают 

кол. Поставят плаху.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в Л. 140. Зап. Павлова Э. К. в 1969 г. в дер. Ла-
тьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 1918 г. р.

№ 390
Бедь тувъялӧмысь, дзебсясьӧмӧн ворсӧны. Тувъялігкостіыс дзебсясны, 

сэсся корсьны колӧ.
Играют в заколачивание палки, прятки. Пока заколачивают, спрячутся 

[остальные], потом нужно искать.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в Л. 140. Зап. Павлова Э. К. в 1969 г. в дер. Ла-
тьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 1918 г. р.

№ 391
Бед тувъялӧмӧн

Ӧти бед тувъяласны. Сэсся дзебсясны. Перви кодӧс аддзас, сія и пондас 
вӧдитны. Вӧдитысьыс бара тувъялас.

В заколачивание палки
Одну палку заколачивают. Потом прячутся. Первым кого находят, тот 

и будет водить. Водящий снова заколачивает.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в Л. 183. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 в дер. Ла-
тьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 1918 г. р.

№ 392
Ворсігас коді чурайтас, шуас: «Лем пу, лем пу».

Играя, кто зачурает, говорит: «Лем пу, лем пу» ‘Клейкое дерево’.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 а.  Л. 284. Зап. Павлова Э. К. 25.07.1969  
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

№ 393
Тув тувъялам нӧшкӧн. Тувсӧ йӧригкостіыс и дзебсям. Кутасисьыс тув-

нас корсясьӧ, а  дзебсисьыс тув розьсӧ и  гуас. Гуасны сі, бӧра ачис кольӧ 
кутасисьыс.

Бед гуӧм: дзебсян. Ӧти виим кутасись, корсись. Кутасисьыс бед пуктас 
и мунас корсьыны. Коді удитас, сія бедсӧ и гуас. Гуас сі кутасисьыс, сія жӧ 
кольӧ. А чурӧдас сі кутасисьыс, бедсӧ ачис босьтас сі, мӧдыс лоӧ кутасись.

Кол забиваем колотушкой. Пока кол вытаскивают, мы прячемся. Во-
дящий с колом ищет, а прячущийся украдет дырку от кола. Если украдут, 
то снова сам водит.

Кража кола: прячешься. Есть один водящий, ищущий. Водящий остав-
ляет палку и  идет искать. Кто успеет, тот палку и  украдет. Если украдут 
у водящего, он же остается [снова водить]. А если зачурает водящий, сам 
возьмет палку, то другой [игрок] будет водящим.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 67 об. Зап. Сорвачёва В. А. 17.09.1948 
в дер. Георгиево, Усть-Вачергский с/с (ныне – Благоевский п/с), Удорский р-н, 
РК. Инф.: Калинина Александра Ивановна, 1906 г. р.

№ 394
Тувйӧн-паличӧн

Ӧні вит ли, например, дасӧн юкӧртчам. Сэтшӧм кузь бед пуктасны 
и лыддясны. Коді ӧні колян, сійӧ перви кузь бедсӧ тувъяласны весьӧн ылӧдз, 
эта мытта только тыдалӧ. Ӧні вӧдзӧ коді коляс, сылы йӧрны колӧ. Йӧран 
да вӧдзӧ корсь нарӧдсӧ кӧн. А колӧ йӧрны ӧдйӧ, мед на  тэ кодӧскӧ суан. 
Вӧтны. Кодӧс суан, сылы и тувъяласны.

Играыслӧн нимыс «Тувйӧн-паличӧн».

С колом-палкой
Пятером, например, или десятером соберемся. Вот такую длинную пал-

ку поставят и бросают жребий. Сначала длинную палку все заколотят глубо-
ко, вот столько только виднеется. Далее, кто останется, тому нужно вытащить 
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[палку]. Вытащишь и нужно искать, где народ. А нужно вытащить быстро, 
чтобы ты кого-то застал. Догнать. Кого застанешь, ему и заколотят кол.

Название игры – Тувйӧн-паличӧн ‘С колом-битой’.

ФА СыктГУ: АФ 0914–15. Зап. Логинова О. М. в июле 1996 г. в дер. Ыбула, Пыс-
ский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Бушенёва Парасковья Степановна, 1922 г. р.

№ 395
Вӧдзӧ дзебсясьӧмӧн ворсам. Тувъялам бедь. Бедьсӧ колӧ йӧрны. Сэк 

кості дзебсям ставным. Сія вӧдитысьыс бедьсӧ йӧрас и корсьны пондас.

Далее в прятки играем. Заколотим палку. Палку нужно вытащить. За это 
время все прячемся. Водящий палку достанет и начнет искать.

ФА СыктГУ: АФ 0932–1. Зап. Филиппова В. В. в  июле 1999  г. в  с. Важгорт, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Екимова Елизавета Михайловна, 1924 г. р.

№ 396
Водзӧ ворслім тувйӧн. Тув дзебсясьӧм, бедьсӧ. Бедь тувъялам, татчӧдз 

тувъялам, муӧдзыс. Водзӧ сійӧ колӧ кыскыны. Кыскан да  кыскан. Унаӧн 
ставыс чукӧртчам. Чукӧртчам да бедьыс кӧ шедӧ, водзӧ ми сэки корсям. Ме 
кӧ аддза тэнӧ первойӧн, тэ меным мыйкӧ, водзӧ тэныд мыйкӧ. Тэ кӧ вӧйтан, 
тэ бара тувъялан. Бара тэ йӧрлан сэтшӧм. Мачнас ворсім водзӧ да.

Далее играли с  колом. Кол [брали], прятали. Палку заколотим, вот 
до этого места заколотим, до земли. Потом ее нужно вытащить. Достаешь, 
достаешь. Много человек соберется. Соберемся, пока палку вынимают, мы 
в это время прячемся. Если я тебя найду первым, далее тебе <водить>. Если 
ты украдешь (вӧйтан), снова заколотишь. Снова тебе вынимать [палку]. По-
том играли с мячом.

ФА СыктГУ: АФ 0923–45. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в  с. Важгорт, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Титова Галина Дмитриевна, 1938 г. р.

№ 397
Тувсӧ тувъяласны ыджыд нӧшкӧн. Сэсся сійӧ колӧ мортыдлы перйыны. 

Нӧштӧ шыбитасны да нӧшта ваян. Сэсся тувтӧ перъян, а сэк кості дзебсяс-
ны, став быдсӧн группаыс. Ся тэныд сія колӧ корсьны. Корсян кӧ, тув дорас 
матӧдчылан, что вот тэ сюрин, сійӧ эд и мортыс тэнад локтӧ. А сэк кості 
вермас, например, сета, сідз, навернӧ. Интереснӧй эськӧ играыс да, зэв дыр 
вӧдзӧ корсисьны лоӧ мортыслы.

Кол заколачивают большой колотушкой. Потом его нужно человеку [во-
дящему – А.Р.] вытащить. Колотушку выбросят, нужно принести ее. Потом 
вытаскиваешь кол, а в это время вся группа спрячется. Потом тебе нужно 
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их искать. Если найдешь, подойдешь к колу, [сигнализируешь], что ты об-
наружен, и этот человек выходит. А в это время может, например, [выйти 
спрятавшийся]. Так, наверно. Интересная так-то игра, но только очень долго 
водящему приходится водить.

ФА СыктГУ: АФ 0974–21. Зап. Евсеева Л. В. в июле 1999  г. в  с. Чернутьево, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Власова Элионора Ивановна, 1946 г. р.

№ 398
Чур, барабаннӧй палочка

Лыддьысьӧны. Босьтасны барабаннӧй палочка, кутчисясны, вежла-
ласны кияснысӧ. Коді медбӧрын воас, сылы ки вылас пуктасны ки (мыш-
кас), сэсся чунь пуктасны сувтӧдӧмӧн. Чуняс шучкалӧны. Чуньыс кӧ ни-
кыльтчас, сія и  вӧдитас. Оз кӧ никыльтчы, шучкысьыс вӧдитас. Кодкӧ 
лӧбӧдас палочкасӧ, вӧдитысь вӧтас палочкасӧ. Старайтчӧны лӧбӧдны 
ылӧджык, мед дзебсявны удитасны. Ворсӧны керкаяс дінын либӧ анбаръяс 
дінын. Вӧдитысь воас палочка дінӧ, босьтас местаӧ палочка и шуас: «Чур, 
барабаннӧй палочка воис», «Чур, барабаннӧй палочка мӧдіс». Бедсӧ коляс, 
а ачыс мӧдас корсьны. Гуасны кӧ дас мортысь витыс, сэки аслыс вӧдитны. 
Ачыс кӧ удитас чуравны, сэки вӧдитас сія, коді медбӧрын сюрӧ.

Чур, барабанная палочка
Считаются. Берут барабанную палочку, держатся, меняются руками. 

Кто будет последним, ему на руки положат ладонь (тыльной стороной), по-
том палец поставят стоймя. В палец ударяют. Если палец согнется, он и во-
дит. Если не согнется, ударяющий водит. Кто-то бросит палочки, водящий 
соберет палочки. Стараются бросить подальше, чтобы успели спрятаться. 
Играют около домов или амбаров. Водящий придет к палочке, возьмет ее 
в руки и скажет: «Чур, барабанная палочка пришла», «Чур, барабанная па-
лочка пошла». Палочку оставляет, а сам идет искать. Если украдут из десяти 
человек пять, тогда ему водить. Если сам успеет зачурать, в  этом случае 
водит тот, кто последним найдется.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а Л. 168. Зап. Плесовский Ф. В., Павлова Э. К. 
23.02.1962  г. в  дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова 
Лидия Георгиевна, 1952 г. р.

№ 399
Ма тулъен ворсны

Муас тул тулъялэні. Дзебсясні да кыскені, гувисис.

Играть в ма тул
В землю кол заколачивают. Прячутся и [кол] вытаскивают, [тот, кто ук-

раст].
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 235. Л. 84. Зап. Павлова Э. К. 01.03.1963 в с. Воч, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Касева Домна Григорьевна, 1914 г. р.

№ 400
Стукалки

Пу тотшкӧм – стукалкиен и шуам. Маег тулъялам, кымынысян кӧ ста-
вен кучкам.

Удар по дереву – Стукалки называем. Кол заколачиваем, несколько раз 
каждый ударит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 259. Л. 78. Зап. Колегова Н. А., Павлова Э. К. 
в сентябре 1965 г. в с. Дутово, Троицко-Печорский (ныне – Вуктыльский) р-н, 
РК. Инф.: Кузнецова Евдокия Егоровна, 1905 г. р.

№ 401
Палич перйӧм / Сюръя перйӧм ‘Вытаскивание палки / столба’
Собираются все желающие поиграть в прятки и забивают в землю тол-

стую палку или столб. Пока один или двое (сколько человек будут вести 
поиск, договариваются заранее) вытаскивают этот столб, остальные игроки 
должны успеть спрятаться. В эту игру чаще играли взрослые. Дети не всегда 
успевали спрятаться, поэтому их брали весьма неохотно. Если двое игро-
ков, оставленных возле столба и вытащивших его, отходят далеко от стол-
ба, кто-нибудь из спрятавшихся может вновь забить столб (палицу) в землю. 
В этом случае, двое вновь должны вернуться в исходное положение, выко-
пать столб и только после этого продолжать поиски. Иногда, договорившись 
между собой, один из двоих остается сторожить столб и ведет поиск спрятав-
шихся недалеко от него. Если увидят хоть одного из спрятавшихся, возвра-
щаются к столбу, забивают его снова в землю, а сами бегут прятаться. Игрок, 
которого обнаружили, выкапывает столб и продолжает поиски уже сам.

Игра бытовала на  Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 69]. Хотя в  опи-
сании игры речь идет о  столбе, который необходимо забить в  землю, всё же 
представляется, что таким предметом является колышек или тоненькая жердь.

№ 402
Деревянный кол

Играющих 10–12 человек. Бросают жребий. На кого падет жребий, тот 
водит. Берут заостренный деревянный кол и  вбивают его в  землю. Креп-
ко вколачивают. Пока водящий вытаскивает кол, остальные прячутся. Как 
только кол будет выдернут из земли, водящий кладет его на кон и идет ис-
кать прячущихся. Кого увидит, надо узнать его и крикнуть, например: «Чур, 
Лена!» Если не угадает имя, то тот снова прячется, а водящий продолжает 
свои поиски (чтобы ввести водящего в заблуждение, играющие иногда ме-
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няются шапками, пальто). Если водящий правильно назвал игрока, он бежит 
к кону и стучит колышком: «Лена, стук!» Потом он ищет остальных, и игра 
продолжается далее. В следующем коне водит тот, кто был «застукан» пер-
вым. Но может случиться, что водящий подбежит к черте, чтобы застукать 
обнаруженного игрока, а  кто-то уже до водящего успел прибежать к кону 
и вновь вбить кол, и тогда тот, кто был обнаружен, снова прячется, а водя-
щим остается прежний игрок, которому снова придется вытаскивать кол.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 120. Л. 200. №  178. Зап. Рочев Ю. Г. в  1973  г.  
в  дер. Волоковая, Заполярный р-н, Ненецкий национальный округ (ныне – 
НАО), Архангельская обл. Описание игры составлено со слов Филиппова П. А., 
б/у г. р. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 411, 413, № 221].

№ 403
Бедь чуткӧм ‘Ткнуть палкой’

Бэдъ чучкӧмъ 10. Для этой игры приготовляется детьми заостренная 
палка с одной стороны, длиною не превышающая роста играющих. Кро-
ме этого, на земле необходимо начертить круг = «сала» и [для] сбивания 
палки запасти широкую небольшую палку или валек. После этих предва-
рительных общих приготовлений бросают жребий, кому водить. Жребий 
производится так: находят длинную палку или розгу, хватаются за нее од-
ною рукою все игроки, и чья рука окажется наверху, тот и должен быва-
ет водить. Теперь один из игроков берет заостренную палку и ставит ее 
в  землю; потом каждый по  очереди подходит к  палке и  колотит по  ней 
вальком условленное число раз, обыкновенно один, если играющих много, 
а  в  противном случае два или три раза. Когда таким образом палка бы-
вает вбита, все разбегаются. Тот же, на долю которого досталось водить, 
старается как можно скорее вытащить заколоченную палку. Когда это ему 
удается, он, оставив тут палку и взяв вместо нее розгу, бежит к первому 
замеченному им товарищу, чтобы его «чучкыны» – ткнуть розгою и тем 
избавиться из своего незавидного положения. Между тем разбегавшиеся 
товарищи стараются возвратиться в круг. Если кто не успеет возвратиться 
в круг и будет «чучкӧмъ» – ткнут розгою, то игра начинается снова и пал-
ка уже заколачивается тому, кто был «чучкӧм» 11. А если в круг успевают 
возвратиться все, не будучи ткнуты – задеты розгою, то водить приходится 
опять тому же мальчику.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898 г. в с. Койгородок, Койго-

10 Вероятно, название игры должно быть написано так: «Бедь чуткӧм» ‘Ткнуть 
палкой’.

11 Т.е. был пойман.
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родская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, Кой-
городский р-н, РК). Текст публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 497]. 
Предполагаем, что игра связана с  прятками, однако, по  каким-то причинам 
(вероятно, собиратель не понял рассказчиков) участники играют в догонялки.

№ 404
Играли в Чуртулка. В землю вбивали кол, каждый игрок ударял по колу, 

чтобы забить в  землю. Водящий (тюрик) вытаскивал кол, говорил: «Чур-
тулка, кута корсьны!» ‘Чуртулка, буду искать!’, – и начинал искать. Найдя, 
сообщал об этом выкриком и стуком по колу. Если из спрятавшихся кто-то 
раньше водящего добегал до кола, то водящий водил снова, а найденные иг-
роки прятались.

ФФ ИЯЛИ: В1607–6. Зап. Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 06.06.2002 в с. Грива 
(мест. Завраг 12), Койгородский р-н, РК. Описание составлено со слов рассказ-
чика. Инф.: Чугаева Дина Александровна, 1937 г. р.
Игровой термин чуртулка образован от слов чур, тул ‘кол’ и суффикса -ка.

48. БЕДЬ ГУӦМ ‘КРАЖА ПАЛКИ’

№ 405
Галі

Дети берут палку, захватывают снизу до  верху самого конца руками, 
последний становится имающим (пон).

Выбирают какой-нибудь столб (cюръя). Палку бросают далеко, за вре-
мя ходьбы за  палкой (это задача им[ающего]), остальные ребята прячут-
ся кто-куда, так, чтобы их не  нашли. Имающий раза 2–3 ударит палкой 
по ук[азанному] столбу и начинает разыскивать играющих.

Задача игроков: в его отсутствие прибежать к столбу и схватить руками 
столб. Если это удается, то имающий вновь бросает палку и сам же за ней 
идёт, а др[угой] бежит и прячется. Когда имающий находит спрятавшихся 
игроков, говоря «чур» (называет имя), бежит к столбу и палкой ударяет раза 
2 по столбу. И так ищет всех детей, и, если ему это удается, то имающим 
становится первый найденный игрок.

НМРК: КП‑12484. Л. 235. Зап. Попова Анна 02.03.1935 в с. Помоздино, Усть-
Куломский р-н, РК.

12 Дер. Завраг в 1967 г. объединена с с. Грива [Административно-территориальное 
устройство 2006: 124].
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№ 406
Чур, сюръяэн ворсні

Мый вермасні, шыбитасні палич и  дзебсясні. Кольччисис паличсэ 
босьтас и мунэ корсьні. Сіись ке водзджик локтас кодке, сэки бара сілі лове 
корсисьні. Сія ке аддзас, сэк чурайтэ: котэртэ да вартэ сюръяас и чурайтэ. 
Вӧдьня – корсисис.

Играть в чур, столб
Сколько могут, выбросят палку и спрячутся. Оставшийся [игрок] берет 

палку и идет искать. Если раньше него придет кто-то [к столбу], тогда снова 
ему придется водить. Если он увидит, тогда чурает: бежит и ударяет в столб 
и чурает. Вӧдьня – ищущий.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 129–130. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962 
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.

№ 407
Галіэн ворсам

Бедде кияснас кутчисені. Коді медпомас лове, сія пон. Бедьсэ шыбитас-
ні. Понйис сіла ветлас, бедьсэ босьтас да сюръяэ тотшкас. Сэсся дзебсялісь-
яссэ кутас корсёвні. Дзебсисис вермас гуні сюръясэ. Сюръясэ ке оз удитні 
гуніс, сэк сія оз нин ло пон. Кодэс первой аддзас, сія лове понйис.

Играем в галі
Руками держатся за палку. Кто в самом конце окажется, тот водящий 

(пон). Палку выбросят. Водящий за  ней сбегает, возьмет палку и  ударит 
в  столб. Потом начнет искать прячущихся. Прячущийся может «украсть 
столб». Если же не успеют украсть столб, тогда он уже не будет водящим. 
Кого первым найдет, тот и будет водящим.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 244. Зап. Сахарова М. А. 19.10.1962  
в дер. Бадьёльск, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева 
Вера Васильевна, б/у г. р.

№ 408
Галіэн ворсэм

Бедде кутчисемен. Ки лэптэмен. Йыліс ке коле, сія лове вӧдьня. Сія 
кутас вӧдитны, дзебсисьяссэ корсялны. Ӧтик-кыкен лыддисені.

Игра в галі
Держась за палку. Поднимая руки. Если конец не покрыт, он будет во-

дящим (вӧдьня). Он будет водить, искать спрятавшихся. Считаются «Ӧтик, 
кык» ‘Один, два’.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 52. Зап. Сахарова М. А. 15.03.1963 в с. По-
жег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна, б/у г. р.

№ 409
Галыэн ворсэм

К: Тадзи паличе кутчысян, унаэн этадзи кинад.
И: … лэптасні-лэптасні тай да сэсся кисэ медбӧръяислі лэптасні да сылэ 

лоэ корсисні, вӧдитні вӧднясэ.
К: Шыбитасні. Сэсся этадзи кӧбрег стенэ ли мыйли ылладорад сяркни-

тасні, ставис дзебсясні керкаяс сае. Сэсся корсисні лове. Галыэн ворсэм шусе.

Игра в галы
К: Вот так за палку держишься руками, много человек.
И: … поднимают-поднимают, и потом чья рука самая последняя, ему 

и придется искать, водить.
К: Выбросят [палку]. Потом так в стену ледника (кӧбрег) или куда-то 

на улице ударят, все прячутся за дом. Потом придется искать. Называется 
игра в галы.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 238 а. Л. 141–142. Зап. Бараксанова Н. Д. 27.09.1979 
в  с. Помоздино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Игнатова Вера Тимофеевна, 
1899  г. р., урож. дер. Модлапов, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК; 
Коктомова Лидия Николаевна, 1900 г. р.

№ 410
Палич гувем

Кузь паличен пудъясян, коді бӧре коле. Сія кутасе, а ми дзебсям.

Кража палки
Длинной палкой определяли, кто последним останется. Он ловит, а мы 

прячемся.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 303 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 411
Палич шыбитэмен

Первой пудъясян, кодлі помис вовас. Юр гӧгӧрис бергедан, сія корсе. 
Мукедіс дзебсені. Паличсэ пуктас, сілісь гувасні. «Чур, Коля!» Сія кутас 
кутасьні.

В бросание палки
Сначала жребий бросаем, кому конец [палки] достанется. Вокруг голо-

вы покрутишь, он ищет. Остальные прячутся. Палку оставит, у него украдут. 
[Крикнут]: «Чур, Коля!» Он будет водить.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 304 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 412
Чур сюръяан ворсны

Дзебсясьӧны. Аддзасны кӧ, код первой сюрас, сія кутас кыясьны. А оз 
кӧ ставсӧ аддзы да сылысь сюръясӧ гувасны корсьыгкосттыыс, ӧпеть сылы 
ловӧ кыясьны, корсьны ставсӧ.

Играть в чур, столб
Прячутся. Если найдут, кого первым найдут, он будет водить. А если 

не всех найдет и у него украдут «столб», когда он водит, опять ему придется 
ловить, искать всех.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 166. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.

№ 413
Чур-чуръян ворсны

Кодэс аддзас, сія и кыясе. Кодэс оз аддзы, мукӧдыс гувӧны сюръясӧ.

Играть в чур-чуръя
Кого найдет, тот и водит. Кого не найдет, остальные крадут «столб».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 37. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962  
в с. Дон, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Дадовна, 1892 г. р.

№ 414
Галанкан ворсам

Палич тотшкӧдам пӧ вылӧ.

Играем в галанка
Палкой ударяем по доске.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 242. Л. 21 об. Зап. Сорвачёва В. А. 10.03.1963 
в  с. Усть-Нем, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Габова Анастасия Семеновна, 
1904 г. р.

Название игры Галанка, скорее всего, возникло от гала ‘круг’ (место для 
чурания и застукивания палкой).

№ 415
Дзоллясьні

Пӧ вылэ пуктам дзоля ӧти палич. Вартам палич помас – палич помид 
летитас. Кодлі летитас, сія-й корсисяс. Ӧстальнэйис дзебсясні. Паличтэ ке 
гуасні, бара сілі корсисьні.
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Играть в палочку
На  доску поставим одну маленькую палочку. Наступим на  конец  

доски – палочка полетит. Кому прилетит, тот и водит. Остальные прячутся. 
Если палку украдут, ему опять водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 242. Л. 82 об. Зап. Сорвачёва В. А. 15.03.1963  
в с. Усть-Нем, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Игнатова Василиса Михайловна, 
б/у г. р.

№ 416
Ешӧ ӧтик сюръя дорас кольччӧ, бедь киас, тотшкӧ. Сэсся дзебсялам 

ӧстальнӧйыс. Сэсся тотшвартас да котралам. Коді удитан сюръя дорсӧ кут-
ны. Сэсся бара тэнӧ кольӧдны сюръя дорас.

Еще один остается у столба, палка в руках, ударяет. Остальные прячут-
ся. Потом ударит [по столбу] – и бегаем. Кто успеет к столбу прикоснуться. 
Потом снова тебя придется оставить к столбу [водить].

ФА СыктГУ: АФ 1239–49. Зап. Уляшева Е. в августе 1998 г. в дер. Бадъёльск, 
Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Калашникова Марфа Дмит-
риевна, 1922 г. р.

№ 417
Галӧ

Ставныс дзебсьӧні, ӧти корсьӧ, 
шуалӧ:

Галӧ дорӧ волӧма,
Мед, колӧкӧ, дзебсьӧма.
Ме муні корсьні.

Коді первойӧн сюрас, котшнитас 
сійӧс беддьӧн. Мӧдыс и  кутас 
корсьні.

Галэ
Все прячутся, один ищет, 
говорит:

К галэ подходил,
Спрячьтесь, раз хотите.
Я иду искать.

Кого первым находят, зачурает его 
палкой. Другой и будет водить.

ФА СыктГУ: РФ 12-XI‑18. Зап. Нестерова Н. О. в 1999 г. в с. Аныб (ныне – с., 
Ручевский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Пименова Евдокия Николаевна, 
1918 г. р.

№ 418
Чур, чуръя

Чур-чуръян вӧлі тоже сідзи ворсам. Сэсся ми сіе дзебсялам ставным, 
ӧтик кыясись быттен. Сіе видзе сіе, мед оз удитны некод сые гусявны. 
Эся сіе оз век удит, сэсся унанад сіе локтам дай удитам сылысь чур-
чуръятӧ гусявны. А сіе сэки, кор дзебсян, сэки сіе шуас эсся – ме пе муна 
корсьны.
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Эсся кодэс аддзас, эсся ачис ӧдъеджык мунас бӧр чур-чуръя дорас, 
мед оз удитны тотшнитны. Ачис сэсся бӧр котӧртас сэтче да удитас ачыс. 
Кодӧс аддзас, сэсся сылы и лове кыясьны.

Чур, чуръя
В Чур-чуръя тоже так играли. Потом мы все спрячемся, а один водит. 

Он сторожит, чтобы никто не украл [палку]. Он не всегда успевает; мы все 
вместе придем и успеем у него украсть «чур-чуръя». Когда спрячемся, он 
скажет потом – я иду, мол, искать.

Кого найдет, он быстрее обратно подойдет к чур-чуръя, чтобы другие 
не успели застукать. Сам прибежит туда и  успеет застукать. Кого найдет, 
ему и придется искать.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 26.07.2001 в с. Усть-Кулом, РК. Инф.: Липина Елена 
Николаевна, 1920 г. р.

№ 419
Палич гувӧмӧн

Палич сувтӧдан да ся пудъясян. Мукӧдыс бедьнас йылын: кодлӧн мед-
вылын лоӧ, сылы и кутасьны. Бедьтӧ сувтӧдан да ся корсялан. А локтас мӧд 
да  беддяд тур-туркерас да  шуас мыйкӧ, палич дорын сулалан, мыйкӧ, ся 
и кутас. Ся тэ бара и водзӧ кутасян.

Чикили-викили,
Конаръя-напаръя,
Вильс-вольс.
Тырис.

В кражу палки
Палку ставишь и начинаешь перехватывать [рукой]. У кого выше всех, 

тому и ловить. Палку оставляешь и ищешь. А придет другой и в палку засту-
чит, что-то скажет. И ты потом опять будешь водить.

Чикили-викили,
Конаръя-напаръя,
Вильс-вольс.
Тырис.

ФА СыктГУ: АФ 1284–49. Зап. студенты финно-угорского факультета СыктГУ 
в июле 2002 г. в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Самарина Анна 
Андреевна, 1932  г. р. Считалка «Чикили-викили» распространена на  верхней 
Вычегде.
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№ 420
Галэ-галэ, волэма,
Мед, колӧкӧ дзебсьӧма,
Ме лыддя кызьӧдз:
Ӧти, кык, куим, нёль,
Вит, квайт, сизим,
Кӧкъямыс, ӧкмыс, дас.
Дас ӧти, дас кык, 
дас куим,
Дас нёль, дас вит, 
дас квайт,
Дас сизим, дас кӧкъямыс,
Дас ӧкмыс, кызь.
Коді абу дзебсьӧма,
Ме абу виноват.

Эся сійӧ корсьны мунӧ. Эся кодӧс 
аддзас да  галэ-галитас …  Либӧ 
сія кӧ галэ-галитас, значит, кор-
сисис бара вылись вӧдитӧ. А  оз 
кӧ, ставсӧ кӧ сія гали-галитас 
вӧдитісис, сія кодӧскӧ вӧд аддзан-
ныд, сія и вӧднян ловӧ.

Галэ-галэ, подходил,
Прячьтесь,
Я считаю до двадцати:
Раз, два, три четыре,
Пять, шесть, семь,
Восемь, девять, десять.
Одиннадцать, двенадцать, 
тринадцать,
Четырнадцать, пятнадцать, 
шестнадцать,
Семнадцать, восемнадцать,
Девятнадцать, двадцать.
Кто не спрятался,
Я не виноват.
Потом он идет искать. Потом кого 
найдет и загалит … Или он <спря-
тавшийся> загалит, значит, во-
дящий снова водит. А  если водя-
щий всех загалит, ведь кого-то все 
равно найдут, он и будет водящий 
(вӧдня).

ФФ ИЯЛИ: А1224–4. Зап. Лимеров П. Ф., Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 
17.06.2001 в дер. Выльгорт, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: 
Третьяков Илья Владимирович, 1994 г. р.

№ 421
Галээн ворсні

«Галэ гуви!» – шувасні, пелесэ вачкасні.

Играть в галэ
«Галэ гуви!» ‘Галэ украл!’ – скажут, в угол ударят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 101. Зап. Сорвачёва В. А. 11.12.1963  
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ивашева Варвара Петровна, б/у г. р.

№ 422
Галӧ-галӧ

Дзебсясьӧмӧн ворсам сія вӧлі. Галӧ-галӧн вӧлі шуам. Палич босьтан 
да, мыен ставис дзебсяласні, эсся паличнас вачкилан сюръяӧ, мед сія кор-
сені. Ӧшинь улад эд потшыс сюръяясыд вӧлі. Дзебсясні да, ся горӧдам. Па-
личнас сулалан, ся горӧдам: «Корсе!» Ся-й корсясні. Дзебсясьӧмнас – сія 



220

корсьні, дзебсьӧмӧн. А Галӧ-галӧнас аслід ловӧ корсьні, коді паличнас вач-
кысе. Галӧ-галӧн сія ыллан вӧлі ворсан. Дзебсяласні да ся коді беддя сулалӧ, 
сія ся корсисе, кытчӧ найӧ дзебсені. Сылы должен корсьысьні. Кодӧс первой 
аддзас, сія сэсся бара заменитас сіес. Сія вачкысян шысэ галэ-галэн шуэні.

Галэ-галэ
В прятки играли. Называли игру Галэ-галэ. Берешь биту, и когда все 

спрячутся, битой ударяешь в столб. Под окнами ведь были в изгороди стол-
бы. Спрячутся, потом кричали. С битой стоишь, потом крикнем: «Корсе!» 
‘Ищите!’ Ну и искали. В прятки играть – это искать. А в галэ-галэ самому 
придется искать, кто битой ударяет. В галэ-галэ на улице играли. Спрячутся, 
и кто с битой стоит, он ищет, куда они спрятались. Он должен искать. Кого 
первым найдет, он потом его заменит. Звук удара называют галэ-галэ.

ФФ ИЯЛИ: А11109–32. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2012 в дер. Троицк, Богород-
ский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Анна Александровна, 1931 г. р.

№ 423
Дзебсясні, ся горедасны корсьні: «Галэ-галэ, корсьні!» Ся коді корсьні 

лован, сэсся-й «галэ-галэ, корсьні», корсьні петас. Бедден жӧ вӧлі стенад 
вартасні. Пелесэджик вӧлі суутасні. Пелесэ суутасні да вачкасні. <…> Киас 
и ноолэдэ бедьсэ ворсігад. Аддзас ке, ся сылі коозяс кутасьні.

Спрячутся, потом кричат, чтобы искали: «Галэ-галэ, корсьні!» ‘Галэ-га-
лэ, искать!’ Потом идет искать тот, кого выбрали. Палкой в угол ударяли. 
Около угла стояли. В угол встают и ударяют. <…> В руках и носит палку 
во время игры. Если увидит, тому придется искать.

ФФ ИЯЛИ: А11172–41. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014  
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна 
Кирилловна, 1929 г. р.

№ 424
«Галэ-галэ,
Гут куталэ,
Сітанэдіс бӧр лэдзалэ».
Сідз, прӧстӧ сӧрені.

«Галэ-галэ,
Мух ловит,
Через попу выпускает».
Просто так мелят.

ФФ ИЯЛИ: А11172–42. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014  
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна 
Кирилловна, 1929 г. р.

Хотя информант указывает на  шуточный характер текста, тем не  менее 
трехстишие могло использоваться как в функции считалки, так и в качестве иг-
ровой приговорки, которую произносит водящий перед началом поиска спря-
тавшихся участников игры в прятках.



221

№ 425
Шувалӧны вӧлі:

«Галӧ-галӧ,
Гут куталӧ,
Сітанӧдыс бӧр лэдзалӧ».

Сюръя дорӧ сувтас да,  син куняс 
да, тайӧ лыддьӧдлӧ.

Говорили:
«Галэ-галэ,
Мух ловит,
Через попу выпускает».

Встанет у  столба, глаза закроет, 
и это приговаривает.

ФФ ИЯЛИ: А11239–37. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 23.06.2015  
в  дер. Троицк, Богородский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Анна 
Дмитриевна, 1938 г. р.

№ 426
Пелесэ сувтэні, син кунені и лыддені. Лыддені, медім дзебсині удитасні. 

Ся кызедз лыддяс, ся корсьні пондас. Ся код удитас, локтас да, «галэ гуви!» 
шувас – дай всё. Галэ-галэн ворсам. Коді оз удит воні сюръяс, тучнитчыні, 
ся сія и пондас кыясьні. Коді коле медбӧрин. <…> Тані ешше сера паличен 
пудъясені. Пукталэні вӧлі китэ. Кодлы оз тырми, сэсся сія, навернэ… Сія 
галэ-галэас, навернэ, и эм, сера паличыс! Баддись вӧлі вӧчасні, середласні.

В  угол встают, глаза закрывают и  считают. Считают, чтобы успели 
спрятаться. До двадцати считают, потом начинает искать. А кто успеет, тот 
придет и скажет: «Галэ гуви!» ‘Галэ украл!’ В Галэ-галэ играли. Кто не ус-
пеет дойти до столба, застучаться, тому и придется искать. Кто последним 
останется. <…> В этой игре еще палкой перебирали. Руки ставили. Кому 
не хватает, наверно, он <водящий>. Это в галэ-галэ, наверно, и перебирали 
палкой. Из ивы делали, украшали.

ФФ ИЯЛИ: А11239–39. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 23.06.2015  
в дер. Троицк, Богородский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Галина 
Дмитриевна, 1933 г. р.

№ 427
Галӧсь

Сюръя кутшӧмкӧ, кум пельӧсӧ ли кытчӧ, лякан да, синтӧ кунян. Ся дзеб-
сясны унан. Сэсся корсьні найӧ кутан. Сэтчи ляксян, бергӧдчан, мед он ад-
дзи, кытчи дзебсені. Эсся пондан корсьні нае. Кодэс медводз аддзан, «галӧ-
галӧ» шуван, нимнас, тотш-тотш. Бара мӧдӧс аддзан, бара тотш-тотш. Ме 
корся, кӧть дасӧн дзебсемась. Кодӧс аддзан, тотш-тотш, «галӧ-галӧ» шувам 
нимнас. Ставсӧ кӧ аддзан да верман тотшкыні, эсся мыйке … Эсся он кӧ удит 
локні, сія котӧртас да «нём» горӧдас. Эсся бара тэнід коозяс корсьні. Ставсӧ 
кӧ он бура корсь да нёмасні ке, бара тэн коозяс корсьні. Мукӧдыс дзебсясні.
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В галэ [играть]
В какой-то угол дома, амбара или куда встаешь, глаза закроешь. Осталь-

ные прячутся. Потом начинаешь их искать. Туда повернешься, чтоб не ви-
дел, куда прячутся [остальные]. Потом начинаешь их искать. Кого первым 
находишь, говоришь: «Галэ-галэ!», – имя, застукиваешь. Другого находишь, 
опять тук-тук. Я ищу, хоть десять человек спрятались. Кого увидишь, тук-
тук: «Галэ-галэ!», – и имя говорим. Если всех увидишь и сможешь застукать, 
тогда … Если не успеешь подойти, тот <спрятавшийся> прибежит и крик-
нет: «Нём!» И тебе придется снова водить. Если не всех найдешь, и успеют 
сказать: «Нём!», – тебе придется искать снова. Остальные прячутся.

ФФ ИЯЛИ: А11141–29. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.06.2013 в с. Нившера, Кортке-
росский р-н, РК. Инф: Абдулганиева (дев. – Жижева) Лидия Петровна, 1932 г. р.

№ 428
Чур, палич

Ся Чур, паличӧн бара вӧлі ворсам. Пудъясям вӧлі паличӧн. Та кузя кы-
мын палич вӧлі босьтам. Сэсся ставным кинымӧс сэтчы пукталам быдӧн. 
Сэсся кодлӧн медвылын лоӧ помыс, сэсся сылы лоӧ видзооны. Сійӧ, ви
дзолісьысь, сэсся куньсяс да ставныс дзебсясны. Сэсся сійӧ корсялӧ, дзеб-
сян мыйӧн. «Лок» горӧдан да. Эсся сійӧ кутас корсьны. Сэсся кыйӧдасны 
да гусяласны сылысь местатӧ. Гусяласны кӧ сэсся, сійӧ бара на кутас вид-
зооны. Сэсся сійӧ видзоолӧмӧн шуӧ, сэсся бара кутас видзооны. Чур, пали-
чыс сійӧ ёна интереснӧ вӧлі.

Чур, палка
В Чур, палку играли. Жребий бросали битой. Вот такой длины палку 

брали. Потом каждый своей рукой хватался. Потом у кого наверху рука ока-
жется, ему придется водить. Он закроет [глаза], от него все спрячутся. Он 
ищет, когда все спрячутся. Крикнешь: «Лок!» ‘Иди!’ Он начнет искать. Потом 
подкараулят и украдут его место. Если украдут, он опять будет водить. Это 
называем видзоолӧм, он будет водить. Чур, палка – была игрой интересной.

ФА СыктГУ: АФ 1525–27. Зап. Филиппова В. В. в июле 1992 г. в дер. Выльыб, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Макарова Александра Ива-
новна, 1907 г. р.

№ 429
Чур, палич

Лыддені:
«Итут, комут,
Семен, кандалет…».
Тэн пе сэсся видзоні. Кузь вӧлі… Дзебсені, ӧти корсе. Пелесэ вартам, 

сэсся и пышъясні. Мыен аддзасні, горедасні: «Чур, палич!»
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Чур, палка
Считают:
«Итут, комут,
Семен, кандалет…».
Тебе водить. Длинная была [считалка]… Спрячутся, один ищет. В угол 

ударяем, потом и прячутся. Как только находит, крикнут: «Чур, палка!»

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 13.07.2011 в дер. Выльыб, Большелугский с/с, Корт-
керосский р-н, РК. Инф.: Мишарина Мария Егоровна, 1924 г. р. Записан только 
фрагмент заумной считалки «Итут, комут».

№ 430
Керка пельӧсӧ татшкам, вачкан. «Мед татшкан дорӧ вӧлы волӧма», дзеб-

сян да кодӧс кутан. Первой аддзасны, сэсся сылы и лоӧ кутасьны. Мукӧдыс 
оз и сюрлыны, мудер йӧзыд сіе, дзебсясны да.

В угол дома ударишь [палкой]. «Чтоб к месту для удара подошел», – 
[говорили], когда спрячешься и поймаешь кого-то. Кого первым находили, 
потом ему и придется ловить. Некоторые спрятавшиеся, сообразительные, 
вообще не попадаются.

ФА СыктГУ: АФ 1572–37. Зап. Старцева И. в июне 2001 г. в дер. Важкуръя, 
Приозерный с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Удоратина Мария Васильевна, 
1925 г. р.

№ 431
Галэ вӧлі шусе. Кымын морт, шуам, дас кымын татшӧм бедь. Ньӧр вӧлі 

чегъялам. Сэсся вӧлі ньӧрсӧ кыдзкӧ тадзи шыбитӧны небесаас. Сэсся сяр-
мунас. И вот сія ӧктысян, ӧктысян. Сійӧ пока ӧктысян, мукӧдыс долженӧсь 
дзебсьыны кытчӧкӧ. И  кузь бедь. Сійӧ кузь бедьнас, бита сяма. Аддзан 
мортсӧ, шуам, амбар пельӧсас сувтӧма, ме сійӧс аддзи, котӧрті сы дінӧ, шуӧ: 
«Галэ!» Бедьнас вӧлі должен амбар стенас кучкыны. Ичӧт дырйи вӧлі ворсам.

Галэ называлась [игра]. Сколько человек, скажем, десять, столько таких 
палочек. Прутик ломали. Потом как-то прутики бросали вверх. Всё разлета-
лось. Потом их собирали, собирали. И пока собираешь, остальные должны 
спрятаться куда-то. Есть длинная палка. Длинная палка как бита. Найдешь 
человека, скажем, в углу амбара стоит [водящий], я его найду, побегу к [ам-
бару], скажу: «Галэ!» Палкой должен был в стену амбара ударить. В детстве 
играли.

ФФ ИЯЛИ: А11346–41. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.06.2021 в с. Маджа, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Демидова Валентина Васильевна, 1954 г. р.
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№ 432
Стуколки

Дзебсясьӧны, корсьны кутам. Аддзан да беддьӧ котшкан. Пышъялӧмӧн. 
Зала вӧчан да тэсся лыддян.

Прячутся, начинаем искать. Увидишь и палкой ударишь. Убегали. Круг 
(зала) сделаешь и потом считаешь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 78. Л. 255. Зап. Мальцева Н. А. в 1945 г. в с. Троицко-
Печорск, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Казакова Елизавета Ивановна, 
1886 г. р.

№ 433
Дзебсясьӧмӧн ворсӧм

Ставыс дзебсясны. Ӧтик кольччӧ – сія дьӧб. Пуктас муас пудъясян бедьсӧ 
да мунӧ корсьны. А дзебсьысьыд удитас бедь дорас локны да тотшкӧдны – 
чуралны. Кытӧн беддьыс, сіе шусьӧ сутовка беддьӧн. Пудъясьлыллым пар 
беддьӧн. Шуасяныс миян том дырйи эз вӧл.

Игра в прятки
Все спрячутся. Один остается – он в проигрыше (дьӧб). Оставит на земле 

жеребьевую палку и идет искать. А спрятавшийся успеет прибежать к палке 
и стукнуть – зачурать. Палку называют сутовкой-палкой. Жребий бросали иг-
ровой битой (пар бедь). Считалок (шуасян) в нашей молодости не было.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 211. Л. 484. Зап. Колегова Н. А., Муравьёва Н. И. 
в 1961 г. в с. Подчерье, Печорский (ныне – Вуктыльский) р-н, РК. Инф.: Мар-
тюшев Мавр Григорьевич, 1901 г. р.

№ 434
Палич гуӧмӧн

Ӧти паличӧн пудъясян. Кодлы паличыс оз ло, сылы и  кутасьны. 
Дзебсьысьыс шыбитӧ, и  дзебсьӧны. Кутасьысьыс ветлас паличла да  ваяс 
и пуктас урчитӧм местаӧ. А ачыс корсьысьны мӧдас. Сэки кыйӧдас кодкӧ 
да паличсӧ гусялас да тотшкӧдас. Оз кӧ некодӧс аддзы, сэк бара шыбитасны 
паличсӧ. Горзӧны: «Гусялі, гусялі паличсӧ!»

В кражу палки
С помощью палки проводили жеребьевку. Кому палица не достанется, 

ему и водить. Один из спрятавшихся бросает [палку], и [все] прячутся. Во-
дящий сходит за палкой, принесет и поставит в определенное место. А сам 
отправится искать. Тогда некто подкараулит, украдет палицу и  застукает. 
Если никого не найдет, тогда снова бросают палицу. Кричат: «Гусялі, гусялі 
паличсӧ!» ‘Украл, украл палку!’
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 213. Л. 103 об. Зап. Сахарова М. А., Сельков Н. Н. 
в 1961 г. в с. Усть-Илыч, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Мезенцева Любовь 
Григорьевна, б/у г. р.

№ 435
Туки-туки

Количество игроков неограниченно. После жеребьевки все бегут пря-
таться, а один из игроков остается. Он стоит спиной к убегающим. Рядом 
с  ним лежит небольшая палочка. Начинает громко вести счет, например: 
«Раз, два, три, четыре, пять, я иду искать! Кто не спрятался, я не виноват!» 
После этих слов идет искать спрятавшихся. Найдя кого-нибудь из них, он 
должен быстро прибежать к тому месту, где лежит палочка, постучать ею 
по доске или дереву («Туки-туки!»), назвать имя найденного игрока. После 
этого сам бежит прятаться, а игрок, которого обнаружили, продолжает вести 
поиск. Бывает, что игрок, которого нашли, оказывается пошустрее и первым 
добегает до палочки и сам стучит ею по доске. И тогда снова получает право 
прятаться, а первый игрок продолжает поиск.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 70].

№ 436
Тар-тарӧн ворсны

Унаӧн дзебсям. Ӧти корсе. Пелесэ паличен кучкалам, коді сюрлӧ.

Играть в тар-тар
Спрячемся все. Один ищет. В  угол палкой ударим, когда находится 

[спрятавшийся].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 33. Зап. Сорвачёва В. А. 27.11.1965 в с. Слудка, 
Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Пономарева Юлия Ивановна, 1894 г. р.

№ 437
Палич шыбитасны ылӧ. Паличыдла мунан, а  ная сэк кості дзебсенэ. 

Пелесысь-пелесӧ мӧдан гӧняйтлыны, корсьны дзебсисьяссӧ. Ӧти пелесӧ 
мунан, а мӧд пелессянь вувзисенэ и паличтэ торкӧдӧнӧ. Вит кымынӧн кӧ 
паличтӧ торкӧдасны, и бӧр колӧ аслыд вӧдитны, бара корсявны нае.

Палку выбросят далеко. За палкой пойдешь, а они в это время спрячутся. 
Из угла в угол будешь гонять, искать спрятавшихся. В один угол пойдешь, 
а с другого угла нападут и палкой ударяют. Человек пять если палку ударят, 
и снова нужно себе водить, опять искать их.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 110. Зап. Сорвачёва В. А. 25.11.1967  
в дер. Шежам, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Балина Александра 
Степановна, 1907 г. р.
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№ 438
Тув-таркысь ворсны

Бедъен юксян нывъяс и  зонъяс и  быдӧн. Код медвылын лоас, сія 
и  вӧдитысь лоӧ. Сэсся сіе паличсӧ ылӧ шыбитасны, вӧдитысид пышйи-
лас паличисла. Паличидла пышйилігкості ми ставным дзебсям. Коді 
вӧдитӧ, кутас локны. Ӧторсис кыедӧ, мӧдорсид кыедӧ. Сіе ӧтарӧ мунас, 
а  ми мӧдӧрдорсенис гуам тув-тарксӧ. Сія корсялас мукӧдлаысь, ми бара 
гуам-торкнитам. Сія кӧ сяммис корсьнысӧ, сэк эськӧ и мӧд куталіс, ставсӧ 
кӧ аддзис. Есьли кӧ паличсӧ гуас кык морт, сія бара вӧдитас.

Играть в тув-тарк ‘кол-тук’
Палкой разделишься, девочки и мальчики, все. Кто выше всех будет 

[чья рука будет выше всех – А.Р.], тот и водящий. Потом эту палку выбросят 
далеко, водящий побежит за  палкой. Пока за  палкой бежит, мы все пря
чемся. Кто водит, будет ходить. В одной стороне смотрит, в другой смотрит. 
Он в одну сторону идет, а мы с другой стороны украдем палку (тув-тарк). 
Он ищет в другой стороне, а мы опять украдем палку. Если он сумел найти 
всех, тогда другой будет водить. Если же палку украдут два человека, он 
опять водит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 160. Зап. Сорвачёва В. А. 27.11.1967  
в дер. Малое Айкино, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Кызродева 
Мария Евлампеевна, 1904 г. р., урож. дер. Тыдор, Айкинский с/с, Усть-Вымский 
р-н, РК.

№ 439
Палич гуӧмысь ворсны

Дзебсясны ставыс, кыедам да торкнитан.

Играть в кражу палки
Все прячутся. Подкараулим и зачураем.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 314. Л. 33 об. Зап. Сорвачёва В. А. 24.02.1968  
в с. Межег, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Межогских Лидия Андреевна, 1905 г. р.

№ 440
Перекотшкаысь ворсам

Пудъясям паличӧн. Кодлӧн киыс оз тӧр, сія и вӧдитӧ. Пудъясьӧны кыкӧн-
кыкӧн. Ставыс дзебсясны, а пу пуктӧма. Бедь. Кодӧскӧ кӧ аддзан, горӧдан: 
«Чур, Маръя!», – и бедьнас таркӧдан. Палкатӧ кӧ аддзасны да гуасны, тарк-
нитасны, тэ бара вӧдитан.

Игра в перекотшку
Палкой определяем очередность. Чья рука не  помещается, тот и  во-

дит. По двое жребий бросают. Все прячутся, доска поставлена. Палка. Если 
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кого-то найдешь, крикнешь: «Чур, Марья!», – и палкой ударишь. Если палку 
найдут и украдут, ударят [по доске], ты снова водишь.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 380. № 322. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Игошина 
Надежда Андреевна, 1905 г. р.

№ 441
Тув гуӧм

Ылӧ шыбытам тувсӧ. Сія вӧдитысьыс тувсӧ корсьӧ, а  мукӧдыс 
и дзебсьӧны. Тув коляс, мунас корсьны. Тувтӧ кодкӧ и нуас. Нуасны да бара 
дзебсьӧны. Ставсӧ колӧ корсьны.

Кража кола
Кол забросим далеко. Водящий ищет кол, а остальные прячутся. Ос-

тавляет кол, пойдет искать. Кто-то кол украдет. Если украдет, то снова пря
чутся. Всех нужно искать.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 410. № 390. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Быкова Анна 
Алексеевна, 1925 г. р.

№ 442
Тув ‘Кол’

Берут палку и по порядку держат ее. Чья рука не войдет на палку, он 
должен ловить остальных.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 260. Зап. Сорвачёва В. А. 20.08.1948  
в с. Вендинга (ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, РК. Инф.: Калинина 
Анна Васильевна, 1894 г. р., урож. с. Ёртом (ныне – с., Благоевский п/с), Удор
ский р-н, РК. С 1914 г. живет в Вендинге.

№ 443
Туруӧн ворсӧм

Туруӧн ворсӧны, юкӧртчасны уна 
йылӧм да ворстэдзыс лыддясны:

Антака, танка,
Зима, зия,
Юшты, кован,
Зелен, белен,
Борс.

Кодлы «борс» шуасны, сiя петэ.
Вӧдзӧ сы лыддьӧм бӧрын босьтас-
ны аршын кузя вӧсни бед да  сіе 
лэбӧдасны кытчедз верман лэбӧдны

Игра в туру
Играют в  туру, собираются дети 
и до начала игры считаются:

Антака, танка,
Зима, зия,
Юшты, кован,
Зелен, белен,
Борс.

Кому «борс» скажут, тот выходит.
После пересчета берут тонкую 
палку длиною аршин и ее далеко 
бросают, сколько смогут. Потом
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Сы бӧрын кутасисьыс пышйӧ 
бедйысла. Сэк кості людыс дзеб-
сясны, коді кытче вермас. Вӧдзӧ 
кутасись бедсэ ваяс, а дзебсиссез 
горӧдчасны: «Туру!» Кутасись 
дзебсиссездӧ корсяс. А  бедйыс 
колэ, кытӧн лыддисны да  лойи 
кутасисьыд, сіе местӧсӧ шувӧны 
дзуӧн. Вӧдзӧ сэтчӧ местӧас кӧ 
кутасисьыстӧг воас да  бедсӧ 
босьтас да  шуас: «Там палич!» 
Сія бедсӧ босьтісьыс бӧрлань жӧ 
лэбӧдас и  ачис дзебсяс. Кытчедз 
кутасись оз аддзы став людсӧ, сэт-
чедз и кутасьӧ.

водящий бежит за  палкой. В  это 
время люди прячутся, кто куда 
может. Далее водящий приносит 
палку, а  спрятавшиеся кричат: 
«Туру!» Водящий ищет спрятав-
шихся. А палка нужна… Где пере-
считывались и  выбрали водяще-
го, это место называют дзу. Если 
на это место придет [игрок] рань-
ше водящего, возьмет палку, ска-
жет: «Там палка!» Кто взял палку, 
тот выбрасывает ее назад и  сам 
прячется. Пока водящий не  най-
дет всех [игроков], до тех пор он 
и ловит.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Ванеев Михаил Николаевич, 1908 г. р., урож. с. Вендинга (ныне – 
дер., Благоевский п/с), Удорский р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 338, № 207].

№ 444
Чурпалич

Сувталӧны став ворсысьясыс кытшӧ. Ӧти лыддьысьысь лыддьӧ уна 
пӧв обычнӧ (Ухтаын татшӧм) лыддьӧдчан:

«Читки витки,
Верно затки,
Брито содо,
Иво, сиво,
Буду крест».
Кодлы веськалӧ медбӧръя крест кывйыс, сійӧ и мынӧ. Медбӧръяӧн коді 

лоӧ, сылы лоӧ ёртъяссӧ кутавны. Шыбитӧны палич. Мукӧдъяс дзебсьӧны, 
а куталысь мунӧ палич корсьны.

Воӧ да паличсӧ пуктӧ та дорӧ.
Мӧдӧ корсьысьны паличсӧ, корсьысьны ёртъяссӧ:
Мукӧдъяс сэк кості старайтчӧны паличсӧ гусявны.
Коді удитӧ гуны, горзӧ: «Чур, палич! Чур, палич! Чур, палич!»

Чур, палка
Все игроки встают в круг. Один из игроков считает многократно обыч-

но такую считалку (в Ухте такая):
«Читки витки,
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Верно затки,
Брито содо,
Иво, сиво,
Буду крест».
Кому выпадает последнее слово «крест», тот и  выходит. Кому в  по

следний раз попадет [слово «крест»], тому придется ловить друзей. Бросают 
палку. Остальные прячутся, а водящий идет искать палку.

Приходит и палку оставляет на месте. Начнет искать спрятавшихся. Ос-
тальные в это время стараются украсть палку. Кто успевает украсть, кричит: 
«Чур, палица! Чур, палица! Чур, палица!»

НМРК: КП‑12481. Л. 603–604. Самозапись. Зап. 28.03.1935 Рочев Яков Митро-
фанович, 1909 г. р., урож. с. Усть-Ухта (ранее – с. Ухта, ныне – Сосногорский 
р-н, РК). Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 430, 431, № 240].

№ 445
Бедь чапкӧм ‘Бросание палки’

При описании детских игр я буду иметь в виду игры, употребляющи-
еся среди детей зырян своей родины, с. Койгородка Устьсысольского у. 
Вологодской губ. Хотя эти же игры с небольшим или даже чаще без вся-
кого различия существуют и  в  прочих местах среди зырян Сысольского  
(по р. Сысоле) края, как мне известно, отчасти благодаря личному участию 
в  играх разных мест, что мне было вполне доступно во  время переездов 
из Усть-Сысольска, где учился, на родину, а отчасти благодаря словоохотли-
вости некоторых из разных мест зырян, которым говорить в данном случае 
неправду не было никакого побуждения и смысла.

Бедь чапкӧмъ. Мы находим соответствующую игру этой среди русских 
детских игр. Это – игра в прятки. Буквальный перевод зырянских слов: бедь 
чапкӧмъ – бросание палки. Однако этих двух существительных имен или 
заголовка описываемой игры в  разговорах детей не  приходится слышать. 
Дети, обыкновенно, собравшись во дворе к  кому-нибудь из своих товари-
щей, кричат: вайӧ орсамӧ бедь чапкӧмӧнъ – давайте играть бросанием пал-
ки. Они собираются во дворе такого товарища, про которого знают, что он 
не откажется поиграть и сам, да и других еще вызовет. Этот мальчик бывает 
или старше других или пользуется любовью за свое геройство, а что чаще 
бывает, отличается силою. Когда дети соберутся в круг, один из них, легко 
ударяя каждого ладонью по  голове или по  груди, произносит: один танъ, 
другой танъ, на четыре яго – танъ, пяти, сота, кривда, правда, шиво, иво, 
дубу, кресъ. Смысл этих слов не понятен, зырянского нет ни одного слова.

Иногда читают вместо приведенных слов: ӧтикъ, кыкъ, куимъ – один, 
два, три и т. д. до десяти. При слове «кресъ» или «дас» – десять, мальчик, 
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на  долю которого досталось это слово, выходит из  круга. Приведенные 
слова произносятся до тех пор, пока в круге не останется один мальчик. 
В этой игре нередко участвуют и девочки, по большей части сверстницы 
мальчикам. Они отличаются миролюбием и всегда бывают довольны своей 
долей, доставшейся в  игре. Напротив, мальчики нередко отказываются 
отыскивать своих спрятавшихся товарищей, ссылаясь на то, что счет буд-
то бы произведен неверно. Однако такой мальчик только в редких случаях 
не бывает усмиряем. В этом случае на капризного мальчика хорошо дейс-
твует угроза товарищей: корсь колӧкӧ, а он – онъ-кӧ корсь паличъвылынъ 
быгляламъ 13– если угодно ищи, а если не будешь искать, выкатаем на пал-
ках. Хотя подобного рода угроза не приводится в исполнение (по крайней 
мере, не приходилось видеть мне), однако как бы то ни было, она полагает 
конец спору. Впрочем, счет бывает изредка производим снова, когда недо-
вольство выразил среди играющих мальчик кулак и при том отличающийся 
силою. В  последнем случае чаще практикуется другого рода счет. Берут 
палку, захватывают ее руками двое мальчиков с  одного конца-рукоятки, 
причем тот мальчик, рука которого захватила палку с самого конца, подни-
мает руку выше руки своего товарища, а этот в свою очередь делает то же 
самое и т. д. до тех пор, пока рука одного из двоих мальчиков не захватит 
самый верхний конец палки. Чья рука захватывает конец палки, тот проде-
лывает то же самое со следующим игроком и т. д., последний положивший 
руку на конец палки и должен будет искать спрятавшихся товарищей. Т.к. 
каждому хочется выйти – петны, то, естественно, каждый и кричит, чтобы 
палка досталась ему в руки первому или второму, или, по крайней мере, 
не  последнему. При этом наблюдается, интересное явление. Первый вы-
крикнувший первый берет палку в руки; чтобы быть вторым, непременно 
нужно сказать: другой и коснуться одежды первого, чтобы палка досталась 
третьему, нужно сказать: третей и дотронуться до второго и  т. д. Иногда, 
а именно если палка бывает, длинна и игроков не особенно много, то все 
игроки зараз захватывают палку руками (каждый одной рукой) и далее пос-
тупают, как в первом случае. Положивший руку на конец палки – сюрис – 
попался, т. е. должен бывает исполнять роль «ищика».

Один из более бойких, и обладающий большею силою в руках игро-
ков бросает палку как можно дальше, чтобы товарищи, приготовившиеся 
уже бежать, а  также и  сам, могли спрятаться. Однако палка бывает не-
редко брошена очень недалеко или из-за дружеских отношений между 
двумя товарищами, или по другим каким-либо неблаговидным причинам 

13 По современным нормам правописания литературного коми языка, текст выгля-
дел бы так: «корсь, колӧкӧ, а он кӧ корсь – палич вылын быглялам» ‘ищи уж, а если 
не будешь искать – на палках будем катать’.
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и соображениям. Отыскивающий с возможною для него скоростью бежит 
за  палкой, приносит ее салаӧ – место, где она должна лежать и  стучит 
ею. Этим он должен знать, чтобы все были осторожными, если не хотят 
заменить его. В это время из разных сторон доносятся крики, свидетель-
ствующие о том, кто, где спрятался. Отыскивающий, посмотрев вокруг, 
сторожит, не отходя далеко, предполагая, не спрятался ли кто по близос-
ти, за углом и не выглянет ли кто оттуда. Предположение его часто сбы-
вается, и  он, заметив товарища, кричит: «чур» такой-то, бежит к  палке 
и стучит ею. Если же найденный успевает ранее его постучать палкою, 
то он выкупает себя, в противном же случае, с нетерпением ждет, когда 
его выкупят. Он кричит, обманывая отыскивающего, спрятавшимся, то, 
чтобы они бежали скорее, то, чтобы они обходили с другой стороны и т. д. 
Вдруг, с визгом и криком, когда уже были найдены почти все, выбегает 
один из-за какого-нибудь уголка, хватается за палку и, стуча ею, кричит: 
«мезды» 14 – выкуп! Палка бросается вновь и  тот  же мальчик, понурив 
голову, бежит за  палкой. Когда он найдет всех, то  его заменяет прежде 
всех найденный.

В редких случаях в этой игре выкуп простирается не на всех найденных 
отыскивающим, а только на первого из них. Такое условие бывает поставле-
но играющими в видах скорейшей перемены отыскивающего.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898 г. в с. Койгородок, Койго-
родская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, Кой-
городский р-н, РК). Публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 494, 495].

Считалка «Один тан, другой тан» является заимствованием из русского 
фольклора. В игровом фольклоре коми зафиксировано около 30 вариантов тек-
стов на этот сюжет. В рукописи И. Н. Суворова текст соединяет сюжеты двух 
считалок – «Один тан, другой тан» и «Пере-наре».

№ 446
Чурочка-палочкаӧн ôрсӧм

Бедьӧн венсяныс. Кôдлӧн бедь понсо кырымыс тупкас, сія лоас сюрӧма. 
Бедьсо чапканыс венсян инсеньыс. Сюрӧмаыс котӧртӧ бедьлаыс, мӧдъяыс 
дзебсяныс. Сюрӧма ваяс бедьсо и пуктас венсян инас, тотшкас угôлас. Кутас 
корсьны. Аддзас: «Чур, Иван! Чур, Анна!», – котӧртас угôлас, бедьсо бось-
тас, «чур, палка!» шуас. Палкасо ко чураланыс, сіялы бара колмас корсьны.

Игра в чурочку-палочку
Бросают жребий палкой. Чья рука конец палки покроет, тот будет 

сюрӧма (т. е. он будет искать). Палку бросают с  места бросания жребия. 

14 По правописанию коми языка правильнее: мезді ‘[я] освободил’.
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Сюрӧма бежит за  палкой, остальные прячутся. Сюрӧма приносит палку 
и кладет к месту жребия, ударяет об угол. Начинает искать. Находит– «Чур, 
Иван! Чур, Анна!», – бежит к углу, берет палку, говорит: «Чур, палка!» Если 
его палку зачурают, ему опять придется искать.

Зап. Лыткин В. И. в 1928 г. в с. Кобра15, Койгородская вол., Сысольский у., Коми 
обл. Инф.: Тебенькова Софья Емельяновна, 1864 г. р. Перевод на русский язык 
В. И. Лыткина. Опубл.: [Лыткин 1930: 46]. Сюрӧма (букв: ‘найденный’) – во-
дящий.

Специфический для верхнесысольского диалекта коми языка закрытый 
звук «ô» в тексте 1930 г. передается символом 0 [ССКЗД: 456].

№ 447
Дас морт чукӧртчам. Струба дор вылӧ ӧти палка пуктам. Сэтче ӧти морт 

кольччас, ӧстальнӧйыс дзебсясны. Кодӧс вӧдзын аддзас, шуам, сія и должен 
дежуритны, мыйкалны, сэтӧн водзӧ бед дорас олӧ. А кодкӧ кӧ сылысь бедсӧ 
гуас, бара сія кольӧ. Сідзи чертанад ворслім, Курун, Чертаӧн.

Десять человек соберемся. На колодец поставим одну палку. Там оста-
ется один человек, остальные прячутся. Кого первым найдут, скажем, тот 
и должен дежурить, там у палки находится. А если кто-то у него палку укра-
дет, снова он остается [водить]. Так играли в чертý, куру.

ФА СыктГУ: АФ 0940–30. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в  с. Важгорт, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Долгина Августа Васильевна, б/у г. р.; Долгина Алек-
сандра Александровна, б/у г. р.

№ 448
Тюрик – коді корсьӧ. Тюрикыс корсьӧ. Кодӧс аддзас, сійӧс и бара тю-

рик вылас пуктаныс. «Тинь-тонь» – тюрикыс сӧтас паличӧн керка угӧлас 
да шуас.

Тюрик – тот, кто ищет. Тюрик водит. Кого увидит, тот и станет «тюри-
ком». «Тинь-тонь» – тюрик ударит в угол дома и скажет.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 315. Л. 106. Зап. Жилина Т. И. в 1969 г. в дер. Кар-
вуджем, Гривенский с/с, Койгородский р-н, РК. Инф.: Майбурова Анастасия 
Васильевна, 1895 г. р.

Для обозначения водящего в прятках игровой термин тюрик зафиксирован 
только в с. Грива и дер. Карвуджем Койгородского р-на [Жилина 1975: 139]. Тю-
рик образован от заимствованного русского игрового термина чурики, произно-
симого участниками при различных ситуациях [Рассыхаев 2013: 107].

15 Кобра исключена из  учетных данных в  1976  г. [Административно-террито
риальное устройство 2006: 141].
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№ 449
Тур-тарӧн орсны

Тулсӧ ӧти местаӧ пуктан, мукӧдыс дзебсяныс, а  ӧтик корсьӧ. Тул 
дорсьыс мунас корсьны, а  сылысь тулсӧ гусяланыс. Бара и  сылӧ лоӧ 
корсьысьны. Гусялігас шуаныс: «Тур-тар, чуешли!»

Играть в тур-тар
Кол в одно место поставишь, остальные спрячутся, а один ищет. От кола 

отойдет искать, а его кол украдут. Снова ему придется водить. Когда крадут, 
говорят: «Тур-тар, чуешли!»

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 12. Л. 132, 133. Зап. Жилина Т. И. в 1970 г. в с. Ужга, 
Койгородский р-н, РК. Инф.: Кондратьева Анастасия Ивановна, 1900 г. р.

№ 450
Чур, стӧбйӧн ворсны

Дзебсян и сія стӧбсӧ гуан, коді водзалан: «Чур, стӧб!»

Играть в чур стӧб
Спрячешься и  этот столб украдешь, кто раньше: «Чур, стӧб!» ‘Чур, 

столб!’

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 154. Л. 17  об. Зап. Лоскутова Н. И. в  1971  г.  
в с. Объячево, Прилузский р-н, РК. Сведений об информанте нет.

№ 451
Згала

Мийӧ ворслывлім Згалаӧн. Пыр вӧлі шуам Згала. Гала-гала тай со ӧні 
шуӧны, а  миян – Згала вӧлі, ог кужӧ сёрнитныд вӧлі рочнад да… Лок-
тасны, коді аддзас, бедьтӧ кватитӧ: «Згала, Анна, згала!» Но сійӧ, значит, 
аддзӧма.

Мы играли в Згала. Всегда говорили згала. Гала-гала – это теперь го-
ворят, а у нас – Згала, на русском ведь не умели говорить… Увидит, придет 
и схватит палку: «Згала, Анна, згала!» Это, значит, найдена.

ФА СыктГУ: АФ 1628–31. Зап. Сажина С. 12.08.1998 в  с. Чухлэм (мест. Ки-
руль), Сысольский р-н, РК. Инф.: Морозова Мария Петровна, 1930 г. р.

49. КЫНЬ ЛОКТӦ ‘ПЕСЕЦ ИДЕТ’

№ 452
Кыня-матка

Челядь частӧ вӧвлі ворслывлӧны Кыня-маткаӧн. Пӧрадокыс ворсӧ
мыслӧн.



234

Юксьӧны кык пельӧ. Ӧтиладорас мунасны юралысьыс да сыкӧд ешшӧ 
ӧти морт, а мӧдарас кольӧны став мукӧд ворсысьясыс.

Торйӧдасны определеннӧй участок и сэтчӧ шуасны дзебны мӧд парти-
яса юралысьыслы ёртсӧ.

Сійӧ ёртсӧ кытчӧкӧ дзебас. Мукӧдъяс кутасны корсьысьны.
Дзебысьыслӧн партияыс да  ёртъясыс корсьысьысьяскӧд ӧтлаын 

ветлӧдлӧны и горзӧны:
–  Кынь локтӧ.
Матка локтӧ.
Кӧн тэ выйым ин дӧгадайтчы.
–  Кынь локтӧ.
Матка локтӧ.
Кӧн тэ выйым ин дӧгадайтчы.

Песец и матка
Дети часто играли в Песца-матку. Порядок игры такой.
Делятся на две группы. В одну [группу] идут главный и еще один чело-

век, а в другую группу остаются все остальные игроки.
Определяют какой-то участок, и  там предлагают спрятать товарища 

этого главного человека другой партии. Он прячет своего друга. Остальные 
будут его искать.

Партия, которая спрятала игрока, и его друзья вместе с ищущими ходит 
и кричит:

Песец идет.
Матка идет.
Где ты находишься?
Не догадаешься!
Песец идет.
Матка идет.
Где ты находишься?
Не догадаешься!

НМРК: КП‑12481. Л. 603. Самозапись. Зап. 28.03.1935 Рочев Яков Митрофа-
нович, 1909 г. р., урож. с. Усть-Ухта (ранее – с. Ухта, Сосногорский р-н, РК). 
Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 428, 429, № 239].

«Матка» – один из участников в игре, главный в команде, к которому об-
ращаются участники игры при делении на команды при помощи жеребьевых 
сговорок.
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№ 453
Кынь локтэ,
Матка локтэ,
Кӧн тэ выйым?
Ин гӧтэвитчы!
(в-т: – догадайтчы).
Цур!

Тадзи лыддьысьӧны тӧлын, Чур 
паличен ворсыген.

Песец идет,
Матка идет,
Где ты находишься?
Не готовься!
(в-т: – догадайся).
Цур!

Так считаются зимой, играя в Чур 
палич ‘Чур, палку.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 203. Л. 224. № 220. Зап. Микушев А. К., Чис-
талёв П. И. в 1960 г. в с. Брыкаланск, Ижемский р-н, РК. Инф.: Рочева Павла 
Кононовна, 1912 г. р.

№ 454
Кынь локтӧ,
Матка локтӧ,
Ин петкӧдчы.
Чур!

Песец идет,
Матка идет,
Не показывайся.
Чур!

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 325. Л. 22 об. Зап. Плесовский Ф. В., Кудряшо-
ва В. М., Муравьёв В. А. в 1969 г. в дер. Чика, Брыкаланский с/с, Ижемский р-н, 
РК. Инф.: Костромина Клавдия Ивановна, 1913 г. р.

Собиратели назвали текст считалкой, на  самом деле – это игровая при-
певка.

№ 455
Ӧд ворслыллісны тшӧтш и,  шуам, 
челядьыд ворслыллісны кыйсьӧ
мысь, подражайтлісны родите-
льясыслы: турун пуктӧны, зорӧд 
вӧчӧны, сэсся кыйсьӧны, шуам, 
пу ружье кӧть, бедь кӧть, шуам, 
гӧгралӧны да шуалӧны:

Кынь локтӧ,
Сана локтӧ,
Маткаыс локтӧ,
Бурӧ дӧгадайтчи!

Дети играли в разные игры. Ска-
жем, дети играли в  охоту, подра-
жали родителям: сено заготавли-
вали, стог метали, потом охотятся, 
скажем, деревянное ружье или 
палка хотя бы, 
кружат и говорят:

Песец идет,
Росомаха идет,
Матка идет,
Ну-ка догадайся!

ФА СыктГУ: АФ 1642–32. Зап. Елохина М. А. 27.07.2001 в с. Куратово, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Костромина Анастасия Васильевна, 1947 г. р.
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Используемая игровая приговорка «Кынь локтӧ» ‘Песец идет’ и игра 
характерна для ижемской традиции. Учитывая, что текст записан студен-
том на средней Сысоле в рамках фольклорной практики (почти не контро-
лируемой со стороны преподавателя при записи), можно предположить, что 
в данном случае игра заимствована из книжного источника, составленного 
Ю. Г. Рочевым [Рочев 1988: 14], и применялась в образовательных учрежде-
ниях, или имеем дело с фальсификацией. Не исключено также, что инфор-
мант родом из ижемского села, но об этом нет сведений.

50. ДАС ЧАГ ‘ДЕСЯТЬ ЩЕПОК’

№ 456
Сизим паличысь

Ӧтиэс ке аддзас, кутасись «чур» шувас да талиштас пӧвъяс. Удитас ке 
талиштні, бара сія кутасьні кутас.

В семь палочек
Если одного найдет, водящий скажет: «Чур!», – и наступит на доску. 

Если успеет наступить, тот будет водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 215. Л. 122. Зап. Гуляев Е. С. в 1962 г. в с. Дере-
вянск, Усть-Куломский р-н, РК. Сведений об информанте нет.

№ 457
Даса чагйись

Пес пуктасні. Сы вылэ пӧӧ, дас чаг помас. Сэсся помас тальччасні 
да пышъясні тэчигкостас. Ӧти корсялэ. Вермасні локні да бара тальччині.

В десять щепок
Полено поставят. На него доску, в конце – десять щепок. Потом на ко-

нец [доски] наступят и убегут, пока [водящий] собирает. Один ищет. Могут 
прийти и снова наступить [на доску].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 132 об. Зап. Сорвачёва В. А. 14.12.1963 
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ивашева Варвара Петровна, б/у г. р.

№ 458
Дас палич

Дас палич – сія пӧв вылэ тэчам мыйкӧяс да эсся талиштам, да ся ась-
ным сы кості пышъям. Сэсся сія, коді кыясись, сія чукартӧ.

Сіе сэсся, коді водз удитас, сіе талиштас. А  кодлы коле, коді кы-
ясьысьыс мыйкес вӧлі, сэсся сылы и лове кыясьны, коді оз удит видзнысӧ, 
да талиштасны дас паличсэ. Водзе талиштан, паличыд сярмунас.
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Десять палочек
Десять палочек – это на доску клали <щепки>, потом наступали ногой. 

В это время прятались. Водящий собирал их.
Если кто-то успеет, тот раньше наступит [ногой на доски]. А кто был во-

дящим, тому и далее придется водить. Кто не сможет подкараулить, и у него 
десять палок разбросают. Наступишь – и палки разлетятся.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 26.07.2001 в с. Усть-Кулом, РК. Инф.: Липина Елена 
Николаевна, 1920 г. р.

№ 459
Дас палич

Пудъясьöм бöрти ставыс котöртöны дзебсьыны. Кодлы усьö кыясьны, 
чукöртö дас бедь (палич).

Лöсьöдöма пöв и пуктöма из или пес чурка вылö сідз, медым позьö вöлі 
тальыштны пöв помас – и паличьясыс лэбзьöны öтарö-мöдарö, кодöс куталö 
и пукталö местаас кыясьысь.

Кодöс аддзö кыясьысьыс, матыстчö пöв дорас, кочкöдö пöвъяс да шуö 
нимсö сылысь, кодöс аддзис: «Тук-тук, Оля, пет, аддзи!»

Пока оз вермы кыйны став ворсысьсö, ворсö и колскöдö пöвъяс – шуö 
нимсö. Позьö мездыны кыйöмъяссö, если кö кодкö удитö кыясьысь дорысь 
матыстчыны öдйöджык гала дорö да вартны пöвъяс, сэки кыясьысь чукöртö 
бедьяссö, а дзебсясьысьяс дзебсьöны.

Овлö, мый омöлик кыясьысь мудзмöныс кыясьö, а  оз вермы ставсö  
кыйны.

Десять палочек
После жеребьевки все убегают прятаться. Кому выпадет водить, тот со-

бирает 10 палочек (палич).
Подготовлена доска и  поставлена на  камень или полено так, чтобы 

можно было наступить на конец доски – и палочки разлетаются в разные 
стороны, их ловит и кладет на место водящий.

Кого находит водящий, приближается к доске, ударяет по доске и гово-
рит имя того, кого нашел: «Тук-тук, Оля, выходи, нашел!»

Пока не  сможет поймать всех игроков, [водящий] играет и  ударяет 
по доске – говорит имя. Можно спасти пойманных, если кто-то успеет быс-
трее водящего подойти к гала и ударить по доске – тогда водящий собирает 
палочки, а прячущиеся прячутся.

Бывает, что слабый водящий ловит до устали, не может всех поймать.

Самозапись. Зап. Попов Анатолий Александрович, 1932  г. р., урож. с. Усть-
Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 2007: 26, 27].
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№ 460
Дас дзоль

Чукӧртам вӧлі дас пу дзоль. Му вылӧ пуктам пес, а  сы вылӧ пӧв. 
Пӧвлӧн ӧти помыс инмӧ муӧ, кытчӧ и пуктам 10 дзольсӧ. Ворсысьяс сувтам 
кругӧ и пудъясям. Тшӧкыдджыка пудъясям вӧлi татшӧм пудъясянкывйӧн. 
<текст считалки «Ӧтик – мӧтик»> Лыддьысям сэтчӧдз, кытчӧдз оз коль 
ӧти морт. Сiйӧ мортыс лоӧ корсьысьӧн. Пудъясьысьыс топыда тальччӧ пӧв 
помӧ, а 10 дзоль вывлань качлӧм бӧрын разалӧ муӧ. Ворсысьяс котӧртӧны 
дзебсьыны, а корсьысь чукӧртӧ дзоль да гораа лыддьӧдлӧ ӧтиксянь дасӧдз. 
Дзольсӧ пуктӧ пӧв вылӧ. Корсьысь, кодӧс аддзӧ, пӧвйӧ тотшкӧдӧ шуалӧмӧн: 
«Тука-тука, Валя!» Дзебсясьыс петӧ. Тайӧ ворсӧмын корсьысьӧс тшӧкыда 
пӧръявлӧны. Дзебсясьысь гусьӧн котӧртӧ да  тувтчӧ пӧв помӧ. Та  бӧрын 
корсьысьлы выльысь колӧ чукӧртны дзоль и корсьны. Тадзи вӧлі ворсам зэв 
кузь кад.

Десять палочек
Собирали десять палочек. На  землю ставим полено, а на него доску. 

Один конец доски, на который и кладем 10 палочек, попадает на землю. Иг-
роки встают в  круг и  считаются. Чаще всего считались такой считалкой. 
<текст считалки «Ӧтик – мӧтик»> считали до  тех пор, пока не  оставался 
ни один человек. Он становился водящим. Считающий наступал на конец 
доски, и 10 палочек после того, как взлетают наверх, падали на землю. Иг-
роки бегут прятаться, а водящий собирает палки и громко считает от одного 
до десяти. Палочки ставит на доску. Водящий, кого увидит, чурает, ударяя 
в доску, и говорит: «Тука-тука, Валя!» Спрятавшийся выходит. В этой игре 
водящего часто обманывают. Спрятавшийся тайком выбегает и  наступает 
на конец доски. После этого водящему снова нужно собрать палки и искать. 
Так играли долгое время.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑9. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.

№ 461
Чур, чаг

Чур, чагйысь вӧлі ворсам. Пӧв вылӧ чаг пуктам да мачыштам. Челядьяс 
дзебсям. Корсьны мунас да бара мӧд локтас да мачыштас. Корсьысьыс оз 
и тӧдлы. Сэсся бара сідзы водзӧ.

Чур, щепка
Играли в Чур, щепку. На доску ставим щепку и наступим. Дети спря-

чутся. [Водящий] пойдет искать, придет другой и опять наступит [на доску]. 
Ищущий и не узнает. Потом ему опять водить.
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ФА СыктГУ: АФ 1536–1. Зап. в августе 1996 г. в дер. Выльыб, Большелугский 
с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Мишарина Лидия Деомидовна, б/у г. р.

№ 462
Дас чагйысь вӧлі ворсам. Пескысь ӧтар помас вӧлі пуктан дас чаг. 

Мӧдар помас мачыштан, да  пока чукӧртас – сідзи дзебсяласны. Сэсся 
корсьысьӧ, чагсӧ корсьысяс. Пудъясьӧны вӧлі:

На крыльце сидели:
Царь, царевич, король, королевич,
Сапожник, портной.
Кто ты такой?

В десять щепок (Дас чагйысь) играли. В один конец доски клали де-
сять щепок. В другой конец наступали, и пока собирает [водящий] – ос-
тальные прячутся. Потом ищет тот, кто щепки собирал. Считались перед 
игрой.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.01.2010 в дер. Выльыб, Большелугский с/с, Корт-
керосский р-н, РК. Инф.: Макарова Маргарита Федоровна, 1939 г. р.

№ 463
Ся Дас чагсьыд вӧлі ворсӧны. Чурка вылӧ пуктасны доска. Тадзи чурка 

быттьӧ пуктасны, ся дас чаг, щепкитӧ. Сэсся лыддисям вӧлі. Ся сія вартас, 
сэк ся пышъян вӧлі, дзебсян, пока сія дас чагсӧ чукӧртас, бӧр пуктас. 
Ся кутасьны кутан. Бара кӧ чужъян, бара сія кутасьӧ. А кодӧс первойӧн 
аддзас, ся горӧдас: «Тотш-тотш», – бедь босьтӧма вӧлі да. Сэтчӧ доскаас 
бедьнас тотш-тошвӧчас сія. Нимсӧ горӧдас.

Потом в десять щепок (Дас чагсьыд) играли. На чурку клали доску. 
Так чурочку как будто положат, потом десять щепок. Потом считались. 
Он ударит [по щепкам], в это время убежишь, спрячешься, пока он собе-
рет десять щепок и обратно поставит. Потом начинает искать. Если но-
гами наступишь [на доску], он опять водит. А кого первым найдет, крик-
нет: «Тотш-тотш!», – он с палкой был. Он этой палкой в доску застукает. 
И имя крикнет.

ФФ ИЯЛИ: А11187–19. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н., Сажина С. А. 
18.06.2014 в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларуков Василий Кузь-
мич, 1943 г. р.

№ 464
Сія пӧӧ. Пӧӧ помас чаг, дас кымин чаг ӧктасны. Сэсся талиштасны 

ӧтар помсӧ – чагйид лэбас. Дзебсясигад юксялӧны – дзебсисис и корсисис. 
Корсисис сэні ӧтик. Сэсся сія корсяс. Пока ставсӧ оз корсь, пыр сія ви
дзалас. Корсисяс. Бытте видзалэмен шувам. Сэсся мыен чукӧрмас ставыс 
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помас, сэсся кодкӧ – коді медбӧрин … Медбӧръя сэсся чукӧртас чаг, ся та-
лиштасны, бара пышъяласны. Сэсся бара сія, коді дежурнӧйыс коле ӧктас, 
корсяс чагсӧ, и бара кутас корсьны ставсӧ. Дас морт кӧ вӧлі, даснансӧ колӧ 
корсьны. И кутшӧмкӧ кост кӧ сюрӧ и оз кӧ аддзы, удитас локны сіе, дӧскасӧ 
талиштні – сэсся бара сылі дежуритны ковмас. Мукӧдыс бара пышйӧны.

Ставили доску. На конце доски щепки, штук десять собирали. Потом 
на один конец наступают – щепки разлетаются. В игре делились – спря-
тавшиеся и  ищущий. Там один водящий, он ищет. Пока всех не  найдет, 
он все время ищет. Водить мы называем видзалэм. Как только накопятся 
[щепки] на конце доски, потом кто-то из последних …  Последнюю щепку 
поставят, потом наступают ногой, снова прячутся. Потом тот, кто станет 
дежурным, соберет щепки и  начнет искать. Если было десять человек, 
всех десятерых нужно найти. И если выпадет время, и он не найдет [спря-
тавшегося], успеет выйти один и на доску наступит – потом ему придется 
снова дежурить. Остальные снова прячутся.

ФФ ИЯЛИ: А11207–22. Зап. Рассыхаев А. Н. 17.06.2015 в  дер. Ивановская, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Павлов Ким Иванович, 
1937 г. р.

№ 465
Дас чагйысь вӧлі ворсам. Чукӧртам вӧлі пес чипас дорысь чагсӧ и му-

нам кытчӧкӧ ворсны, клуб дорӧ ли мыйли, кытчӧ дзебсьынысӧ места вӧлі. 
Пӧв вылӧ сійӧ дас чагсӧ пуктан, тоже тадзи вот лыддьысентӧ лыддялан. 
Кодлы кольӧ вӧдитчынысӧ, сія кутас вӧдитны. А  ӧстальнӧйыс дзебсены. 
Сэсся вӧдитысьыс сійӧ корсьысьӧ. Корсяс да сюрлалас. Сюрӧ кӧ ӧтик морт, 
матыстчас, и кытчӧ вот сійӧ 10 чагсӧ пӧв вылас пуктӧма, сэтчӧ-й шувас. Вот, 
шуван, ворсӧны вӧлі да унан, нимсӧ: «Чур, Оля!», «Чур, Нина!» ли мыйли, 
кодӧс аддзас. А ӧтик кӧ оз сюр, сійӧ сэсся вот, кодъяс сюрисны, найӧясӧс 
сэсся, найӧ кутасны сэсся ылӧдлыны вӧдитысьсӧ. И медбӧръя мортыс, коді 
эз сюр, удитас кӧ, удитас кӧ – гӧнитас да сійӧ пӧвъяс, кытӧны чагъяс, сэтчӧ 
кучкас. Чагъясыс разаласны, а сійӧ горӧдас: «Палочка-выручалочка, выручи 
меня!» Но ещӧ дас чагсӧ Палочка-выручалочкаӧн вӧлі шувам.

Играли в десять щепок. Собирали у дровяника щепки и шли играть 
куда-нибудь, к  клубу или куда-то, где были места спрятаться. На  доску 
эти десять щепок поставишь, так тоже считались. Кто оставался, тот 
и водил. А остальные прятались. Потом водящий искал. Искал, находил. 
Если находил одного человека, подходил к  тому месту, где десять ще-
пок положены на доску, и там говорил. Вот, скажем, играют многие, имя 
скажет, кого находит: «Чур, Оля!» или «Чур, Нина!» А  когда один еще 
не нашелся, тогда те, кого нашли, начинают водящего обманывать. И пос-
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ледний человек, который еще не найден, если успеет, то побежит и ударит 
по той доске, на которой лежат щепки. Щепки разлетятся, а он крикнет: 
«Палочка-выручалочка, выручи меня!» Игру десять щепок еще называли 
палочка-выручалочкой.

ФА СыктГУ: АФ 1559–9. Зап. Игушева О. М. в  ноябре 1999  г. в  дер. Зулэб, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Игушева Нина Васильевна, 
1959 г. р., урож. пос. Шудог 16, Сторожевский с/с, Корткеросский р-н, РК.

№ 466
Медым ворсны Двенадцать палочек ворсӧмысь, колӧ шӧрипельӧ 

поткӧдӧм пес чурка, код вылӧ пуктӧны неыджыд плака. Плакалӧн ӧти по-
мас лӧдӧны дас кык чаг тор. Ворсысьяс пийсьыс бӧрйӧны пудъясянкыв 
отсӧгӧн вӧдитысьӧс. Чеччыштӧмӧн разӧдӧны чагъяссӧ. Вӧдитысьӧн чагъяс 
чукӧртігкостті ворсысьяс пышъялӧны да дзебсьӧны сыысь. Вӧдитысь дол-
жен ветлӧдлыны да корсявны ворсысьясӧс. Но сэк кадӧ жӧ видзӧдавны пла-
ка да чагъяс бӧрся, ӧд вермас лоны, мый кодкӧ выльысь разӧдас чагъяссӧ, 
а  вӧдитысьлы выльысь ковмас чукӧртны. Кор вӧдитысь казялас кодӧскӧ, 
сійӧ должен матыстчыны пӧв дорас да  шуны: «Тук-тук!», – и  висьтавны 
нимсӧ, кодӧс аддзис. Вӧдитысь кӧ оз вешйыв пӧв дорсьыс, то  шуӧны – 
повзьӧдлӧны сійӧс: «Кто по городу не ходит – тот 12 раз водит!»

Кодӧс медводз тук-тукаласны, сійӧ вӧдитӧ мӧд ворсӧмсӧ. Векджык 
сылы отсалӧны найӧ, кодъясӧс эз на тук-тукавны. Отсӧг вылӧ корӧны: «Чай-
чай, выручай» кывъясӧн. Татшӧм отсалӧмнас ёна дзерӧдӧны вӧдитысьӧс 
и зэв тшӧкыда ворсӧмыс помасьӧ медводдза вӧдитысь вылын.

Тайӧ ворсӧмнас ёнджыка ворслісны гожӧмнас, кор кос поводдя.

Чтобы играть в  двенадцать палочек, нужна расколотая чурка, на  ко-
торую ставят небольшую доску. На один конец доски кладут двенадцать 
щепок. Из  игроков считалкой выбирают водящего. Прыжком [на  другой 
конец доски] разбрасывают щепки. Пока водящий собирает щепки, игро-
ки убегают и прячутся от него. Водящий должен ходить и искать игроков. 
Но  в  то  же время присматривать за  доской и  щепками, ведь может ока-
заться, что некто снова разбросает щепки, а водящему опять придется со-
бирать их. Когда водящий обнаружит кого-то, он должен подойти к доске 
и сказать: «Тук-тук!», – и объявить имя того, кого нашел. Если же водящий 
не отходит от доски, говорят ему – пугают его: «Кто по городу не ходит – 
тот 12 раз водит!»

Кого первым зачурают (тук-тукаласны), тот водит в следующей игре. 
Часто ему помогают те, кого еще не застукали. На помощь призывают сло-

16 Шудог исключен из  учетных данных в  1974  г. [Административно-терри
ториальное устройство 2006: 141].
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вами: «Чай-чай, выручай». Такой помощью сильно досаждают водящему, 
и часто игра заканчивается на первом водящем.

В эту игру часто играли летом, в сухую погоду.

ФА СыктГУ: АФ 3201–71. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в  г.  Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 467
Тур-тар

Ӧні вайӧда пример вылӧ сэтшӧм игра, шусьӧ Тур-тар. Чукӧртчӧны 
зонъяс да нывъяс, ворсӧмыс ывла вылын. Но средней чукӧрмӧ вит кымын 
морт ворсӧ. Лыддьӧны ӧтик пудъясянкыв, и ӧти морт ловӧ ведущӧйӧн. Сэ-
сся лыддьӧ, шуам:

Я считаю до пяти,
Не могу до десяти.
Раз, два, три, четыре, пять –
Я иду искать.
Кӧні сійӧ сулалӧ, сэн бедь. Бедьнас вачкалӧ и кор тэ [дзебсян] – лыддьӧ. 

Ворсӧны ӧти керка дорын да став сы дорын стрӧйба дорас, керкаса стрӧйба 
дорас. Сійӧ должен корсьысьны, кодъяс кытчӧ дзебсисны. Кодӧскӧ ад-
дзас – должен шуны, например: «Тур-тар, Лёша!», – бедьнас вачкалӧмӧн 
шуны. А бедьсьыс кӧ ылӧджык мунас, то вермас мӧд зонка локны и горӧдны 
бедьнас вачкалӧмӧн: «Тур-тар, за себя!» или «Тур-тар, за себя и за всех!», – 
и петӧны ставныс. Бара сійӧ кольӧ вӧдитны. Ешшӧ, кор ставныс дзебсьӧны, 
и сія, шуам, шуис:

Я считаю до пяти,
Не могу до десяти.
Раз, два, три, четыре, пять –
Я иду искать.
И сы бӧрын ешшӧ шулывлӧны:
Карета, карета,
Мои глаза открыты.
Значит, йӧзыс, кодъяс дзебсисны, тӧдӧны нин, мый сійӧ петіс корсьысь-

ны ставнысӧ.

Тур-тар 17

Приведу в  качестве примера такую игру, называется Тур-тар. Соби-
раются мальчики и девочки, игра на улице. В среднем собирается человек 
пять. Один из  них считает считалку, и  один становится водящим. Потом 
приговаривает:

17 Звукоподражательное слово.
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Я считаю до пяти,
Не могу до десяти.
Раз, два, три, четыре, пять –
Я иду искать.
Где он стоит, там палка. Палкой ударяет, и когда ты [прячешься] – он 

приговаривает. Играют около одного дома и всех хозяйственных построек. 
Он должен искать, кто куда спрятался. Если кого-то найдет, должен сказать, 
например: «Тур-тар, Лёша!», – и ударить палкой. А если от палки далеко уй-
дет, то может другой мальчик подойти и крикнуть, ударяя палкой: «Тур-тар, 
за себя!» или «Тур-тар, за себя и за всех!», – и тогда выходят все. Он снова 
будет водить. А когда все спрятались, он сказал:

Я считаю до пяти,
Не могу до десяти.
Раз, два, три, четыре, пять –
Я иду искать.
И после этого еще приговаривают:
Карета, карета,
Мои глаза открыты.
Значит, люди, которые спрятались, уже знают, что он вышел всех искать.

ФА СыктГУ: АФ 3201–162. Зап. Рассыхаев А. Н. в 1998 г. в г. Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Лютоев Олег Васильевич, 1977 г. р., урож. пос. Зимстан, Усть-Куломский 
р-н, РК.

№ 468
Двенадцать палочек

Берется длинная доска. Под нее для установки равновесия подклады-
вают чурочку. На  один конец доски кладут 12 палочек. Один из  игроков 
прыгает на другой конец доски. Палочки – щепки разлетаются в разные сто-
роны. Человек, который должен будет искать спрятавшихся, собирает па-
лочки и складывает их снова на конец доски. Остальные игроки в это время 
должны успеть спрятаться. Если игрок, который идет на  поиски, отходит 
слишком далеко от доски с палочками, кто-нибудь из игроков может выйти 
из своего укрытия, подбежать к доске, прыгнуть и вновь раскидать палочки. 
Если же кого-то из спрятавшихся удается найти, игрок, нашедший его, под-
бегает к доске, дотрагивается до нее и громко произносит имя обнаружен
ного, и  уже сам совершает прыжок на  доску, раскидывая палочки. Затем 
убегает прятаться. Обнаруженный игрок собирает палочки и  продолжает 
поиски спрятавшихся товарищей. Количество игроков в этой игре неогра-
ниченно.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 69, 70].
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№ 469
Чӧрс-ставка

Сійӧ дзебсясьӧны кык чукӧр. Ӧти чукӧр и  мӧд чукӧр. Пӧл вылӧ 
пуктӧны чагъяссӧ, сэсся ӧти тальччас, ӧстальнӧйыс пышйӧны, котортӧны. 
А  тэчысьыс бара видзӧдӧ-гӧннялӧ, корсьӧ. Кодӧскӧ кӧ аддзас, шуас ним-
нас – сійӧ и кутасьысьнас лоӧ.

Первой колӧ чагтӧ чукӧртны да вӧлисти корсьны. Водзджыксӧ оз позь 
корсьны. Сэк кості мышсяньыс бара нин тальччӧмаӧсь, бара и колӧ кутась-
ны. Мукӧддырйыд бӧрдтӧдзыс. А  сюсь морт кӧ – регыд и  кутасяс. Мыш 
и водз видзӧдӧ.

Веретено-ставка
Играют две команды. Первая группа и вторая группа. На дощечку кла-

дут щепки, потом один [человек] наступит [ногой на конец доски], осталь-
ные убегают. А кладущий [щепки на доски] уже смотрит, бегает, ищет. Если 
кого-то найдет, имя скажет, он и будет водящим.

Сначала нужно щепки собрать и потом искать. До этого нельзя искать. 
За это время кто-то из-за спины уже наступил [на доску с щепками], снова 
придется водить. Иногда до слёз доходило. А если человек находчив – он 
быстро всех найдет. Спереди и сзади охраняет.

ФА СыктГУ: АФ 1616–2 а. Зап. Попова О. 09.09.1996 в дер. Малое Носково, 
Сысольский р-н, РК. Инф.: Носкова Парасковья Павловна, 1907 г. р.

Название игры Чӧрс-ставка ‘Веретено-ставка’ происходит от видоизме-
ненного Чур, став ‘Чур, все’.

№ 470
Эсся ворслімӧ, Дас палочкаӧн шуамӧ мийӧ. Татшӧм 10 палочка, пят-

надцать кымын сантиметра, 10–15 см палочкаяс вӧчасны. Пес чурка вылӧ 
пӧл пуктасны, эсся пуктасны эстчӧ палочкатӧ и тоже сэні бара видзалысь 
вӧлі. Лыддьысясны, кодлы сэні видзалны. Вот эсся кодлы видзалныс ко-
ляс, сійӧ. Сы вылӧ пуктасны палочкатӧ, палочкаястӧ дӧска вылад, и кодыр 
пышйыны кутасны, ӧтик морт доска вылас тальччас. Палочкаясыд летитас-
ны кытчӧсюрӧ, а пока визялысьыд сійӧ ӧктас, ставыс дзебсясны. И сідз жӧ, 
Украли моз, дзебсям. Кутас видзалысьыд корсьысьны мукӧдсӧ, но чуть абу
джык сэтшӧм. Сійӧ тоже вермӧ, коді сюсьджык, локтас, пока видзалысьыд 
корсьӧ, видзалысьыд корсьӧ кодӧскӧ, дзебсьӧмсӧ, кутшӧмкӧ сюсьджык 
дзебсьӧм локтас, пӧл вылас тальччас, палочкаясыд бара летитасны – и ви
дзалысьыдлы лоӧ бара чукӧртны. Сэсся бара лоӧ корсьысьны.

Играли, мы называли Десять палочек (Дас палочка). Десять таких 
палочек, пятнадцать примерно сантиметров, 10–15 см палочки сделают. 
На  полено поставят дощечку, потом положат палочки, и  там тоже был 
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водящий (видзалысь). Считаются, кому водить. Кому потом придется во-
дить. На  дощечку поставят палочки, и  когда будут убегать, один чело-
век наступит на дощечку. Палочки разлетятся в разные стороны, а пока 
водящий их соберет, все спрячутся. И  спрячемся, как и  в  игре Украли. 
И будет водящий искать спрятавшихся. Кто проворнее, он может выйти 
[к доске], пока водящий ищет остальных, спрятавшихся, кто-то провор-
ный из спрятавшихся выйдет, наступит на дощечку, и палочки опять раз-
летятся – и  водящему снова придется собирать [палочки]. Потом опять 
придется искать.

ФА СыктГУ: АФ 1636–17. Зап. Кичигин И. Н. в августе 2000 г. в с. Пыёлдино, 
Сысольский р-н, РК. Инф.: Ушакова Анна Васильевна, 1922 г. р.

№ 471
Эся бара Кукысь ворслывлімӧ, дас чагйысь: пуктам пес, пес вылас 

плака пуктам, дас чаг чукӧртам, эся чеччыштам, и  коді должен кыйны 
сіе. Если ке сіе сӧберитас сразу, значит, коді тальччис, сіе кутас вӧдитны, 
дзебсясны да.

Потом играли в  Кук, десять щепок: клали полено, на  полено клали 
плаху. Десять щепок соберем, потом прыгнем [на плаху], и кто-то должен 
поймать их <щепки>. Если водящий, который разбросал щепки, соберет их 
сразу, значит, он будет искать спрятавшихся.

ФФ ИЯЛИ: В1402–21. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. в 1998 г. в дер. Раев-
сикт, Куратовский с/с, Сысольский р-н, РК. Инф.: Горинова Мария Витальевна, 
1958 г. р., Горинова Парасковья Степановна, 1924 г. р.

№ 472
Кар-палич

Чурка джын вылӧ пуктам пӧл. Пӧл пон вылас тэчан куран чунь кодь 
бедьторъяс. Ӧти морт тулччӧ пӧл пон вылас, мед бедьторъяс лэбзясны, а мӧд 
морт ӧктӧ. Пӧка мӧдыс ӧктас бедьторъяссӧ, ӧтикыс пышйыллӧ и  эштас-ӧ 
бӧр лакны пӧдэдзыс.

Городок-палка
На расколотую чурку ставим доску. На конец доски кладем палочки, 

похожие на зубья граблей. Один человек наступает на конец доски, чтобы 
палочки разлетелись, а другой человек собирает. Пока другой собирает па-
лочки, первый убегает и обратно успевает дойти до того места.

ФА СыктГУ: РФ 13-XIII‑24.1. Зап. Потапова Н. А. в 2000 г. в с. Гурьевка, При-
лузский р-н, РК. Инф.: Потапова Елена Николаевна, 1921 г. р., урож. с. Проко-
пьевка, Прилузский р-н, РК.
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№ 473
Сіе пӧвйӧ вачкены. Этідз пуктӧны пекыль, этатчӧ сэсся пуктӧны пӧв. 

Пӧв помас пуктӧны дас штука абу чаг, а но-о, мыйкеысь карӧма тоже па-
лочкаяс, эта кузя (=15 см – А.Р.) палочкаяс. Сэсся пукталасны чагсӧ. Ӧти, 
коді вӧдитӧ, этатчӧ эсідзик стукнитӧ, сіе вылӧ лэбӧ. Сія, значит, колӧ кутны, 
лэбысьсӧ. <…>

Коді вӧдитӧ, ся лэбасны, пышъясны, а  сылы колӧ корсьны, вӧди
тысьыслы, быд мортӧс корсьны и  ӧти палка бӧр пуктыны, кодӧс аддзас, 
бӧр пуктас. Сэсся следующӧйӧс корсяс. Ся сія нинӧм оз кар, сэн сія сулалӧ. 
Ся следующейӧс корсяс: сюрӧ, бара ӧти палка пуктӧ сэтчи. Ся бӧр мӧдӧ 
ӧктыны. Кор аддзас, горӧдӧ: «Чур, аддзи!», – чурасьӧ.

Это в доску ударяют. Вот так ставят чурочку (пекыль), на нее ставят 
доску. На конец доски кладут десять штук щепок, палочки вот такой длины 
(=15 см – А. Р.). Кладут эти щепки. Водящий вот так стукнет – они разлета-
ются. Их нужно собрать. <…>

Разлетятся щепки, остальные прячутся. Водящему нужно искать, 
каждого найти и одну палочку обратно положить [на доску]. Кого найдет, 
обратно положить. Потом следующего ищет. Он больше ничего не делает. 
Потом следующего ищет: найдется – опять одну палку туда положит. На-
чинает обратно собирать. Когда находит, кричит: «Чур, аддзи!» “Чур, на-
шел!’, – чурается.

ФФ ИЯЛИ: В0602–39. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. 31.03.2000 в с. Туръя, 
Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Бабинова Анна Егоровна, 1927 г. р.

№ 474
Сэсся Палочки-выручалочкиӧн. Дӧска вылӧ вӧлі по  одной дженьыд, 

сантиметров 20, палочкаяс пуктавны. Дӧска улас пес плака или мыйли сюй-
ны. Сэсся помас вартасны – бедьясыс лэбзясны. Коді удитас кутнысӧ, сійӧ 
оз вӧдит. А коді оз удит – вӧдитӧ.

Потом играли в палочки-выручалочки. На доску ставили по одной ко-
роткой палочке, сантиметров 20. Под доску ставили полено или еще что-то. 
Потом ударят по концу – палочки разлетятся. Кто успеет схватить, он не во-
дит. А кто не успеет – водит.

ФА СыктГУ: АФ 1023–14. Зап. в дер. Вогваздино, Студенецкий с/с, Княжпогост
ский р-н, РК. Инф.: Щеболкина Эмилия Григорьевна, 1938 г. р., урож. с. Ижма, 
Ижемский р-н, РК.
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№ 475
Двенадцать палочек

Дас кык бедь пуктӧны пӧӧ вылӧ. Юклӧны сэсся. Морт, коді кольӧ 
пӧследнейнас, вӧдитӧ. Коді первойнас петӧ, сія должен вачкыны пӧӧяс, 
став бедьясыс лэбзясны. Вӧдитысьыс должен кутны кӧть ӧтикӧс. Кутас 
кӧ, вӧдитӧ вачкысьыс, а оз кӧ кут – ачыс. Ставыс дзебсьӧны. А сія корсьӧ. 
А кодкӧ кӧ петас аддзытӧг, вермас бара вачкыны. Бара сія жӧ вӧдитӧ.

Двенадцать палочек кладут на доску. Потом делятся. Человек, кото-
рый остался последним, водит. Кто первым вышел, он должен ударить 
по  доске. Все палочки разлетятся. Водящий должен поймать хотя  бы 
одну. Если поймает, водить будет ударяющий, а если не поймает – сам. 
Все прячутся. А он ищет. А если кто-то выйдет ненайденным, он может 
снова наступить [по доске]. Опять будет водить тот же человек.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 367. № 292. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Кошки, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Старцева 
Галина Вениаминовна, 1966 г. р.

№ 476
Палочка-стучалочка

Ми играйтім, миян вӧлі этія Палочка-стучалочка. Значит, вот полено, 
а эстэн – пӧӧ. Эстэн миян мыйкеяс, уна-уна дзоленьдзик мыйкеяс, палка-
яс. Значит, ӧтик кучас эсче суутас, ставыс лэбас, палкаыс. Сыа пока сыэ 
ставсэ бӧр чукартэ, мӧдъяс дзебсеныс по разным сторонам. Сыа, значит, 
ставсэ чукартас, висьталас: «Я  пойду искать!» И  вот сыа корсе, ветлалэ. 
Вот, сэтшем миян игра вӧлі, палочка-стучалочка. (Соб: Сэсся мунӧ корсьны 
и…) Вот сыа аддзас, кодӧс, аха – всё, тэ уже пет. Сыа должен ставсэ-ставсэ 
аддзыны. Сыа должен ставсэ аддзыны. Ставсэ ке аддзас, значит, кодэс сыа 
медводзын аддзыс, сыа бара кучас мыйкекарны, корсьны. (Соб: Кор мортсэ 
аддзӧ, кутшӧмкӧ кыв шуӧ?) «Ме тэнӧ аддзи, чур!», – висьталас: «Чур!» Уже 
тэ сы доре петан. «Чур, тэ!», – петэма, всё.

Мы играли, у нас была [игра] Палочка-стучалочка. Значит, вот полено, 
а на нем – доска. Там у нас много-много маленьких палочек. Значит, один 
[игрок] вот сюда встанет, и все палки разлетятся. Пока он всё это обратно 
соберет, остальные прячутся по разным сторонам. Он, значит, все [палоч-
ки] соберет, скажет: «Я  пойду искать!» И  вот он ищет, ходит. Вот такая 
у нас была игра, палочка-стучалочка. (Соб: Идет искать, и потом …) Вот он 
увидит кого-то, ага – всё, ты уже выходи. Он должен всех-всех найти. Он 
должен всех найти. Если всех найдет, значит, кого он первым обнаружил, 
он потом будет искать. (Соб: Когда увидит человека, какое-то слово гово-
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рит?) «Я тебя нашел, чур!», – скажет: «Чур!» И ты уже к нему выходишь. 
«Чур, ты!», – выходишь, всё.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2014 в дер. Волоковая, Заполярный р-н, 
НАО. Инф: Чупрова (дев. – Вокуева) Лариса Андреевна, 1946 г. р., урож. 
дер. Волоковая. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 408, 409, № 218].

№ 477
Десять палочек

В прятки играли девочки и мальчики. Наверно, палочки-то были – де-
сять палочек. Тут доска такая, хлоп по  доске – палочки всё разлетелись. 
А водящий, значит, собирает эти палочки. Мы убегаем, кто куда. Собрали 
палочки, кричит: «Стоять на месте!» Ну ладно. Стоим. И парни там были – 
кто в малице, кто – в шапке. И мы решили это, значит, «переоденемся». «Да-
вай я у тебя малицу одену, а ты – это…». Даже мальчик один раз мою белую 
малицу [одел]. Вася Хозяинов одел и  выглядывает. «Ой, вон там – та-то, 
та-то», – кричит водящий-то. А потом выходит: «А это я!» И снова води. Вот 
так любили переодеваться. Как бы обманывать. Вот это мне запомнилось 
почему-то.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.09.2021 в г. Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Хозяинова 
(дев. – Рочева) Парасковья Григорьевна, 1946 г. р., урож. пос. Шапкино 18, Запо-
лярный р-н, НАО.

51. СТРЕЛКА

№ 478
Стрелкась ворсім. Тоже менӧ оз примитны, гырысь, пӧди, ме садике 

ветлӧдла, а ная – восьмойясын кымын велӧдчӧны, ме нія бӧрся вошъяла.
Стрела пасйӧны, стрела пуктӧні, то ме даже, кыті позьӧ, вӧлі мелъен 

пасъясны, кыті оз позь – сэтчи бара пуктӧны пу, сідзи стрелка вӧчені. Ӧти 
командаыс сіе стрелкасӧ вӧчалэ да  дзебсьӧ, а  мӧд командас сіе стрелка 
бӧрсис вӧтче, кытче сіе стрелкас мунӧма, корсе. Сэсся аддзасны кӧ, водз
джык аддзасны, значит, шуам, командасӧ аддзисны, локтісны. Колӧ сэсся 
котӧртны местаӧдзыс и тук-тук вӧчны. Значит, если успеитасны тук-туксӧ 
вӧчны, сіе, значит, бара нія дзебсясны, мӧдъясыс корсены. А оз кӧ успеитны, 
уже мӧд командаыс на бӧрся вӧчче.

В стрелку играли. Меня тоже не принимают, я, поди, в садик хожу, а они 
большие – в восьмом [классе] примерно учатся, я за ними бегаю.

18 Шапкино – ныне нежилой поселок, расселен в начале 1970‑х гг. [Энциклопедия 
НАО 2019: Т. 2, 447].
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Стрелу рисуют, стрелу ставят. Где можно было, мелом рисуют, где  
нельзя – туда кладут ветки, стрелу делают. Одна команда эти стрелки делает 
и прячется, а другая команда за этими стрелками следует, куда эти стрел-
ки ведут, ищут. Потом если найдут, значит, скажем, найдут команду – они 
пришли. Нужно потом прибежать до места и застукать. Значит, если успеют 
застукать, они снова прячутся, другие – ищут. А если не успеют, уже другая 
команда за ними гонится.

ФФ ИЯЛИ: В1402–21. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. в 1998 г. в дер. Раев-
сикт, Куратовский с/с, Сысольский р-н, РК. Инф.: Горинова Мария Витальевна, 
1958 г. р.; Горинова Парасковья Степановна, 1924 г. р.

№ 479
Сэсся ёна вӧлі ворсам Слушайысь тожӧ. Кык команда вылӧ юксям. 

Ӧтик командаыс кольччӧ, мӧд командаыс мунӧ дзебсьынысӧ. Стрелкаясӧн 
туйсӧ вӧчалӧ. Сэсся дзебситӧдзис, дзебсян дорас матӧникӧ, дзоляник зна-
мя ли мыйли вӧлі дзебам, ся вӧлі дзебсям. Сэні генералсимусъяс и ставис, 
коді кутшӧм званньӧяс. Ся мӧд командаыс стрелка кузяс локтӧ. Первой 
знамясӧ корсьӧны. А дзебсян да, горӧдан: «Слушай!» Горӧдісны кӧ, значит, 
дзебсьӧмась нин. Ся мукӧдсӧ куталӧны. Дзик сразу кӧ веськалас кутнысӧ 
генералсимуссӧ, ставсӧ аддзан. Пока генералсимуссӧ оз кутны вӧлі, сія 
медбӧръяӧдзыс вӧлі [ворсӧны].

Потом часто играли также в Слушай. На две команды делимся. Одна 
команда остается, вторая команда идет прятаться. Стрелками направление 
показывает. До того, как спрятаться, недалеко от этого места прятали ма-
ленькое знамя или еще что-то. В игре были генералиссимус и другие [воин-
ские] звания. Потом другая команда по стрелкам шла. Сначала знамя ищут. 
А когда спрячешься, кричишь: «Слушай!» Если крикнули, значит, уже спря-
тались. Потом остальных ловят. Если сразу же находили генералиссимуса, 
всех обнаруживали. Играли до тех пор, пока не поймают генералиссимуса.

ФФ ИЯЛИ: А11178–35. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 06.05.2014 в с. Нив
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Молькова (дев. – Михайлова) Агния Ива-
новна, 1956 г. р.
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VII. МАЧӦН ВОРСӦМЪЯС ‘ИГРЫ В МЯЧ’

52. МАЧ ДЗЕБӦМ ‘ПРЯТАНЬЕ МЯЧА’

№ 480
Меч дзебӧмӧн ‘В прятанье мяча’

Мэчъ дзебӧмӧнъ 1 – прятание мячика. Играющие разделяются на  две 
партии. Чертят большой круг, где становятся по жребию одна партия, а дру-
гая идет прятать мячик, который дается одному из  играющих. Жребий 
в этой игре производится так: один из выбранных маток, взяв щепку, наслю-
нив одну сторону ее и обращаясь к другому, говорит: уль али косъ – сырую 
или сухую, – разумеется, сторону щепки. Когда другой скажет, напр., уль, 
щепка подбрасывается. Если она упадет наслюненною стороною, то матка, 
сказавший уль, со своей партией идет прятать мяч; в противном же случае – 
становится в круг.

Прятавшие мячик возвращаются, причем каждый держит руки в кар-
мане или в кармане 2 или за пазухой, для того чтобы находящиеся в кругу 
не могли догадаться, у кого мячик и бегают вокруг города. Тот, у кого мячик, 
выжидает удобного случая кыйны = попасть мячиком в товарища. В случае 
промаха все кричат: сюръинъ, сюръинъ – попал, попал или, точнее, пропал, 
потому что мальчику приходится оставлять игру. Если же играющему удас-
тся попасть мячиком, то тот, в кого он попал, должен ответить тем же, иначе 
также должен бывает оставить игру. Та партия, из которой выбит игрок, ста-
новится в круг, а другая идет прятать мячик. Игра продолжается до тех пор, 
пока последний из бывших в кругу не будет калитома 3 – т. е. упечен.

Однако такой порядок игры часто нарушается тем, что упеченные не-
редко возмущаются против играющих и даже выгоняют их из круга, особен-
но если последние послабее и сами без них начинают игру.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898  г. в  с. Койгородок, Кой-
городская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, 
Койгородский р-н, РК). Текст публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 
496, 497].

№ 481
Чери-бери

Ыджыд гижта вӧчасны да  мачӧн. Кӧкъямысӧн кӧ – гижта пытш-
кас нёльӧн, мӧд нёльнас ортсынӧсь, на  ордын мачыс. Гижта пытшсаяс 

1 По нормам правописания коми языка – меч дзебӧмӧн ‘в прятанье мяча’.
2 Повтор в описании игры в данном тексте сохранен.
3 По нормам правописания коми языка – калитӧма ‘накалён’.
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кыясьӧны. Ортсысаыс, код киын мачыс, лыясны гижта пытшсаяслы. Оз кӧ 
инмы, кодъяс вӧлы ортсын, ная гижта пытшкас пырасны.

Чери-бери
Большой круг сделают и  с  мячом [играют]. Если восемь [игроков] – 

в середине круга четвером, остальные четверо за кругом, у них мяч. Стоя-
щие в кругу ловят [мяч]. Кто за кругом, у них в руках мяч, бросают стоящим 
в кругу [мяч]. Если не попадет, кто был за кругом, они входят в середину 
круга.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 165 об‑166. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962 
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.

Несмотря на то, что в архивных материалах имеется описание игры, в диа-
лектологических словарях, в  том  числе в  составленном самим собирателем-
диалектологом, Чери-бери ошибочно определяется как «игра в лапту» [Сахарова, 
Сорвачёва, Гуляев 1966: 210]. Далее ошибка автоматически «перенесена» и в сов-
ременный диалектологический словарь коми языка [КСК 2014: 698].

№ 482
Сотчӧмӧн ворсӧм

Ӧтьык мачсэ дзебе да ноллӧдлӧ. Кык круг. Пытшлӧс кругсаяс [дорын] 
мачыс. Ортсы кругсаыс корсьӧ. Сэсся мачнад коонгасні да шувасні – сот-
чин пе.

Игра в горение
Один прячет мяч и ходит. Два круга <две группы – А. Р.>. Мяч нахо

дится у тех, кто в круге. Стоящие за кругом ищут [мяч]. Потом мячом бросят 
и скажут – сгорел, мол.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244. Л. 42. Зап. Сорвачёва В. А. 08.06.1964 
в  с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липин Григорий Федорович, 
1898 г. р.

№ 483
Сотчӧмысь ворсам

Гижта гӧгрӧсӧн ыджыда гижтам. Сэтче унаан пыралам. Мачыс ӧтьы 
ордын, дзебема. Гижта пытшкас ӧтьыяс, гижта саяс мӧдъяс. Ӧтьы джынйыс 
пырас, мӧд джынйыс ортсыас.

Играем в горение
Нарисуем большой круг. Туда входят много человек. Мяч у одного [иг-

рока], спрятан. В середине круга одни, за кругом – другие. Одна половина 
входит [в круг], вторая половина – за кругом.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244. Л. 69. Зап. Сорвачёва В. А. 09.06.1964  
в  с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Ермолина Домна Петровна, 
1897 г. р.

№ 484
Сала-пас

Мачасям вӧлі. Ыджыд круг вӧчасні. Питшегад дзебан мач, тӧдан коді – 
лыян. Кодлі лыян – инман, сія сэсся сотчас. <…>

А  ся Сала-пасысь вӧлі ворсам, ыджыд круг вӧчасні да. Тӧдмалэні, 
код ордін мачис. Сала-пас, гашке, да. Этія керкас вӧлі пӧдругаяс, сэтчи 
вӧлі вӧчасні ыджидэс. (Соб.: Мый вӧчасны?) Круг, му вылӧ. Сэсся ме-
нам вунласема нин уна вонад. Мач кодлі сюясні, колэ тӧдмавні, код ордін. 
Тӧдан ке – бур, а он ке тӧд – сэсся юаласны да вӧтласні ворсансид. Мачсэ 
кыскан да кодлі лыян, да инмас, сія сэсся, кодлі инмас, вӧтласні. Вунэда-
лэма же менам.

(Соб.: А сэтчӧ кругсӧ мыйла рисуйтӧны?) Круг пияс сэсся-й мыйкӧс, 
код ордін мачис, сія гӧгралэ. (Соб.: А пытшкас эм кодкӧ?) Да, сэтче пыре-
мид. А мачис пытшкас, моресад. Оз эд тӧдні, гусен, дзебасні, колэ тӧдні, 
код ордін. (Соб.: Сэні кык команда?) Да. Сэсся кодлі инмас, сія сотчас быт-
теке, мунас. Колэ на тӧдмооні, код ордін мачис. Тӧдан ке-й – бур, он ке – 
и абу.

Круг-мишень
В мяч играли. Большой круг чертили. За пазуху мяч спрячешь, узнаешь 

кто – бросишь. Кому бросишь – если попадет, он сгорит (сотчас). <…>
Потом играем в круг-мишень (Сала-пас), сделав большой круг. Узнают, 

у кого мяч [спрятан]. Круг-мишень, наверно. В этом доме были подруги, там 
делали большой [круг]. (Соб.: Что делают?) Круг, на земле. Потом я позабы-
ла за много лет. Мяч кому-то подсунут, нужно узнать, у кого. Если узнаешь – 
хорошо, а если нет – потом спросят и выгонят с игровой площадки. Мяч 
достанешь [из-за пазухи] и бросишь кому-то, если попадет, его выгоняют. 
Позабыла я.

(Соб.: А для чего круг рисуют?) Внутри круга есть …, у кого мяч, тот 
вокруг круга ходит. (Соб.: А  внутри круга есть кто-то?) Да,  есть. А  мяч 
за пазухой. Не знают ведь, тайно, спрячут; нужно узнать, у кого [мяч]. (Соб.: 
В игре две команды?) Да. Потом кому попадет, он «сгорел» как будто, уходит 
[из круга]. Нужно ведь еще узнать, у кого мяч. Если узнаешь – хорошо, если 
нет – и нет.

ФФ ИЯЛИ: А11112–28. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2012 в дер. Сюзяыб, Бого-
родский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Мишарина (дев. – Габова) Нина 
Александровна, 1929 г. р.
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№ 485
Мач дзеблалӧмӧн ворсӧм

Чукӧртчасны дас кымын челядь, чертитасны зэв ыджыд круг.  
Сэсся джынйӧн торйӧдчасны. Ӧти джынйыс босьтас мач да  кытчӧкӧ 
сайӧдчыласны. Кодкӧ ӧти киас босьтас мач да  ставныс кытчӧкӧ дзебсяс-
ны кинысӧ. Дзебӧм кинаныс локтӧны круг дорӧ – дорӧдыс гӧгралӧны, чер-
та сайӧ оз пырны. Кӧсйӧны кодлыкӧ лыйны, а круг пытшкӧссаяс наясысь 
пышъялӧны. Ӧтикныс пышъялӧны, мукӧдныс вӧтлысьӧны. Сэсся код ор-
дын вӧлі мач, сійӧ лыяс круг пытшкӧссаяслы. Сэсся кодъяс мачсӧ дзебисны, 
лыйӧм бӧртиыс пыр жӧ котӧртӧны, мед круг пытшкӧсаыс оз вермы лыйны. 
А мыйӧн круг пытшкӧсаыслы кодлыкӧкӧ инмас, сійӧ зэв ӧдйӧн мач босьтас 
да, кодъяс пышйисны, наяслы и лыяс. А кругысь петны оз позь. Сылы кӧ 
бара инмас, сійӧ локтас да бара кодлыкӧ лыяс. А сійӧ бара жӧ лыяс, инмас 
кӧ. А оз кӧ инмы, сійӧс вештасны ворсан инысь бокӧ, сэсся бара жӧ мач 
дзеблалысьяс сайӧдчыласны кытчӧкӧ и бара локтасны и пондасны гӧгравны 
круг гӧгӧр, кыйӧдӧны кодлыкӧ лыйны и с. в. Ворсасны сэтчӧдз, кытчӧдз ко-
дарныс кӧ ворсысьясыс оз быр. Сэсся бырӧ кӧ, кодъяс вӧліны кругын, найӧ 
лоӧны мач дзеблалысьясын, а кодъяс мач дзеблалысьясын вӧліны, найӧ пы-
расны кругӧ. Сэсся ворсны пондасны сідзжӧ.

Игра в прятанье мяча
Соберутся детей десять, очертят большой круг. Потом разделятся по-

ровну. Одна половина возьмет мяч и куда-то в сторону отойдет. Кто-то один 
в руки берет мяч, и все свои руки спрячут [за спины]. Со спрятанными рука-
ми подходят к кругу – по линии ходят, за черту не переходят. Хотят кому-то 
кинуть, а стоящие в кругу от них отбегают. Одни убегают, другие преследу-
ют. Потом тот, у кого был мяч, кинет мяч стоящему в кругу. Потом те, кто мяч 
прятал, после броска сразу же убегают, чтобы находящийся в кругу не смог 
кинуть [в него мяч]. А как только кому-то из стоящих в кругу попадет, тот 
быстро берет мяч и бросает тем, кто убегает. А из круга выходить нельзя. 
Если ему попадет, он подходит [к кругу] и кому-то кинет. А он снова бросит, 
если попадет. А если не попадет, то его отводят в сторону от игроков. Потом 
снова прячущие мяч отходят в сторону и опять придут и начнут кружить-
ся вокруг круга, присматриваются, кому бросить, и т. д. Играют до тех пор, 
пока из  команды не  выбьют всех игроков. Если выбьют всех, то  кто был 
в кругу, они будут прятать мяч, а кто мяч прятал, они зайдут в круг. Потом 
дальше так будут играть.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 16  об.–17. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.
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№ 486
Мач дзебем

Мач дзебемись ворслам вӧлі. Эжа вылас дижтам гӧгерен йӧр. Сэтче па-
личен пудъясялам (морт вит-квайт ли дас ли), кодлы вӧдитны. Кодлэн пали-
час тиис медулын лоэ, сылы вӧдитны лоэ. Вӧдитысьсэ йӧр пытшкас йӧртам. 
Ӧстальнэйыс, ӧти кодке мачсэ босьтам, йӧр гӧгерыс кутам гӧгравны. 
Вӧдитысьыслы колэ мачнас лыйны, мачсэ дзебема. Вӧдитысьыс оз тӧд, код 
ордын мачыс, сія видзчысе наысь, мед оз лыйны сылы. Сэсся мӧдор бок-
сянис и клоп лыясны сылы, йӧр пытшкессаыслы. Мыен лыясны, сія мачсэ 
кватитас, а мукедыс пышъясны ӧтэре-мӧдэре. Сія сэні гӧгралэ, пышйысьяс
ыслы лыйны колэ сылы, коді медматын. Лыяс сія мачнас. Оз ке ликмы, бара 
сылы вӧдитны. Ликмас ке, мӧдыслы вӧдитны.

Прятанье мяча
Играли в прятанье мяча. На лужайке рисовали круг. Там с помощью 

палки определяли (человек пять-шесть или десять), кому водить. У  кого 
руки будут на палке ниже всех, тому придется водить. Водящего в круг за-
гоняем. Остальные вокруг круга стоят, кто-то один берет мяч. Мяч спрятан, 
нужно мячом бросить в водящего. Водящий не знает, у кого мяч; он осте-
регается, чтобы не бросили ему. Потом с другой стороны и бросят ему, кто 
в середине круга. Как только бросят, тот мяч хватает, а остальные убегают 
в разные стороны. Он крутится там, нужно бросить в убегающих, кто ближе 
всех. Он бросит мячом. Если не попадает, ему снова водить. Если попадет, 
другому водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 22. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1966  
в с. Коквицы (ныне – дер., Кожмудорский с/с), Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: 
Политова Лидия Павловна, 1909 г. р.

№ 487
Кругӧн ворсӧм

Круг каран, гӧгӧрыс пукталӧма палкаяс. Круг саяс ӧти морт мача, а ар-
тельыс пытшкас. Ставыс пышъям, а вӧдитысьыс лыйӧ мачӧн кодлыкӧ. Код-
лы инмас, сія бара кӧсйӧ лыйны кодлыкӧ. Кодлы инмас, сія вӧдитас. Оз кӧ 
инмы, сэсся выль пӧӧ кругас пыран.

Игра в круг
Круг сделаешь, вокруг поставишь палки. За кругом один человек с мя-

чом, а  артель [игроков] внутри. Все убегаем, а  водящий бросает мячом 
кому-то. Кому попадет, тот сразу же бросает [мяч] другому. Кому попадает, 
тот водит. Если не попадает, то заново войдешь в круг.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 379. № 321. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Игошина 
Надежда Андреевна, 1905 г. р.

№ 488
Олея

Водзӧ Олеяӧн ворслім. Инӧ ыджыд круг чертитасны. Ӧти группа, коді 
проиграйтас, сія шӧрас лоӧ. А мӧд группаыс сійӧ ёртаыслы кодлыкӧ мачсӧ 
ӧтилы пуктасны и пондам ӧти-ӧтиӧн сіястӧ сэтысь лыявны.

Далее играли в олея. Большой круг чертили сначала. Одна группа, ко-
торая проиграет, заходит в  круг. А  во  второй группе кому-то одному мяч 
положат [в руки тайно], и начнем по одному их оттуда выбивать.

ФА СыктГУ: АФ 0937–32. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в  с. Важгорт, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Ванеев Степан Петрович, 1928 г. р.; Ванеева Августа 
Дмитриевна, 1927 г. р.

№ 489
Кӧчен ворсні

Ӧтик шӧрас котралэ. Сія юр вывтіис мачсэ шыблалэні, а сія ке матыстчас, 
сілі гӧрбас лыені. Лэбигас ке мачсэ вермас кутні, сэк сія кодліке тоже лые.

Играть в зайца
Один в середине бегает. Через его голову мяч перебрасывают. А если он 

приблизится, ему в спину бросят. Если сможет поймать мяч на лету, тогда он 
кому-то тоже бросит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 130 об. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962  
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.

№ 490
Жу

Колӧ чертитны ыджыд круг, если унаӧн кӧ ворсӧны. Круг саяс кык 
ведущӧй, а круг пытшкас ӧстальнӧй ворсысьяс. Ӧти ведущейлӧн киас ма-
чыс, но мышкас. Пытшкӧсса ворсысьяслы колӧ лыйны. Кодлы веськалас – 
сійӧ и ведущӧй.

Нужно начертить большой круг, если играет много человек. За кругом 
два ведущих, а  в  середине круга остальные игроки. Мяч в  руках одного 
из ведущих, но за спиной. Нужно бросить игроку, что в кругу. Кому попа
дает – тот и ведущий.

ФА СыктГУ: РФ 33-VII‑1–2. Зап. Попова И. А. в 2000 г. в дер. Захарово, Ыб
ский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Куратова Александра Александровна, 
1925 г. р., урож. дер. Захарово, Ыбский с/с, Сыктывдинский р-н, РК.
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Игра с аналогичными правилами из этой же традиции (видимо, от того же 
информанта – А. А. Куратовой, имя которой упоминается в работе) зафиксиро-
вана под названием Жо [Несанелис 1994: 129].

53. ГӦПТӦ ТЮРӦДӦМ ‘СКАТЫВАНИЕ В ЛУНКУ’; ЯРКА

№ 491
Меч гу ‘Мяч в ямке’

Мэчъ гу 4. По числе играющих вырывают в земле на расстоянии одна 
от другой вершка на два небольшие ямочки, округляют их каблуком сапога 
или пятою ног, а по сторонам всех ямок кладут в длину две палки. Назна-
чив, кому принадлежит какая ямка, один из игроков берет мячик и катит его 
через лунки. Если мячик остановится в  чьей-либо лунке, тот должен про-
ворно схватить его и бросить в товарищей, которые при этом обыкновенно 
стараются убежать. Если мальчику удастся попасть в  кого-нибудь, то  тот, 
в  которого он попал, берет мячик и  тоже старается ударить другого. Все 
в случае промаха того или другого кричат: «Эзъ инмы» – не попал. В ямке 
промахнувшегося делают черточку или кладут щепку. Потом опять катят че-
рез лунки мячик и снова попадают им в товарищей. Когда в чьей-либо лунке 
окажется условленное число черточек или щепок (обыкновенно 4 или 5), 
то начинается розыгрыш. Проигравший становится на свою ямку, положив-
ши под ногу мяч. Товарищи наклоняют его и начинают бить в стену 5 кулака-
ми, считая при этом: ӧтикъ, кыкъ, т. е. один, два и т. д. Чаще условливаются 
вести счет до десяти. Как только скажут игроки «дакъ» 6 – «десять», мигом 
и разбегаются во все стороны, а мальчик проигравший поспешно схваты-
вает из под ног мяч и бросает им в товарищей. В случае промаха, он снова 
должен бывает чувствовать на себе удары кулаков, подчас очень нелегкие, 
если же удается попасть в кого-нибудь, то игру начинают, как и прежде.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898  г. в  с. Койгородок, Кой-
городская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, 
Койгородский р-н, РК). Публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 497].

№ 492
Гӧптӧ тюредэмен

Кымин морт, сымин и  гӧп. Мач тюредасны гӧптэ. Код гӧптэ веська-
лэ, сія лове вӧдьня. Сія лыйлэ пышйисьясислі. Некодлі ке оз веськал, асьсэ 
босьтасны да мачнас лыясны.

4 По нормам правописания коми языка – Меч гу ‘Мяч в ямке’.
5 Исходя из контекста, должно быть написано в спину, а не в стену.
6 По смыслу должно быть написано дас ‘десять’.
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В перекатывание в ямку
Сколько человек, столько и  ямок. Мяч перекатывают в  ямку. В  чью 

ямку попадет, тот будет водящим. Он бросает [мячом] в убегающих [игро-
ков]. Если никому не попадет, самому мячом ударят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 52. Зап. Сахарова М. А. 15.03.1963 в с. По-
жег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна, б/у г. р.

№ 493
Мачасигӧн дижтӧны. Дижтан, да  дижта сае эн пет (Ыджыд гуысь 

ворсіген). Гӧгрӧс гу вӧчасны да, ичет гуысь ворслім – коклябӧрнад гӧгрӧс 
гу вӧчан. Сэті гӧгыльтан мач. Код гуранӧ веськалӧ, сія и  лыяс. Сылы кӧ 
веськалӧ, воас, оз кый. Локтас да бара гӧгыльтас. Сэсся код гуӧ веськалӧ, 
бара босьтас мачсӧ да шыбитас.

Играя с мячом, рисуют линию. Нарисуешь, за линию не выходи (Играя 
в большую лунку). Круглую лунку сделают, в малую лунку играли – пяткой 
круглую лунку сделаешь. Там мяч перекатывали. Кому в ямку попадет, тот 
и бросит. Если ему попадет [мяч], победил, не ловит. Придет и снова пере-
катит [мяч]. Потом в чью лунку попадет, [тот] снова возьмет мяч и бросит 
[в убегающих игроков].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 143. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в с. Зеленец, 
Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Полина Надежда Ивановна, 1893 г. р.

№ 494
Мачасигад шуласны, мед дзугсяс, мед сылӧн усе мачыс: «Шыр молѝтва, 

рака крест».
В игре в мяч говорили, чтобы запутался, чтобы у него мяч упал: «Мы-

шиная молитва, вороний крест».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 334. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в с. Зеленец, 
Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Полина Надежда Ивановна, 1893 г. р.

№ 495
Бабаысь ворсӧм

Чукӧртчасны бара жӧ морт вит-квайт кымын, кодъясны морт ӧти 
аслыныс гуӧн радӧм. Согласитчасны, кымын бабаӧдз ворсны. Шуам, кӧть 
куимӧдз, сэсся босьтасны ӧти мач да ӧтик пондас ӧтар понсяньыс гӧгыльтны 
мӧдарӧдзыс, сэсся мӧдарсянь таладорӧдзыс, да код гуӧ кӧ и веськалас.

Сэсся ставныс котӧртасны. А код гуӧ пырис, сійӧ босьтас мачсӧ гусьыс 
да кодлы кӧ и лыяс. Веськалас кӧ, кодлы лыйис, сійӧ босьтас да бара жӧ 
кодлыкӧ лыяс. Веськалас кӧ – водзӧ, а оз кӧ веськав – ставныс локтасны 
гу дорас да, коді медбӧръя лыйис да кодлӧн эз веськав, сылы гу дорас зэв 
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кузя гижтасны ӧти «баба». Сэсся сідзи вочасны зэв унаысь, и кодлӧн ловӧ 
куим «баба», сылы гуас пуктасны мач. Сы вылӧ сійӧс пуксьӧдасны и лыаӧн 
пондасны юрсисӧ гудравны да шуавны: «Зільджыка ворс, ёнджыка котрав!»  
Сэсся сылысь пондасны ювавны, коді пӧ тэнад мужикыд. Сійӧ кодӧскӧ 
вокӧс либӧ воча вокӧс висьталас, сэсся ставныс пышъясны, а сійӧ мач бось-
тас да кодлыкӧ и лыяс. Сэсся ворсны пондасны бара жӧ тадзи.

Игра в бабу
Собирались человек пять-шесть примерно, каждый рыл себе лунку 

рядом. Договариваются, до  какого количества баб <очко – А. Р.> играть. 
Скажем, хоть до трех. Потом берут один мяч, и один [игрок] с одного кон-
ца перекатывает до другого, потом с той стороны до этого, в какую-нибудь 
да лунку попадет.

Потом все убегают. В чью лунку попадает, тот берет мяч и кому-то бро-
сит. Если попадает тому, кому бросил, он берет и  опять кому-то бросает. 
Если попадает – то дальше. А если не попадает, все подходят к лункам: и кто 
последним бросил и не попал, тому нарисуют длинную «бабу». Потом так 
много раз сделают. И у кого будет три «бабы», ему в лунку положат мяч. Его 
посадят на него, песок начнут в волосах перемешивать и говорить: «Зіль-
джыка ворс, ёнджыка котрав!» ‘Активнее играй, быстрее бегай!’ Затем 
у него начнут спрашивать, мол, кто твой муж. Потом он какого-то брата или 
двоюродного брата назовет, и затем все убегут. А он мяч берет и  кому-то 
бросит. И далее будут так же играть.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 15–15  об. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не  указано. Исправлены правописание и  пунктуация. 
Опубл.: [Рассыхаев 2021: 65].

№ 496
Кага вайӧм

Петам ывла вылӧ мачӧн. А мачыс абу резина. Мачсӧ вӧлі дӧраысь ву-
рам, пытшкас кутшӧмкӧ сюялам сэтчӧ зэв чорыд ветӧш. Сэсся сійӧ вурам 
дӧраӧн. Ок, чорыд! Абу резинӧвӧй мачыд. Сетыштан да лӧзӧдлас яйыд. 
То  сэтшӧм чорыд мач вӧлі. Сэсся вӧчалам гуранъяс, ӧта-мӧд бӧрсяыс 
муас. Сійӧ вот менам гуранӧй, тайӧ тэнад гураныд, тайӧ коймӧдлӧн, 
нёльӧдлӧн. Кымын ворсысь, сымын и гуран. Сэсся кодкӧ, коді ворсӧмсӧ 
заводитӧ, сійӧ босьтӧ мачсӧ и мыйкерӧ…  А-а! Пудъясясны первоя. Пудъя
сям тадзикӧн. Быдсикас пудъясьӧмыс вӧлі. Татшӧм пудъясьӧм, например, 
Лӧзымын кывлі:

–  Назар-базар, куда ходил?
–  На базар.
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–  Чего купил?
–  Самовар.
–  Сколько стоит?
Сэсся мӧд мортыс шуӧ «сколько стоит»: два рубля ли, три рубля ли. 

Сэсся один, два. Три – аха, кутан вӧдитны.
Тэ первӧй кутан, значит, мач мыйкерны, нуин гуранъяс весьтіыс, 

гӧгыльтчас и  кутшӧмкӧ гуранӧ усяс. Код гуранӧ усис, сійӧ должен зэв 
ӧдйӧ котӧртны гуран дорас, кватитны мачсӧ. А сэк кості ставыс сяв-сяв 
ворсысьясыд мунасны. Шырӧбыд зэв ылӧдз мунас. Надзмӧнджык коді, 
сійӧ мачнас босьтас и, значит, должен лыйны. Кыин кӧ, сійӧ, значит, бось-
тас мачсӧ, кодӧс кыйин, и заводитасны ворсны. А эн кӧ кый, тэнад кага 
лоис. Тэнад гуран весьтӧ вӧчӧны визь муас, черточка, визь. Вот, тэнад 
лоис кага. Кӧнешнӧ, зэв ёна мыйлакӧ повлісны кагась. <…> Колӧ сюсь-
джыка котравны, ворсны да  тэрыбджыка котравны да  виньӧвджыкӧн 
лоны, он кӧ кӧсйӧ кага вӧчны. А  кор уна кӧ лоас, сэсся тэнӧ став че-
лядьыс, ворсысьясыс и янӧдасны.

Рождение ребенка
Выйдем на улицу с мячом. А мяч не резиновый. Мяч шили из материа-

ла, вовнутрь запихивали различную ветошь. Потом материалом обшивали. 
Ох, твердое! Не резиновый мяч! Попадешь, и посинеет всё. Такой твердый 
мяч был. Потом рыли лунки на земле, друг за другом. Вот это моя ямка, это 
твоя ямка, это у третьего, четвертого. Сколько игроков, столько и лунок. По-
том один, начинающий игру, берет мяч…  А-а! Сначала жеребьевку прово-
дим. Считаемся так. Разные считалки были. Вот такую считалку, например, 
в Лэзыме 7 слышала:

–  Назар-базар, куда ходил?
–  На базар.
–  Чего купил?
–  Самовар.
–  Сколько стоит?
Потом другой человек говорит «сколько стоит»: два рубля или три руб

ля. Потом «один, два». Три – аха, будешь водить.
Значит, ты первым будешь мяч <перекатывать>, через ямки перека-

тится и  упадет в  какую-то лунку. В  чью ямку упал, тот должен быстро 
подбежать к своей лунке и схватить мяч. А в это время все игроки разбе-
гутся. Шустрые (шырӧб) далеко побегут. Кто медленнее [бегает], этим мя-
чом должны бросить. Если поймаешь мяч, дальше играют. А если не пой-
мал, у тебя «малыш» появился. Над твоей лункой на земле одну черточку 

7 Лэзым – село, Сыктывдинский р-н, РК.
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рисуют. Вот, у тебя ребенок появился. Конечно, почему-то очень сильно 
боялись малыша. <…> Надо шустрее бегать, играть, быть выносливым, 
если не хочешь малыша сделать. А если много будет, тогда тебя все дети, 
игроки, будут позорить.

ФА СыктГУ: АФ 3305–34. Зап. Вакасов А. в июле 2000 г. в г. Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Сорвачёва Зинаида Павловна, 1930 г. р.

№ 497
Ярга

По числу играющих роют в земле в один ряд небольшие ямочки – лунки, 
по сторонам всех ямок кладут в длину две палки. Назначив, кому какая ямка 
принадлежит, один из игроков берет мячик и катит его через лунки. В чьей 
лунке мячик остановится, тот должен проворно схватить и бросить в товари-
щей, которые при этом стараются разбежаться в разные стороны. Тот, в ко-
торого попали мячиком, также старается схватить мяч и ударить кого-либо. 
В случае промаха он горит, выходит из игры. Затем игра начинается снова.

Опубл.: [Сорвачёва 1978: 102]. Автор описания отмечает, что игра под назва
нием Ярга зафиксирована в с. Кожмудор и с. Коквицы Усть-Вымского р-на, под 
названием Йӧрга – в с. Большая Слудка и с. Часово Сыктывдинского р-на, РК. 
В. И. Лыткин приводит следующее значение коми слова ярга ‘небольшая ямка, 
лунка’ [Лыткин 1972: 114]. В Сольвычегодском у. Вологодской губ. Ерга ‘игра 
в мяч’ [СРНГ 1972: 366].

№ 498
Ярка гу

Му кодъян. Кымин морт, сымин гу. Тюредам да оз веськоо. Вӧчам бӧрезда. 
Тае пӧ ӧти пеле поті. Кодлы оз веськоо, мыні. «Чукля ки» – некодлі кӧ оз веськоо.

Мяч в лунке
Землю копаешь. Сколько человек, столько и лунок. Перекатим [мяч] – 

и не попадет [в лунку]. Сделаешь борозду. Это, мол, в одну сторону накло-
нился. Кому не попадет, тот избавился [от роли водящего]. «Чукля ки» ‘Кри-
ворукий’ – если никому не попадет, [обзывали].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 234. Л. 55. Зап. Павлова Э. К. 14.12.1963 в с. Нивше-
ра, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Панюкова Екатерина Егоровна, 1911 г. р.

№ 499
Ярка гу

Пись – пись – лася,
Пот – пот – потлася,
Сартас моза юклася,
Кыдз сюмӧд моз чешкыльтча,

Мяч в лунке
Пись – пись – лася,
Пот – пот – трескаюсь,
Как лучина расщепляюсь,
Как береста ломаюсь, 
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Баяр пилысь юася,
Ӧкся пилы норася,
Коді сетас – купеч лоӧ,
Коді оз сет – корысь лоӧ.
Кись!
Тадзи пудъясьӧм бӧрын вор-

слісны и  Ярка гуысь. Вӧчасны 
челядь ӧти визьӧ гуяс (ворсысь 
мындаыс) мач тӧрмӧн. Тюрӧдӧны 
ӧта-мӧд бӧрся мач. Ӧтик тюрӧдас, 
усьӧ кӧ гуас кодлыкӧ (быдӧнлӧ ас-
лас гу), кватитны колӧ сылы мачсӧ 
и  бара жӧ лыйны. Мукӧдыс мач 
босьттӧдзыс на пышйӧны. Инмас 
кодлы мач, сійӧ тюрӧдӧ водзӧ.

У сына боярина спрашиваю,
Сыну князя пожалуюсь,
Кто отдаст – купцом будет,
Кто не  отдаст – побирухой  

будет.
Кись!
После жеребьевки играли 

в мяч в лунке (ярка гу). Дети вы-
роют в  один ряд лунки (по  коли
честву игроков) с размером в мяч. 
Мяч скатывают один за  другим. 
Один перекатит. Если кому-то 
в  лунку упадет (у  каждого своя 
лунка), ему нужно схватить 
и  опять  же бросить. Остальные 
убегают до того, как схватит мяч.
Кому мяч попадет, тот перекаты- 
вает следующим.

Самозапись. Зап. Жижева (дев. – Королёва) Зоя Григорьевна, 1946 г. р., учитель, 
с. Нившера, Корткеросский р-н. Опубл.: [Жижева 2001: 104].

№ 500
Мач гувем

Гу кодъян. Кымин морт, сімин гу. Лыйлан гуве. Кодлі веськалэ, сія 
и лые.

Кража мяча
Лунку копаешь. Сколько человек, столько и лунок. Бросаешь в лунку. 

Кому попадешь [в лунку], тот и бросает [мячом в остальных игроков].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 304. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 501
Тюр гуэн ворсан. Гуяс вӧчалан, код гуэ веськалас мачыс.

Играешь в тюр, лунку (Тюр, гуэн). Лунки сделаешь, в чью лунку по-
падет мяч.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 41. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962  
в с. Дон, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Дадовна, 1892 г. р.
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№ 502
Игра в мяч была двух видов: с одной ямкой и с несколькими ямками. 

Мячи были тряпичные, иногда обтянутые кожей.
Во время игры в одну ямку ведущий прижимал ногой мяч в лунке. 

Остальные стояли рядом и  ждали, кого он назовет. После объявления 
имени того, чей мяч, остальные старались убежать подальше от  лунки. 
Названный должен взять мяч и  крикнуть: «Стойте!», а  затем попасть 
в кого-либо. В кого попадёт, тот становится ведущим.

Во втором случае число лунок-ямок, расположенных в один ряд, рав-
но количеству участников игры. Ведущий катит мяч вдоль ряда. В чью 
лунку попадает мяч, тот должен схватить его и  попасть в  кого-либо 
из разбегающихся игроков. Если бросок оказывается метким, выбитый 
игрок становится ведущим. В случае неудачи водящего меняет промах-
нувшийся.

Автор описания – Калинин Николай Степанович, 1924 г. р., урож. с. Вендинга 
(ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, РК. В переводе на коми язык опи-
сание игры опубликовано в газете «Коми му» [Калинин 2011 а: 118, 119]. Замет-
но, что в воспоминаниях о детских играх отсутствует местная терминология. 
Опубл.: [Калинин 2011 б: 118, 119].

№ 503
Сарӧн ворсӧм

Ёнджыкасӧ ворслісны детинаяс. Ворсан местаын кодйӧны мачлы 
гӧгрӧс му, медым мач, кор сэтчӧ тюрас, бӧрсӧ эз пет (мач тӧрмӧн рузь). 
Гусянь мерайтӧны да пуктӧны пас. Тайӧ пассяньыс беддьӧн ли паличӧн 
йӧткыштӧны мачсӧ сідзи, медым веськаліс гуас. Веськалысь лоӧ царӧн. 
Цар сувтӧ сэтшӧм местаӧ, кысянь ставыс бура тыдалӧ. Мачсӧ пуктӧны 
гуӧ. Ворсысьяс сувтӧны гу гӧгӧр (радиус – метра кымын). Веськыд 
кисӧ нюжӧдӧны гулань и виччысьӧны царлысь ним шуӧм. Кодлысь ним 
цар горӧдас, сійӧ ӧдйӧ босьтӧ гуысь мачсӧ, а мукӧдыс ставӧн пышйӧны. 
Но кор цар горӧдас: «Стоп!», ставӧн должӧнӧсь сувтны и места вылын 
сулавны. Мач босьтысь лыйӧ любӧй мортлы. Мач улӧ веськалӧм морт 
петӧ ворсӧмысь. Мачсӧ бӧр пуктӧны гуӧ и ворсӧны выльысь.

Игра в царя
Чаще играли мальчики. На месте игры роют для мяча круглую лун-

ку, чтобы мяч, когда туда попадет, обратно не вышел (дырка размером 
с  мяч). От  лунки меряют и  ставят линию. От  этой линии палкой или 
битой толкают мяч так, чтобы попал в лунку. Кто попадет, становится 
царем. Царь встает на такое место, откуда все хорошо видно. Мяч кла-
дут в  лунку. Игроки встают вокруг лунки (радиус – метр примерно). 
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Правую руку протягивают к  лунке и  ждут, чье имя скажет царь. Чье 
имя царь крикнет, тот быстро берет из лунки мяч, а остальные убегают. 
Но когда царь крикнет: «Стоп!», – все должны остановиться и стоять 
на  месте. Игрок с  мячом бросает любому человеку. Выбитый мячом 
игрок выходит из игры. Мяч обратно ставят в лунку и играют заново.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑9. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корт-
керосский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.

№ 504
Нечкасьӧм

Чукӧртчӧны челядь, морт дас кымын, перйӧны ӧтик радэ гӧпторъяс, 
кытчы тӧре тольке ӧтик неч. Каждӧй морт имеитӧ ассьыс гӧптор, но  
пасйыны ас нимӧн оз позь, медым вунӧдісны да  дзуглалісны ассьыс 
гӧпторсэ. Ӧтик детина босьтэ неч, сувтэ гӧпторъяс понас да гӧпъяс вывтіыс 
быгледлэ неч. Код гӧптэ сувтас неч, сіе босьтэ неч, а  мукӧдъясыс ставыс 
пышйӧны гӧпторъяс дорсьыс. Код киын неч, сіе гоптор дорсеньыс шыбитэ 
пышйисьяс бӧрся. Кодлӧ инмас, сіе босьтэ неч да шыблалэ мукӧдъяс бӧрся. 
А коді шыбитіс гӧп дорсень, сіе тожӧ пышъе. И сідз шыблалӧны сэтчедз, кор 
неч некодлы оз инмы, сэки чукӧртчӧны ворсысьяс бӧр гӧп доре. Неч кутэ 
быгльӧдлыны сіе, коді нечкӧн оз инмы некодлы.

Игра в мяч
Собираются дети, человек десять, в один ряд делают ямки, куда по-

мещается только один мяч (неч). У  каждого игрока своя лунка (гӧптор), 
но своим именем нельзя обозначать, чтобы забыли и запутались в ямках. 
Один мальчик берет мяч, встает в конце лунок и через лунки скатывает мяч. 
В  чью лунку попадает мяч, тот подбирает мяч, а  остальные все убегают 
от лунок. У кого в руках мяч, тот с ямок бросает вслед убегающим. Кому 
попадает, тот берет мяч и бросает другому. А кто бросил от ямок, тот тоже 
убегает. И так бросают до тех пор, пока никому не попадет. Тогда собира-
ются игроки обратно к ямкам. Мяч начинает перекатывать тот, кто мячом 
никому не попал.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Леканов Алексей, 1918 г. р., урож. с. Объячево, Прилузский р-н, РК. 
Опубл.: [Uotila 1989: 12, № 6].
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№ 505
Лункиӧн ворсны

Аслыныс кок круг чертитасны ставӧн, а  ӧтиг куталысь лоас, и  сія 
мӧдас чипны нечсӧ. Кодлӧ инмас, сія петас и мӧдас куталны. А коді куталіс, 
сія султас сія местаӧ неча, сейчас беддяла.

Играть в лунки
Ногами каждый себе чертит круг <лунку – А. Р.>, а один будет водя-

щим (куталысь), он будет бросать мяч. Кому попадет, тот выходит [из игры] 
и будет ловить. А кто ловил, тот встает на его место с мячом, бьет палкой.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 149. Л. 65. Зап. Коснырева Р. И. в 1972 г. в с. Гу
рьевка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Мария Никитична, 1916 г. р.; Чер-
ных Гаврил Алексеевич, 1912 г. р.

№ 506
Мачен тай тулыснас, гожемнас, гӧп карасныс. Сі, коді гӧптас, ёрта-ёр-

тнысэ шыблалан. Сэсся бара мыйке, этадз шыбитан да лопта моз карасныс 
да мачыс и бара ылэдз-ӧ муніс. Этіе гӧптанас – Гуа мачен, а мӧдыс – Лӧпта 
мачен. <…>

Мачсэ карисныс сія мыйкеысь, мӧскыс гӧнсэ кучас вежны да сіе гӧнсэ 
чукертасны да этадз гартласныс. Сіреен сэті сэсся бара дӧраысь вурасныс 
да мыйсюрӧ сэчче пытшкас сюяласныс гӧгреса.

Играли с мячом весной, летом, ямку делают. У кого в ямке [мяч, под-
нимает], друг другу бросают. Потом так бросишь, как лопату сделают, [уда-
рят ею] по мячу – и снова далеко летит. [Игра] с ямкой – Гуа мачен ‘Мяч 
с ямкой’, а другая – Лӧпта мачен ‘Мяч с лопаткой’. <…>

Мяч делали. Когда корова шерсть будет менять, соберут шерсть и вот 
так скрутят. Обтянут материалом, сошьют, кое-что внутрь добавят.

ФА СыктГУ: АФ 2547–42. Зап. Канева Т. С., Прокуратова Е. В., Ивашева А. И. 
в 2000 г. в дер. Абезь, Абезьский с/с, Интинский р-н, РК. Инф.: Канева Акулина 
Тимофеевна, 1917 г. р., урож. дер. Абезь.

№ 507
Чур, розь! ‘Чур, ямка!’

Чаще играли девочки. На ровной поляне проведут линию, на ней через 
равный промежуток каждый готовит себе ямку (розь). Снимет чуть комок 
земли и встав голой пяткой повернется вокруг пару раз. Получается ровная, 
круглая ямка (розь). Размером в мяч.

Потом жеребьевка: «Перӧ-нарӧ, слуду-луду, пятӧ-сӧтӧ, сивӧ-ивӧ, брут-
брот, лыйис-крест!» Старшая при каждом слове рукой шлепает по  плечу 
игроков. Кому последнее слово – он катит мяч по линии готовых «розь». 
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Мяч по ходу окажется в чей-то ямке. Обладатель этой ямки крикнет: «Чур, 
розь!», – берет мяч и в первого попавшего «бьет». Но, иногда кидаются кто-
куда и приходится гнаться за очередной «каталкой» мяча.

Зап. в 1970‑е гг. Цивилёв Анатолий Андрианович, 1923 г. р., урож. дер. Онтонпи, 
Тентюковский с/с (ныне – часть г. Сыктывкара, РК). ПМ В. М. Кудряшовой.

№ 508
Бекар

Выкапывается несколько неглубоких ямок – лунок. Края ямок немного 
приподняты. «Сторож» стоит рядом с ямками, следит, чтобы мяч, по которо-
му игрок бьет палицей (битой) с небольшого расстояния, не скатился в лун-
ку. Если игроку всё же удалось перехитрить «сторожа» и загнать мяч в лун-
ку, то он выходит победителем. Если же «сторож» сумел выбить мяч, то он 
получает право бить по мячу палицей, а проигравший встаёт на его место.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 67, 68].
Бекар ‘столовая чашка, миска’ [КСК 2012: 62]. Немного удивляет название 

игры, так  как слово бекар ‘миска; столовая миска; тарелка’ не зафиксировано 
в верхнепечорском диалекте коми языка.

№ 509
Чур, гу

Быд игрок вӧчӧ аслыс ичилик гу. Мачсӧ босьтан да сразу шуан «чур», 
и сы бӧрын шыбитан. Кор шуан: «Чур!», колӧ сувтны. Кодлы инмас, сійӧ 
и ведущӧй.

Чур, ямка
Каждый игрок делает себе маленькую лунку. Мяч берешь и сразу ска-

жешь «чур», и после этого бросаешь [мяч]. Когда скажешь: «Чур!», нужно 
остановиться [остальным игрокам]. Кому попадет, тот и ведущий.

ФА СыктГУ: РФ 33-VII‑1.1. Зап. Попова И. А. в 2000  г. в дер. Захарово, Ыб
ский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Куратова Александра Александровна, 
1925 г. р., урож. дер. Захарово, Ыбский с/с, Сыктывдинский р-н, РК.

№ 510
Звӧнар

Звӧнарӧн ворсам сія. Звӧнарас, сэтӧні ямкаяс каралам, ямкаяс, гуас 
сэтчӧ. Сэтчӧ мач койыштам ямкаӧдыс. Кутшӧм ямкаӧ кодлӧн воас, кодлӧн 
ямка: тая – менам, тая – мӧдлӧн, этія – Иванлӧн, этія – Петӧрлӧн ямкаясыс. 
Кутшӧм ямкаӧ воас, сія сэсся должен вӧдитны. Кодлӧн мачыс, сіе вӧдитӧ. 
Вот сэсся сіе вӧдитӧны: босьтӧны кузь шайт, босьтасны да сэтчи шайтнас 
вӧтӧдлыны должен, вӧдитысьыс мортыс. Значит, кодӧс шайтнас вачкас, сіе 
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должен бӧр локны. Аддзас кӧ, горӧдӧ: «Чур!», «Чур, Васьӧ!» либӧ, шуам, 
«Чур, Анна!»

Ся бара койыштӧны нин, сіе вӧдитны, кутас вӧдитны. Но  коді дзеб
сьӧны, мукӧддырйис лунтыр оз вермы быдлась корсьны.

Ӧстальнӧйыс ся пышйӧны, ся кватитӧ и наясыс вӧтӧдӧ шайтнас. Сразу 
дзебсьӧны кытчӧкӧ. Ся колӧ корсьны и сіе шайтнас вачкыны.

Вачкас кӧ сіе, ӧні ся всё, сія вӧдитысьыс должен лоны. Ся бара 
чукӧртчасны да бара мыйкӧкарасны.

Звонарь
В звонаря играли. В звонаре делали ямки. Мяч туда катали. В какую, 

чью ямку попадет. Эта [ямка] – моя, эта – другого, эта – Ивана, эта ямка – 
Петра. В какую ямку попадет, тот затем должен водить. У кого мяч, тот и во-
дит. Вот потом водят: берут длинную вицу, берут и водящий должен вицей 
догонять. Значит, кого вицей ударит, он должен обратно подойти. Если уви-
дит, кричит: «Чур!», «Чур, Вася!» или, скажем, «Чур, Анна!»

Потом снова катают [мяч], чтобы узнать, кто будет водить, а кто пря-
таться. Иногда весь день не могут найти.

Остальные затем убегают. Он хватает и их догоняет вицей. Сразу пря-
чутся куда-то. Затем нужно искать и этой вицей ударить.

Если ударит, он будет водящим. Потом снова соберутся и снова катают.

ФФ ИЯЛИ: В0602–39. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. 31.03.2000 в с. Туръя, 
Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Бабинова Анна Егоровна, 1927 г. р.

54. САР МАЧ ‘ЦАРСКИЙ МЯЧ’

№ 511
Сар мачен ворслім. Тэ – сар. Нимъяс пуктэні. Ся лыйлэ. Сар мачсэ сетэ.
Играли в царский мяч (Сар мач). Ты – царь. Имена дают. Потом бросает 

[мячом]. Царь дает мяч.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 304. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 512
Сар мач

Вӧлі ворсам зэв ёна, Сар мачӧн. Мач лыйлӧны, ӧти цар пукалӧ. Сіе 
сарыс руководитӧ. Эся вот сіе сувталам ставным, эсся горӧдас, номерӧн али 
кыдзи нин вӧлі вӧчены – ог нин помнит. Эсся сія горӧдас кодӧс, ог нин пом-
нит – нимнаным горӧдӧ или номерӧн горӧдӧ – ог нин помнит. Ся локтан 
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да цар мач босьтан, мачсӧ, и кодӧскӧ лыян мачнас. Инмас кӧ, ся сія босьтас 
да сіе, значит, мыйкӧкерис, вот, но-о…

Царский мяч
Часто играли в царский мяч (Сар мачӧн). Мяч бросают, один царь си-

дит. Этот царь руководит. Все встанем, потом кричит номер или еще как-то 
делает – уже не помню. Потом кого он крикнет, не помню уж – именем крик-
нет или номером. Потом придешь и  мяч царя берешь, в  кого-то бросишь 
мячом. Если попадает, он берет мяч и что-то делает …

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 01.12.2001 в  Эжвинском районе г.  Сыктывка-
ра. Инф.: Золотарева Мария Васильевна, 1929  г. р., урож. с. Керчомъя, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 513
Дзебӧм дзу

Радейтлісны челядь ворсны 
дзебӧм дзуысь. Вӧчлісны кытш, 
пудъясьлісны:

Атӧ – катӧ,
Кирмӧ ёльӧ,
Чибӧ – чаньӧ,
Юрӧ – ярӧ,
Кали – пути,
Кики воті.
Сьӧлӧм британ
Весь вом дор
Кол – киш.
Кодлы медбӧръя кывйыс 

вичмас – кольӧ кытшӧ, дзуӧ. 
Босьтӧ мач, челядь сявмунӧны-
котӧртӧны, а  дзуын сулалысь 
лыйлӧ мачӧн. Кодлы инмас – 
мачӧн лыйлысь лоӧ.

Спрятанный круг
Дети любили играть в  спря-

танный круг (дзебӧм дзуысь). Ри-
совали круг, пересчитывались:

Атӧ, поднимается (вверх),
Кирмӧ, в ручей,
Жеребенок, жеребенок,
В голову, ярӧ,
Кали – пути,
Кики, собирал.
Сердце, бреешь,
Весь, рот, край,
Кол – киш.
Кому последнее слово вы-

падет – остается в  кругу (дзу). 
Берет мяч, дети разбегаются, 
а  стоявший в  кругу бросает мя-
чом. Кому попадет – будет мячом 
бросающим.

Самозапись. Зап. Жижева (дев. – Королёва) Зоя Григорьевна, 1946 г. р., учитель, 
с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Опубл.: [Жижева 2001: 103].

№ 514
Яйичко

Нечсӧ ӧтиг морт чипас. Кодлӧ висьталас, нимнас шуас, сійӧ должен 
кутны нечсӧ. А мукӧдыс мӧдасны пышйыны. Коді кутас, сія мӧдас сӧтны, 
чипны нечнас. Кинлы инмас, сія бара чипны мӧдлӧ. А оз кӧ веськал, луас 
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ӧтиг яй. Договоритчӧнӧ, кымын яедз ворсны. Кодлӧн тырас нормаыс, си-
лысь мӧдасны гӧрбсӧ пӧжны. Гӧрбсӧ пӧжӧмыс – кияс мышкас пуктасны. 
Кинлӧ нечсӧ пуктас киас, сія бергӧдчас и сӧтас силӧ – чипас нечнас. Оз кӧ 
инмы, стройсьыс петас.

Яичко
Один человек ударит по мячу (неч). Кому скажет, по имени скажет, тот 

должен поймать мяч. А остальные убегут. Кто поймает, тот будет бить, бро-
сать мячом. Кому попадет, тот снова бросает следующему. А если не попа-
дет, ему будет одно очко (яй). Договариваются, до какого количества очков 
играть. У кого норма будет выполнена, его горб будут перепекать (пӧжны). 
Печь горб – руки за спину поставят. Кому в руки положат мяч, тот повер
нется и бросит ему – ударит мячом. Если не попадет, выходит из строя.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 149. Л. 64, 65. Зап. Коснырева Р. И. в  1972  г.  
в с. Гурьевка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Мария Никитична, 1916 г. р.; 
Черных Гаврил Алексеевич, 1912 г. р.

55. МАЧӦН СТЕНМӦ ‘МЯЧОМ В СТЕНУ’; ВЫХОДЫ

№ 515
Игры ребят

В то время, когда так веселятся взрослые, ребята на дворе также зани-
маются играми, но это бывает когда еще светло на дворе или в праздничные 
дни после блюда. Игры таковыя бывают 4‑х родов:

a. В мячик
b. В лунки
c. [В] сырки
d. [В] чирк
Игра в мячик бывает в выходы или в локту. В выходы играется таким 

образом. Один из мальчиков берет мячик и бросает его на стенку три раза 
и три раза его ловит одной рукой, потом одной же рукой 3‑жды прихлопы
вает его к стене, потом, упираясь одной рукой в стену, перекидывает через 
нее трижды же другой и ловит каждый раз мячик; далее упирает в стенку 
ногу и через нее также одною рукою 3‑жды ловит мячик. Потом оборачи-
вается спиною к стене, поднимает голову и через нее также 3‑жды бросает 
и  ловит мяч одною  же // рукою. Далее бросает мячик крепко на  пол или 
на землю, так, чтоб отскочил мячик, и ловит 3‑жды. Наконец бросает мяч 
на  стену и,  когда мяч упадет на  землю и  отскочит, играющий ловит его, 
и это также делается 3‑жды. Поймав последний раз одною же рукою мячик, 
мальчик бежит за товарищами и в кого-нибудь из них бросает мячик, а если 
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удастся, то и в каждого из играющих. Это называется пожечь. Кого пожгли 
таким образом, тот должен то же делать, так же 3 раза делать различныя 
фигуры, с мячом. Но очень редко случается выделать так все фигуры разом, 
чтоб не выпал из руки на пол мячик; в таком случае мяч бросает следую-
щий, и так далее, пока очередь не придет до того, у кого перваго выпал мяч, 
и он и последующие за ним делают фигуры мячом, начиная уже с той, на ко-
торой остановился. И опять, кто первый выйдет, бросает мячиком в прочих, 
еще не вышедших. Разумеется, они бегут, стараясь // увернуться от удара. 
Крик и смех сопровождает это бегство.

Игра в локту мячиком очень известна и более употребительна не только 
между пермяцкими, но и русскими мальчиками.

Игра в лунки (ямочки в земле) деревянным шариком или мячиком так-
же употребительна и между русскими.

Игра в сырки (сырки-ясны) состоит в том, что один из мальчиков ударя-
ет другаго и убегает. Когда же поймают, он должен ловить того, кто его уда-
рит. Удар бывает нечаянный, так чтобы не тотчас узнал мальчик, кто из това-
рищей его ударил, для того, чтоб ударивший имел время отбежать подалее 8.

Игра эта употребительнее других оттого, что, во‑первых, в ней могут 
участвовать 9 и  не  много лиц, и,  во‑вторых, не  всегда имеется под рукою 
мячик или шар.

Игра в чирк (чирк-ясны) производится посредством палочек: назнача-
ется граница «сало», за // которое бросаются палочки. Чья палочка не до-
летит до сала, того жгут, т. е. бьют кулаком по спине. Провинившийся или 
не ловкий игрок бежит от игроков, стараясь увернуться от удара.

Игры эти бывают только летом. Зимою все удовольствия детей заклю-
чаются в беганье друг за другом или в одной игре в сырки-ясны.

ЦГАКО: Ф. 170. Оп. 1. Д. 130. Л. 48, 49 об.
Игры записаны учителем Вятской гимназии Михаилом Сидоровичем Косаре-
вым (1804–1871) от лузских и летских коми в 1850–60‑е гг. [Косарев: 48–49]. 
По данным коми фольклориста И. А. Плоскова, М. С. Косарев побывал в с. Лет-
ка и с. Ношуль (ныне оба – Прилузский р-н, РК) в 1850‑е гг., а в Ношуль пов-
торно выезжал в 1860‑е гг. [Плосков 1994: 431]. Рукопись «Пермяки Вятской 
губернии, преимущественно Орловского уезда» сдана в  Вятский губернский 
статистический комитет в 1863 г. [Крашенинникова 2007]. В рукописи собира-
теля жители названы «пермяки Ношульские».

Материалы М. С. Косарева по  играм переданы составителю сборника 
И. А. Плосковым. Текст сверен с  фотокопиями рукописи, предоставленной 
Ю. А. Крашенинниковой.

8 В ркп – по далее.
9 В ркп – учавствовать.
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В данном сборнике сохранены стилистика и подчеркивания, как в ориги-
нале; добавлены пунктуационные знаки. Игра в догонялки под названием Сыр-
ки (вар.: Сыркиасьӧм) у коми распространена в присыктывкарье и на верхней 
Вычегде (сёла Усть-Кулом, Носим, Усть-Куломский р-н, РК).

№ 516
Мечӧн ‘С мячом’

Мэчӧнъ 10 – игра мячиком в стенки. Игроки собираются около домовой 
стены и условливаются, кому первым начинать ловить мячик и кому носить 
его. Первый подбрасывает мячик вверх так, чтобы он ударился об стенку, 
отскочил от нее и упал бы в руки. Мальчик так подбрасывает мячик и ло-
вит его обеими руками три раза. Мячик пойман и в третий раз; играющий 
бросает его так же, как и прежде и три раза ловит одною правою рукою, за-
тем три же раза левою. После этого ладонью левой руки упирается в стену, 
подбрасывает мячик под руку так, чтобы он, описав около руки полукруг, 
упал бы в подставленную правую руку; затем упирается в стену ладонью 
правой руки и ловит мячик левою рукою; в том и другом случае ловит мячик 
три раза. Потом играющий упирается в стену левою ногою и, подбрасывая 
мячик, так же как и через руку, ловит его до трех раз и столько же раз ло-
вит, когда упирается в стенку правою ногою. Когда все это удалось испол-
нить, игрок бросает мячик из рук вниз и ловит, не дозволяя мячику упасть 
на  землю 4 раза, приговаривая: «Хамь, семь, выкуту, прихлопну». Затем, 
подбрасывает мячик вверх так, чтобы он, отскочив от стены, упал на под-
ставленную голову три раза. Исполнив все это, игрок отходит, а мячик ловит 
следующий. Если играющий в это время, как ловил, выпустит мячик из рук, 
то он отходит, ожидая очереди, а игру начинает следующий за ним. Когда же 
дойдет снова очередь, то начинает с того приема, на котором остановился, 
т. е. ловит, напр., правою рукою или левою, или через ногу и т. п. Когда уже 
все поймали мячик по условленному числу раз, и остался один из игроков, 
его начинают наказывать: ставят невдалеке от себя, в саженях 4 или 3 и мя-
чиком по порядку бросают в него, каждый три раза. В случае промаха того 
или другого проигравший бросает мячиком в  промахнувшегося, причем 
столько же раз и с такого же расстояния, сколько раз промахнулся играю-
щий, и  с  какого расстояния бросают играющие мячиком в  проигравшего. 
После этого игра начинается снова.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898  г. в  с. Койгородок, Кой-
городская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, 
Койгородский р-н, РК). Текст публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 
498, 499].

10 По современному правописанию коми языка – мечӧн ‘в мяч’.
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56. ШАНДЫР-БАНДЫР

№ 517
Сандырысь

Сандыр, Сандыр, Васяысь. Сэсся мачсӧ вылӧ качӧ, а мӧд кутӧ и горӧдӧ: 
«Стой!» И лыйӧ мачнас.

В сандыр
[Игра] в сандыр, сандыр, Вася. Потом мяч высоко выбросят, а другой 

ловит и крикнет: «Стой!» И бросает мячом.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 278. Л. 62. № 20. Зап. Микушев А. К. 12.02.1966 
в с. Важгорт, Удорский р-н, РК. Инф: Долгина Нина, 2 кл., Долгин Вася, 3 кл., 
Долгина Валя, 6 кл.

№ 518
Шандыр-бандыр

Шандыр-бандырысь ворсӧны гожӧмнас мяч отсӧгӧн. Ворсӧм водзвы-
лын вӧчӧны му вылӧ круг. Сэтчӧ пырӧны ворсысьяс. Бӧрйӧны вӧдитысьӧн, 
коді заводитӧ ворсӧм татшӧм кывъясӧн: «Шандыр-бандыр!», – да шуӧ вор-
сысьяс пиысь кодлыськӧ нимсӧ. Сэсся шыбитӧ мячсӧ вылӧ. Кодлысь нимсӧ 
шуисны, должен мячсӧ кутны, пырны кругас да шуны: «Стоп!» Та бӧрын 
ворсысьяс, кодъяс пышйисны кругсьыс, долженӧсь сувтны. Куталысь бӧрйӧ 
матынджык сулалысь мортӧс да  шуӧ, кымын воськов сы дорӧдз вӧчас: 
ыджыдсӧ и ичӧтсӧ. Пример вылӧ, дас ыджыд воськов да ӧти ичӧт воськов. 
Колӧ ставсӧ вӧчны сідзи, медым мортас мячӧн инмӧм бӧрын вӧдитысьыс 
бӧр удитіс воны кругӧдзыс. Мукӧдыс, кор кыласны, мый оз сы дорӧдз ма-
тыстчы вӧдитысьыс, надзӧникӧн, видзчысьӧмӧн котӧртӧны кругӧ. Та дырйи 
вӧдитысь вермас лыйны налы, коді матыстчӧ кругас. И сэки, кодлы инмис-
ны мячнас, сійӧ должен мячсӧ босьтны да шуны: «Стоп!», – если кӧ кодкӧ 
круг саяс эм на, да сы дорӧ бара вӧчны воськов и лыйны сылы да удитны 
пырны кругас. Коді медбӧрын кольӧ круг саяс, сійӧ лоӧ вӧдитысьӧн. Если 
кӧ шуас 10 воськов гырысь да ӧти ичӧт воськов мортӧдзыс, но сылӧн артмӧ, 
мый оз во мортӧдзыс, сідзкӧ ковмас сы мый ылнасянь и шыблавны мячсӧ. 
Вывті уна шаг кӧ босьтас да морт саяс мунас, сійӧ вермас аслас окота серти 
морт гӧгӧрыс гӧгӧртны, медым ылӧ не ылыстчыны сы дорсянь.

Шандыр-бандыр
В  Шандыр-бандыр играют летом с  помощью мяча. Перед игрой 

на  земле чертят круг. В  него входят игроки. Выбирают водящего, кото-
рый начинает игру следующими словами: «Шандыр-бандыр», – и  гово-
рит имя одного из игроков. Потом бросает мяч вверх. У кого имя назвали, 
он должен поймать мяч, войти в круг и сказать: «Стоп!» После этого иг-



272

роки, которые убежали из  круга, должны остановиться. Водящий выби-
рает близко стоящего игрока и  говорит, сколько шагов до  него сделает: 
маленьких и больших. Например, десять больших шагов и один малень-
кий шажок. Нужно сделать таким образом, чтобы после попадания мя-
чом в игрока водящий обратно успел побежать в круг. Остальные, когда 
услышат, что не  до  него собирается подойти водящий, тихонечко, осто-
рожно бегут в круг. В это время водящий может бросить [мячом] тем, кто 
приближается к кругу. И тогда тот, кому попали мячом, должен взять мяч 
и сказать: «Стоп!», – если кто-то еще есть за пределами круга, и до него 
сделать необходимое количество шагов, выстрелить и успеть войти в круг. 
Кто последним остается за кругом, тот будет водящим. Если же скажет 10 
больших шагов и один маленький шаг до человека, но у него получается, 
что до человека не доходит, значит, придется с этого расстояния и бросать 
мяч. Если скажет слишком много шагов и перешагивает дальше человека, 
он может по своему усмотрению обойти вокруг человека, чтобы от него 
далеко не отходить.

ФА СыктГУ: АФ 3201–71. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в  Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 519
Гожӧмъяснас ӧшинь улын вӧлі ворсам Шандыр-бандырысь. Сійӧ кы-

мын морт чукӧрмас, но,  шуам, матысса керкаяссьыс, морт дасӧдз вермас 
чукӧрмыны. Сэсся вӧлі чертитам круг, кык кымын метра пасьта. И мыйкӧ, 
сэтчӧ ставныс сувталӧны. И кодкӧ ӧти мяч босьтӧ и сідзи горзӧ: «Шандыр-
бандыр», – и нимсӧ кодлыськӧ любӧйлысь шуӧ. Шуам:«Шандыр-бандыр, 
Лена!» либӧ Катя. Сэсся сійӧ мортыс, кодлысь нимсӧ горӧдісны, должен 
кыйны мячсӧ. А мячсӧ ёна вылӧ лыйӧны. И пока сійӧ мячыс усяс, а мор-
тыс кыяс, сійӧ оз на вермы сразу кыйнысӧ, то ставныс, коді кытчӧ вермас, 
котӧртӧны зэв ӧдйӧ. Сэсся сійӧ мортыд мячтӧ кыяс, зэв ӧдйӧ сійӧ кругас 
бӧр локтас, сувтас да горӧдӧ: «Стоп!» Сэсся ставныс, коді кыдзи котӧртӧны, 
сувтӧны сэтчӧ. И  сійӧ мортыс, шуам, бӧрйӧ кодӧскӧ, коді матынджык, 
но любӧй мортӧс бӧрйӧ. И шуӧ, кымын сыӧдз воськов. Воськовъясыс тожӧ 
кык полӧсӧсь овлӧны. Шуам, «гигантские шаги» и «лилипутские». Но кы-
мын сійӧ думайтӧ мортӧдзыс воськов, сы мында и шуӧ. И сэсся восьлалӧ. 
Воас, воськовъяссӧ вӧчас и  лыйӧ сійӧ мортыслы мячнас. Оз кӧ веськав, 
то бара мачысла котӧртӧ, а мортыс пышйӧ кругас. А веськалас кӧ, сійӧ мор-
тыс босьтӧ мачсӧ, кодлы веськалісны, а лыйысьыс котӧртӧ. И бара мӧд мор-
тыс кыяс мачсӧ и бара шуӧ: «Стоп!» И сэсся сідзи водзӧ.
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Летом под окнами играли в  Шандыр-бандыр. Сколько человек собе-
рется, скажем, из ближайших домов, до десяти человек может собраться. 
Потом чертили круг, шириной два метра примерно. И все внутрь вставали. 
И кто-то один берет мяч и кричит: «Шандыр-бандыр!», – и говорит имя лю-
бого игрока. Скажем: «Шандыр-бандыр, Лена!», или Катя. Потом тот чело-
век, чье имя крикнули, должен поймать мяч. А мяч высоко подбрасывают. 
И пока мяч падает, а человек ловит, он еще не сразу может поймать, то все, 
кто куда может, быстро бегут. Потом этот человек ловит мяч, быстро обрат-
но придет в круг, встает и кричит: «Стоп!» Потом все, кто бежал, останав-
ливаются. И этот человек выбирает кого-то, кто поближе, любого человека. 
И говорит, сколько до него шагов. Шаги тоже двух видов бывают. Скажем, 
«гигантские шаги» и «лилипутские». Сколько шагов до человека подсчитает 
и скажет. И потом шагает. Сделает шаги, придет и бросает этому человеку 
мячом. Если не попадает, то бежит за мячом, а человек убегает в круг. А если 
попадает, тот человек, которому попало, берет мяч, а бросающий убегает. 
И опять же другой человек берет мяч и говорит: «Стоп!» И так далее.

ФА СыктГУ: АФ 3202–18. Зап. Рассыхаев А. Н. 10.05.1998 в Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Ельцова Елена Власовна, 1979 г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-Куломский 
р-н, РК.

№ 520
Шандыр-бандыр

Ворсӧ морт вит кымын. Пудъясьӧмӧн бӧрйӧны вӧдитысьӧс. Вӧдитысьсӧ 
сувтӧдӧны кытш шӧрӧ. Сэсся босьтӧ киас мач. Шыбитӧ сійӧс вылӧ и городӧ: 
«Шандыр-бандыр!», – и кодлыськӧ нимсӧ. А ачыс пышйӧ. Мукӧд ворсысьыс 
пышйӧны жӧ. А кодлысь нимсӧ шуӧ, сійӧ босьтӧ мачсӧ, сувтӧ кытш шӧрас 
да горӧдӧ: «Сувт!» Ставныс сувтӧны. Медся матыссаыслы кытш пытшсаыс 
лыйӧ мачнас. Инмас кӧ, сійӧ лӧ вӧдитысьӧн.

Шандыр-бандыр
Играет человек пять. Выбирали считалкой водящего. Его помеща-

ли в центр круга. Он берет в руки мяч. Бросает его вверх и выкрикивает: 
«Шандыр-бандыр!», – и чье-то имя. А сам убегает. Остальные игроки тоже 
убегают. А тот, чье имя произнесли, берет мяч, встает в центр круга и вы-
крикивает: «Сувт!» ‘Стой’. Все останавливаются. Стоящий в кругу бросает 
мячом самому ближайшему. Если попадает, тот будет водящим.

ФА СыктГУ: РФ 12-XV. Л. 5. Самозапись. Инф.: Портнягин Александр и Коча-
нов Евгений, б/у г. р., с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, РК.
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№ 521
Гӧтралӧм

Колӧ дзоля мач. Пудъясигӧн бӧрйӧны вӧдитысьӧс. Лыддьӧ дасӧдз, 
ставӧн пышъялӧны. Вӧдитысь лыйӧ мачсӧ вывлань да горӧдӧ ним ворсы-
сьяс пиысь, а ачыс пышйӧ. Шуӧм морт ӧдйӧ кутӧ мачсӧ да горӧдӧ: «Стоп!» 
Ставныс сувтӧны кытчӧдз воисны. Мача корсьӧ медматыссасӧ, вӧчӧ  
3 воськов сыланьӧ да лыйӧ. Сулалысьлы оз позь вӧрзьӧдчыны. Инмас кӧ, 
то  сулалысьлӧн лоӧ 1 «шкура», а  эз кӧ инмы – 1 «шкура» лыйысьыслӧн. 
Кор чукӧрмас 3 «шкура», то сылы думыштӧны ним: зонъяслы – ныв ним, 
нывъяслы – зон ним. Нимыс вермас лоны и серамбана – звер-пӧтка, горт-
са пемӧсъяслӧн ним. Быд чуньлы пуктӧны ним, а сэсся «шкураыс» бӧръяс 
чуньсӧ. Сійӧ и лоӧ нимыс. Вывлань мач лыйигӧн шуӧны нин «выль» ним-
нас. Ӧти мортыс вӧдитӧ сэтчӧдз, пока оз веськав пышъялысьлы. Веськалӧма 
нин сэсся вӧдитӧ.

Ворсысьлӧн эм нин кӧ «выль» нимыс да чукӧрмис бара на 3 «шкура», 
то сылы пуктӧны ов, а сэсся – вич. Тадзи ворсӧны дышӧдтӧдз.

Женитьба
Нужен маленький мяч. Считались и выбирали водящего. [Он] читает 

до десяти, все убегают. Водящий бросает мяч вверх и кричит имя одного 
из  игроков, а  сам убегает. Названный игрок быстро ловит мяч и  кричит: 
«Стоп!» Все останавливаются на том месте, до которого дошли. [Водящий] 
с мячом ищет ближайшего, делает три шага к нему и бросает. Стоящему не-
льзя двигаться. Если попадает, то у стоящего будет 1 «шкура», а если не по-
пало – 1 «шкура» у бросающего. Когда накопится 3 «шкуры», ему приду-
мывают имя: мальчикам – имена девочек, девочкам – имена мальчиков. Имя 
может быть и шутливое – кличка зверей, птиц, домашних животных. Каж-
дому пальцу даст имя, и потом «шкура» выбирает палец. Такое имя у него 
и будет. И когда бросают вверх мяч, его уже называют по «новому» имени. 
Один и тот же водит до тех пор, пока не попадет убегающему. Потом водит 
тот, кому попало.

Если у игрока есть уже «новое» имя и накопились снова 3 «шкуры», 
то ему дают фамилию, а потом – отчество. Так играют, пока не надоест.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑40. Зап. Тимушева А. А. в 1997 г. в с. Нёбдино, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Савина Эмилия Константиновна, 1940 г. р.

№ 522
Гӧтрасьӧмысь

Бӧрйӧны ӧти мортӧс. Сійӧ вӧдитысь. Сувтӧ кытшӧ, коді рисуйтӧны 
муас. Сетӧны сылы киас мач. Мукӧдыс сы дінӧ матігӧгӧрӧ сувталӧны. 
Вӧдитысьыс мачсӧ лыйӧ выліӧ да горӧдӧ ӧти мортлысь нимсӧ сулалысьяс 
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пиысь. Сійӧ, кодлысь нимсӧ шуисны, кутӧ мачсӧ, а ӧстальнӧйыс разі-пельӧ 
пышъялӧны. Мачсӧ кутӧм бӧрын сійӧ сувтӧ кытшас да горӧдӧ: «Сувтӧй!» 
Ставӧн джӧм сувтӧны, коді кытчӧдз воис. Кытшас сулалысь мортыс бӧрйӧ 
ӧти мортӧс да  висьталӧ, кымын сыӧдз воськов лоӧ. Например: «Васяӧдз 
23 воськов шӧрпӧлӧс». И мунӧ сыӧдз. Мыйӧн 23 воськовсӧ вӧчас, сувтас 
и мачсӧ лыйӧ Васялы. Вася кӧ кутас либӧ мачыс бокиті лэбзяс, очкоыс лоӧ 
вӧдитысьлы. А Васяӧ кӧ инмас либӧ матіті лэбас да Вася оз кут, то очкоыс 
аслыс жӧ и лоӧ. Мыйӧн лоӧ ӧти мортыслӧн 3 син, сылы чукӧртчӧны став-
ныс пуктыны ним. Со кыдзи тайӧ вӧчсьӧ. Ставӧн чукӧртчӧны. Сӧмын код-
лы пуктӧны нимсӧ, сулалӧ бокын. Вит чунь вылӧ пукталӧны ӧти нимӧн: 
Ӧпрӧсь, Парпонь, жыд, кӧза и  с. в. Сэсся матыстчӧ сійӧ мортыс, кодлы 
пуктӧны, да бӧрйӧ ӧти чунь. И тасянь сійӧс тадзи и ворсігчӧжыс шуӧны. 
Коді шуас збыльвывса нимнас, сетӧны ӧти син.

В женитьбу
Выбирают одного человека. Он водящий. Встает в  круг, который ри-

суют на  земле. Ему дают в  руки мяч. Остальные стоят недалеко от  него. 
Водящий бросает мяч вверх и выкрикивает имя одного из стоящих игроков. 
Тот, чье имя произнесли, ловит мяч, а остальные убегают в разные стороны. 
После того, как поймал мяч, он встает в  круг и  выкрикивает: «Сувтӧй!» 
‘Стойте’. Все останавливаются на том месте, до которого дошли. Стоящий 
в кругу человек выбирает одного и говорит, сколько до него будет шагов. На-
пример: «До Васи 23 средних шага». И идет до него. Как только сделает 23 
шага, останавливается и бросает в Васю мячом. Если Вася поймает или мяч 
пролетит мимо, очко дают водящему. А если попадает Васе или пролетит 
мимо него, а Вася не поймает, то очко дают ему самому <Васе>. Как только 
у человека будет три очка (син), все собираются придумывать ему имя. Это 
делается так. Все соберутся. Только тот, кому придумывают, стоит в  сто-
ронке. Пяти пальцам дают по имени: Фрося (Ӧпрӧсь), Феврония (Парпонь), 
жид (жыд), коза и т. д. Потом подходит человек, которому дают имя, и он 
выбирает один палец. И с этого момента его так и называют во время игры. 
Кто назовет настоящим именем, ему дают очко.

ФА СыктГУ: АФ 1226–15. Зап. Лобанова Л. С. в январе 1996 г. в с. Аныб (ныне – с., 
Ручевский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лобанова Валентина Егоровна, 
1953 г. р.

№ 523
Яйцо 11

Один из играющих (ведущий) бросает мяч вверх и выкрикивает имя 
кого-либо из участников. Тот должен ловить мяч. Поймав, в свою очередь 

11 Начало текста на русском языке, далее – на коми языке.
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называет другое имя и  также подбрасывает мячик вверх. Кому не  уда-
лось поймать мяча, должен засилить кого-либо. Если не  попал, то  полу-
чает штрафное очко. Кто первый наберет три штрафных очка, того ждет 
довольно изобретательное наказание. Кодлӧн куим очкоыс лоис, сія мячсӧ 
босьтас и индӧ кодлыкӧлы рядӧн сулалысьяс киӧ. Киясыс мышкын, а ачыс 
пышйӧ. А кодлы индасны, сійӧ должен ӧдйӧ бергӧдчыны и шыбитны мячсӧ 
пышйысьыслы. Оз кӧ инмы, сэсся сійӧ петӧ играсьыс. А инмас кӧ, дальше 
ворсӧны, кытчӧдз оз коль ни ӧти морт. Коді самӧй уна веськалас, сійӧ пӧжӧ 
куим очкоасӧ. Забор дорас сувтӧдас мышнас пӧжысь дорӧ, дас шаг лыддяс-
ны и мечнас кутас «пӧжны» – шыблавны.

Та  бӧрын сэсся нимъяс сеталӧны. Гусьӧникӧн (штрафникысь) 
дӧгӧвӧритчасны ӧти киысь вит чуньлы (вермасны и даснан чуньсӧ нимты-
ны) сетны нимъяс. Бӧрйӧны медся ӧбиднӧй нимъяс. Сэсся Штрафниклысь 
юалӧны; кутшӧм чунь бӧръян. Кутшӧм чунь босьтас, сэтшӧм сылӧн и ни-
мыс лоӧ Сэсся водзӧ ворсігӧн нин тайӧ мортсӧ колӧ шуны выль нимнас. 
А кодкӧ кӧ ӧшибитчас, сылы индӧны шрафнӧй очко. Примернӧ 5 ним: Пачка 
Гриш, Пачка Ӧкуль, Каля Марюк, Ыж, Мӧс 12.

Один из играющих (ведущий) бросает мяч вверх и выкрикивает имя 
кого-либо из участников. Тот должен ловить мяч. Поймав, в свою очередь 
называет другое имя и также подбрасывает мячик вверх. Кому не удалось 
поймать мяча, должен засалить кого-либо. Если не  попал, то  получает 
штрафное очко. Кто первый наберет три штрафных очка, того ждет доволь-
но изобретательное наказание. Кто набрал три штрафных очка, тот берет 
мяч и оставляет кому-то из рядом стоящих в руки. Руки за спинами. А сам 
убегает. Кому укажут, тот должен быстро повернуться и бросить мяч в убе-
гающего. Если не попадает, то он выходит из игры. Если попадает, дальше 
играют, пока ни один человек не останется. Кто больше всех попадет, тот на-
казывает того, кто набирает три очка. Встает у забора спиной, игрок десять 
шагов отсчитывает и мячом бросает ему – «печет».

После этого дают имена. Тайно (от штрафника) договариваются паль-
цам одной руки (могут и  десяти пальцам) дать имена. Выбирают самые 
обидные имена. Потом спрашивают штрафника; какой палец выбираешь. 
Какой палец выберет, такое имя у него и будет. В дальнейшем во время игры 
этого человека нужно называть новым именем. А если кто-нибудь ошибется, 
ему дают штрафное очко. Примерно 5 имен: Пачка Гриш, Пачка Ӧкуль, Каля 
Марюк, Овца, Корова.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 209 а. Л. 124–125. № 89. Зап. Рочев Ю. Г. в 1976 г. 
в с. Летка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Мокляк О. А., 1957 г. р.

12 Пачка Гриш ‘Пачка Григорий’, Пачка Ӧкуль ‘Пачка Акулина’, Каля Марюк 
‘Чайка Мария’ – прозвища односельчан.
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№ 524
Яичко

Шыбитан мячсӧ велдорас и шуан кодлыськӧ нимсӧ ворсысьяс пийсьыс. 
Например: «Ниналӧ!» Нина дӧлжӧн кутны мячсӧ и шуны: «Стоп!» А пӧка сія 
кутӧ, ӧстальнӧйыс пышйӧнӧ. «Стопсӧ» кор шуас, ставӧн султӧнӧ. Медся ма-
тын сулалысьыслӧ Нина дӧлжӧн лыйны. Инмас кӧ, сія мортыслӧн лоӧ 1 яй. 
А ворсӧнӧ 3 яедз. Оз кӧ инмы, Ниналӧн лоас яй. Кодлӧн чукӧрмӧ 3 яй, сійӧс 
гӧтралӧнӧ. Ныл кӧ – зон нимъяс бӧрйӧнӧ вит чунь вылын, а зон кӧ – ныл 
нимъяс. Сія дӧлжӧн бӧрйыны кутшӧмкӧ чунь. Кутшӧм ним вӧлі загадайтӧм 
тая чунь ултас, сідзи и мортсӧ мӧдасны шуны, кор сіялӧ лэптасны мячсӧ. 
Ёнджыкасӧ бӧрйисны омоль нимъяс, пӧрысьяслысь, дурнӧйяслысь.

Яичко
Подбросишь мяч вверх и скажешь имя одного из игроков. Например: 

«Нине!» Нина должна поймать мяч и  сказать: «Стоп!» А  пока она ловит, 
остальные убегают. Когда говорит: «Стоп!», – все останавливаются. Кто 
ближе всех, тому Нина должна бросить [мячом]. Если попадает, этому че-
ловеку будет 1 очко (яй). Играют до 3 очков. Если не попадает, очко дают 
Нине. У кого наберется 3 очка, его женят. Если девочка – ей нужно выбрать 
на пяти пальцам имя мальчика, а если мальчик – имя девочки. Он должен 
выбрать какой-то палец. Какое имя было под выбранным пальцем, так и бу-
дут называть человека, когда будут подбрасывать мяч. Чаще подбирали име-
на некрасивые, пожилых людей, дурные.

ФА СыктГУ: РФ 13-XIII‑1.8. Зап. Потапова Н. А. в 2000 г. в с. Гурьевка, Прилуз-
ский р-н, РК. Инф.: Потапова Татьяна Александровна, 1983 г. р.

№ 525
Круговая лапта

Потом в  круговую лапту играли. Становятся в  круг все играющие. 
И мячик бросается наверх. И называется имя: «Колялы!» ‘Коле’. Коля пока 
ловит. Он, может, не поймает – мячик убежал, ускакал. Все разбежались. 
А он, значит, берет мяч в руки и кричит: «Стой!» Кто где встал. Больше ник-
то не имеет права с места дальше убегать. Кто поближе от него, выбирает, 
и три шага вперед опять делает водящий. Потом если поймал того человека, 
тот будет опять [водящим]. И так продолжается игра.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.09.2021 в г. Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Хозяинова 
(дев. – Рочева) Парасковья Григорьевна, 1946 г. р., урож. пос. Шапкино 13, Запо-
лярный р-н, НАО.

13 Шапкино – ныне нежилой поселок, расселен в начале 1970‑х гг. [Энциклопедия 
НАО 2019: Т. 2, 447].



278

VIII. КОЛЬКЙӦН ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ В ЯЙЦО’

57. ЧИПАН КОЛЬК БЫГЛЬӦДЛӦМ ‘КАТАНИЕ ЯИЦ’

№ 526
На Вознесение (Ен каян лун) дети делали ямки и катали яйцо по земле, 

чтобы оно скатилось туда. Когда катали яйцо с пригорка, старались, чтобы 
оно попало в предыдущее яйцо: если попадает, то забирали себе.

Девочки катали яйца с пригорка до ручейка: если яйцо ляжет – это «ку-
рица», если стоймя встанет – это «петух». Мальчики выбегали внезапно из-
за кустов и забирали себя целое яйцо, а свое, разбитое, оставляли.

ФФ ИЯЛИ: В15109–44. Зап. Рассыхаев А. Н., Крашенинникова Ю. А., Лобано-
ва Л. С. 26.06.2006 в пос. Орысь, Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: 
Можегова Татьяна Николаевна, 1927 г. р., урож. дер. Рай 1 (ныне – дер. Горбу-
новская), Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание составлено со слов 
рассказчика.

Игры в яйцо у коми наиболее распространены в лузско-летской и верх-
несысольской традициях. Прилузские коми на Пасху (Ыджыд лун) сваренное 
и окрашенное луковой кожурой яйцо катали по столу или бились яйцами друг 
с другом. Сваренное на Великий четверг яйцо хранили в божнице до следую-
щей Пасхи. В этот же день каждая девушка дарила яйцо гармонисту или кавале-
ру. Яйцо также катали вокруг дома по солнцу, чтобы защитить дом от молнии.

№ 527
На Вознесение 2 (Вöзнесенньö) в Венибе подбрасывали вверх вареные 

крашеные яйца, говорили: «Христос воскрес локтö, шоныд вайö» ‘Христос 
воскрес пришел, тепло принес’. После этого в густой траве искали потеряв-
шиеся в густой траве яйца.

1 Дер. Рай в  1965  г. объединена с  дер. Горбуновская [Административно-терри
ториальное устройство 2006: 125].

2 В дер. Вениб Вознесение также называли Кристос каян лун ‘День вознесенья 
Христа [на небо]’.
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ФФ ИЯЛИ: А1608–40. Зап. Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 08.06.2022 в дер. Ыб-
пон. Ужгинский с/с, Койгородский р-н, РК. Инф.: Данилова Евстолия Алексе-
евна, 1921 г. р., урож. дер. Пустошь 3. Описание составлено со слов информанта.

58. ЧИПАН КОЛЬКЙӦ МАЧӦН ЛЫЙЛӦМ  
‘БРОСАНИЕ МЯЧА В ЯЙЦА’

№ 528
На Яичное заговенье играли: вареные яйца ставили в ряд, бросали шер-

стяным мячом. Если сбивали, то забирали яйцо, и заново бросали мяч.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 25.06.2007 в пос. Оньмесь, Верхолузский (ныне – 
Ношульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Попова (дев. – Смолева) Тама-
ра Федоровна, 1937 г. р., урож. дер. Казаково 4, Верхолузский с/с; Попов Иван 
Александрович, 1937 г. р., урож. дер. Варыш, Верхолузский с/с. Описание со-
ставлено со слов рассказчика.

№ 529
На Яичное заговенье (Позтыр лун) играли сваренными яйцами: их ста-

вили в один ряд и бросали мячом с 10 м. Если попадали, то яйцо забирали 
себе. Перед игрой проводили жеребьевку, доставая из шапки яйца.

ФФ ИЯЛИ: В1533–22. Зап. Рассыхаев А. Н. 22.06.2005 в с. Спаспоруб, Прилуз-
ский р-н, РК. Инф.: Маркова Акулина Евсеевна, 1927 г. р., урож. дер. Поруб, 
Спаспорубский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание составлено со слов рассказ-
чика.

№ 530
На Яичное заговенье (Позтыр лун) много гостей приезжает в Матвеев-

скую 5 (на коми – Зародовчи), чтобы играть в яйцо. На линию каждый игрок 
ставит вареное яйцо и после установления очередности бросают мячом. Кто 
попадает, тот забирает выбившее яйцо. В внутрь мяча высыпают песок, об-
тягивают чулком.

ФФ ИЯЛИ: В1535–1. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.06.2005 в дер. Урнышевская, Спас-
порубский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Зорин Иван Николаевич, 1933 г. р., 
урож. дер. Монастырь (ныне – не существует), Спаспорубский с/с, Прилузский 
р-н, РК; Урнышева Анна Степановна, 1931 г. р., урож. дер. Ракинская, Спаспо-

3 Дер. Пустошь Ужгинского с/с и дер. Вениб Койгородского с/с исключены из учет-
ных данных в 1974 г. [Административно-территориальное устройство 2006: 141].

4 Казаково и  Варыш исключены из  учетных данных в  1966  г. и  1986  г. [Адми
нистративно-территориальное устройство 2006: 126, 142].

5 Дер. Матвеевская в 1965 г. объединена с дер. Урнышевская [Административно-
территориальное устройство 2006: 125].
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рубский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание игры составлено со слов инфор-
манта.

№ 531
Играют на  грунтовой дороге вареными яйцами на  Яичное заговенье 

(Позтыр лун). Перед игрой устанавливают очередь на палке: играющие друг 
за другом хватаются кулаками за палку и переставляют руки. Чей кулак пос-
ледний, тот первым начинает бросать мяч.

В один ряд каждый игрок ставит по одному яйцу. От первой линии че-
рез 20 см рисуют вторую линию. С 15 метров первый игрок перекатывает 
мяч. Если попадает и разбивает яйцо, или не разбившееся яйцо скатывается 
до второй линии, то игрок забирает себе и имеет право бросать мяч еще раз. 
Если во второй раз он промахнется, то линия, с которой катали мяч, пере-
двигается на полметра ближе. Когда выбивают яйцо, чтобы не было зазора, 
яйца передвигают ближе друг к другу.

Мяч делают из тряпок, внутрь добавляют песок. Когда много яиц, рас-
стояние для броска увеличивают.

Играют в яйца с утра до вечера, прерываются на обед и на ухаживание 
за скотиной. С утра играют дети, после обеда к ним присоединяется моло-
дежь, а  вечером приходят взрослые. Чтобы в  разбившееся яйцо не  попал 
песок и пыль, его заворачивали в целлофановый пакет.

ФФ ИЯЛИ: В1538–30. Зап. Рассыхаев А. Н. 26.06.2005 в  дер. Урнышевская, 
Спаспорубский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Урнышев Николай, 1990  г. р.; 
Клементьев Алексей, 1991  г. р.; Яйцев Семён, 1992  г. р.; Яйцева Екатерина, 
1992 г. р.; Яйцева Клавдия, 1995 г. р. Описание игры составлено на основе рас-
сказов и видеосъемки игры.
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IX. СЯРЙӦН, КАРЙӦН,  
КЛЯПӦН ДА БЕДЬЯСӦН ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ С БИТАМИ И / ИЛИ ШАРАМИ,  

ГОРОДКАМИ, КЛЯПОМ’

59. ПОП КОЛЛЬӦДӦМ ‘ПРОВОЖАНИЕ ПОПА’

№ 532
Дур поп

Ворсӧны челядь, морт 10 кымынэдз. Кымын уна морт, сымын бурджык. 
Став ворсысьяс босьтӧны сьӧкыд бедьяс. 15 метр сае сувтӧдӧны ӧтик город-
ки. Ӧчередӧн кутӧны шыблавны городки кузя бедьясӧн. Городкиыс летӧдсе 
мукӧд разсьыс ылӧджык бедьсьыс. Ворсысьяс, кодъяс шыбитісны нин бедь, 
сулалӧны городки дорӧдз. Городки сае петны оз позь. Сэні витчисьӧны, 
кор городкиыс летӧбсяс нае бедьяс сае. Сэки босьтӧны ассьыныс бедьяссэ 
да виччисьӧны ӧчеред шыбитны. Ӧтик морт пыр сувтӧдлэ городки сіе мес-
таэ, кыччи летӧбсяс. Тадзи вӧтлӧны «дур попӧс» ылэ, деревня сае. Кор став 
бедьясыс случайнэ петасны городки сае и став беддьыс кольӧны мӧдар бо-
кас, а шыблавны лове (луэ) немторӧн, став ворсысьяс кватитӧны ассьыныс 
бедьяссэ, а  городки сувтӧдлысь босьтэ городки и  пышйӧны водзасьӧмӧн 
бӧр сіе местаэ, кысянь заводитчис ворсӧм. Коді пышъяс медбӧръя, сіе мӧд 
ворсӧмӧ сувтӧдлэ городки и мукӧдыс шыблалӧны бедъяс.

Дурной поп
Играют дети, человек до десяти. Чем больше человек, тем лучше. Все 

игроки берут тяжелые биты. На расстоянии 15 метров ставят один городок. 
По очереди начинают бросать по городку битами. Иногда городок улетает 
дальше биты. Игроки, которые уже бросили биты, стоят перед городками. 
Выйти за городки нельзя. Там ждут, когда городок окажется за их битами. 
Тогда берут свои биты и ждут очередь для броска. Один человек постоянно 
устанавливает городок на  то  место, до  которого долетает. Так гонят «дур 
поп» далеко, за пределы деревни. Когда все биты случайно выйдут за город-



282

ки, будут на той стороне, а бросать будет нечем, все игроки хватают свои 
биты, а ставящий городок берет городок, и все бегут наперегонки обратно 
к тому месту, откуда началась игра. Кто прибежит последним, тот в следую-
щей игре устанавливает городок, а остальные бросают биты.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Леканов Алексей, 1918 г. р., урож. с. Объячево, Прилузский р-н, РК. 
Опубл.: [Uotila 1989: 14, № 8].

№ 533
Поп колльӧдӧм

Попсӧ султӧдӧны муас. Пыр лыйлӧны водзӧ и  водзӧ. Паличыс 
кӧ  ставныслӧн поп саяс лоӧ, бӧр локтӧны места вылас. Поп султӧдысьыс кӧ 
оз вежсьы, сійӧс серпаличалӧны. Серпаличалӧм: кымын морт ворсӧ, став-
ныс паличьяссӧ тэчасны муас. Поп султӧдысьсӧ водтӧдӧны и  кыскалӧны 
ки-кокӧдыс.

Провожание попа
Чурочку (поп) ставят на  землю. Бросают в  него [битой] постоянно. 

Если бита у всех будет за чурочкой, обратно возвращаются на место. Если 
игрок, ставящий чурочку, не  меняется, его наказывают с  помощью бит 
(серпаличалӧны). Серпаличалӧм: сколько человек играет, все свои биты кла-
дут на землю. Устанавливающего чурочки укладывают [на биты] и перека-
тывают, [держа] за руки и ноги.

ФА СыктГУ: РФ 16-XI‑26–2. Зап. Супрядкина О. в 2000 г. в дер. Раевсикт, Кура-
товский с/с, РК. Инф.: Супрядкина Александра Степановна, 1920 г. р.

№ 534
Потшӧс костысь нетшыштан карсӧ. Карсӧ сувтӧдысьсӧ, ведущӧйсӧ, 

бӧрйӧны пудъясьӧм дырйи. Ӧстальнӧйыс долженӧсь асланыс бедьнас лый-
ны, медым уськӧдны карсӧ. Каръяс кӧ некутшӧм бедь оз инмы, значит, 
ставныс ассьыныс бедьсӧ босьтӧны. Ведущӧйыс ӧдйӧ должен босьтны ас-
сьыс карсӧ и котӧртны сталаӧ, то есть кытысь заводитчис играыс. Коді воас 
первойӧн, то должен сталаас кучкыны беддьӧн. А коді медбӧръяӧн, то сійӧ 
сувтӧдлӧ каръяссӧ. И сідз водзӧ. Ворсігас вермам мунны 2 километраӧдз.

С изгороди достанешь чурочку. Водящего, устанавливающего чурочку, 
выбирают жеребьевкой. Остальные должны своей палкой бросить, чтобы 
сбить чурочку. Если ни одна бита не попадет в чурочку, значит, все свои пал-
ки забирают. Водящий быстро должен взять свою чурочку и бежать к линии 
(стала), откуда начиналась игра. Кто прибежит первым, тот должен ударить 
палкой по линии. А кто последний, тот будет устанавливать чурочку. И так 
далее. Играя, могли два километра бежать.
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ФА СыктГУ: РФ 33-VII‑22. Зап. Попова И. А. в  2000  г. в  дер. Захарово, Ыб
ский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Куратова Александра Александровна, 
1925 г. р., урож. дер. Захарово, Ыбский с/с, Сыктывдинский р-н, РК.

№ 535
Поп вӧтлӧм ‘Гонение попа’

Летом, в сухую пору, в вечернее время чаще играли в гонение попа 
(Поп вӧтлӧм) у нас от дома Петыр дядь 1 до Тима Микул. Здесь ровный, 
прямой отрезок дороги – Мир туй. Сперва жеребьевка: берут палку (па-
лич) и держа вертикально каждый, начиная с нижнего конца шириной ла-
дони (сжатого кулака), отмечает себя. Следом другой на его кулак и тре-
тий, и остальные по очереди. Кому уж не досталось пространство, т. е. уже 
зажат верхний конец и не за что держаться, он будет вставлять «попа» – 
чурку (короткий конец жерди) на попа. Парни, находясь за чертой на од-
ной линии, каждый по очереди, бросает свою палку 2 в попа. Чтоб попасть, 
выбить (как при городках), стараться отодвинуть попа подальше. Расстав-
ляющий все время ставит в вертикальное положение и в том уже месте, 
докуда дошел поп.

После непопаданий никем, когда уже по очереди выкинули палки все 
(а  очередность стала иная: кидает тот, у  кого палка по  ходу игры лежит 
ближе), бросаются бегом за своими палками. Чтоб успеть схватить и бегом 
до линии, где начали игру. Кто последний добежит – будет расставлять попа.

Иногда парни попроворней хватали не свои палки, и кидали подальше, 
чтоб кто-то отстал от группы, подобное завершалось «тумаками» (старшие 
не осуждали, так принято).

ПМ В. М. Кудряшовой. Зап. в  1970‑е гг. Цивилёв Анатолий Андрианович, 
1923 г. р., урож. дер. Онтонпи, Тентюковский с/с (ныне – часть г. Сыктывкара, 
РК). Стилистика текста сохранена.

№ 536
Попысь

Султӧдасны этыжда кымын поп – ичилик палич пом султӧдасны. Сэсся 
кузь бедьясӧн чертитасны – тасянь лыйлыны. Лыясны попас, сэсся мыйкӧ, 
мукӧдъяслӧн тай паличьясыд эсчаньын нин-а. Эсся попыс эсчаньӧдз лети-
тас кӧ, котӧртласны бара асланыс паличьясла. Мукӧддырйи тадзи шыбытан, 
эсся оз инмы, попас оз инмы, паличыд тэнад мынӧ, тэнад занят паличыд. 

1 Петыр дядь ‘дядя Петр’, Тима Микул ‘Николай Тимофеевич’ – имена местных 
жителей. Мир туй ‘мировая дорога’ – так обычно в коми селах называли централь-
ную улицу, тракт [ССКЗД: 221].

2 Составителем сборника слово палич в тексте заменено словом палка.
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Эсся кыйӧдчӧны мукӧдыс, кодлӧн бара инмас попас, кодлӧн. Ылӧ летитас, 
сэк кості котӧртласны асланыс паличьясла, эсся ваясны бара…

В попа
Установят вот такой длины поп – конец жерди. Потом длинными пал-

ками чертят – отсюда бросать. Бросают в попа, у некоторых палки далеко 
летят. Если поп отлетит, то сбегают за своими палками. Иногда так бросишь, 
в попа не попадет твоя палка – значит, твоя палка занята. Потом остальные 
поджидают, у кого палка попадет в попа. Когда далеко отлетит [чурочка], 
в это время сбегают за своими палками…

ФА СыктГУ: АФ 1643–13. Зап. Кичигина И. в 2001 г. в с. Куратово, Сысольский 
р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 537
Поп колльӧдӧм

Тані туй кузяс поп колльӧдӧны. Школа дорсянь босьтчасны и сіе попсӧ 
колльӧдӧны Семушин помӧдз. А  сіе километра дас кымын лоэ помедзис. 
И ми сіе, миянэс ичеликъясэс оз босьны, а ми бӧрсянид всё равно вӧтчам, 
вӧтчам, вӧтчам. Семиш помэдзыд локтам, эся шуэны: «Оге» – сіе пӧдӧм 
ныра детинад шуэ: «Огей некодэс лэччед, асьныд, колэке, лэччаныд». А сіе 
рыт нин, пемыд нин, тулыснас.

Бӧрсянид котӧртам, а гырысь детинаясыд, пӧди, сіе километра ӧтчид 
чеччыштӧны, сы кузьта кокъясыс да. Сэсся сіе детинаыд воча локтас да эся 
лэччӧдас. Некор оз вун бара.

А  попсӧ колльӧдӧны, сіе бара бедьяс босьтӧны. А  попсӧ пуктӧны, 
та ыжда пу (= 20 см. – А.Р.), подпора, эсся сіе муас пуктасны. И ме ог тӧд 
кымын шаг, менам вунӧма нин, сія специальнӧй кымынке шаг эм, то ли дас, 
то ли вит, ме ог тӧд. Черта пуктасны и сія чертасяньыс колӧ попас инмыны. 
Сія попас инмасны, и попыс кытчедз летитас, сіе попыс бара сэтчи пуктӧны, 
и кытчекӧ на коляс, вот беддьыс кодарынас лоас. Сія бедьсӧ сы ылна рассто-
яниесяньыс сэсся кутан шыбитны. Тан, шуам, тані кӧ попыс сулалӧ, а татӧні 
беддьыс, тасянь кутан шыбитны. А лои кӧ тані, тасянь кутан шыбитны. Вот 
сія сэсся командас, пӧди, кызь-комын детина сіе шыблалӧны. А сіе сэсся Се-
мушин помэдз и ниялӧн кайӧ. Эсся ная попсӧ босьтасны, а сія поп, поп пук-
талысьыс, сія ачис эм, сія должен попсӧ ӧдйӧджык на водзын сіе котӧртны, 
ордйӧдны ставсӧ и попсӧ пуктыны местаас. Оз кӧ, бара сылы попсӧ ковмас 
катӧдны, лэптыны.

А сія кытчедз мунас, например, попыс кӧ, ставныслӧн кӧ, например, 
попыс тані сулалӧ, дасӧн вӧліны, некодлӧн эз инмы, и ставыслӧн бедьясыс 
поп сайын лойины, вот сіе сэки попсӧ босьтӧны и котӧртӧны. Сіе должен 
местас, кыті заводитісны, сэтчедз вайны.
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Провожание попа
Здесь по дороге попа провожают. От школы начнут и этого попа про-

вожают до конца Семушино. А это будет километров десять до конца. Нас, 
маленьких, не берут [играть], а мы следом всё равно бежим. Бежим, бежим. 
До конца Семушино 3 дойдем, потом говорят [нам]: «Нет». Мальчик с зало-
женным носом говорит: «Никого не  повезу. Сами, если хотите, пойдете». 
А уже вечер, темно весной.

Следом побежим. А взрослые парни своими длинными ногами, поди, 
эти километры за раз перебегут. Потом этот парень навстречу придет и уве-
дет. Никогда не забуду.

А попа провожают с помощью палок. Устанавливают попа – такой дли-
ны чурочка (= 20 см. – А.Р.), подпора, на землю установят. Не знаю сколько 
шагов, уже подзабыл, несколько шагов, то ли десять, то ли пять, я не знаю. 
Черту нарисуют, и  с  этой черты нужно в  попа попасть. Попадут в  попа, 
и до какого места поп полетит, там и ставят поп. Где еще палка останется, 
в какой стороне от попа. Потом палку с этого расстояния будешь бросать. 
Скажем, если поп здесь стоит, а палки здесь, отсюда будешь бросать. А если 
здесь, отсюда будешь бросать. В этой группе, поди, двадцать-тридцать пар-
ней бросают. Вот потом у них до конца Семушино дойдет [поп]. Потом они 
берут попа, а там есть устанавливающий попа – он должен перед ними по-
бежать, всех обогнать и поставить попа на место. Если нет, ему придется 
снова ставить попа.

А например, если поп здесь стоит, десять человек было, никто не по-
пал, и у всех палки были за попом, вот тогда попа берут и бегут. Должны 
принести на то место, откуда начинали.

ФФ ИЯЛИ: В1402–21. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. в 1998 г. в дер. Раев-
сикт, Куратовский с/с, Сысольский р-н, РК. Инф.: Горинова Мария Витальевна, 
1958 г. р., Горинова Парасковья Степановна, 1924 г. р.

№ 538
Попа гӧняйтӧны. Сэтшӧм, но этатшӧм чурочка. Ся бедьяс. И, колӧкӧ, 

морт дас кымын. Мукӧддырйис Слӧбӧдаӧдз мыйкекерасны. Ся бӧръяс куч-
кас муас да котӧртан сія местаӧдзыс, кытысянь заводитін. Коді бӧръян, бӧр 
сія кутас дежуритны бара.

Татшӧм жӧ чурка быттьӧ сулалӧ. Беддьӧн кучкасны. Расстояниеыс 
ну, колӧкӧ, метров десять кымын, колӧкӧ, этшаджык даже десятьсьыс. Да он 
кӧ инмы, беддьыд ӧд кытчӧкӧ усьӧ. А коді инмас, сія мыйкеыс гӧгыльтчас 
да, если беддьыс эталадорас кӧ ловӧ, беддьыс, коді эз веськав, лыддьысьӧ – 
бӧр сія кутас ворсны.

3 Семушино – дер., Куратовский с/с, Сысольский р-н, РК.
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Попа гнали. Вот такая чурочка. Потом биты. И, быть может, человек 
десять. Иногда до Слободы 4 <будут гнать попа>. Потом последний бросит 
[биту], и побежишь обратно до того места, с которого начинали. Кто послед-
ний [прибежит], тот будет дежурить.

Такая чурочка стоит. Битой бросают. Расстояние, возможно, метров де-
сять, может быть, даже меньше десяти. Если не попадешь, бита ведь куда-то 
падает. А  если попадет, <чурочка> покатится. Если бита на  этой стороне 
окажется, или кто не попадает, считается – что все еще играет.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н., Низовцева С. Г. 16.11.2011 в  пос. Нювчим, Сык-
тывдинский р-н, РК. Инф.: Савин Виталий Александрович, 1927  г. р., урож. 
с. Шошка, Сыктывдинский р-н, РК.

№ 539
Поп колльӧдӧны унаӧн, овлӧ, весиг кызь мортӧдз. Овлӧ и,  ӧтияс 

эновтчӧны (дыр кӧ кыссис колльӧдӧмыс), локтӧны выль ворсысьяс – некод 
оз паныдав ни вӧтлы.

Ворсігас колӧ: быдӧнлы ӧти палич да став ворсысьыслы весьтӧн-
джынйӧн ӧти «поп» – пилитӧм потш пом. Ӧгӧдасьӧм бӧрын быдӧн 
ӧчередьӧн кыялӧны паличнас «попӧс», а  чаньялысьыс сувтӧдӧ сійӧс 
сэтчӧ, кытчӧдз лэбыштіс «попыс» (пыр артмӧ выльлаӧ, водзӧ и водзӧ). 
Водзӧ кыясьысьясыслӧн ӧчередьыс лоӧ сы серти, кодлӧн паличыс ко-
лис ылынджык.

Ворсӧны сиктса улич вылын, и овлӧ, мый «попсӧ» колльӧдасны сикт 
помӧдзыс дай водзӧджык либӧ сёр рытӧдз (тыдалӧ на кӧ «попыс»).

Чаньялысьлы кӧ дышӧдас чаньявны, ворсысьяс янӧдӧны сійӧс аслыс
ногӧн, «чудь ногӧн»: вольсалӧны паличьяссӧ туй вылас, кватитӧны дышӧс 
ки-кокӧдыс да быгльӧдлӧны паличьяс вылас.

«Попыс» кӧ кольӧ вӧрзьӧдтӧм, а паличьясыс лоины нин кыялӧмаӧсь, 
ставӧн кватитӧны ассьыныс паличьяснысӧ да  котӧртӧны ворсӧм панся
нінас. Медбӧръя локтысьыс кутас чаньявны (весиг аскинас, талун кӧ 
ставӧн дугдісны ворсны). Артмывлӧ, гожӧмбыд ӧгӧдасьнысӧ оз и ковмыв.

Овлӧ сідз, мый «попыс» кыясигас лои зэв ылын, а  ӧчередьса 
кыясьысьяслӧн паличыс эз во  сыӧдз. Сэк тайӧ «слаб» кыясьысьыс 
(бӧръяыс) лоас чаньялысьӧн.

Играют в провожание попа много человек, бывает, даже человек двад-
цать. Бывает также, одни уходят (если долго длится игра), приходят новые 
игроки – никто не гонит их.

Для игры нужно: каждому по бите и один «поп» – распил от жерди 
длиной пядь с половиной. После жеребьевки каждый по очереди бросает 

4 Слобода – часть пос. Нювчим, располагается за ручьем.
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палку в «попа», а водящий (чаньялысь 5) устанавливает его там, до какого 
места скатился «поп» (все время получается на  новом месте, дальше 
и  дальше). В  дальнейшем очередь бросающих будет устанавливаться 
от того, чья палка осталась дальше всех.

Играют на деревенской улице, и бывает, что «попа» гонят до конца 
села и далее или до позднего вечера (если виден еще «поп»).

Если водящему надоедает водить, игроки стыдят его своеобразно, «по-
чудски»: кладут биты на дорогу, хватают ленивца за руки-ноги и перекаты-
вают через палки.

Если «поп» остается нетронутым, а  биты уже все выброшены, все 
хватают свои биты и бегут к началу игры. Последний прибежавший будет 
водить (даже на следующий день, если сегодня перестали играть). Получа-
лось, что всё лето жеребьевку проводить не нужно.

Бывает так, что «поп» оказывается очень далеко, а  бита не  доходит 
до него. Тогда этот «слабый» игрок (последний) станет водящим.

Описание из  краеведческой заметки. Зап. Мальцев Николай Васильевич, 
1932 г. р., урож. с. Вотча, Сысольский р-н, РК. Опубл.: [Мальцев 2010].

№ 540
Поп вӧтлӧм

Ворслісны детинаяс. Быд ворсысьлӧн аслас палич. Вӧчӧны поп (ачыс 
гӧгрӧс, кузьтаыс 25–30  см, медым вермӧ бура сулавны му вылын). Ворс-
ны заводитчытӧдз пудъясьӧны. Беддьӧ быд ворсысь кутчысьӧ кулакнас 
и помӧдзыс катӧдӧны, ӧти-мӧд бӧрся. Кодлӧн кулакыс лоӧ бедь помас, сійӧ 
лоӧ поп сувтӧдысьӧн. Поп сувтӧдӧм бӧрын ворсысьяс кутшӧмкӧ пассянь 
заводитӧны ӧта-мӧд бӧрсяыс лыйлыны паличнаныс поплы. Мукӧдлӧн пали-
чыс оз на и веськав поплы. Попыс должен мунны паличсьыс водзӧ. А попыс 
кӧ кольӧ паличьяссьыс бӧрӧ, поп сувтӧдысь кватитӧ попсӧ и котӧртӧ сійӧ 
местаас да сувтӧдӧ попсӧ, кысянь заводитчыліс ворсӧмыс. Палич шыблалы-
сьяс тшӧтш котӧртӧны. Паличаяс пиысь, коді воӧ медбӧрын, лоӧ выль поп 
сувтӧдлысьӧн. И ворсӧм заводитчӧ выльысь.

Гонение попа
Играли мальчики. У каждого игрока своя бита. Готовят поп (круглый, 

длина 25–30 см, чтобы смог хорошо стоять на земле). До начала игры про-
водят жеребьевку. Каждый игрок хватается руками за палку и до конца под-
нимают [руки] друг за другом. Чей кулак будет в конце палки, тот стано-
вится поп сувтӧдысь ‘устанавливающий чурочку’. После установки попа 
с  какой-то отметки по очереди бросают битами в  чурочку. У  некоторых 

5 Название водящего (чаньялысь, букв.: ‘похожий на жеребенка’) зафиксировано 
только в данном описании игры.
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бита и не попадает в чурочку. Поп должен сдвинуться дальше биты. А если 
поп остается за  битами, тогда водящий (поп сувтӧдысь) хватает чурочку 
и бежит к тому месту, откуда началась игра, и ставит поп. Бросавшие биты 
тоже бегут. Тот, кто с битой прибегает самым последним, становится новым 
водящим. И игра начинается заново.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑9. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.

№ 541
Поп йӧткӧмӧн (вӧтлӧмӧн)

Ӧтик шарӧс сувтӧдасны 15 см кузьта кымын, кузьтас – 20, гӧгрӧс потш 
чинтасны. Эся шуасны, зэв-ӧ ылын лыйліныс, кымын шаг, расстояниесӧ 
босьтасны кымын 20–25 воськов … Кок вылас пуктасны бедьсӧ да чужъясны. 
Кодлӧн медылӧ воас, сійӧ оз вӧдит. Кодлӧн медся матын – вӧдитны кутас. 
Сійӧ должен видзны. Бӧрдмӧныс ловӧ лыйлыны. Эся мыйӧн мыйкӧсӧ бось-
тас, сія некод эз веськав, эся сійӧ локтас, босьтас. Котӧртны кутас, а пали-
чыд вед мукӧдыслӧн ыджыд. Сія локтас да пуктас. Код медбӧрын воас, сія-й 
бара вӧдитас.

Сдвигание (гонение) попа
Установят одну чурочку длиной 15 см или 20, из жерди обрубок распи-

лят. Потом скажут, с какого расстояния бросать [биты], сколько шагов, рас-
стояние примерно 20–25 шагов … Поставят на [носок] ноги палку и пнут. 
У кого дальше всех полетит, он не водит. У кого ближе всех, тот будет во-
дить. Он должен сторожить. До слёз доходило, когда бросали [биты]. Если 
никто не попадет [битой по чурочке], потом он <водящий> подойдет, возь-
мет [чурочку]. Будет бежать, а бита ведь у некоторых большая. Он придет 
и поставит [чурочку]. Кто последним прибежит, тот и будет водить.

ФА СыктГУ: АФ 1229–8. Зап. Малева Т. Г. в 1997 г. в с. Руч, Усть-Куломский 
р-н, РК. Инф.: Холопов Дмитрий Михайлович, 1930 г. р.

№ 542
Поп вöтлöм

(Аслыспöлöс каръясьöм)
Ворсöмас колö öти кар и быд ворсысьлы палич. Ворсöмыс заводитчö, 

кор карсö пуктöны линия вылö и ворсысьяс заводитöны пудъясьны.
Пудъясьöмыс мунö тадз: быд ворсысь öти бöрся мöд зільö тойыштны 

кок ныр вывсьыс паличсö водзö линия сайö. Ворсысь, кодлöн медматын лоö 
паличыс, кыясьö. Ворсысь, кодлöн паличыс медылын лоö, бöръяöн шыбытö 
паличсö каръясö. Код матынджык – сэсянь мунö ворсöмыс.
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Ассьыс паличсö позьö судзöдны линия вылö водöмöн кок пырыд. Вор-
сысьяс кö оз вермыны судзöдны паличсö и  оз ло паличсö шыблалысьыс, 
кыясьысьыс сэк медматысса паличсö колскöдö-вачкалö карнас и шуö: «Чур, 
Геня!», – и шыбытö сылысь паличсö кыдз позьö ылöджык.

Ворсысь, код вылö усьö кыясьöмыс, вермö босьтны ассьыс шыбытöм 
паличсö и босьтö карсö. Кыдз позьö öдйöджык локны галаö (места, кысянь 
заводитасны) и карнас вартны гала (пöвъяс) и шуны нимсö сылысь, коді эз 
на  удит босьтны ассьыс паличсö да  шуны нимсö, ворсысьяслысь, кодъяс 
линия сайынöсь. Медбöрö кольöм ворсысь, код оз удит инмöдчыны галаö, 
кольö кыясьны.

Ворсöмыс кö мунö азартнöя, вермасны попсö вöтлыны некымын 
сё метра.

Миян играыс кыссьывліс Вичкошорсянь Сандрашорöдз.

Гонение попа
(Своеобразные городки)

Для игры нужен один «городок», каждому игроку – бита. Игра начина-
ется, когда городок ставят на линию и игроки начинают жеребьевку.

Жеребьевку проводят так: каждый игрок друг за  другом стремится 
швырнуть с носочка ноги биту вперед за линию. Игрок, чья бита окажется 
ближе, водит. Игрок, чья бита дальше всех, последним бросает биту в горо-
док. У кого ближе – с него начинается игра.

Свою биту можно достать, ложась на линию. Если игроки не могут до-
стать биту и не будет бросающих, тогда водящий ударяет городком ближай-
шую биту и говорит: «Чур, Геня», бросает его биту как можно дальше.

Игрок, которому придется водить, может взять свою выброшенную 
биту и городок. Как можно быстрее прибежать к гала (место начало игры), 
городком ударить по гала (доске) и сказать имя того игрока, кто еще не ус-
пел взять свою биту и находится за линией. Последний оставшийся игрок, 
который не успел дотронуться до гала, становится водящим.

Если игра проходит азартно, могут «попа» гнать несколько сот метров.
У нас игра шла от Вичкошора до Сандрашора 6.

Самозапись. Инф.: Попов Анатолий Александрович, 1932 г. р., урож. с. Усть-
Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 2007: 25–26].

6 Вичкошор ‘ручей у церкви’, Сандрашор ‘ручей Александры’ – микротопонимы 
с. Усть-Кулом.
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60. СЯРЪЯСЬӦМ ‘ИГРА В ШАР’

№ 543
Шар-потшӧн ‘В шар и жердь’

Шаръ пощӧнъ 7. На  ровном месте кладут жердь, против средины ее, 
в расстоянии трех ил[и] четырех аршин делают лунку. Играющие бросают 
каждый свои палки вверх так, чтобы они в воздухе перевернулись несколько 
раз. Чья палка упадет рукояткой к жерди, тот должен быть у шара. Если пал-
ка падает рукояткой к жерди у многих, то последние перебрасывают снова, 
пока не останется один, который и должен бывает водить. Прочие бросают 
палки в лунку так, чтобы они, в первый раз упав на землю между жердью 
и ямкой-лункой и перевертываясь с конца на конец, и ударяя в землю, ока-
зались за лункой. Стоящий у шара должен попасть им, сделав три шага или 
прыжка от ямки по направлению к палкам, в одну из палок. Если попадет 
в чью-либо палку, то бежит к жерди, а тот, в чью палку ударился шар, дол-
жен с  того места, где взял шар, попасть им в жердь. Если же не попадет 
шаром в намеченную палку, то он и должен бывает взять шар и с того места, 
откуда взял его, попадать им в жердь. Стоящие у жерди с палками стараются 
отбить на лету или, по крайней мере, остановив на земле, ударить по нему 
с возможною для каждого силой. Так игра продолжается до тех пор, пока 
не удается шаром попасть в жердь гоняемому. После этого играющие снова 
начинают бросать палки, а гоняемый должен попасть шаром в одну из палок 
и т. д. Идет далее игра, как и начинается.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898 г. в с. Койгородок, Кой-
городская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, 
Койгородский р-н, РК). Текст публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 
497].

Описание правил игры несколько запутанное. Правила игры, вероятно, 
описаны со слов других людей. Видимо, деревянный шар находится в лунке, 
как в игре Шаром в лунке, опубликованной в книге Е. А. Покровского [Покров-
ский 1994: 285].

№ 544
Каръясьӧмысь

Вӧчан йӧгысь кар гӧгрӧс, дзик резинӧвӧй мачыд кодь и эм, только пу. 
Эся сійӧс качӧдас, коді вӧдитӧ. Эся кӧть дасӧн, эся каръяс сійӧ лыйӧны. Кор 
качӧдан, мед каръяс веськалан. А каръяс кӧ он веськав, эся сіе мыйке, аслас 
выйим сала гу. Сала гусяньыс эсся сійӧ карсӧ тупыльтас, кодлы вӧдитныс. 
А веськалӧ кӧ каръяд, да карйыс кӧ ылӧ мунӧ, эся кысянь лыйлӧны, сэтчӧ 

7 По правописанию коми языка должно быть так – Шар-потшӧн ‘В шар и жердь’.
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потш пуктӧма. Эся карыд… Карла ветлас, оз удит. Код оз удит локнысӧ, лок-
тас да ӧтик бедьсӧ сэтче инмӧдас: «Ме вови!» Эся сія локтас, коді вӧдитэ, 
гуас картӧ чӧвтас. Стоп! Кытче сія локтӧ вӧлі, бедьтӧ сэтчӧ чӧвт. Эся сія, тэ 
кӧть беддьӧдзыс метра ылна – стоп, всё, эз удит. Эся картӧ сійӧ гӧгыльтас 
беддяс. Инмас кӧ, эся сійӧ вӧдитас. А оз кӧ беддяс инмы, эся бӧр сія вӧдитас. 
Метров 200 карйыд гӧгыльтас.

В шар
Из капа сделаешь шар (кар) круглый, как резиновый мяч, только дере-

вянный. Водящий потом его подбрасывает. Хоть десять [человек играет], 
в шар бросают. Когда подбрасываешь, [нужно,] чтоб в шар попал. А если 
в шар не попадаешь, там есть лунка (сала гу). С лунки этот шар потом пе-
рекатит [тот], кто водит. А если попадет в шар, и шар далеко полетит, там, 
откуда бросают, лежит жердь. Потом шар … За шаром сбегает, не успеет. 
Кто не успеет прибежать… Придет и битой туда ударит: «Я пришел!» Потом 
придет тот, кто водит, в лунку шар бросит. Стоп! Куда он пришел, биту туда 
брось. Потом он, ты хоть до биты за метр – стоп, всё, не успел. Потом он 
перекатит шар в сторону биты. Если попадет, тот водит. А если в биту не по-
падет, он сам будет водить. Метров за 200 шар скатится.

ФА СыктГУ: АФ 1229–8. Зап. Малева Т. Г. в 1997 г. в с. Руч, Усть-Куломский 
р-н, РК. Инф.: Холопов Дмитрий Михайлович, 1930 г. р.

№ 545
Кадильникасьны

Гуяс годъялӧмаась. Гу дорас сулалӧны: ӧтьык сяр качӧдас, код кыясьӧ. 
Мӧд, код гу дорас сулалӧ, паличӧн лыяс. Оз кӧ инмы сяръяс паличыс, сярсӧ 
кватитас кыясьысьыс да  сылысь гусӧ кыяс. Сылы ловӧ сярсӧ качӧдныыс. 
Ёна декуйччасны вӧлы.

Играть в кадило
Лунки вырыты. У лунок стоят: один, что ловит, сяр ‘деревянный шар’ 

подбросит вверх. Другой, который у лунки стоит, бросит палкой. Если палка 
не попадет в шар, водящий схватит сяр и его лунку займет. Ему придется 
шар подбрасывать. Долго водили (декуйччасны).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 166–166 об. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962 
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.
В игре использовали, как правило, шар, изготовленный из нароста на дереве 
(йӧг, свал). Чаще всего такой шар на коми языке называют сяр. В других тра-
дициях зафиксировано иное значение сяр ‘городок, рюха’ (с. Богородск, Корт-
керосский р-н, РК).
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По мнению коми лингвиста Е. С. Гуляева в коми языке сяр заимствован 
из древнерусского шар [КЭСК 1970: 276]. Игра с шаром называется Сяръясьöм, 
Сярӧн ворсны, действие – сяръясьны.

№ 546
Шар гу ‘Шар в лунке’

Шаръ гу. Копают 8 на  одной прямой линии ямки на  расстоянии друг 
от друга приблизительно аршина в два. Числом этих ямок бывает столько, 
сколько играющих без одного. Каждый мальчик припасает себе палку. За-
тем, против средней ямки на расстоянии от нее в пяти или шести саженях 
вырывают ямку, из которой и бьют по очереди, каждый своею палкою в шар, 
положенный в  среднюю ямку. Кто не  выбьет шара, тот и  должен бывает 
водить. Если же с одного разу многим не удается выбить шара, то они про-
должают это же самое, пока не выбьет только один. Все становятся далее, 
у  ямок с  палками при том так, чтобы одной ногой непременно прикрыть 
ямку. Водящий же начинает с того или другого конца по своему расчету вы-
кидывать невысоко пред каждым шар. Тот, пред которым был выкинут шар, 
старается попасть в него палкой, бросая последнюю. Если попадет он в шар 
и заставит далеко его укатиться, далее своей палки, то он спешит за палкой 
и, взяв палку, возвращается к своей ямке. Водящий должен бывает (опять) 
пред ним бросать шар до тех пор, пока этот мальчик не промахнется и, сле-
довательно, останется без палки. Так шар выкидывается водящим пред каж-
дым игроком. Когда шар далеко улетает под ударом палки того или дру-
гого мальчика, все, стоящие без палок, по возможности стараются сходить 
во время за палками. Если же водящий успевает «чуръ-гуалны» = успевает 
положить шар в одну или несколько ямок, прежде чем возвратились играю-
щие с палками, то он кричит: «чургуалъи» тендцить 9 = клал шар в твою ямку. 
Те, которым относятся эти слова, сломя голову и, перегоняясь, бегут к ямке, 
из которой выбивают шар. Последний, не выбивший шара, сменяет прежнего 
усталого «вожака». Если шар выбивается всеми, то водить приходится опять 
прежнему. Т.к. иногда крайним игрокам по  долгу приходится ждать, когда 
пред ними будет брошен шар, то им предоставляется право, закрыв ямки пал-
ками и сказав «чуръ менам гуъ» – чур, моя ямка, отойти в сторону или при-
сесть где-нибудь, но вместе с тем они должны зорко следить и за ходом игры.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898 г. в с. Койгородок, Кой-
городская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, 
Койгородский р-н, РК). Текст публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 
497, 498].

8 В публикации – «капают».
9 Судя по контексту, видимо, следует читать чургуалі тэнсид ‘чур, успел положить 

[шар] в твою [лунку]’.
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№ 547
Сяръясьӧм

Ӧти партия пудъясьӧны. Сіе партиясьыс ӧти морт колэ, коді мед сярсэ 
качӧдлыс. Пудъясьӧм бӧрас, кодлы усяс качӧдлынысэ, сіе кутас качӧдлыны 
сэтчӧдз, кытчӧдз оз сярнас инмӧд пасъяс. Кодыр инмӧдас пасъяс, сы бӧрын 
кутас качӧдлыны бӧрся лыйысьыс. И  сідзи водзе. Пасйӧн шуӧны, кытче 
колэ инмӧдны сярсэ: потш или дӧска.

Игра в шар
Проводят жеребьевку. Из той партии один человек нужен, который бу-

дет поднимать шар (сяр). После жеребьевки тот, кому выпадает подбрасы-
вать, тот будет подбрасывать до тех пор, пока не попадут шаром в нужное 
место (пас). Как только попадет в  метку, после него будет подбрасывать 
крайний бросающий. И так далее. Пас – так называют [место], куда нужно 
попасть шаром – жердь или доска.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Бугаев Павел Иванович, 1913  г. р., урож. с. Визинга, Сысольский 
р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 58, № 35].

№ 548
Сяръясьӧм

Сяръясьны лӧсьӧдасны сяръясян палич и  сяр. Сяр гӧгрӧс пуысь 
перйӧм. Сяръясьны заводитігӧн пудъясьӧны (бедь вылас сярсӧ пуктасны 
и сярӧдӧны сярсӧ кымынысь беддьӧ сяр инмас). Кодлӧн медэтшаысь инмас, 
сылы и ловӧ кутасьны. Ворсысьяс – лыйлысьяс сувталасны кодйӧм гуясӧ 
и  гуяссянь лыйлӧны сярйӧ, а  сярсӧ гӧглялӧ кутасьысь гижтаӧд – визьӧд. 
Сяр гӧгыльтігӧн кӧ сярйӧ паличӧн оз веськав, сійӧ оз лысьт паличла мунны, 
мунас кӧ, сылысь гусӧ кутасись гуас и ловӧ мӧдыслы кутасьны. Паличӧн кӧ 
сярйӧ инмас и сярйис кӧ ылӧдз гӧгыльтчас, то гусянь бедьясла котӧртӧны 
и  кутасись кӧ водзджык удитас, сярнас гуяссӧ гуны, сэк ловӧ выльысь 
пудъясьны. Кодъяслысь гусӧ гуӧма, кодлӧн еща ловӧ, сылы кутасьны ку-
тасисьлысь корӧны «пӧсь йӧв». Сійӧ сярсӧ босьтас да кинас зэв ылӧ лыяс 
и сяръяссӧ <бедьяссӧ – А. Р.> паныд лыйӧны – беддьӧн инмас кӧть оз, сэсся 
лыйӧм бӧрын ловӧ бедьла котӧртны, гусӧ кӧ куталісь ӧтилысь гуас, сылы 
и ловӧ кутасьны.

Игра в шар
Для игры подготовят биту и  шар (сяр). Сяр – круглый, деревянный. 

Перед игрой проводят жеребьевку (на биту ставят шар и подбрасывают – 
сколько раз шар попадет в биту). У кого меньше всех попадет, ему и придет-
ся водить. Игроки, которые бросают, встают к вырытым лункам и с лунок 
бросают в шар, а этот шар водящий перекатывает по линии. Если во время 
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перекатывания битой в  шар не  попадет, он не  смеет за  битой идти. Если 
пойдет, его лунку украдет водящий, и придется другому водить. Если битой 
попадет в шар, и шар далеко покатится, то [игроки] с лунок за битами бегут, 
и если водящий раньше успеет шаром лунку занять, тогда придется заново 
проводить жеребьевку. У кого лунку украли, у кого мало будет подсечек [би-
той по шару], тот у водящего просит горячего молока (пӧсь йӧв). Он берет 
шар и руками бросает далеко, и биты бросают вслед – попадет или нет би-
той, после броска придется сбегать за битой. Если лунку водящий у одного 
украл, ему придется водить.

НА РК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 12–12  об. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлена пунктуация.

№ 549
Сярйӧн ворсны

Ӧтьык сяр суутӧдасны пӧӧ вылӧ. Паличӧн лыйӧны. Лыяс да сяръяс кӧ 
веськалӧ да ылӧ сярйыс мунас, лыйысьыс паличсӧ, ветлас да, бӧр босьтас 
и  тотшкӧ пӧӧяс. Пӧӧсӧ лобӧсӧн шувӧны. Кыясьысьыс сярйысла котӧртӧ, 
а лыйысьыс – паличысла. А оз кӧ удит пӧӧяс тотшкыны, бӧр места вылас 
паличсӧ шыбытас, кӧн вӧлі. Сэсся мӧд лыйӧ и  сідз водзӧ, кытчӧдз став-
ныс оз лыйны, век ӧтьык кыясьысь ловӧ. Мӧд лыйысьыс кӧ ылӧджык лыяс 
сярсӧ паличнас, сія кыкнанныс, лыйысьясыс, паличсӧ вайӧны. А оз кӧ некод 
удит вайны паличсӧ, пӧӧ дорсяньыс сярсӧ лыяс паличьясас. И код паличӧ 
веськалӧ, сія и  кыясяс. А  оз кӧ веськоо, чеччыштӧ кымынысь шувасны, 
и мӧдысь лыйӧ. Кодлӧн матынджык паличыс, и код паличӧ инмӧ, сія пондас 
кутасьны. А оз кӧ инмы, ставис паличсӧ ваясны и сылы ӧпеть кыясьны.

Играть в шар
Один шар (сяр) поставят на доску. Битой бросают. Бросит и если попа-

дет в сяр и он далеко отлетит, то бросающий сходит за битой, возьмет и уда-
рит в доску. Доску называют лобӧс 10. Ловящий (кыясьысь) бежит за шаром, 
а бросающий – за битой. А если не успеет в доску ударить, обратно биту 
выбросит на  то  место, где было. Потом другой бросит и  так далее, пока 
все не бросят, всегда один ловит. Другой бросающий если подальше битой 
отодвинет шар, оба бросающих за  битами бегут. А  если никто не  успеет 
принести биты, от доски бросит шар по палкам. И в чью биту попадет, тот 
и будет водящим. А если не попадет, прыгнет, сколько скажут, и второй раз 
бросит [шар в биту]. У кого ближе бита, и в чью биту попадет, он будет во-
дить. А если не попадет, все принесут свои биты и ему далее водить.

10 Устройство с доской, на которой стоит деревянный шар, в с. Усть-Кулом называ-
ют лобӧс, в с. Деревянск – робес.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 166–166 об. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962 
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.

№ 550
Сяръясьны

Пес пуктасны, пӧлэсэн пӧ пуктасны. Паличен ылысянь лыясны. Сярйыс 
и летитас.

Играть в шар
Полено поставят, под наклоном дощечку поставят. Битой издалека бро-

сают. Шар (сяр) и улетит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 37. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962  
в с. Дон, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Дадовна, 1892 г. р.

№ 551
Сяръясьӧны сярйӧн. Ёсь йыла сярйис. Пӧӧйӧ пуктасны да сярнитасны.
Играют в шар (сяр). Шар с острым концом. На доску поставят, и бро-

сят [биту].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 233. Л. 297. Зап. Лоскутова Н. И. 02.04.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Александра Ивановна, 
б/у г. р.

№ 552
Сяръясьӧм

Ворсӧны кӧть мыйтаӧн. Быдӧнлӧн ӧти палич (бита). Колӧ ӧти сяр 
(увъя пуысь либӧ пу йӧгысь вӧчӧм шар), ыджданас палич кызтаыс, ыджыд 
яблӧк кодь кымын. Медводз тувъялӧны муӧ сулея ыджда майӧг пом. Му 
веркӧсӧдзыс тыдавмӧн. Тайӧ – сярйысьлы подув. Ӧтарӧ-мӧдарӧ сярсяньыс 
гижтӧны муас визь, код сайӧ воськовтны позьӧ сӧмын кутасьысьлы, сярсӧ 
ас местаас сувтӧдысьлы (тані сійӧ шусьӧ чаньялысьӧн). Куим ыджыд вось-
ков ылнаӧ нуӧдӧны мӧд визь, воддзаыслы орччаног. Тайӧ визьсяньыс вермас 
кыясьны сӧмын ӧшкуп.

Тані быть колӧ тӧдмӧдны «кыясьны» кывнас. Зэв важся комияслӧн 
(гашкӧ и, чудьяслӧн на), дерт, пищальяс эз вӧвны. Кыйсьылісны, тыдалӧ, 
ёсь зорйӧн-паличӧн, из шыбитӧмӧн (дзуг, лэч да чӧс кындзи). Артмӧ, кыясь
лісны. Шыбитӧмыс ӧд кытчӧ веськалӧ (брызьнитін дай!), а  кыясьӧмыс – 
стӧч инмана. Ӧшкуп кывйыс вермас лоны, «ӧш» да «купеч» кывъясысь, ӧнія 
ногӧн кӧ, сылы позяс «льготнӧя» кыясьны – сярӧдзыс матысянь.

Водзӧ. Ӧшкуп визьсяньыс орччӧнмоз жӧ, куим воськолӧн жӧ ылӧджык, 
гижтӧны бара визь – та  сайсянь кыясьӧны сяръяс мукӧд ворсысьясыс 
ӧшкупысь кындзи.
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Сяръясигӧн ӧгӧдасьӧны мӧд ног. Кодкӧ шыбитӧ ассьыс паличсӧ мӧдлы 
киас, а сійӧ кватитӧ паличсӧ чуньяснас шамыртӧмӧн. Мӧд ворсысь кватитӧ 
паличсӧ вылітіджык, коймӧд – нӧшта выліті да сідз водзӧ. Бӧръя ворсысьыс-
лы вермас кольны сӧмын помыс. Сэки сійӧ босьтӧ паличсӧ чепӧльнас 
да  бергӧдӧ сійӧс ас гӧгӧрыс куимысь. Тайӧ ворсысьыс лоӧ ӧшкупӧн. Па-
личыс кӧ усяс, ӧшкупнас лоас медвылысса кватитысьыс, а  уськӧдысьыс  
чаньялас, оз уськӧд – бӧръя кватитысьыс чаньялас.

Кыясьӧны ӧчередьӧн – ӧгӧдасьӧм серти. Чаньялысь сувтӧдлӧ сярсӧ 
ас местаас. Паличыс кӧ кодлӧнкӧ эз веськав сяръяс да лоис ылын, шыби-
тысьыс матыстчӧ воддза визь дорас, медым уськӧдчыны бӧр вайны ассьыс 
паличсӧ, кор чаньялысь котӧртлас сярысла, сійӧ кӧ тюрис ылӧ, кодкӧ бура 
кыйис да. Бӧр локтысьыслы колӧ быть инмӧдчыны паличнас сяр местаас, 
эз кӧ инмӧдчы – ӧшкуп мырддьӧ паличсӧ да  шыбитӧ зэв ылӧ: «Мӧдысь 
бӧрти котӧртлан». Но визьӧдзыс коді эз удит воны, сійӧ чаньялас. Удитіс-
ны кӧ – чаньявны важыслы. Чаньялысь век видзӧдӧ, медым некод эз вось-
ковт сяр визьсьыс водзӧ. А то эськӧ сійӧ горӧдӧ: «Чур!», – и мыжаыс лоас 
чаньялысьӧн, а важ чаньялысьыс – ӧшкупӧн.

Радӧвӧй ворсысьяс пиысь кӧ сяръяс некод эз веськав, бӧръяӧн кыясьӧ 
ӧшкуп аслас визьсянь. И  весиг та  бӧрын кӧ сярйыс колис места вылас, 
ворсӧны дзик выльысь, но ӧшкупнас лоас воддза чаньялысь.

Игра в шар
Играют разное количество [человек]. У каждого своя бита (палич). Ну-

жен один сяр (сделанный из сучковатого дерева или капа шар), толщиной 
с биту, размером с большое яблоко. Сначала забивают в землю часть жерди 
размером с бутылку, чтобы она чуть из земли виднелась. Это площадка для 
шара. По разные стороны от шара рисуют линии, за которую можно пере-
шагнуть только водящему, устанавливающему шар на свое место (здесь он 
называется чаньялысь 11). Через три больших шага рисуют вторую линию, 
параллельно предыдущей. С этой линии может бросать [биту] только ӧшкуп.

Здесь необходимо ознакомить со словом кыясьны. У древних коми (мо-
жет быть, и у чуди), конечно же, пищалей не было. Охотились, вероятно, ос-
троконечными жердями-палками, бросанием камней (кроме силков, петли 
и слопца). Получается, бросали (кыясьлісны). Бросок (шыбитӧм) ведь – как 
попало (вышвырнул!), а «кыясьӧм» – меткое попадание. Слово ӧшкуп, воз-
можно, из ӧш ‘бык’ и купеч ‘купец’, если по-нынешнему, ему можно «льгот-
но» бросать – до сяра ближе.

11 Чаньялысь ‘похожий на жеребца’ – водящий, ӧшкуп – прежний водящий. Ско-
рее всего, ӧшкуп образован от рус. откуп ‘откупившийся от обязанности водящего 
игрок’.
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Далее. От линии ӧшкупа тоже параллельно, также на расстоянии трех 
шагов, снова чертят линию – с нее бросают в шар остальные игроки, кроме 
ӧшкупа.

В игре в шар жеребьевку проводят так. Кто-то бросает свою биту дру-
гому в руки, а он хватает биту, сжимая пальцами. Второй игрок хватает биту 
чуть выше, третий – еще выше и так далее. Последнему игроку может до-
статься только конец. Тогда он берет биту кончиками пальцев и трижды кру-
тит вокруг себя. Этот игрок будет «ӧшкуп». Если бита падает, «ӧшкупом» 
становится тот, кто схватил выше всех. А если уронит, будет водить, не уро-
нит – последний будет водить.

Бросают по очереди – после жеребьевки (ӧгӧдасьӧм). Водящий уста-
навливает шар на свое место. Если у кого-то бита не попала в шар и дале-
ко полетела, бросающий приближается к  первой линии, чтобы броситься 
за своей битой, когда водящий побежит за шаром, покатившийся от меткого 
попадания. Возвращаясь обратно, игроку нужно обязательно ударить битой 
по месту для шара. Если не ударит, «ӧшкуп» отбирает биту и выбрасывает 
в сторону [со словами]: «В следующий раз побежишь». Кто не успеет добе-
жать до линии, тот водит. Если успеют, водить прежнему. Водящий всегда 
смотрит, чтобы никто не перешагнул далее линии у шара. В этот момент он 
кричит: «Чур!», – и нарушитель будет водящим, а водящий – «ӧшкупом».

Если из игроков никто не попадает в шар, последним бросает со своей 
линии «ӧшкуп». И даже если после этого шар остался на своем месте, игра-
ют заново, но «ӧшкупом» становится предыдущий водящий.

Описание игры из краеведческой заметки. Зап. Мальцев Николай Васильевич, 
1932 г. р., урож. с. Вотча, Сысольский р-н, РК. Опубл.: [Мальцев 2010]. То же 
самое описание с  небольшими редакторскими изменениями дано в  другой 
публикации этого автора: [Мальцев 2019: 62, 63].

61. ПЕКАР ‘ПЕКАРЬ’

№ 553
Пекар

Дзолянанум ми ворслім быдчема игранас. Пекарнас ворслім ми зонъяс, 
ар 10–13‑яс. Дзоляджыкъяссэ иг босьтэ. Петім рытнас туй вылэ. Туй во-
меныс нюжедлім 4 визь. А метра 10–13 сае банка вылэ пуктылім банка ли 
мыйке. Став ворсысьыс кианыс босьтісны палич (50 см).

царь
князь > царь 2
солдат > князь 2
локотяк > водяной
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Банка дорас сулалӧ пекар, тоже паличен. И сыа кыдз бы видзе банкасэ – 
мед оз бергедны. Ворсысьяс паличсэ шыбитасны. Кодлэн медся матэ па-
личыс усяс – сыа и пекарнас лоэ. Сідз выбирайтэны. Ворсысьыс шыбитэ 
паличсэ да ачыс же мунэ паличысла. Сэк кості пекарыс должен кутны сіес. 
Кутас ке – сыа лоас ворсысен, а кутэмсьыс пекарлэн чиныс кыптэ сы сер-
ти – кымынысь банкасэ уськедан. А водянэйыснас лоас сыа, код кок баннас 
шыбитас паличсэ (кинас кутэ). Банкаыс ке усяс – сыа и лоэ водянэйнас.

Пекарь
В детстве играли в разные игры. В пекаря играли мальчики, лет 10–

13‑ти. Помладше не брали. Вечером выходили на дорогу. Поперек дороги 
чертили 4 линии. А через метров 10–13 на одну банку ставили другую бан-
ку. Все игроки в руки брали биту (50 см).

царь
князь > царь 2
солдат > Ккнязь 2
локотяк > водяной
Возле банки стоит пекарь, тоже с битой. И он как будто сторожит бан-

ку – чтобы не опрокинули. Игроки бросали биты. У кого бита падает ближе 
всех, тот и будет пекарем. Так выбирают [водящего]. Игрок бросает биты 
и  сам  же и  идет за  битой. В  это время пекарь должен поймать его. Если 
поймает – он <водящий> будет игроком, а от успешной ловли чин пекаря 
возрастает – смотря сколько банок выбьет. А водяным станет тот, кто выбьет 
битой банку. Биту ставит на ноги (рукой придерживает) и бросает. Если бан-
ка упадет – он и будет водяным.

ФА СыктГУ: РФ 25-X‑17. Зап. Вокуева Л. в августе 1999 г. в дер. Мошъюга, 
Мохченский с/с, Ижемский р-н, РК. Инф.: Вокуев Алексей Михайлович, 
1956 г. р.

№ 554
Пекарь

Берут три жестяные банки, ставят друг на друга. С расстояния примерно 
4 метра один игрок бросает по ним палицей. Другой игрок, выполняющий 
роль «сторожа», должен успеть собрать сбитые банки. Если он замешкался, 
не успел собрать все банки, первый игрок продолжает бросать палицу. Если 
«сторож» оказался более расторопным, право делать броски переходит ему. 
Игрок, кидавший палицу, встает на  место «сторожа». Побеждает тот, кто 
больше сумел сбить банок в ходе игры.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 73].
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№ 555
Генерал

Гожӧмнас, кос поводдя дырйи, ворслім Генерал ворсӧмысь. Генерал 
ворсӧмыс чукӧртӧ ас гӧгӧрыс ыджыд арлыда зонъясӧс, весиг верстьӧ йӧзӧс. 
Медым заводитны ворсны, колӧ корсьны ворсӧм улӧ места – шыльыд, весь-
кыд, метра 10–20 кузьта, быд ворсысьлӧн должен лоны бедь, метра кузьта 
либӧ зор пом. Тайӧ бедьнас колӧ инмыны банкаӧ, коді сулалӧ ворсысьсянь 
кутшӧмкӧ расстояние вылын. Медся ичӧт костыс овлӧ вит метра. Тайӧ визь-
сяньыс быд джын метра костӧн вӧчӧны бара нӧшта ӧтик визь. Быд визьлӧн 
аслас ним. Ним пыдди босьтӧмась воинскӧй званиеяс. Медся ылын банка-
сяньыс лоӧ рядӧвӧй, неуна матынджык – младший сержант, сэсся – сержант, 
старший сержант, младший лейтенант, лейтенант, старший лейтенант, капи-
тан, майор, подполковник, полковник, генерал. Генерал бӧрын сетсьӧ «Ге-
рой» звание. И ворсысь выльпӧв рядӧвӧйсянь заводитӧ ворсны.

Генерал
Летом, в  сухую погоду, играли в Генерал. Генерал собирает подрост-

ков, даже взрослых людей. До игры нужно подыскать место – ровное, пря-
мое, длиною метров 10–20. У каждого игрока должна быть бита, длиною 
метр, или конец жерди. Этой битой нужно попасть в банку, которая стоит 
от игрока на определенном расстоянии. Самое меньшее расстояние быва-
ет метров пять. С этой линии через каждые полметра рисуют еще линии. 
У каждой линии свое название. В качестве имени используются воинские 
звания. От банки самое дальнее – рядовой, чуть ближе – младший сержант, 
потом – сержант, старший сержант, младший лейтенант, лейтенант, старший 
лейтенант, капитан, майор, подполковник, полковник, генерал. После гене-
рала дают звание «Герой». И игрок снова начинает игру с линии рядового.

ФА СыктГУ: АФ 3201–81. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в  Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 556
Пекари

Ешшӧ сэтшӧм игра, Пекари. Му вылӧ вӧчӧны визьяс. Быд визь 
обозначайтӧ кутшӧмкӧ званньӧ. Первойыс – солдат, сэсся – младший лей-
тенант, старший лейтенант, капитан, майор, подполковник, полковник и ге-
нерал. Вит метра сайын кымын бӧръя визьсяньыс, генерал визьсяньыс, 
пуктӧны кык банка – ӧти банкасӧ мӧд вылас. Йӧзыс чукӧртчӧны и первой
сӧ лыйӧны коксяньыс беддьӧн. Кок вылас пуктӧны бедьсӧ, швырнитӧны. 
Кодлӧн медся матӧ усяс, сійӧ лоӧ вӧдилаӧн. Сійӧ сувтӧ банкаяс дорас. 
Сэсся ӧстальнӧйыс первоя визьсяньыс, солдатсяньыс, лыйлӧны бедьяс. 
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Быдӧн аслас бедь. Банкаас кӧ веськалӧны, то званьес содӧ. Солдатсянь, на-
пример, младший лейтенантӧ воӧ. Банкасӧ лэптӧ вӧдилаыс. Кор ставныс 
лыясны банкаас, сэсся мунӧны бедьсӧ босьтны. А банка дорас сія сулалӧ – 
вӧдилаыс. И вӧдилаыс кӧ кодлыкӧ аслас бедьнас инмас, то сія вермас сія 
банка, первой инмӧдчӧ, сэсся банкасӧ уськӧдӧ, и котӧртӧ визь саяс, кысянь 
вӧлі лыйлӧны. И ставныс должен бедьсӧ босьтны и котӧртны. Коді оз удит, 
сія кольччӧ на выльысь банкасӧ сбитны. А вермасны вӧдиласӧ сіес кольны, 
коды кӧ удитас бедьсӧ мӧд босьтны да банкасӧ уськӧдас бедьнас, то сідзжӧ 
котӧртӧны. Но кор вӧдилаыс удитас банкасӧ пуктыны, горӧдӧ: «Стоп!», – 
и султӧдны. Коді эз удит визь саяс пырны, бара жӧ водзӧ налы колӧ бедь-
нас сражайтчыны, удитісны кӧ бедьсӧ босьтны и  банкасӧ уськӧдны. Вот 
сідзи лыйлӧны бедьяснас банкаас. Кайӧны генералӧдз. Генералсянь бара 
заводитчӧ солдат.

Пекари
Еще такая игра, Пекари. На земле рисуют линии. Каждая линия обоз-

начает какое-то звание. Первый – солдат, потом – младший лейтенант, стар-
ший лейтенант, капитан, майор, подполковник, полковник и генерал. В пяти 
метрах примерно от последней линии, линии генерала, устанавливают две 
банки – одну на другую. Люди собираются и сначала бросают биту с ноги. 
На  [ступню] ноги ставят биту и швыряют. У кого ближе всех упадет, тот 
и водящий. Он встает к банкам. Потом остальные с первой линии, солда-
та, бросают биты. У каждого своя бита. Если в банку попадает, то звание 
повышается. С солдата, например, доходит до младшего лейтенанта. Банки 
поднимает водящий. Когда все бросят в банку, тогда идут за своими битами. 
А  у  банок стоит водящий. И  если водящий попадет кому-то [из  игроков] 
своей битой, то он сначала сбивает банку и потом бежит за линию, с которой 
бросали биты. И все должны взять биты и побежать. Кто не успеет, тот оста-
ется заново сбивать банку. А могут водящим оставить прежнего, если кто-то 
другой успеет взять биту и сбить битой банку, и так же побежать. Но когда 
водящий успеет поставить банку, кричит: «Стоп!», – он останавливает [ос-
тальных]. Кто не успел за линию перейти, им нужно на битах сражаться, 
если успели взять свои биты и сбить банку. Вот так бросают биты в банку. 
Доходят до генерала. После генерала снова начинается солдат.

ФА СыктГУ: АФ 3201–164. Зап. Рассыхаев А. Н. в 1998 г. в Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Лютоев Олег Васильевич, 1977 г. р., урож. пос. Зимстан, Усть-Куломский 
р-н, РК.
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№ 557
Пекарь

Медводз чукӧртчысьяс бӧрйӧны аслыныс бедь, векджык 70 см гӧгӧр, 
да  лӧсьӧдӧны пӧрадок – коді код бӧрын кутас шыблавны бедьсӧ. Бедьсӧ 
сувтӧдӧны кок лапа вылас да чужйӧны-шыбитӧны: кодлӧн медся ылӧ – сійӧ 
лоӧ медводдза шыблалысьӧн; кодлӧн матынджык – мӧдӧн, и  с. в. Кодлӧн 
медся матын – сійӧ лоӧ «пекарьӧн». Сылы ковмас видзны банкасӧ сы бӧрын, 
кыдзи ставныс шыблаласны бедьяссӧ.

Кытш пытшкӧ (диаметрыс метра да джын) пуктӧны банка. Метра вит 
сайын серпасалӧны визь, кысянь шыблалӧны бедьяссӧ ӧчередьӧн. Цельыс – 
колӧ выбитны банкасӧ. Кор ставныс шыблаласны бедьяссӧ, мунӧны найӧс 
босьтны. «Пекарь» видзӧ оз сӧмын банкасӧ, но  и  сійӧ бедьяссӧ, кодъяс 
веськалісны кругас. Мукӧдыс, кодъяслӧн лоис нин беддьыс, зільӧны веш-
тыны места вывсьыс банкасӧ. Найӧ кӧ вермасны вӧрзьӧдны, то, пока «пе-
карьыс» сувтӧдӧ бӧр банкасӧ, ворсысьяс котӧртӧны визь саяс. Пекарь кор 
сувтӧдас банкасӧ, шуӧ: «стоп!» Коді эз удит визь саяс воны, бара банкасӧ 
выбивайтӧны. «Пекарь» кӧ инмас кодлыкӧ бедьнас, сійӧ лоӧ мӧд ворсігас 
«пекарьӧн».

Сначала собравшиеся выбирают себе биты, в основном, длиной около 
70 см, и устанавливают очередь – кто после кого будет бросать биту. Палку 
ставят на носок своей ноги и пинают-бросают: у кого дальше всех, тот будет 
первым бросающим; у кого поближе – вторым, и т. д. У кого ближе всех – тот 
будет «пекарем». Ему придется сторожить банку после того, как все швыр-
нут биты.

В середину круга (диаметр полтора метра) ставят банку. В метрах пяти 
чертят линию, откуда бросают биты по очереди. Цель – нужно выбить бан-
ку. Когда все бросят биты, они идут за ними. «Пекарь» охраняет не только 
банку, но и те палки, которые оказались в кругу. Остальные, у кого уже есть 
биты, стараются сдвинуть с места банку. Если они смогут сдвинуть, то, пока 
«пекарь» устанавливает банку обратно, игроки бегут за [начальную] линию. 
Пекарь когда установит банку, говорит: «Стоп!» Кто не успел дойти до ли-
нии, – тот снова банку выбивает. Если «пекарь» попадает кому-то своей 
битой, тот будет следующим «пекарем».

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 28.07.1999 в г. Сыктывкаре, РК. Инф.: Тарабукин Ни-
колай Анатольевич, 1977 г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК.
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62. КЛЯП

№ 558
Попасьӧм

Попасьӧмысь ворслімӧ. Босьтӧны палич да поп (стӧкан кодь потш пом 
пилитӧны). Пуктасны пес (чурка пом), пес вылас – пӧлтор, пӧлторас попсӧ 
пуктасны. Вӧчасны да нюжӧдасны сала. Сысянь и лыйлӧны. Бӧрйӧны поп 
султӧдысьӧс. Кок вылас султӧдӧны паличсӧ да лыйлӧны. Кодлӧн медматӧ 
мунас, сійӧ лоӧ поп султӧдысьнас. Заводитӧны лыйлыны. Попас кӧ ин-
мас, поп султӧдысьыс котӧртӧ поплаыс, а  лыйлысьыд – паличысла. Поп 
султӧдысьыс кӧ ордъяс, лыйысьыс кутас султӧдлыны попсӧ. А оз кӧ – водзӧ 
лоӧ сідзи. Котӧртӧны пӧл дорас да равӧстӧны: «Тутш-тотш, ачым!»

Игра в попа
Играли в  попа. Берут биту и  поп (как стакан, спиливают конец жер-

ди). Поставят полено (чурку), на полено – доску, на доску чурочку поставят. 
Сделают и  нарисуют линию (сала). С  нее и  бросают. Выбирают устанав-
ливающего попа (поп султӧдысь). Биту ставят на [носок] ноги и бросают. 
У кого ближе всех падает, тот становится водящим. Начинают бросать. Если 
попадает в чурочку, водящий бежит за попом, а бросающий – за битой. Если 
водящий обгонит, бросающий будет ставить поп. А если нет – и далее так же 
будет. Прибегают к доске и кричат: «Тук-тук, сам!»

ФА СыктГУ: РФ 16-XI‑26. Зап. Супрядкина О. в 2000 г. в дер. Раевсикт, Кура-
товский с/с, Сысольский р-н, РК. Инф.: Супрядкина Александра Степановна, 
1920 г. р.

№ 559
Чурбанасьӧмысь ворсны

Чурбан пуктӧны полтар вылӧ. Беддьӧн лыйӧнӧ, беддьыс лэбӧ и чурба-
ныс. Котӧртӧнӧ, код водзлалас.

Играть в чурбан
Чурбан ставят на доску. Битой бросают – бита летит и чурбан. Бегут, 

кто опередит.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 152. Л. 30. Зап. Коснырева Р. И. в 1974 г. в с. Зану-
лье, Прилузский р-н, РК. Инф.: Потапова Наталья Ивановна, 1887 г. р.

№ 560
Бабкаасьöм ‘В бабки’

Чертили круг, внутри круга забивали топором столб, ставили на него 
дощечку и бабку или чижик (10 см длиной, заостренная). У каждого игрока 
своя лунка. С 7–10 м они бросали биту в бабку. Если бабку сбивали, но она 
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не выходила за пределы круга, то игрок начинал водить (галитны). Если 
игрок выбивал бабку за пределы круга, то он оставлял свою биту и бежал 
к линии, которая находилась на расстоянии 20–30 м от круга. Когда другой 
игрок удачно сбивал бабку, этот игрок обратно возвращался к своей лун-
ке. Если водящий раньше успевал подойти к пустующей лунке, чем игрок 
до линии, то этот игрок становился водящим.

Игроки устанавливали очередность бросанием палки вперед. У  кого 
ближе всех, тот водит, у кого дальше всех – тот первым начинает игру.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 24.06.2007 в с. Верхолузье, Верхолузский (ныне – 
Ношульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Кетов Сергей Егорович, 1930 г. р., 
урож. дер. Тылай, Верхолузский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание игры со-
ставлено со слов информанта.

№ 561
Шар колльӧм

Шарсӧ вӧлі вӧрысь вайӧны. Шедӧдасны свал (йӧг). Свалыс коз пуясын 
быдмӧ, кыддзын овлывлӧ и. Кыдз свалыс ён, оз пот. Сэсь вӧчасны шар, 
гӧгрӧстӧны. Мукӧдыс краситӧны. Сиралӧны на, мед крепыдджык вӧлі.

Чукӧртчам морт дас гӧгӧр ныв да  зон ыджыд луд вылӧ. Луд шӧрас 
тувъялам свая (бедь). Сы вылӧ, бедь помас, шарсӧ пуктам – ӧшӧдам. 
Тшӧтшыд беддьыс да мичаа ӧшйӧ. Юксям, кодлы вӧдитны.

Вӧдитысь лои. Сваясьыс шаг вит ылӧджык каралам гуяс, коклябӧрнад 
гӧрыштан небыд мусӧ. Быдӧн ас гу дорӧ сувтӧ. Ӧчередӧн шыбитан палич.

Кодлӧн шарас ликмас да  сійӧ кӧ лэбӧ водзӧ, сэк кості ветлӧны па
личьясысла. Локтігмозыс быть колӧ вачкыны сваяас. Вачкан паличнас 
да  мунан аслад гу вылӧ. Вӧдитысьыс сэк кості пышйылас шарла да  бӧр 
локтас, пуктӧ шарсӧ свая вылӧ. Дерт, абу любӧ, но нинӧм он кер!

Мӧд морт лыяс да  шарас омӧля инмӧ, шарыс сӧмын усьӧ. Сэк 
вӧдитысь босьтӧ шарсӧ, сувтӧ свая вылӧ кок пӧвнас и лыйӧ шарнас па-
личас. Веськалас кӧ, кодлӧн палич, сійӧ лоӧ вӧдитысь. А оз кӧ ликмы, 
бӧр ачыс кольӧ.

Лыян, шар мунас. Пышйӧн мунӧ вӧдитысь шарла, а  лыйысьыс па-
личла. Сэк кості кӧ вӧдитысьыс вевъялас шарсӧ, сваяӧ чуткылӧм бӧрын, 
пуктыны кодлыкӧ гуас, вӧдитысьыс лоӧ сійӧ.

Кор ставыс лыясны да  шарас некодлӧн оз ликмы, колӧ ставлы па-
личла пышйыны. Сэки вӧдитысьыс босьтӧ шарсӧ да качӧдӧ (киас босьтӧ 
да лэпталӧ-ворсӧ). Мукӧддырйиыс шарыд усьӧ, быгыльтчӧ, и оз удит пук-
тыны гуас. Сэки кольӧ ачыс вӧдитысьӧн.
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Провожание шара
Шар приносили из лесу. Извлекали нарост (йӧг). Нарост растет на елке, 

бывает и на березе. Березовый нарост крепче, не трескается. Из него делают 
шар, округляют. Некоторые красят. Смолят еще, чтобы крепче был.

Соберемся человек десять девушек и  парней на  просторный луг. 
На просторе забьем сваю (палку). На нее, на конец палки, ставим шар – под-
весим. Палка ровная, и красиво висит. Делимся, кому водить.

Водящего выбрали. От сваи в пяти метрах делаем лунки – пяткой мягкую 
землю придавишь. Каждый встает у своей лунки. По очереди бросают биту.

У кого в шар попадает, и если он улетает дальше, то бегут за битами. 
Когда возвращаются, обязательно нужно ударить в  сваю. Ударишь битой 
и идешь к своей лунке. Водящий в это время побежит за шаром и обратно 
придет, поставит шар на сваю. Конечно, неприятно, но ничего не подела-
ешь!

Другой человек бросит [биту] и в шар только чуточку попадет – шар 
всего лишь упадет. Тогда водящий берет шар, встает на сваю одной ногой 
и бросает шаром в биту. Если попадет, тот, у кого бита, становится водящим. 
А если не попадет, сам останется [водить].

Бросишь – шар слетает. Водящий быстро идет за шаром, а бросавший – 
за битой. Если в это время водящий успеет шар поставить кому-то в лунку, 
предварительно ударив по свае, тот будет водящим.

Когда все бросят [биты] и в шар никто не попадет, всем нужно за битой 
бежать. Тогда водящий берет шар и подбрасывает (в руки берет и играет-
бросает). Иногда шар падает, скатывается, и не успевает поставить в лунку. 
Тогда сам остается водящим.

Зап. Гуляев Е. С. со  слов А. Я. Поповой в  с. Айкино, Усть-Вымский р-н, РК. 
Опубл.: [Гуляев 1977: 62].

№ 562
Шарӧн ворсӧм

Каждӧйлӧн палич, нудъя, лӧсыштӧма карӧма. Метров 5  ли 10 ылнаӧ 
тууялӧма туу, чер туу. Пу вылас пуктӧма пу шар. Ӧчередӧн суутан. Лыян 
паличнад шарас, да  шарыс летитас и  паличыд. Сэсся мӧд. А  ӧти вӧдитӧ, 
шарсӧ ваялӧ. Пудъясян да коді медбӧр петӧ, сія и вӧдитӧ. Сэсся став лыясны 
и пышъясны асланыс паличысла, а вӧдитысьыс шарысла. Коді водз воӧ, па-
личнас инмӧдчылӧ тууяс. Коді воас медбӧрын – вӧдитӧ.

Игра в шар
У каждого бита, с рукояткой, обтесана. В метрах 5 или 10 заколачивают 

кол. На него ставят шар. Встаешь в очередь. Бросаешь битой в шар, и шар 
летит, и бита. Потом следующий. А один водит, шар приносит. Проведешь 
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жеребьевку, и кто последним остается, он и водит. Потом все бросят и побе-
гут за своими битами, а водящий – за шаром. Кто обратно прибежит, битой 
дотрагивается до кола. Кто прибежит последним – водит.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 378, 379. № 319. Зап. Ветошкина Е. В. 
в июне 1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: 
Игошина Надежда Андреевна, 1905 г. р.

№ 563
Шара палич

Палич эта кузя кымын (= 70  см) пуысь каран, воропъя. Шар пуктан 
из вылӧ да лыян. Оз кӧ шед, и мӧд босьтӧ. А шедӧ кӧ – бара лыян.

Бита с шаром
Из дерева сделаешь биту такой длины примерно (= 70 см), с рукояткой. 

Шар установишь на камень и бросишь [биту]. Если не попадет, другой бро-
сает. А если попадет – снова бросаешь.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 404. № 376. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Поповце-
ва Мария Васильевна, 1915 г. р.

№ 564
Шарӧн ворсны

Пӧв пом йилӧ пуктасны и ліяласны, кодлӧн веськалӧ, кодлӧн оз.

Играть в шар
На доску ставят и бросают, у кого попадет, у кого нет.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 5. Д. 92  г. Л. 90. Зап. Сорвачёва В. А. в  1969  г.  
в с. Чупрово, Удорский р-н, РК. Инф.: Коровина Евдокия Ивановна, 1911 г. р.

№ 565
Шарӧн ворсны

«Чур, черепан» – ліас пу шарсӧ (крикнет при игре в шар).
Нуда палка карасныс. Ліасны. Инмас кӧ, шуасны: «Чур черепан!»
«Сотьчем» – «тэ сотьчан».

Играть в шар
«Чур, черепан» – бросит деревянный шар (крикнет при игре в шар).
Биты с рукояткой изготовят. Бросят. Если попадет, скажут: «Чур, чере-

пан!»
Сотьчем ‘Горение’ – «Тэ сотьчан ‘Ты сгорел’.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92  г. Л. 215. Зап. Сорвачёва В. А. 24.06.1969  
в с. Чупрово, Удорский р-н, РК. Инф.: Роноева Марфа Степановна, 1902  г. р. 
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Собиратель уточняет, что информант «точно не знает игры». Рисунок из ар-
хивного материала. Плака – ‘плаха’, шар – ‘шар’, пӧв ‘доска’.

№ 566
Ворсан кляп. Бедь помсӧ лӧсыштан да кляп вӧчан ёсь йылӧн и кучкан. 

А мӧдъяс видзӧны. Торксян инӧ, мӧд пондас кучкалны.

Игровой кляп. Конец палки обтесан, кляп сделаешь острым, и ударишь. 
А другие сторожат. Если ошибешься, другой будет ударять.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 78. Л. 291. Зап. Мальцева Н. А. в 1945 г. в с. Покча, 
Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Остяков Иван Петрович, 1872 г. р.

№ 567
Водзӧ эм зэв радейтана челядьлӧн (коми детиналӧн) ворсӧм – сія 

кляптӧн. Кляп вӧчсьӧ пуысь. Сувтӧдӧны (тувъялӧны) бедь, бедь йылас 
пуктӧны тшупӧднас кляп. Ӧтик морт беддьӧн кляпсӧ кучкас, кляп ылӧ ска-
час, а ӧстальнэй (мукӧдыс), коді ворсӧ, найӧ старайтчӧны беддьӧн жӧ кляп-
тас воздухас лэбигас инмӧдны (кучкыны). Коді инмӧдас, сія местасӧ кучка-
лысьыслысь вежӧ, сійӧ, коді кучкис кляптас лэбигас. Кучкыны (инмӧдны) 
кӧ оз вермыны, то колӧ кляпсӧ шыбытны сэсянь, кытчӧ уси, и мед веськаліс 
черта пияс. Сэк бара местасӧ мырддьӧ кучкалысьыслысь, коді кляпсӧ шы-
бытас да веськалас черта пияс.

Далее есть любимая игра коми детей – это Кляпт. Кляп делают из дере-
ва. Устанавливают (заколачивают) палку, на конец палки вешают за выступ 
кляп. Один человек палкой ударяет в кляп. Кляп далеко полетит. А осталь-
ные (другие) игроки стараются палкой попасть (ударить) в кляп, когда он 
летит в воздухе. Кто попадет в воздухе, тот будет ударять по кляпу. Если 
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не смогут попасть (ударить), то этот кляп нужно бросить оттуда, куда упал, 
и чтобы попал в черту. Кто кляп бросит и попадет в черту, тот опять отбира-
ет место ударяющего.

Самозапись. Инф.: Раков Алексей, 1917 г. р., урож. дер. Ёль, Ыбский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Самозапись сделана в Тарту в 1941 г. во время нахождения 
в лагере военнопленных. Опубл.: [Аристэ 2006: 146]. Рисунки А. Ракова.

№ 568
Кляптасьны

Ворсӧны кыкӧн. Кыкнаныслӧн татшӧм кляп, весьт кузя, бедь. Бед-
дис кузь, полметра кымин. Сіе качедӧны и  бедьнас кучкӧны. Кыкнаныс 
кругынӧсь, диаметрыс куйим метра. Кляпсӧ кучкӧ и должен веськавны кру-
гас. Мӧдыс старайчче бокӧ кучкыны. Мерайтӧ кымын бедь кузя кляптыс 
мунӧма бокӧ.

Играть в кляпт
Играют двое. У обоих такой кляп, длиной с пядь, и бита. Бита длинная, 

полметра примерно. Подбрасывают [кляп] и  ударяют битой. Оба в  кругу, 
диаметр три метра. Ударяет в кляп – и он должен попасть в круг. Другой [иг-
рок] старается в сторону перебросить. Меряют, на сколько бит кляп в сто-
рону отошел.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 278. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в дер. Кой-
тыбож, Зеленецкий с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Иван. Других сведений 
нет. Описание правил игры неполное.

№ 569
Кляптасены

Ёсь йылэн вӧчан. Маег йилэ пуктан и чӧвтас, и ылэ летитас.

Играть в кляпт
Острым сделаешь. На кол повесишь и ударишь – далеко полетит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 37. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962 в с. Дон, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Дадовна, 1892 г. р.

№ 570
Кляптысь

Муас сюян пӧлӧс потш пом. Этатсӧ ёсьтан, мед ӧшъяс кляптыс. Эся 
сійӧ-й вачкан. Кодлӧн джын туяс, кодлӧн медся матын лоӧ, вачкасны да. 
Кляпнас колӧ лыйлыны беддяс. Вӧдитысьыс кляптсӧ пукталӧ, котралӧ 
сыла. Кызьӧн ворслӧны. Дыр ӧчередыс оз во. Куим-нёльӧн ворсны медся 
лӧсьыд. Куимсё беддьӧдз ворсам. Кытчӧдз кляптыс вовис, сія местасяньыс 
беддялӧны, кымын бедь ловӧ. Куимсёыс кӧ оз тыр, мӧд вӧдитас, кодлӧн мед
этша.

В кляпт
В землю заколачиваешь под наклоном жердь. Вот здесь заостришь, что-

бы кляп повис. Потом его ударишь. У кого-то на половине пути, у кого-то 
ближе будет, когда ударят. Потом кляпом нужно бросить в биту. Водящий 
кляп устанавливает, бегает за ним. До двадцати [человек] играли. Долго оче-
редь не наступает. Втроем-вчетвером играть удобнее всего. Играли до трех-
сот палок. До какого места дошел кляп, с того места меряют, сколько бит 
выйдет. Если триста не наберется, другой водит, у кого меньше всех.

ФА СыктГУ: АФ 1229–8. Зап. Малева Т. Г. в 1997 г. в с. Руч, Усть-Куломский 
р-н, РК. Инф.: Холопов Дмитрий Михайлович, 1930 г. р.

№ 571
Карик

Ся пӧв вылӧ вӧлі бара пуктам карик. Пӧв татшӧм, пӧв нюжӧдан, кузь 
пӧв, сэтӧн карикыс. Сійӧ карикыс – пу кар, чорыд, мач кодьыд жӧ. Карик 
лыддьысьӧ сійӧ. Гӧгрӧс татшӧм, кариксӧ пуысь вӧчӧны, йӧг пу эм, сэтшӧм 
пу выйим, позьӧ гӧгрӧсмас ёна. Прӧстӧй пусьыд оз артмы. Сійӧ йӧг пу, кыдз 
пуысь, сэтшӧм выйим шмак, сэсь вӧчӧны. Ся сійӧ ыргӧн кодь лоӧ. Ся сійӧ 
беддьӧн бара дас метра сайсянь, бара сэтчӧ колӧ лыйны. Сійӧ мед веськалӧ, 
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ылӧ мунас. Кодлӧн ылӧ мунас, да оз кӧ вермыны кутнысӧ кариксӧ, ваясны, 
бара пуктан, тэ мӧдысь вартан. Сійӧ тэ унаысь вачкан сіе сэтчӧ. А ся кутас-
ны сіе, сэн кутысь эм, беддьӧн кутӧны, пановтӧны, и пӧвйӧн кутӧны, сэні. 
Пӧвйӧн кутасны, ся сія локтас да сія кутас вачкавны. Тэ кутан кутасьны.

Пӧв вылӧ пуктан. Пӧв помсӧ лэптовтан, помыс вылын тадзи, та  суд-
та кымын, мӧдарыс му бердас. Ся сія инмыны, мед сія инмас. Ся сійӧ 
вылӧджык, ылӧджык мунас, сія вылысяньыс. Швачкӧбтан сэтчӧ. Веськала 
вӧлі. Велалан мыйӧн, ёна вӧлі веськалан, лӧсьыда.

На дощечку ставили карик ‘шар’. На длинную дощечку ставили карик. 
Карик – это деревянный городок, твердый, как мяч. Называют карик. Такой 
круглый. Карик делают из дерева, есть с капом дерево, можно округлить. 
Из обычного дерева не получится. У березы есть такая выпуклость, из нее 
делают. Потом он становится медного цвета. Потом палкой нужно в него 
бросить. Если попадет – далеко полетит. Если далеко полетит, и не смогут 
поймать карик, принесут, поставят, и ты второй раз ударишь [палкой]. Мно-
го раз можешь ударить. А там есть ловящий, он поймает. Там ловят палкой, 
доской. Доской поймают, потом он придет и будет бить. А ты будешь ловить.

На доску устанавливаешь. Один конец доски приподнимаешь, а дру-
гой – у  земли. Нужно попасть. Потом он полетит дальше, если высоко 
[бросить]. Ударишь туда. Я  попадал. Как только приловчишься, хорошо 
попадаешь.

ФФ ИЯЛИ: В1257–6. Зап. Рассыхаев А. Н. 08.10.2003 в с. Носим (ныне – Усть-
Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Нестеров Дмитрий Ильич, 
1916 г. р.

№ 572
Чутэн ворсні

Бедден лыйлэні чутэ. Пӧл вылэ пуктан беддись вӧчем ёсь чут. Кыкен 
ворсэні. Ӧтийис чутсэ куталэ, а мӧдіс лыйлэ бедьнас.

Играть в чут
Битой бросают в чут ‘остроконечную палку’. На доску ставишь изго-

товленную острую палку – чут. Играют вдвоем. Один ловит чут, а другой 
бросает битой.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 52. Зап. Сахарова М. А. 27.03.1964 в с. Кер-
чомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Филипповна, б/у г. р.

№ 573
Чутӧн

Чуттӧ пуктан да беддьыс … Пӧлтӧ пуктан тадзи, этатчи подставка пук-
тан, но пӧлъяс лӧдан, татчи мӧд пӧл пуктан, этатчи чут султӧдан. Эсся-й 
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локтан дай лыян: чутыд эсся мунас. А мӧд кутасе да сія мыйкӧкерны дол-
жен, паличысла ветлігкості бӧр локны да  тотшкӧдны «чур, чур», мый … 
А он кӧ удит, эсся тэнӧ кӧ водзджык кутасьысьыс ваяс чутсӧ, эсся тэ кутась-
ны кутан.

В точку
Палочку (чут) поставишь, палку [возьмешь] … Дощечку поставишь 

так, здесь подставка, дощечку ставишь, вот сюда вторую дощечку поста-
вишь, сюда установишь чут. Потом подходишь и  ударяешь: чут летит. 
А другой человек ловит. Он <ударяющий> должен, пока сбегают за палкой, 
обратно прийти и зачурать: «Чур, чур!»… Если не успеешь, если водящий 
раньше тебя принесет чут, тебе придется ловить.

ФА СыктГУ: АФ 1284–49. Зап. студенты финно-угорского факультета СыктГУ 
в июле 2002 г. в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Самарина Анна 
Андреевна, 1932 г. р.

№ 574
Кляптнас вӧлі ворсам – сійӧ поткӧдан пу. Пу поткӧдан, сэтчӧ татшӧм 

крутӧя сюян татшӧм кляп кодь дзоляникӧс, поткӧдӧм местас. Ся сія щеляс 
вартан да сія вылӧ качӧ. Сія вӧлі ноксям сійӧн. Сійӧ вӧлі мыр колӧ, мырйӧ, 
коді чорыд, мырйӧ, столб выйим. Столбсӧ сійӧ вожӧдан, эта пасьта кымын. 
Ся костас, костас тувъялан. Татшӧм коста, та кузя кост. Но вот та кузя кы-
мын мырйыс. Ся сэті потӧ, ся потасас кыдз лӧснитан. Ся вачкан да ся качӧ. 
Сійӧ вӧлі ворсам, сійӧ вӧрынджык вӧлі уджалам.

Кляптсӧ, он кӧ, вочасӧн, кодлӧн медвылын лоӧ, сія и  мастер лоас, 
кодлӧн вылӧ качас, медвылӧ.

В  кляпт играли – раскалывали дерево. Дерево раскалываешь, туда, 
в расщелину, вставляешь круто вот такой маленький кляп. Потом в расще-
лину ударяешь, и кляп высоко взлетает. Вот в это играли. Нужен был пе-
нек, который твердый, или столб. Этот столб раздваиваешь, примерно такой 
ширины. Потом в расщелину заколачиваешь. Вот такая расщелина. А пенек 
примерно такой. Потом как треснешь в щель. Ударишь – и он взлетает. В это 
играли, когда работали в лесу.

У кого кляп взлетит выше всех, он и мастер.

ФФ ИЯЛИ: В1257–7. Зап. Рассыхаев А. Н. 08.10.2003 в с. Носим (ныне – Усть-
Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Нестеров Дмитрий Ильич, 
1916 г. р.
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№ 575
Дзоллен ворсэм

Дзоль пуктасні пӧл вылэ. Эся кучкасні бедден. Кытчедз мунас дзоллис, 
сэтчедз кок пӧлэн вӧдьняис чеччалэ. А  сы бӧрсянь вӧтчені. Мӧд коксэ  
лэдзас, сілі вачкалэні.

Игра с палочкой
Палочку (дзоль) поставят на доску. Потом ударят палкой. До какого мес-

та долетит палочка, до того места на одной ноге водящий прыгает. За ним 
бегут вдогонку. Если другую ногу спустит, его поколотят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 52. Зап. Сахарова М. А. 15.03.1963  
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна, 
б/у г. р.

№ 576
Игра «чиокӧнъ» 12 – в чиж. Один из мальчиков, взяв палку длиною не-

много меньше роста играющих, вколачивает ее наискось в землю. Другой 
приготовляет, если не было заранее сделанного, чиж. Чиж делается из круг-
лого дерева, нетолстого, длиною с четверть; один конец его совершенно ос-
трый; в средине его делается углубление, чтобы он держался на вколочен-
ной палке. Когда все это будет сделано, один из играющих – или старший 
или пользующийся уважением начинает игру: тоненькою палкою аршина 
два в длину, какая имеется у всех играющих своя, бьет чижа, положенного 
на вколоченную в землю палку. Прочие в это время отходят на то или другое 
расстояние от играющего от играющего в чижа и стоят с поднятыми вверх 
палками. Каждый из них, когда получит чиж, старается задеть своею пал-
кою. Если кому из мальчиков удается задеть палкою чижа на лету, то он за-
меняет бьющего, а бьющий заменяет его роль. В противном же случае, они 
стараются скорее взять упавший на землю чиж в руки и бросить им в за-
колоченную палку, у  которой стоит бьющий. Последний старается своею 
палкою отбить чижа от палки и тем продлить удовольствие – бить в чижа. 
Тот же, кому удается попасть в означенную палку чижом, сменяет бьющего. 
Таким образом, игра эта продолжается до тех пор, пока не надоест или же 
произойдет ссора между детьми.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898 г. в с. Койгородок, Койго-
родская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, Койго-
родский р-н, РК). Публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 498].

12 Предполагаем, что произошла ошибка при расшифровке почерка, следует чи-
тать не чиокӧнъ, а чижӧн ‘в чижа’.
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№ 577
Дзиж 13

Кӧть кымынӧн ворс. Тшукӧдӧны муӧ бедь. Дзиж – сія тшупӧда. 
Пуктӧны сійӧ бедь вылас да  вартӧны – ылӧ лэбзяс. Мукӧдыс кутӧны 
дзижсӧ. Коді инмас, ачыс мӧдас вачкыны. А оз кӧ кутны, бара сія вартӧ, 
коді вӧлі, оз кӧ кутны.

Чиж
Играет любое количество. В землю втыкают палку. Дзиж – с засечкой. 

На конец палки ставят и ударяют – далеко улетает. Другие ловят дзиж. Кто 
заденет, сам будет ударять. А если не поймают, снова ударяет тот, кто до этого.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 383. № 327. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Игошина 
Надежда Андреевна, 1905 г. р.

№ 578
Чижъясьӧм

Ми ывлаын ворсім, чижъясьлім. Бедь тувъялан да  эсся этатшӧм пу-
торйысь вӧчан, тшупӧда ёсь ныра чиж – вӧлӧм чижӧн шуӧны. Да сіе беддьӧн 
пуктан, кодлӧн медылӧ мунӧ.

Играть в чижа
Мы на улице играли, в чижа. Палку забивали. Потом из щепки готовили 

чижа с острым концом – называли «чижом». И его палкой ударяли, у кого 
дальше всех полетит.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.12.1999 в дер. Красное, Часовский с/с, Сыктыв
динский р-н, РК. Инф.: Русанова (девичья – Конакова) Евдокия Степановна, 
1914 г. р.

13 Дзиж от рус. чиж.
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№ 579
Матул ворсэм

Мачсэ пуктасні пӧл вылэ. Эся сэтчи вартасні. Мачис качас. Эся даровка 
кутасні.

Игра в матул
Мяч поставят на доску. Потом ударят в него. Мяч взлетает. Потом пой-

мают «даровку».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 237. Л. 211. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
11.03.1964 в  с. Нижний Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Анна 
Ивановна, 1918 г. р.

63. ЧИРК ‘КУЗНЕЧИК’; В ЧИЖА

№ 580
Чиркӧн ‘В кузнечика’

Чиркӧнъ 14. Делается четырехгранный брусок, а иногда просто круглая 
палочка. Вершков (5) пять длины, с того и другого конца с противополож-
ных сторон делаются нарезы «чиркъ». Отмеривают площадь в квадратный 
приблизительно аршин и  называют ее «сала». Один из  играющих кладет 
чирку в средину «салы» и бьет по ней палкою. Чирка взлетает вверх, и бью-
щий говорит отикъ-раз; 15 при падении играющий старается еще ударить, 
по  крайней мере, раз, если не  удается более, отчасти, чтобы чирка упала 
дальше от «салы», а отчасти и затем, чтобы увеличить число ударов. Бив-
ший указывает палкою средину города; а гоняемый с места, где упала чирка, 
делает три шага и бросает ее в «салу». Если попадет, то бьет чирку сам; 
в противном же случае – первый из играющих. Каждый из играющих дол-
жен дать чирке условленное число ударов, напр., 10, 20 и  т. д. Если при 
ударе по  чирке делается промах и  чирка упадет в  город, то  все выбитые 
разы не считаются. Кто из играющих не успеет сделать условленного числа 
ударов по чирке, тот штрафуется двумя способами. I) Виновный приносит 
чирку и ставит ее в «салу». Выигравшие бьют чирку до первого промаха 
и проигравший бегает за нею и старается попасть в город. II) Выигравший 
один, а за ним то же самое делают и прочие, берет в левую руку чирку, кото-
рую подает ему проигравший, а в правой руке держит палку. Подбрасывая 
чирку, он бьет по ней правою рукою три раза; затем, взяв чирку с того места, 
до которого она улетела от трех ударов правою рукою, бьет по ней три же 
раза и левою рукою. В видах выкупа проигравшему позволяется с того мес-

14 Собиратель не приводит перевод названия игры Чиркӧн ‘В кузнечика’.
15 В современном правописании – ӧтик ‘один, раз’.
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та, докуда дошла чирка от 6 ударов палкою, сделать два удара – один левою, 
а другой – правою рукою по направлению к «сале». Пространство, остав
шееся после этих двух ударов от чирки до «салы» проигравший должен про-
скакать на одной ноге.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898  г. в  с. Койгородок, Кой-
городская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, 
Койгородский р-н, РК). Публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 498].

№ 581
Чиркъясигӧн, мед дзугны ёртыслы чиркйыштны палканас, вӧчӧны 

крест, шуалӧмӧн (заклятье): «Шыр молитва рака крест».

Играя в кузнечика, чтобы запутать товарища при ударе, палкой чертят 
крест и говорят заклятье: «Мышь, молитва, ворона, крест».

НМРК. КП‑12481. Л. 236. Самозапись. Зап. 29.03.1935 Юхнин Василий Васи-
льевич, 1907 г. р., урож. с. Занулье, Прилузский р-н, РК.

№ 582
Чиркъясьӧм

Юксьӧны кык партияэ. Сэсся пудъясьӧны, кытшӧм партиялы куталны 
и кытшӧм партиялы кучкалны. Куталысь партияыс кутас сэтчӧдз куталны, 
кытчӧдз чиркнас оз веськалны асланыс граница-клеткаэ. Кодыр веськалас-
ны граница-клеткаас, партияыс вежсяс местанас.

Игра в кузнечика
Делятся на  две партии. Потом определяются, какой партии ловить, 

а какой партии ударять. Ловящая партия будет до тех пор ловить, пока чирк 
‘палочка’ не  попадет в  границу-клетку. Когда попадут в  границу-клетку, 
партии меняются местами.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Бугаев Павел Иванович, 1913  г. р., урож. с. Визинга, Сысольский 
р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 58, № 34].

№ 583
Чиркасьӧм

Чукӧртчӧны челядь, кык морт и унджык, босьтӧны бедь, ӧтикӧс, позьӧ 
и каждӧйлы. Вӧчӧны ӧтик чирк, пасйӧны нёль пелеса йӧр му вылэ. Ӧтик 
морт пуктэ чирк йӧре, беддьӧн кучкӧ чирк пом кузьта. Чиркыс чеччыштэ. 
Сэки кучке беддьӧн мӧдыс. Чиркыс льӧтӧбсьӧ ылэ йӧр дорсьыс, мӧд морт 
пышъе чирк бӧрся да шыбитэ сіе местасеньыс йӧре. Оз ке веськав йӧрас, 
коді кучкаліс, сіе местасень мӧдысь кучке чирк. Вӧтлысьысь бара пышъе 
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чирк бӧрся. Шыблалэ йӧре. Веськалас ке йӧрас, то  ворсысьяс вежсьӧны 
местаӧн. Кыкнаныс лыддьӧны, унаысь-э кучкисны чирк. Ворсэм помас сіе 
верме, кодлэн унджык счот.

Игра в кузнечика
Собираются дети, два человека и более; берут палку, одну, можно и каж-

дому. Готовят одну чирк ‘палочку’, чертят на земле площадку в форме квад-
рата (нёль пелеса йӧр). Один человек ставит палочку в квадрат, битой бьет 
по концу палочки. Палочка подскакивает. Тогда ударяет битой другой [иг-
рок]. Палочка улетает далеко от квадрата; другой человек стремится за па-
лочкой и бросает с того места в квадрат. Если не попадает в квадрат, [тот], 
кто ударял, с того места второй раз ударяет в палочку. Догоняющий снова 
бежит за палочкой. Бросает в квадрат. Если попадает в квадрат, то игроки 
меняются местами. Оба считают, сколько раз ударили по палочке. В конце 
игры побеждает тот, у кого больше очков.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Леканов Алексей, 1918 г. р., урож. с. Объячево, Прилузский р-н, РК. 
Опубл.: [Uotila 1989: 14, № 7].

№ 584
Эсся чиркысь ворслыллім. Но  тайӧ чирксьыс ворслыллімӧ став че-

лядьыс гожӧмнас, став челядьпияныс: детинкаяс и  нывкаяс. «Вайӧ чир-
кысь ворсам!» Мый-я тай черкнитасны вӧлі детинкаясыс муас. Сэсся 
кузьжык бедьтор, эсся дженьыдик бедьтор – тайӧ пӧ чирк. Кузьжык бедь-
торас дженьыд бедьторсӧ тадзи пуктам. Эсся кузьжык бедьторнас, поннас, 
йӧткыштамӧ, мед сійӧ чертаинас пырас. Кодлӧн оз пыр  ли кыдз  ли вӧлі, 
может … вунӧма нин сійӧ, ӧд кымын во коли … Сэсся тай ӧти провинит-
чис, кыдзкӧ оз пыр сылӧн, да сэсся сылы сідзи шуасны: «Тасянь сэтчыӧдз 
тэныд колмас кок пӧл йылад чеччалны!» И  сійӧ ӧні на  син водзын: кок 
пӧл йылас чеччалӧ, а бӧрсьыс сымда челядь! Мукӧдыс насилу на ветлӧны,  
ичиликъясыс, да тшӧтш жӧ бӧрсьыс вӧтчӧны. Вот сійӧ таысь ворслыллім.

Потом в  кузнечика играли. В  кузнечика играли все дети летом, все 
дети – мальчики и  девочки. «Давайте в  кузнечика сыграем!» Мальчики 
что-то рисовали на  земле. Потом длинная палка, далее – короткая палоч-
ка – это чирк. На длинную палку клали коротенькую палочку. Потом концом 
длинной палки ударим, чтобы палочка за черту проникла. У кого не зайдет, 
может … Забыла уже, ведь столько лет прошло … Когда кто-то провинится, 
у него не попадет, и потом ему скажут: «Отсюда и до того места тебе при-
дется на одной ноге скакать!» До сих пор перед глазами: на одной ноге пры-
гает, а следом столько детей! Некоторые еле еще ходят, маленькие, и тоже 
следом гонятся. Вот в это играли.
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ФА СыктГУ: АФ 1642–9. Зап. Елохина М. А. 27.07.2001 в с. Куратово, Сысоль-
ский р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 585
Но эсся ыджыдджыкӧсь нин вӧлім кор, зэв ёна ворслыллімӧ чиркйысь. 

Нывка и детинка чукӧртчасны деревняас и тадзи чертитасны ыллаас круг. 
Эсся бедь босьтасны да ичилик бедьтор. Эсся ыджыд беддяс ичӧт бедьсӧ 
пуктасны, чиркйыштасны, чертаас мед пырас. Таысь ворслыллім.

Сэсся кодлӧнкӧ оз пыр-я мый-я, вунӧма нин сэки-а. Эсся судитасны 
сійӧс: кок пӧл йылад чеччавны пӧ вот Габовчи понӧдзыс. Но, сэсся и сія кок 
пӧл йылад, коньӧр, чеччалӧ, чеччалӧ чеччалігтырйи. А челядьыс! Водзас 
ыджыдджыкъяс, бӧрас ичиликъяс, муртса на кок йыласӧсь – колльӧдӧны 
сійӧс.

Когда чуть старше были, мы играли часто в кузнечика. Девочки и маль-
чики собирались с деревни и на улице чертили круг. Потом палку берут и па-
лочку. Потом ставят на большую палку маленькую палочку, ударят, чтобы 
в черту попало. В это играли.

Потом кто-то не попадает, забыла уже. Потом судят его: на одной ноге 
нужно прыгать до Габовчи. Вот потом он, бедняжка, на одной ноге, прыга-
ет, прыгает. А детей! Впереди старшие, позади – младшие, чуть на ногах  
стоят – провожают его.

ФА СыктГУ: АФ 1643–11. Зап. Кичигина И. в 2001 г. в с. Куратово, Сысольский 
р-н, РК. Инф.: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 586
Чиркъясьӧм

Сія бедьясэн, кӧнкӧ, чиркъясьӧны. Сія чирк вӧчены тадзи, квадрат 
кодь, сэсся сэтэні та кузя чирк, но кӧть та кузь. Сэсся бара кучкалан бедь эм. 
Сія сэсся чирксэ этадзи чиркйӧбтан.

Аслад киад бедь эм, ыджыд бедь, чирк чиркйӧбтан. Сія сэсся босьтӧны 
мыетш ылӧ мунӧ, сэтчи колэ сіе чирксӧ, кодӧс чиркйӧбтан, сэтчи квадратас, 
кодлӧн веськалас, сія сэсся бара мыйкӧкерӧ.

Сэсся сіе бара вежсьӧ. Но ӧд кынымысь эссьӧ, кыным раз пӧ веська-
лас. Кызь вит ли, комын ли. Лыддян, кынымысь тэ чиркйӧбтан, кынымысь 
тэ чирксӧ кучкан. Сэсся кыдз на – вунӧдчы нин, чирксӧ сэсся сійӧс кыны-
мысь сэсся кучкан. Ӧтіг ке абу, мукедыс оз и вермы квадратад сюйны, оз 
веськавны. Сэсся сійӧс паличьяс вывтід, коді оз веськав, паличьяс вывтіыс 
быгльӧдлӧны. Кодлэн чиркъясян паличьясыд сэсся сія мыйкекерны да ӧтігӧс 
оз вермы квадратад оз ӧтіг веськав, сія и сэсся мортсӧ быгльӧдлӧны пали-
чьяс вылад.
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Быгльӧдлӧны сідзи. Чирксӧ чипасны, чирксӧ чипасны, эсся сія мыйке 
оз веськав, сія эшшӧ на кучкас сія мортыс. Сія бокӧ мунӧ веськалысьыс, 
кучкӧ чирксӧ.

Сія сэтэн сэтшем гӧпт кодь эм, и тадзи лэптыштан чирксӧ, тадзи кучкан.
Мукӧдыс киӧн кутӧны чирксӧ, босьтӧны му вылысь. Шыбитӧны чирксӧ 

квадратас. Оз кӧ веськавны, выльысь сіе кучкӧ. Коді веськалас, сійӧ кучкав-
ны кутас.

Палками играют в кузнечика. [Рисуют] квадрат, потом делают чирк – 
вот такой длины [палочка]. Потом есть игровая бита. Эту палочку вот так 
ударишь.

В своей руке есть большая палка, чтобы палочку ударить. Смотрят, как 
далеко полетит. Потом нужно эту палочку в квадрат [бросить]. Кто попадет, 
тот начинает [ударять в палочку].

Потом они меняются. Еще ведь сколько раз попадешь [в  палочку]. 
Двадцать пять или тридцать раз. Считаешь, сколько раз ты ударишь в па-
лочку. Потом – забыла уже, сколько раз ударишь в палочку. Если не хватает 
одного [очка], некоторые и не могут попасть в квадрат. Того, кто не попадет, 
потом его катают на палках. Ударяют палкой по чирку. Потом если одна па-
лочка не попадет, потом его катают на палках.

Так катают. В палочку бьют, если не попадет, этот человек еще раз уда-
ряет. Если попадет, тот в сторону отходит.

Там есть небольшая ямочка. Из нее приподнимаешь палочку и ударя-
ешь.

Другие руками берут палочку, с земли поднимают. И бросают палочку 
в квадрат. Если не попадают [в квадрат], снова он бьет. Кто попадает [в квад-
рат], он будет бить.

ФФ ИЯЛИ: В  1506–23. Зап. Панюков А. В., Лимеров П. Ф., Савельева Г. С.  
в ноябре 2000 г. в дер. Березники, Читаевский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: 
Андреева Мария Михайловна, 1926 г. р.

№ 587
Чиркен ворсіген ворссисэс уськедасні, водтэдасні палич вылэ да шуа-

лэні: «Гирйи-гирйи», – кыскалэні ӧт-мӧдаре палич вывтіис.

Проигравшего в  чижик укладывают на  палку и  начинают катать его 
по палке, приговаривая: «Катай, катай».

Опубл.: [КСК 2012: 390]. Перевод – от составителей словаря.
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№ 588
Чиркен

Чиркен ворслім. Дженид бедь пуктан да мӧд бедден соледэ (кучки, оз 
ке сюр – бара солледэ).

В кузнечика
Играли в кузнечика. Короткую палочку поставишь, и другой битой че-

канит (бьет, если не попадет – снова чеканит (солледэ)).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 304. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 589
Чиркъясьӧм

Вот кыдзи кык паньтӧ ӧтлаан. Вартан да кыкнаныс качӧ. Эся сідз жӧ 
беддялан. Усигас вартӧны. Беддялӧм бӧрын чирк колӧ шыбитны ыджыд гуӧ. 
Бедьнас гу колӧ видзны.

Игра в кузнечика
Вот как две ложки соединишь. Ударишь – и  оба подскочат. Потом 

так же ударишь битой. Когда падает, подсекаешь. После удара битой палоч-
ку (чирк) нужно бросить в большую лунку. Битой охраняют лунку.

ФА СыктГУ: АФ 1229–8. Зап. Малева Т. Г. в 1997 г. в с. Руч, Усть-Куломский 
р-н, РК. Инф.: Холопов Дмитрий Михайлович, 1930 г. р.

№ 590
Чиркӧн

Пуктан чирксӧ да кыпӧдан. Воздухас бедь помнас сіе вартан и чирк зэв 
ылӧдз летитӧ. Чирксӧ кутӧ вӧдитысьыс.

В кузнечика
Поставишь палочку (чирк) и  приподнимешь. В  воздухе концом биты 

ударишь и палочка далеко полетит. Палочку ловит водящий.

ФА СыктГУ: АФ 1231–27. Зап. Игнатов И. 15.08.1997 в  с. Помоздино, Усть-
Куломский р-н, РК. Инф.: Игнатов Иона Васильевич, 1916 г. р.

№ 591
Сэсся чиркъясям вӧлі ёна. Бедь вӧлі чирк вылас. Бӧжсӧ ёсьтыштам, 

нырсӧ ёсьтыштам. Сэсся пу пуктан пу вылас, чирксӧ, киад кокньыдик бедь. 
Бедьнас тотшньытам. Сэсся ещӧ вӧтчыштан да  вачкан. Чиркыд ылӧ-ылӧ 
вӧлі мунас. Сэсся гӧгӧрӧн вӧлі вӧчӧма сала (мусӧ вӧлі гӧгӧрӧн годйыштӧма). 
Сэтчӧ кӧ пырас чиркыд, тэ чиркасян, а оз кӧ – мӧд.
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Потом в кузнечика играли. Палочка была вместо чирк. Хвост заостря-
ли, носик заостряли. Потом палочку на палку поставим, в руках легкая бита. 
Битой ударим. Потом еще дотянемся и добавим. Палочка далеко-далеко по-
летит. Потом был сделан круг (сала) (землю вокруг подкопали). Если туда 
палочка войдет [после броска], ты будешь ударять, а если нет – другой.

ФА СыктГУ: АФ 1212–8 в. Зап. Корчажинская Н. в январе 1996 г. в с. Нижний 
Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Анна Ивановна, 1917 г. р.

№ 592
Чиркъясьӧны сійӧ, чиркъясян, тадз вӧчан та кузя кымын палка брусысь 

(10 см – А.Р.). Ӧтарас ӧтар ногыс ёсь, мӧдыс мӧдар ногыс ёсь. Ся сія чиркъя
сян, коді сійӧ беддьӧн вачкан, коді ёсьыс, кодлӧн ылӧ мунӧ. Кодлӧн должен 
ылӧ мунны, чиркйыштан да.

Играют в кузнечика. Делаешь такой длины палочку из брусочка (10 см – 
А. Р.). Один конец заостряешь, другой конец заостряешь. Потом ударяешь 
палкой по заостренной палочке – у кого дальше полетит. У кого дальше по-
летит, когда ударишь.

ФФ ИЯЛИ: В 1257–5. Зап. Рассыхаев А. Н. 08.10.2003 в с. Носим (ныне – Усть-
Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Нестеров Дмитрий Ильич, 
1916 г. р.

№ 593
Кляптасьöм

Öтик ворсысь – круг либö четырехугольник пытшкын, киас бедь, 
код отсöгöн зільö вачкыны да  шыбытны кляптсö (бедь), кодöс быд ногöн 
старайтчö шыбытны мöд ворсысьыс.

Круг пытшса ворсысь кö шыбытöм кляптсö вартö бедьнас да кляптыс 
лэбзьö, то  круг пытшса ворсысь аслас бедьнас мерайтö кымын бедь кузя 
лэбзьö и лыддьö, нуöдö счёт (лыддьö).

Ворсны позьö дас мортöдз, круг быд боксянь.
Ворсöм заводитчитöдзыс ворсысьяс сёрнитчöны ас костас, код медöдйö 

чукöртас 50, 70, 90 или 100 очко, сійö лоö вермысьöн. Позьö вöчны приз. 
Медбöрö кольöм ворсысьлы, кодлöн медэтша очкоыс, тшöктöны сьывны, 
либö йöктыны либö мыйкö висьтавны.

Игра в кляпт
Один игрок в середине круга или четырехугольника, в руках бита, с по-

мощью которой ударяет в  палочку (кляпт), которую разными способами 
остальные игроки стараются перебросить [в круг обратно].
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Если игрок из круга брошенный кляп отражает битой и кляп отлетает, 
то игрок из круга своей битой отмеряет – сколько бит [от круга до кляпа] 
и считает, ведет счёт.

Можно играть до десяти человек, с каждой стороны круга.
До начала игры участники договариваются между собой: кто быстрее 

наберет 50, 70, 90 или 100 очков, тот и победитель. Можно учредить приз. 
Последнего игрока, набравшего меньше всех очков, заставляют петь, танце-
вать или что-то рассказать.

Самозапись. Инф.: Попов Анатолий Александрович, 1932 г. р., урож. с. Усть-
Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 2007: 9].

№ 594
Ся чиркись ворсэні вӧлі. Эта кузя бедь. Ёсьтан ӧтар-мӧдарсэ. Сэсся 

бедь татшем. Кыдзке бергедэмен кыпедан, ся вачкан.
Потом в кузнечика играли. Такой длины палочка. Заостряешь оба кон-

ца. Есть также палка. Приподнимаешь как-то, вертя, и ударяешь.

ФФ ИЯЛИ: А11142–17. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.06.2013 в  с. Нившера  
(мест. Тист), Корткеросский р-н, РК. Инф.: Латкин Владимир Степанович, 
1949 г. р., урож. дер. Тист, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК.

№ 595
Чирк ‘Кузнечик’

1. Играют двое. Берется неширокая и плоская палица (бита). Легонько 
ударяют по мячу, который лежит на земле. Мяч катится. Затем, когда мяч 
останавливается, измеряют палицей, на какую длину удалось его откатить 
(на сколько палиц). Кто дальше откатил мяч, тот считается выигравшим.

2. Берут небольшую щепку – палочку длиной 15–20 сантиметров, кла-
дут на палицу около полуметра длиной. Подкидывают щепку вверх и бьют 
по ней палицей (у обоих игроков должна быть примерно одинаковой дли-
ны). Чем дальше отлетела щепка, тем лучше. Затем меряют, на сколько бит 
(палиц) отлетела палочка. Если же промахнулся, право бить переходит дру-
гому игроку.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 74].

№ 596
Дзоль

Ворсам кыкӧн-куимӧн. Бедьяс босьтасны став. Ӧти сталаын сулалӧ. 
Коді сталаас сулалӧ, бедьнас вачкӧ дзолляс – дзолльыс лэбӧ. Мукӧдыс 
кутӧны беддьӧн жӧ. Кутасны кӧ, вежсьӧны местанас. Оз кӧ кутны, шыбитӧны 
сталаас, инмас кӧ – вежсьӧны, оз кӧ инмы – оз. А коді сулалӧ сталаас, сія бедь-
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нас ӧвтӧ, мед оз вермыны шыбытныс. Оз кӧ во сталаас, бедьнас мерайтӧны,  
кымын бедь лоӧ. Кымын беддьӧдз воӧдчыны, водзвыв договаривайтӧны.

Палочка
Играют двое-трое. Все берут биты. Один стоит в  кругу (стала). Кто 

в кругу стоит, битой ударяет в палочку (дзоль) – палочка улетает. Остальные 
битами ловят палочку. Если поймают, местами меняются. Если не поймают, 
бросают [палочку] в круг. Если попадет [в круг] – меняются [местами], если 
не попадет – нет. А кто стоит в кругу, он битой отбивается, чтобы не смогли 
забросить [палочку в круг]. Если в круг не попадет, битой измеряют, сколько 
бит будет. До какого количества бит играть, заранее договариваются.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 383. № 326. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Игошина 
Надежда Андреевна, 1905 г. р. Рисунок из архивного дела Е. В. Ветошкиной.

№ 597
Дзоль ‘Чижик’

Для игры в чижика брали две палки: дзоль – чижик длиной 15–20 сан-
тиметров, и бед – бита длиной метр. Биту держали в руке, оставив сверху 
сантиметров десять. На  кулак ставили чижик (дзоль) и  подбрасывали его 
вверх, а нижним концом биты ударяли. У кого чижик дальше полетит, тот 
и побеждал.

Самозапись. Зап. Некрасов Александр Иванович, 1931 г. р., урож. с. Гам, Усть-
Вымский р-н, РК. Опубл.: [Некрасов 2015: 16].
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№ 598
Чижен ворсэм

Ёсь юра койд карасны, ньӧр койд. Бед йылэ пуктасны, вартасны 
да вылэ калас.

Игра в чижа
Остроконечной сделают [палочку], как вица. На конец палки поставят, 

ударят и высоко взлетает.
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 279. Л. 129. Зап. Павлова Э. К. 18.06.1966  
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Климушева 
Афанасья Семеновна, 1891 г. р.

№ 599
Чижъен ворслӧны. Лек бедъе пуктасны да вартасны вӧлі.

Играли в чижа (чижъен). На биту палочку (лек) поставят и ударят.
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 357. Зап. Сорвачёва В. А. 24.02.1967 
в с. Палевицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Елизавета Ивановна, 
1902 г. р.

№ 600
Чиж

Тэчсьӧны беддьӧ. Ӧти кулак, мӧд кулак. Кодлӧн тупйӧ сійӧ бедьтӧ. Вот 
сійӧсянь сэсся заводитчӧ. Ворсам, ворсам, прӧштрафитчан сэсся – давай 
гӧняйтӧны чурка гӧгӧр. Пока он мудз.

Хватаются за палку [руками]. Один кулак, другой кулак. Кто закроет 
[рукой] эту палку. Вот он и начинает игру. Играем, играем. Если проштра-
фился – начинает гонять вокруг чурки. Пока не устанешь.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 22.06.2007 в пос. Оньмесь, Верхолузский (ныне – 
Ношульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Егор Андреевич, 1942 г. р., 
урож. дер. Берёзовка, Гурьевский с/с, Прилузский р-н, РК.

№ 601
Ма чуркаэн ворсэм

Ма  чуркасэ ме вия, а  куталысьыс куталэ. Сала карема, а  мачуркасэ 
шыблалэ салаас, пырас али оз. Оз ке пыр, виялысьыс виялэ, оз ке пыр, ляги-
дэтэ (= кок пӧӧнас чеччалэ) ёртсэ.

Игра в ма чурку
Я ударяю в чижика (ма чурка), а водящий ловит. Круг (сала) нарисо-

ван, а мачурку бросает в круг, попадет или нет. Если не попадет, ударяющий 
дальше ударяет (виялэ), если не  попадет, заставляет товарища прыгать 
на одной ноге.
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Зап. Уотила T. E. в  годы Великой Отечественной войны в  лагере для военно-
пленных. Инф: Канев Степан Егорович, 1910 г. р., урож. дер. Ласта, Мошъюг
ский (ныне – Ижемский) с/с, Ижемский р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1986: 158, 
№ 123].

№ 602
Ма тюрка

Потом играли, Ма чурка называлась, Ма тюрка. И брусик такой, неболь-
шой, затачивается. Потом ставится один, на другой стороне – там два, там 
три, четыре. Четыре стороны ведь у брусочка-то. Ну и чертится на земле – 
в основном, зимой играли. Ямочка такая. Потому что мачурку-то бросишь 
когда, она должна залететь, и обратно-то не может выскочить. Ну сколько 
там попало, например, пять. Я так, к примеру, говорю, четыре, например. 
И вот ты уже поддаёшь и четыре раза можешь сбить. И эта мачурка дальше 
когда полетит, ведущий должен опять за этой бежать туда. А остальные все 
разбежались. И в общем, нам всем нравилась очень эта игра. (Соб.: А даль-
ше? Водящий бежит, что с  мачуркой делает?) Мачурка далеко ушла, да. 
Даже не водящий, а двое, трое играют. Может, не водящий. Он должен три 
шага сделать ближе, как сказать, к квадрату, три шага сделал, и он должен 
бросить мачурку – она должна попасть в эту штучку. Если она попадет, она 
свалится – ровчик такой. А иногда промахнулась. А дальше что было?

Даже иногда топориком, чтобы снег, если твердый, дак обычно на ров-
ном месте играли. А ровное место что? Дорога. Утрамбован снег-то. Иногда 
топорик брали, кто близко живет. И делали так – типа квадрат. Чаще всего 
квадрат был.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.09.2021 в г. Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Хозяинова 
(дев. – Рочева) Парасковья Григорьевна, 1946 г. р., урож. пос. Шапкино 16, Запо-
лярный р-н, НАО.

64. ШЛЕПӦКУР ‘СЛЕПОКУР’

№ 603
Шлепӧкур

Шлепӧкур – вомлала бед пуктасны. Кок улад дзу карасны (граница). 
Мӧдмӧдӧрас тоже дзу. Бед шыблалан. Бед помыс кӧ дзу мӧдӧрас оз во, тэ 
колян сэки шлепӧкур.

Бедсӧ сылы, шлепӧкурыслы, тшӧктасны кутны, а мӧдӧр бед помас кут-
чисяс синма морт, и  сія кутас новлӧдлыны. Вӧдзӧ тэнад удджезыд мыні, 
вӧдзӧ дугӧдасны.

16 Шапкино – ныне нежилой, расселен в начале 1970‑х гг. [Энциклопедия НАО 
2019: Т. 2, 447].
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Слепокур
Слепокур – поставят поперек биту. Под ногами нарисуют линию (дзу). 

На другой стороне тоже линия. Биту бросаешь. Если конец биты не дойдет 
до другой линии, ты останешься «слепокуром».

Биту ему, слепокуру, заставят держать, а за другой конец биты схватится 
зрячий человек, и он будет водить. Потом ты избавился от долга, и переста-
нут [наказывать].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 260. Зап. Сорвачёва В. А. 20.08.1948  
в с. Вендинга (ныне – дер., Благоевский п/с), Удорский р-н, РК. Инф.: Калинина 
Анна Васильевна, 1894 г. р., урож. с. Ёртом (ныне – с., Благоевский п/с), Удор-
ский р-н, РК.

В одноименной игре, записанной в Карелии, проигравшему игроку завя-
зывают глаза, его раскручивают на  месте, и  он должен вслепую найти шест 
и ударить своей битой [Лойтер 2013: 351, 352, № 1300].

65. ПӦЛА МАЧ ‘ЩИТ И МЯЧ’

№ 604
Пӧла-мачӧн

Ворсӧны 5–6 морт. Пудъясьӧмӧн бӧрйӧны мачӧ кучкалысьӧс, мукӧдыс – 
мач куталысьяс. Ворсігкежлӧ колӧ лӧсьӧдны ичӧтик резина мач, палич (мет-
ра кымын кузьта бедь) да  пӧв (пасьтасӧ да  джуджтасӧ бӧрйӧны водзвыв 
сёрнитчӧмӧн). Пӧвсӧ сувтӧдӧны. Мач куталысьяс мунӧны боклань, а кучка-
лысьыс пӧв дорсяньыс качӧдыштӧ мачсӧ вылӧ да кучкӧ паличнас, мач лэбӧ 
куталысьяслань. Найӧ зільӧны кутны лэбысь мачсӧ. Коді кутас, сійӧ лоӧ 
кучкалысьӧн. Некодлы кӧ эз удайтчы кутны, быдӧн тэрмасьӧ медводдзаӧн 
кыпӧдны мачсӧ му вылысь да шыбитны пӧвъяс. Инмас кӧ, сійӧ лоӧ кучка-
лысьнас. А  оз кӧ инмы, кучкалысьнас кольӧ воддзаыс. Мачсӧ шыбитігӧн 
кучкалысьыс, бедьнас ӧвтчӧмӧн, дорйӧ ассьыс пӧвсӧ инмӧмысь.
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В щит и мяч
Играют 5–6 человек. Для игры нужны резиновый мяч, палка и щит (раз-

меры щита обговаривают заранее). По жребию один становится у щита, ос-
тальные свободно располагаются на площадке. Водящий подбрасывает мяч 
и бьет его палкой, посылая на площадку. Остальные стремятся поймать мяч 
на лету. Кому это удалось, тот будет водящим. Если мяч не удалось поймать 
никому, каждый из них стремится первым поднять его с земли и бросить 
по  щиту. Водящий палкой отбивает мяч, остальные снова его ловят. Кто 
попал по щиту мячом, тот становится водящим. Водящий не должен засло-
нять щит или отбивать мяч руками, а игрок – бросать мяч, подбежав к щиту.

Опубл.: [Рочев 1988: 18]. Перевод на русский язык выполнен Ю. Г. Рочевым. 
Описание данной игры, подготовленное Ю. Г. Рочевым, единственное. В архи-
вах не обнаружен аутентичный текст. Правила близки к играм в чижа, кляп или 
шар, однако в них мяч (вар.: кляп, чижик-палочка) бросают в круг или квадрат, 
в котором находится водящий, или в лежащую на земле биту, дощечку.

66. ПЫР ПЫШЙӦМ ‘ВСЕГДА БЕЖАТЬ’; В ЛАПТУ

№ 605
Пыр пышйӧмӧн ворсӧм (мачасьӧм)

Чукӧртчасны зонпосни квайт кымын. Пудъясясны, мач векнидик 
чаг вылын шердӧны: коді мый этшаысь шерддяс, сылы и ловӧ кутасьны. 
Кодлӧн медуна, сійӧ медводз кучкӧ. Кучкӧм бӧрын найӧ пыр пышйины. 
Инмас кӧть оз беддьӧн мачӧ. Оз кӧ инмы, мачсӧ пырысь-пыр босьтӧ и лыйӧ 
пышйисьлы. Пышйисьлы кӧ мачис инмас, сылы ловӧ кутасьны (ворстӧдз 
войдӧр лӧсьӧдасны сгала). Дас сажень кузьта кымын ӧтар галасяньыс 
мӧдарӧдзыс. Ӧтар понас кучкалӧны, мӧдар понас кутасись видзӧ, мачас 
кӧ инмас, и мачыс кӧ ылӧ мунас, кучкысь и мукӧд ворсысьяс куталан ин 
сгалаӧдз воласны и бӧр мунӧны кучкалан сгалаӧ. Коді медводз локтас, сійӧ 
бара медвойдӧр мачӧ кучкас. Сгалаысь кӧ мачӧн лыясны – «не причем», 
сгалаысь мачӧн оз позь лыйны.

Игра в всегда бежать (в мяч)
Соберутся мальчики примерно вшестером. Проводят жеребьевку – мяч 

на тонкой щепке подбрасывают: кто меньше всех подбросит, тому и при
дется ловить. У  кого больше всех, тот первым ударяет. После удара они 
всегда бегут. Попадет хоть нет битой в мяч. Если не попадет, мяч сразу же 
подбирает и  бросает в  убегающего. Если убегающему мяч попадет, ему 
придется ловить (до игры сначала подготовят сгала – линии). Примерно де-
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сять саженей 17 с одной линии до другой. На одной линии ударяют, на дру-
гой линии водящий сторожит. Если попадет в мяч, и мяч далеко улетит, уда-
ряющий и другие игроки до противоположной линии (куталан ин сгала) 
доберутся и обратно идут до первой линии (кучкалан сгала). Кто первым 
придет, тот самым первым будет по мячу бить. Если мячом за линией под-
стрелят – то «не причем», за линией мячом нельзя стрелять.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 14. Зап. Камбалова Е. и Габова Е. 23.05.1925. 
Текст из рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские игры). Место 
записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.

№ 606
Сэсся мачӧн ворсӧны лэтчӧм-кайӧмӧн. Юксясны кык ӧткодь чукӧрӧ, 

сэсся пудъяласны, кодыслы пышъявны, кодыслы кутавны. Кучкалысьяс 
кучкалӧны мач, а куталысьяслы колӧ кутны мачсӧ да мачнас лыйны и быть 
инмыны кучкысьлы, коді пышйӧ пасӧдзыс. Кодыр оз вермы кучкысьыс 
пышйыны, то сувтӧ чертаас виччисьны, кор мӧд кучкас да мачыс ылӧ мунас, 
мед удитас пышйыны кучкалысьыс и виччысьясыс. Кор куталысьяс кучкӧм 
мач кутасны да  кыясны пышйысьӧс, сэк партияыс вежсьӧны, куталысьяс 
кутасны кучкавны, а кучкалысьяс кутавны.

Потом мячом играют в  спуск-подъём (Лэтчӧм-кайӧмӧн). Делятся 
на две одинаковые группы. Потом бросят жребий: кому убегать, кому ло-
вить. Ударяющие бьют в мяч, а ловящим нужно поймать мяч и бросить им 
в ударяющего, который бежит до отметки. Когда не может ударяющий бе-
жать, то  встает к  черте ждать, когда другой ударит, и  мяч улетит далеко, 
чтобы успели бежать и ударяющие и ожидающие. Когда ловящие схватят 
поданный мяч и поймают убегающих, тогда партии меняются: ловящие бу-
дут ударять, а ударяющие – ловить [мяч].

Самозапись. Инф.: Раков Алексей, 1917 г. р., урож. дер. Ёль, Ыбский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Самозапись сделана в г. Тарту (Эстония) в 1941 г. во время 
нахождения в лагере военнопленных. Опубл.: [Аристэ 2006: 147, 148].

№ 607
Лэтчӧм-каемысь ‘В спуск-подъём’

Двое старших отберут себе группу из нужных им ребят. Вытянут жре-
бий: и одна группа останется у верхней черты, бить по мячу. Другая, «растя-
нется» до нижней черты, через 10–20 шагов друг от друга.

Парни первой группы бьют палкой по мячу (бросает им старший дру-
гой группы) по очереди и кидаются к дальней черте. Стоящие должны пой-

17 Сажень – мера длины, равная 2,16 м.
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мать мяч и попасть в бегущего к дальнему концу или оттуда. «Пораженные» 
выбывают из игры, и меняются местами.

Игра самая азартная: надо быстро бегать, прыгать и  падать, когда 
на тебя летит мяч.

Не меньше умения надо, когда бьешь по мячу палкой, передаешь своим 
(«в здаровки») или бьешь по бегущему.

Самозапись. Зап. в 1970‑е гг. Цивилёв Анатолий Андрианович, 1923 г. р., урож. 
дер. Онтонпи, Тентюковский с/с (ныне – часть г. Сыктывкара). ПМ В. М. Куд-
ряшовой.

№ 608
Улӧ-вылӧ ‘Вверх-вниз’ (игра в мяч)

Дети группируются парами, для этого выдвигаются два более луч-
ших 18 игрока в руководители (юръяс). Остальные, разделившись попарно, 
выдумывают различные имена (названия городов, металлов), подходят 
к руководителям, называют свои выдум[анные] имена и один из них идет 
к одному р[уководите]лю, а др[угой] к другому. Итак получаются 2 партии. 
Количество игроков зависит от  наличия детей (минимум четверо). Затем, 
намочив одну сторону щепки слюной, бросают вверх, и  если смоченная 
сторона окажется сверху, то одна половина детей будет ударять (до брос-
ка щепки уславливаются), а другая имать. Цель игроков – больше ударять, 
но не имать. Ударяющая половина устанавливает «яли» (место начала и кон-
ца бега). Из  имеющей группы один подает мяч (бросает с  руки немного 
вверх), а  те остальные имают, разместившись в разные стороны, ударяют 
по одному разу и лишь последний имеет право ударить 3 раза. Ударившие 
стараются убежать до друг[ого] яла, когда мячик далеко уйдет, чтоб не быть 
пойманным; имающие стараются [в] убегающих бросить и попасть мячом 
в них; если это удается, то имающая группа начинает ударять.

Игра очень интересная, живая. Играют и взрослые по вечерам, обыкно-
венно молодежь – парни.

НМРК: КП‑12484. Л. 236–236 об. Зап. Попова Анна 02.03.1935 в с. Помоздино, 
Усть-Куломский р-н, РК.

№ 609
Юрен ворсні

Пудъясені, кык морт лӧседчам: ӧтиис вачкалэ мачас, а  мӧдіс сеталэ. 
Ӧтик артелис куталэ, мӧдіс – вачкалэ. Котэртігас ке инмас кодліке, сэки 
партияис вежсе. Вачкалісис лове юр: «Тэ юрав!» Куйимись ке сетасні да оз 
инми куйимнанісь, сэк тоже вежені. Сэк кості ке кодке удитас локні, шуве: 
«Тырк и вайи!», – сэк оз вежсині.

18 В ркп – лучшие. Исправлено.
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Играть в голову
Проводят жеребьевку, два человека готовятся: один ударяет в  мяч, 

а другой подает. Одна команда ловит, другая – ударяет. Если во время пе-
ребежки попадет кому-то [мячом], тогда партии меняются [ролями]. Ударя-
ющий будет руководителем (юр ‘голова’): «Тэ юрав» ‘Ты руководи’. Если 
трижды подадут [мяч] и не попадет все три раза [битой], тогда тоже меняют 
[команды]. Но если в это время кто-то успеет прибежать, скажет: «Тырк и 
вайи» ‘Тырк и принес’, – тогда не меняются.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 131. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962 
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.

№ 610
Маткаан ворсӧм

Ӧтьы мачсэ паличен вартас, мӧдъяс кутасені. Ӧт-мӧдар бокас мед 
ӧтмында йӧзыс.

Игра в матку
Один в мяч ударит битой, другие ловят. В одной и другой команде что-

бы одинаковое количество человек было.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244. Л. 42. Зап. Сорвачёва В. А. 08.06.1964  
в с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Григорий Федорович, 
1898 г. р.

№ 611
Мач песӧм

Мачтӧ песӧны вӧлі, котралӧны. Мачӧн ворсӧны жӧ, Мач песӧм 
шусе. А ме сіен ачим на зэв ёна ворслывлы аскоддемидкед. Ме сюсь вӧлі 
котравнытӧ, сюсь.

Ӧтарас, кымынӧн ӧтарас, мӧдарас сыминӧн жӧ. Да мачсэ сетасны, вар-
тан. Удитан кӧ, котӧртан; он кӧ удит, мачсэ кватитасны да брут – он кӧ мӧдар 
пасэдзыд во, лыясны да ся мӧдарыс босьтас, ся мӧдарыс ворсны кутас.

Мять мяч
С мячом играют, бегают. С мячом тоже играют, называется Мач песӧм 

‘Мять мяч’. А в это я тоже часто играла со сверстниками. Я очень любила 
бегать.

Сколько [человек] в одной [команде], в другой столько же. Мяч подают, 
ударяешь. Если успеешь, побежишь; если не успеешь, мяч схватят и шмяк – 
если до другой линии не не дойдешь, бросят [мячом в тебя] и потом другая 
[команда] берет, потом другая [команда] будет играть.
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ФФ ИЯЛИ: А1263–9. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.07.2001 в с. Пожег (мест. Шах-
сикт 19), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Шахова Вера Яковлевна, 1916 г. р., урож. 
дер. Габсикт (ныне – часть с. Пожег).

№ 612
Пудъясян. Эся ӧтикъясыс вачкалӧны мачас. Сійӧ качӧдӧны да бедден 

вачкӧны, а мыйкӧсӧ куталӧны. Коді вачкас, вачкас да мачыс инмас. Ся ин-
мас кӧть оз, ӧтчыд вачкис, инмис кӧть эз, эся сэтӧн мыйкӧ, пышъян места, 
выйим места, котӧртны колӧ ылӧ, 100 метра. Куталысьлы колӧ кутны мач, 
кодӧс вачкасны. Эся колӧ пышйины, кор кутасны сэки лыйлыны. Инмис кӧ, 
эся сія, значит, вежсьыны.

Проведешь жеребьевку. Потом одни ударяют в  мяч. Приподнимают 
[мяч] и битой ударяют, а потом ловят. Кто-то ударит, ударит – и в мяч попа-
дет. Потом попадет хоть нет, один раз ударит [битой по мячу], попадет хоть 
нет, потом там есть линия для старта, нужно бежать далеко, метров 100. Ло-
вящему нужно поймать мяч, который подали. Потом нужно убежать, когда 
будут стрелять. Если попало, значит, нужно меняться.

ФА СыктГУ: АФ 1229–8. Зап. Малева Т. Г. в 1997 г. в с. Руч, Усть-Куломский 
р-н, РК. Инф.: Холопов Дмитрий Михайлович, 1930 г. р.

№ 613
Ыджыд лунӧ качельяс вӧлі, чеччалам вӧлі, пӧвтӧ пуктам да.
Ӧні тай даровканад оз ворсны. Ме вот – тэныд, тэ – меным мач мычча-

лан, ме беддьӧн варта. Инмас кӧ, ся пышъян. Сійӧ ся мачнад тэнӧ кыйӧны. 
Даровкан вӧлі ворсам.

На Пасху качели были, поставим доски и прыгаем.
Вот сейчас в даровки не играют. Я вот – тебе, ты – мне мяч подаешь, 

я  битой ударяю. Если попадет, потом побежишь. Потом этим мячом тебя 
ловят. В даровки играли.

ФА СыктГУ: АФ 1249–6. Зап. Мамонтова Л. в 1999 г. в с. Кужба, Усть-Куломский 
р-н, РК. Инф.: Кузнецова Серафима Петровна, 1918 г. р.

№ 614
Даровканад – мачыд выйим. Мачнад джынйӧн-джынйӧн вӧлі ворсам. 

Ӧти джынйыс кутасьӧ, мӧд джынйыс вачкалӧ. Эсся даровканас пышйыны 
кутас, да сіе ся тэ лыян – да ся мӧд джынйыс кутасьны кутас, тэ пышъявны 
кутан. Миян Даровка вӧлі шуӧны.

19 Шахсикт объединен с  с. Пожег в  1967  г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].
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В даровки – есть мяч. Поровну делились, играли. Одна половина ло-
вит, другая половина ударяет. Потом в даровках будет бежать, и ты в него 
бросишь – и потом другая половина будет ловить, а ты будешь бегать. У нас 
Даровка называлась.

ФА СыктГУ: АФ 1284–49. Зап. студенты финно-угорского факультета СыктГУ 
в июле 2002 г. в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Самарина Анна 
Андреевна, 1932 г. р.

№ 615
Юра мач ‘Главарь с мячом’

Участники игры делятся на  две команды, по  пять человек в  каждой 
(количество игроков в команде может меняться, доходить до 6–7 человек). 
Игрок первой команды подает мяч. Игроки другой команды выстраиваются 
друг за  другом на  одной линии с  подающим. Мяч подбрасывается вверх. 
В это время игрок с команды противника бьет по нему палицей и пока мяч 
летит, быстро бежит на другой конец поля, длина которой примерно около 
20 метров. В это время остальные игроки первой команды находятся внутри 
поля. Они должны поймать летящий мяч, стараясь не допустить его падения 
на землю. Поймав мяч, должны броском попасть им по бегущему игроку. 
Если попали, игрок переходит в их команду. Бывает, что мяч всё же касается 
земли. Игрок добегает за линию поля. Тогда снова подают мяч уже следу
ющему игроку со второй команды. Тот бьет по мячу палицей и бежит к свое-
му товарищу по команде. Представители первой команды опять стараются 
попасть в него.

Игра «Юра мач» очень схожа с русской лаптой.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 73, 74].

№ 616
Тадзи сетасні, эсся качигтігмозыс и  бедьнас вартасні. Сэсся кодъяс 

сэні мыйкекерӧні, эсся пышйӧні. Мачсӧ вартасні и пышйӧні. Эсся стала сэн 
выйим. Сталаэдзис воас коді, а мӧд партияыс кӧ, мӧд удитас мачсӧ босьтні, 
киас лэбас ли мый ли, кодлы лыяс, сійӧ сэсся и мыйке – сюрӧ быттьӧ сійӧ. 
Ӧти быттьӧ вартас, а мӧд партияыс ылінджык. Сія кодлы шедӧ, а мукӧдыслы 
ӧд оз на шед, эсся босьтасні, эсся пышйисьсэ сійӧ лыясні. Лыясні, сылы кӧ 
веськаліс – сэсся сіе шедэ. (Соб.: Инмас кӧ мачнас, сэсся вежсясны места-
нас, да?) Да. Кодыс унджыкысь вермас вартні, пышйыны да.

Так подадут, и битой ударят [по мячу]. Потом кто [по мячу] ударил, тот 
бежит. В мяч ударит и бежит. Там есть кон (стала). До кона кто прибежит. 
А из другой партии игрок берет мяч – в руки сразу поймает или как, потом 
бросит – как будто ловит. Один как будто ударяет, а другая партия подальше. 



331

Кому-то попадет [в руки]. А некоторым не попадает; потом берут и бросят 
в убегающего. Бросят, если ему попало – он попался. (Соб.: Если мячом по-
падает, то меняются местами, да?) Да. Кто больше сможет ударить, бежать, 
[тот побеждает].

ФФ ИЯЛИ: А11102–25. Зап. Рассыхаев А. Н. 09.06.2012 в с. Богородск, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Солодовниченко (дев. – Михайлова) Мария Филиппов-
на, 1926 г. р.

№ 617
Пыр пышйӧм

Луннас Пыр пышйӧмись ёнджика вӧлі ворсам. Мачсӧ ӧти босьтӧ, сетӧ. 
Вачкас, инмас кӧть оз, сетӧні, ся пышъян. Ся сія мачсэ должен босьтні 
и лыйні. Юксені кык команда вылэ. Ӧбязательнӧ мед командаыс вӧлі ӧткойд. 
Разнӧя оз юкні. Геройяс мед ӧтар-мӧдарас вӧліні. Договорӧн юксені: пер-
вой юкені гырисьджикъясэс, и кытэн окотитан. Ми, например, кык пӧдруга, 
миянлі колэ век ӧтилан кӧнке ворсні. Но  миянлі вӧлі сетэні кык герой-
детинас. Миянлі слаб детинатэ оз вӧлі сетні. Ме ёна коктэм вӧлі, кокен виси 
да, пышъяла жӧ вӧлі, мачен кыйліні эз вермині. Кыдзке мач ӧтчид инмиліс 
да чунес дойді да воме сюйсема. Зонмис, коді лыйис, шуве: инмис пе, шуве, 
тэнід. Мися, эз. Инмис ке, эз сы ылла мун. Сусси. А кутасьнісэ эд абу окота. 
Лыйні эд, пышйині лӧсидджик.

Миян вӧлі вок, другискед вӧлі юкені. Сэсся коді кодарас кӧсъені ворс
ні. Воклэн другис, Габе Вась Иван 20, да мед Иван дінін ловам. <…> Петір 
Миш мачись вӧлі полэні. Шувисні: инмас ке пе, эн пе бӧрд. Терпит пе. Мед 
пе он  же усь. Ме пе неуна эг усь, сэтшема пе доймис. Эн пе бӧрд. <…> 
Детинаясід терпитэні, бураке-я, а ӧти пӧдругалі вартліс, да даже некор эз 
ворслі мачен сэсся.

Мачсэ ӧти лэптэ, ся вачкан. Ся пыр пышъян. Мукеддырйис эд мачсэ 
унась вачкан, а миянлі окота вӧлі пыр пышъемись. Инмас ке, пышйи. Усяс 
кӧ кок улад, котӧртні колэ. Сія эд мачсэ ӧдъе босьтас. Визедзис колэ котэртні 
да бӧр на колэ. Прамӧй ылін расстояниес. Чертасэ ке прӧйдитан, ся тэнэ оз 
нин лый. Эм кӧ кадіс, ся бӧр локтас. Кадіс ке оз ло, сія бӧрсэ локні оз верми, 
мӧд вартас, всё равно старайтчан кыдзке ӧдъеджик воні. Мукеддырйи ылэ 
боке шыбитасні. Мачсэ вӧлі пакуласид, кыдзсид, вӧчені. Сія ся косьме, чо-
рид. Дойме. А ёнджикасэ миян Митрей Вась, кыське ньӧблэма, резина мач, 
но чорид. Нае вӧлі специальнӧ мачсэ пыр ваені. Киен вачкам, бедьтэг.

20 Габе Вась Иван ‘Иван – сын Василия Гавриловича’, Петір Миш ‘Михаил Пет-
рович’, Митрей Вась ‘Василий Дмитриевич’ – прозвища жителей.
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Всегда бежать
Днем часто играли в всегда бежать (Пыр пышйӧмись). Один берет мяч, 

подает. [Другой] ударит. Попадет хоть нет, всегда бежит. Потом мяч должен 
взять и бросить [в перебегающего игрока]. Делятся на две команды. Обяза
тельно, чтобы команды были равносильные. По-разному не  делят. Чтоб 
там и там были герои 21. Договариваются: сначала делят старших, в какой 
[команде] желаешь. Мы, например, две подруги, нам всегда нужно играть 
где-то в одной [команде]. Но нам давали двух парней-смельчаков. Нам сла-
бых парней не давали. У меня все время ноги болели, бегала тоже, но мячом 
попасть так и не могли. Как-то один раз попали мячом, палец вывихнула, 
в  рот засунула. Парень, который попал, говорит: попало, мол, тебе. Нет, 
говорю; если ведь попало, так далеко [мяч] бы не полетел! Отнекивалась. 
А ведь ловить-то нет желания. Бить и бежать ведь лучше.

У  нас был брат, со  своим другом делили [игроков на  команды]. Кто 
в какой команде хочет играть. Друг брата – Габе Вась Иван; [мы хотели], 
чтобы у Ивана в команде оказались. <…> Боялись мяча Петір Миши. Го-
ворили: если попадет мяч, мол, не плачь. Терпи, мол. Чтоб, мол, не упала. 
Я, мол, чуть не упала, настолько больно было. Не плачь. <…> Мальчики 
терпят, кажется, а одной подруге так ударил, что больше не играла после 
этого с мячом.

Мяч один поднимает, потом ты ударяешь. И  потом всегда бежишь. 
В других играх ведь много раз бьют по мячу, а нам охота было играть в всег-
да бежать (Пыр пышъем). Если попадет, беги. Если [мяч] упадет под ноги, 
нужно бежать. Он <игрок другой команды> ведь мяч быстро возьмет. Нуж-
но до черты бежать и обратно. Расстояние далекое. Если переступишь чер-
ту, то в тебя уже не бросят. Если есть время, обратно возвращаешься. Если 
нет времени, не можешь обратно возвратиться, другой бьет [по мячу], и всё 
равно стараешься как-то быстро добежать. Иногда далеко в сторону бросят 
[мяч]. Мяч делали из березы. Он высохнет, твердым будет. Больно. А в ос-
новном, играли резиновым, но  твердым мячом, где-то покупал Митрей 
Вась. Они специально всегда мяч приносили. Били рукой, не палкой.

ФФ ИЯЛИ: А11161–51. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 12.06.2013  
в дер. Алексеевка, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Виноградова 
(дев. – Габова) Евдокия Михайловна, 1929 г. р.

№ 618
Сэсся на вӧлі вӧчам мачись, гуяс вӧлі вӧчалам та ыджда кымын – дзо-

ля мач мед тӧрас дай гуас. Вӧчалам гуяс да  гуас тэсся тюрӧдам да. Код-
лэн веськалэ, тэсся сія бара-й тюрӧдас. Кодлӧн оз веськоо, тэсся сія коле, 

21 «Герой» в данном контексте в значении ‘удалец, смельчак, проворный’.
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бара тюрӧдӧ. Веськалас кӧ, сія сетісен лове, мачсэ сетісен. Тадзи суутан 
да мачсӧ тадзи шыбитан, а мӧд паличен вартэ. Шыбитан мачсӧ да мед аслыд 
оз инмы, а паличен, шыбитан тадзи мачсэ, паличен вартэ. Оз кӧ инмы, ся сіе 
броситасні, мӧдэс босьтасні паличен вартні. (Соб: Тайӧ сідзкӧ гу вомӧныс 
тюрйӧдлӧны, медым тӧдмавны, коді кутас сетавны, да?). Да, радом вӧчасні, 
да ся мед сэтчӧ пырӧ мачыс. Оз кӧ пыр, сэсся сія броситасні. Ся мӧдӧс пук-
тасні тюрӧдні.

Потом играли в мяч. Делали лунки такого размера – чтобы маленький 
мяч в  лунку помещался. Делаем лунки, потом в  лунки катаем [мяч]. Кто 
попадет, тот опять играет. Кто не попадет, тот опять катает. Если попадает, 
он в игре будет подавать мяч. Так встаешь, мяч подбросишь, а другой че-
ловек битой ударяет. Подбросишь мяч – и чтоб самому не попали битой. 
Бросишь так мяч, битой ударяет. Если не попадешь, то зовут другого бить 
битой. (Соб.: Значит, через лунки катают, чтобы узнать, кто будет подавать, 
да?) Да,  рядом делают [лунки], чтобы туда мяч попал. Если не  попадает, 
то перебросят. Другого поставят катать.

ФФ ИЯЛИ: А11109–42. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2012 в дер. Троицк, Богород-
ский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Анна Александровна, 1931 г. р.

№ 619
Вачкӧм-пышйӧм

Юксям кык команда вылӧ: ӧтияс – вачкасьӧны, мӧдъяс – пышъялӧны. 
Беддьӧн пудъясьӧны, кодлы мачсӧ вачкавны. Пудъясьӧны вӧлі тадз: ас 
пиысь бӧрйӧны кык збой юралысьӧс. Найӧ пудъясьӧны, кодлы лоӧ вач-
касьны. Беддьӧ кыкнанныс кутчысьӧны, веськыд кисӧ пукталӧмӧн кайӧны 
вывлань. Кодлӧн кулакыс лоӧ бедь вылі помас, сылӧн командаыс и  кутас 
вачкасьны. Командасӧ бӧрывлісны тадзи: ӧта-мӧдныслы пуктывлісны гуся 
нимъяс. Юралысь бӧрйӧ аслыс кажитчанасӧ, и заводитчӧ ворсӧм.

Удар-бег
Делимся на две команды: одни – ударяют, другие – бегают. С помощью 

биты определяют, кому в мяч ударять. Определяли так: среди игроков выби-
рают двух смелых руководителей. Они определяют, кому ударять [по мячу]. 
За палку оба держатся, правой рукой держась, поднимаются вверх. Чья рука 
окажется в  конце биты, его команда и  будет ударять. Команду собирали 
так: друг другу давали тайные имена. Руководитель выбирает себе понра
вившееся [имя], и начинается игра.

ФА СыктГУ: РФ 15-XIII‑7. Зап. Ливсон М. В. в 2000 г. в с. Вомын, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Каракчиева Афанасья Александровна, 1913 г. р.
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№ 620
Пыр палич

Юксян кык пельӧ: ӧтиыс видзасьӧ, а мӧдыс беддьӧн вачкысьӧ. Кыкӧн-
куимӧн вартӧны мачас и пышйӧны, а мӧдъясыс кутӧны да бӧр лыйӧны. Код-
лы лыясны да веськалӧ мачыс, сія и кутасьӧ.

Всегда бита
Делишься на две группы: одна ловит, а другая битой ударяет. Двое, трое 

ударят по мячу и убегают, а другие ловят [мяч] и обратно перебрасывают. 
Кому бросят и попадет мяч, тот и будет ловить.

ФА СыктГУ: РФ 15-X‑27. Зап. в июле 2000 г. в с. Большелуг, Корткеросский 
р-н, РК. Инф.: Симпелева Мария Филипповна, 1926 г. р.

№ 621
Русскӧй лаптасьыс вӧлі ворсам водз тулысын, муртса на кытсюрӧ сыв-

ны кутас, а ми мач корсьӧмась, ыджыд командас. И мунам вӧлі эжа вылӧ 
ворсны. И пемдӧ нин, а ми огӧ на убелитӧ локнысӧ. Миянкӧд вӧлі ворсӧны 
весигтӧ верстьӧ йӧз, сэтшӧм азартнӧя заводитам ворсны да. Ӧти командаас, 
но, шуам, квайт, но дас морт. И сіяс мачас вачкылӧны ӧти команда. Вачкас-
ны и гӧнитӧны. Удитны колӧ, мед гӧнитныс, мед удитан, мед тэнӧ мачнас 
оз удитны кутнысӧ. Мач кӧ сюрӧ да тэн кӧ мушкуӧ ли кытчӧ ли лыясны, 
всё, ті кутанныд уже мӧд командасӧ кутооны. Пыр сідзи вежласьӧмӧн вӧлі 
и ворсан.

В русскую лапту играли ранней весной, только еще кое-где [снег] таять 
начнет, а мы мяч уже нашли, большую команду [собрали]. И шли на лужайку 
играть. Уже темнеет, а мы не желаем домой идти. С нами играли даже взрос-
лые, настолько азартно начинали играть. В одной команде, скажем, шесть 
или десять человек. И одна команда ударяет в мяч. Ударят и бегут. Нужно 
успеть перебежать, чтобы успел [добежать до линии] и тебя мячом не смог-
ли сбить. Если возьмут мяч и попадет тебе в спину или куда-нибудь – всё, 
вы будете уже другую команду ловить. Все время так менялись и играли.

ФА СыктГУ: АФ 1559–9. Зап. Игушева О. М. в  ноябре 1999  г. в  дер. Зулэб, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Игушева Нина Васильевна, 
1959 г. р., урож. пос. Шудог 22, Сторожевский с/с, Корткеросский р-н, РК.

№ 622
Сэсся ещӧ Пыр лэччем тожӧ мачӧн вӧлі ворсам. Русскӧй лаптасьыд 

дышӧдас кор, сэсся сы вылӧ вуджам. Ӧти мыччалӧ мачсӧ, ӧти вачкалӧ. 

22 Шудог исключен из  учетных данных в  1974  г. [Административно-террито
риальное устройство 2006: 141].
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И пыр лэччан. Мач вартын и гӧнитны колӧ, визь лӧсьӧдӧмась да, визьӧдзыс. 
Но тайӧ ворсӧмъяссӧ гырысьджыкӧсь нин кор вӧлі ворсам.

Потом еще с мячом играли в всегда спуск (Пыр лэччем). Когда Русская 
лапта надоест, потом на  нее переходим. Один подает мяч, один ударяет. 
И всегда спускаешься (т. е. – бежишь – А.Р.). Мяч ударишь и бежать нужно, 
линия нарисована, и до линии. Но в эти игры играли уже взрослыми.

ФА СыктГУ: АФ 1559–11. Зап. Игушева О. М. в  ноябре 1999  г. в  дер. Зулэб, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Игушева Нина Васильевна, 
1959 г. р., урож. пос. Шудог, Сторожевский с/с, Корткеросский р-н, РК.

№ 623
Маткаӧн ворсӧм

Юксе кык партия. Вӧчӧны плӧщадка. Сэся пудъясьӧны, кытшӧм пар-
тиялы кыялнысэ. Кодлы усе кыялныс, ния вӧтлысьӧны меч бӧрсьыс, а мӧд 
партияыс кучкалэ мечас бедден. Воддза партияыс мечнас кыйӧны мӧд пар-
тиясэ. Ния сэччӧдз кутасны вӧтлысьны меч бӧрсьыс, кыччӧдз мечнас оз 
инмӧдны ния партияэ.

Игра в матку
Делятся на  две партии. Готовят площадку. Потом бросают жребий, 

какой партии ловить. Кому выпадет ловить, они ловят мяч, а другая партия 
ударяет битой в мяч. Первая партия мячом ловит другую партию. Они до тех 
пор будут бегать за мячом, пока не попадут мячом [в игрока] другой партии.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Бугаев Павел Иванович, 1913  г. р., урож. с. Визинга, Сысольский 
р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 56, № 31].

№ 624
Здаровкаысь ворсны

Кык группа. Ӧтигыс сетасьӧ, мӧдыс виясьӧ.

Играть в здаровки
Две группы. Одна подает [мяч], другая ловит.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 152. Л. 30. Зап. Коснырева Р. И. в 1974 г. в с. Зану-
лье, Прилузский р-н, РК. Инф.: Потапова Наталья Ивановна, 1887 г. р.

№ 625
Нечкасигӧн юксьылім. Кыкӧн мунам, ӧтигным босьтам пу, мӧд

ным – турун. Матӧдчам коймӧд морт дінас, коді ювасьӧ, шуам: «Коді корысь-
ювалысь?» «Мӧйӧн да мӧйӧн?» – сія шуас. «Чагйӧн / пуӧн да турунӧн». – 
«Турун пӧ лок меным». Ме сія дінӧ и муна. А мӧдыс мӧд партияас мунас. 
Прӧста юксьӧм шусьӧ, параӧн юксян.
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Играя в мяч, делились. Двое отойдут. Один берет щепку, другой – тра-
винку. Подойдем к третьему человеку, который спрашивает, скажем: «Коді 
корысь-ювалысь?» ‘Кто просит, спрашивает?’ «Чем же чем?» – он скажет. 
«Щепкой / дощечкой и травинкой». – «Травинка, мол, иди ко мне». Я к нему 
[в команду] и иду. А другой – в другую команду пойдет. Просто называется 
жеребьевка, парами делились.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 154. Л. 111. Зап. Лоскутова Н. И. в 1971 г. в с. Объя
чево, Прилузский р-н, РК. Информант не указан.

№ 626
Паньыштӧм ‘Удар’

Делились на две команды. Ударяли по мячу, бежали до линии. Перебе-
гающего ловящая команда била мячом.

ФФ ИЯЛИ: В15110–14. Зап. Рассыхаев А. Н., Крашенинникова Ю. А., Лобано-
ва Л. С. 26.06.2006 в пос. Орысь, Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: 
Можегова Татьяна Николаевна, 1927  г. р., урож. дер. Рай (ныне – дер. Горбу-
новская), Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание составлено со слов 
информанта.

№ 627
Кык куталысь ворсӧм – нечӧн. Кык группа вылӧ юксьӧны. Ӧтигыс 

мӧдас кутáлны. Мӧдыс нечсӧ мӧдас песны.

Игра с двумя водящими – с мячом. На две группы делятся. Одна будет 
ловить. Другая будет мяч ударять.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 149. Л. 64. Зап. Коснырева Р. И. в 1972 г. в с. Гу
рьевка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Мария Никитична, 1916 г. р.; Чер-
ных Гаврил Алексеевич, 1912 г. р.

№ 628
Чикили-бекали

Ворсӧны сідзи жӧ, кыдзи лапта, только кык водяка.
Играют так же, как в лапту, только два водящих.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 209 а. Л. 124. № 86. Зап. Рочев Ю. Г. в  1976  г.  
в с. Летка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Мокляк О. А., 1957 г. р.

№ 629
Мачӧн ворсӧм

Ворсӧны артельӧн, но  пара колӧ. Шӧрипӧв юксьӧны. Ӧти партияыс 
вӧдитӧ. Ӧти мыччалӧ мачсӧ, колӧ вартны. Он кӧ лысьт пышйынысӧ, вит-
чан, кор мӧд вартас. А удитан кӧ – пышйы. А вӧдитысьыс должен лыйны. 
А лыясны да инмасны кӧ, и вежсьӧны партиянас.
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Воан мӧд сталаас да бӧр колӧ катны. Стала костас 15, 20 ли 25 метра, 
кыдз договоритчасны ворсысьяс.

Игра в мяч
Играют артелью, но нужна пара. Делятся пополам. Одна партия водит. 

Один [человек] подает мяч, нужно ударить. Если не смеешь бежать [до ли-
нии после удара по мячу], ждешь, когда другой ударит. А если успеешь – 
беги. А водящий должен бросить [мячом]. А если бросят и попадут, то ме-
няются партиями.

Дойдешь до  другой линии (стала) и  нужно обратно возвращаться. 
Между линиями 15, 20 или 25 метров, как договорятся игроки.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 379. № 320. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Игошина 
Надежда Андреевна, 1905 г. р. Рисунок из архивного дела Е. В. Ветошкиной.

№ 630
Пуд юрӧн ворсӧм

Шучкалӧны мач. Ӧти морт мачсэ галитас, а  мӧд морт мачсэ шучкас. 
Оз кӧ вермыны мачсӧ чертасис вӧдзӧ шучкыны, сэки шучкисьыс пышйӧ, 
а кутасисьыс пышйисьсӧ мачалас. Оз кӧ вермы мачавны чертаас пышйигӧн 
да бӧрӧ локтігӧныс, кӧн мачсӧ шучкаліс, сэки кутасисьыс ловӧ коді шучкаліс 
да из вермы локны дзуас. Сідз кытчедз ӧквӧта ворсны, сэтчедз и ворсӧны.

Игра в выбранную голову
Ударяют мяч. Один человек мяч подбрасывает, а другой человек мяч 

ударяет. Если не  смогут мяч перебросить за  пределы черты, тогда ударя
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ющий бежит, а ловящий выбивает убегающего мячом. Если не смогут вы-
бить мячом, когда бежит к линии и обратно возвращается к месту, откуда 
ударял в мяч, тогда ловящим становится тот, кто ударял и не смог прибежать 
к первоначальной линии (дзу). Пока охота, до тех пор и играют.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военнопленных. 
Инф.: Ванеев Михаил Николаевич, 1908 г. р., урож. с. Вендинга (ныне – дер., Бла-
гоевский п/с), Удорский р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 338, 340, № 209].

В правилах игры, возможно, закралась ошибка: обычно, если в игре в лап-
ту не могут попасть мячом в игрока, который перебегал поле и обратно возвра-
тился к линии, то команда далее продолжает бить по мячу.

№ 631
В русскую лапту играли двумя партиями по 4–5 человек в каждой. Раз-

личали два вида игры: командную и каждый за себя. В обоих случаях игроки 
партии, бьющие по мячу с подачи игрока другой партии, должны пробежать 
установленную дистанцию туда и обратно. При командной игре не лимити-
руется время прохождения дистанции, но после удара по мячу последнего 
игрока, все члены команды должны вернуться на исходную позицию.

Во втором случае ударивший по мячу обязан сразу же пробежать дис-
танцию хотя в один конец. Такой вариант игры в деревне называли игрой 
по-городскому (пыр пышйӧмись). Игру проигрывала бьющая по  мячу ко-
манда в том случае, если игроки противной команды ловили мяч налету или 
пойманным с  земли мячом сумели попасть в  игрока, пробегавшего поло-
женную дистанцию.

Автор описания – Калинин Николай Степанович, 1924 г. р., урож. с. Вендин-
га (ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, РК. Опубл.: [Калинин 2011 б: 
119]. В переводе на коми язык описание игр опубликовано в газете «Коми му» 
[Калинин 2011 а]. В  воспоминаниях Н. С. Калинина о  детских играх практи
чески отсутствует местная терминология.

№ 632
Ворслывлім шучкӧм мачнад. Сійӧ водзӧ юксям, шуам, группаӧн – 

ӧтарас и  мӧдарас. Водзӧ татӧн шучкасян, водзӧ мунігӧн тэнӧ лыясны. Тэ 
водзӧ и кытчӧ колясны, сідзи ворслім.

Играли в удар по мячу (Шучкӧм мач). Заранее делились на группы – 
в одну и другую. Вот здесь ударяешь, а  когда бежишь – тебя подстрелят. 
А ты далее [бросаешь], так играли.

ФА СыктГУ: АФ 0935–29. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в  с. Важгорт, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Логинова Анна Михайловна, 1922 г. р., урож. с. Пысса, 
Удорский р-н, РК.
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№ 633
Мачӧн унджыксӧ ворслім. Но мач босьтан, шучкан. Сійӧ карӧма грани-

ца, тасянь и каран, водзӧ кытчӧкӧ тожӧ граница пуктӧма. Водзӧ ӧти сеталас, 
мӧдыс – шучкас. Водзӧ локтігӧн сэн, куимӧн, но вермасны унаӧн ворсны. 
Миян кӧ, шуам, мачсӧ лэбӧдам кӧ, шуам, сюрӧ кӧ тэныд, усян кӧ бӧрӧ, водзӧ 
ковмас и тэныд сетасьны.

А  беддьӧн шучкысян. Ӧти сетас, мӧд беддьӧн шучкас. Мачӧн миян 
шулісны, мач ворсам.

В  мяч чаще играли. Берешь мяч, ударишь. Начерчена граница, здесь 
и нарисуешь, и далее где-то есть граница. Потом один подает, другой – уда-
ряет. Там далее трое или больше человек играет. Скажем, мы мяч ударим. 
Если тебе попадет [в руки], тебе придется подавать.

А битой ударяешь. Один подает, другой битой ударит. У нас говорили – 
играть мячом.

ФА СыктГУ: АФ 0935–73. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в  с. Важгорт, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Соров Гавриил Васильевич, 1931 г. р., урож. дер. Кри-
вое, Важгортский с/с, Удорский р-н, РК.

№ 634
Мачен ворсэм

Уна народкед сартчемен (параэн). Кодлы виёоны, сыа виялэ. А мукед 
народыс куталэ, а  виялысьяс войлэ. А  куталысьыс куталэ мачсэ. Кор ма-
чыс куталысьыслы кияс сюре, сэк войлысьыслы шыбитэ, сюре али оз. Оз ке 
сюр, куталэ, а сюре ке войлысьыслы, бӧр ло кутооны.

Игра в мяч
С большим количеством людей [играли], разделившись (парами). Кому 

ударять, те  ударяют [по  мячу]. А  остальные ловят, а  ударяющий убегает. 
А ловящий ловит мяч. Когда мяч попадет в руки ловящего, тогда бросает 
в убегающего – попадет или нет. Если не попадет [мячом], ловит [дальше], 
а если попадет убегающему, [им] придется ловить.

Зап. Уотила T. E. в  годы Великой Отечественной войны в  лагере для военно-
пленных. Инф: Канев Степан Егорович, 1910 г. р., урож. дер. Ласта, Мошъюг
ский (ныне – Ижемский) с/с, Ижемский р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1986: 160, 
№ 124].

№ 635
В матки

Игра была. Мы называли игру в матки. Как бы Лапта, может быть, 
даже Русская лапта. «Матки, матки, чем допрос?» Там двое: ты будешь 
яблоко, я – груша. А там два водящих. Одна команда бьет, вторая – ло-
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вит. Сейчас, к  примеру, очередь у  той команды. Туда идет водящий. 
«Матки, матки, чем допрос?» Поднимает руки. Сюда идите. «Груша или 
яблоко?» «Яблоко». Значит, туда идет, да. А  тот – в  другую [команду] 
идет. Выбрал «грушу», дак придется остаться тут, к  грушам, а  «ябло-
ко» идет туда. Так разделились команды. А потом уже играют в лапту. 
Ну, нарываются, убегают.

По-своему мы называли «Матки, матки, чей допрос?» У нас в деревне 
был луг – поле такое на берегу реки. И мы туда собирались вечерами, вся 
молодежь.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.09.2021 в г. Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Хозяинова 
(дев. – Рочева) Парасковья Григорьевна, 1946 г. р., урож. пос. Шапкино 23, Запо-
лярный р-н, НАО.

№ 636
Московская

Играют дети школьного возраста обычно весной, с наступлением теп-
лых дней. Местная разновидность лапты, бить-бежать. Количество участ-
ников – от трех и более. Считаются. Первый, кто вышел, бьет, второй задает 
(поддает – Ю. Р.), остальные ловят – третий ближе к бьющему, четвертый 
дальше и т. д.

Игра заключается в том, чтобы ловящие мяч, передали точно в руки 
задающему. Бьющий всеми силами старается помешать точной передаче.

Если передача мяча состоялась правильно, то все меняются местами: 
задающий становится бьющим, первый ловящий – задающим, все ловящие 
соответственно передвигаются ближе к бьющему-задающему на один ранг. 
Бьющий же становится последним ловящим. Если ловящий поймал на лету 
мяч от удара бьющего, то он сразу становится бьющим, где бы он ни стоял, 
а бьющий – становится последним ловящим. Все остальное как в бить-бе-
жать.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 120. Л. 200. №  178. Зап. Рочев Ю. Г. в  1973  г.  
в дер. Волоковая, Ненецкий национальный (ныне – автономный) округ, Архан-
гельская обл. со слов от П. А. Филиппова. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 
413, № 222].

№ 637
Жеребьевая сговорка при игре в лапту: «Клуб или магазин»?

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 120. Л. 202. №  180. Зап. Рочев Ю. Г. в  1973  г.  
в дер. Волоковая, Ненецкий национальный (ныне – автономный) округ, Архан-
гельская обл. Инф.: Филиппов П. А., б/у г. р.

23 Шапкино – ныне нежилой поселок, расселен в начале 1970‑х гг. [Энциклопедия 
НАО 2019: Т. 2, 447].



341

№ 638
Лапта вӧлі бур игра. Даже взрослӧйяс пыр играйтісныс на  серёдке 

деревни. Кык команда: ӧтик войлэ, мӧд – куталэныс. (Соб: Кыдзи юксе-
ныс?) Например, ме команда бӧръяла, кодэс ме босьта, мӧдъяссэ – бара 
мӧдъяс. Вот сідь. Мачыс резинӧвей. Беддьыс – палка. Мач сетӧныс, а тэ 
сідь хлеснитан. (Соб: А  коді мачсӧ сетӧ?) Мӧд мыйке, из  команды, мӧд 
командасьыс. Тэ пока войлэныс, ныа – куталэныс. Мачыс кодлы сюре, 
значит, сыа петэ. (Соб: А кор командаясыс вежсьӧны местанас?) Вот кор 
ставсэ куталасныс, сэки бара нае вежсьӧныс. Эта, значит, сеталэныс, нае 
бара войлэныс. Колэ, навернӧ, ставсэ кутавны. (Соб: Бӧръя мортыс вермас 
куимысь вачкыны либӧ кымынысь?) Ӧтикысь. Сылы колэ войлыны, и бӧр 
локны, успейтны колэ. (Соб: А кытчӧ позьӧ мачсӧ вачкыны – вылӧ, бокӧ?) 
Мачыс должен тэныд сюрны, кыччеке мышкуад. (Соб: Абу, кор вачкан на?) 
Колэ сыа кутны, «лёта». Тэ должен водзевыы. (Соб: А линия саяс позьӧ?) 
Позе. (Соб: Мачсӧ кӧ кыясны киас?) Значит, «лёта». Значит, ныа вежсеныс, 
командаясыс вежсеныс. (Соб: Кодэс кыйисны, найӧ оз пырны ворсны?) Оз 
пока пырныс. (Соб: Кор помасьӧ?) А вот кор ставсэ кутасныс, кор «лёта» 
ке, кутан ке, например, «лёта», сесся став командаыс пырас.

Была Лапта – хорошая игра. Даже взрослые всегда играли на серёд-
ке деревни. Две команды: одна бегает, другая – ловит. (Соб: Как дели-
лись?) Например, я команду отбираю, кого я возьму, остальные – кто-то 
другой. Вот так. Мяч резиновый. Бита – палка. Мяч подают, а ты так хле-
щешь. (Соб: А кто мяч подает?) Кто-то из другой команды. Пока ты бе-
жишь, они – ловят. В кого мяч попадет, значит, он выходит. (Соб: А когда 
команды меняются местами?) Вот когда всех поймают, тогда они меня-
ются. Эти, значит, подают [мячи], а  они – бегут. Нужно, наверно, всех 
поймать. (Соб: Последний человек может трижды ударить или сколько 
раз?) Один раз. Ему нужно бежать, и обратно прибежать, нужно успеть. 
(Соб: А куда можно ударить мяч – вверх, в сторону?) Мяч должен тебе 
попасть куда-нибудь в  спину. (Соб: Нет, когда еще бьешь?) Его нужно 
поймать «лёта». Ты должен вперед [бросить мяч]. (Соб: А за линию мож-
но?) Можно. (Соб: А если мяч в руки поймают?) Значит, «лёта». Значит, 
они меняются, команды меняются. (Соб: А кого поймали уже, они не за-
ходят в игру?) Пока не заходят. (Соб: Когда заканчивается?) А вот когда 
всех поймают или когда «лёта», если поймаешь [мяч], например, «лёта», 
потом вся команда заходит.

Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2014 в дер. Волоковая, Заполярный р-н, НАО. Инф: 
Чупрова (дев. – Вокуева) Лариса Андреевна, 1946 г. р., урож. дер. Волоковая, 
Пёшский с/с, Заполярный р-н, НАО. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 414, 
415, № 224].
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67. ЗДАРОВКА ‘ДАРОВКА’

№ 639
Даровки (в мяч)

Один из играющих – ударяющий (вачкалысь). Берёт мяч, сам же по-
дает одной рукой, а другой или обеими 24 ударяет в мяч, а остальные ищут. 
(Сначала кладут около ударяющего жердь на  земле). Если  же мяч в  руки 
не попадет с воздуха, тогда бросают в жердь, и если попадет, то ударяющим 
становится тот, а уд[аряющий] идет имать. У кого выше летит мяч в воздух, 
тот считается лучшим игроком, и тот, кто хорошо имает.

НМРК: КП‑12484. Л. 235–235 об. Зап. Попова Анна 02.03.1935 в с. Помоздино 
(ныне – Усть-Куломский р-н, РК).

№ 640
Даровкаан ворсны

Ӧти сеталӧ, мӧд паличӧн вачкалӧ, а куйымӧн куталӧны.

Игра в даровки
Один подает, другой битой ударяет, а трое ловят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 98. Зап. Сорвачёва В. А. 25.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Липина Анна Ивановна, б/у г. р.

№ 641
Мачен ворсэм

Шыбитан да: «Кут здаровки!»

Игра в мяч
Бросишь и [говоришь]: «Лови даровки!»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 232. Л. 238. Зап. Лоскутова Н. И. 29.05.1962  
в с. Сторожевск, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Осипова Матрена Егоровна, б/у г. р.

№ 642
Мачасьӧм

Самей радейтана ворсӧм коми детиналӧн (сідзжӧ нывъяслӧн) – сія мач. 
Мачӧн ворсӧны уна ног.

Даровки – ворсӧны сідз: ӧтик морт шыблалӧ мачсӧ мӧд мортлы, коді 
кучкалӧ беддьӧн, а мукӧдыслы колӧ кутны воздукас мачсӧ. Коді кутас мачсӧ 
воздукас, сія вежӧ мач куталысьсӧ. Кодыр оз вермыны кутны мачсӧ возду-
кас, сэк мачсӧ шыбытӧны мач сеталысьыслы, кодлы колӧ кутны. Кор се-
талысьыс кутас, сэк сеталысьыс местасӧ босьтас кучкалысьыслысь, а коді 
шыбытіс мачсӧ сеталысьыслы, сія босьтас местасӧ сеталысьыслысь.

24 В ркп – обоими. Исправлено.



343

Игра в мяч
Самая любимая игра коми мальчиков (а также девочек) – это мяч. Игра-

ют в мяч по-разному.
Даровки – играют так: один человек подает мяч другому человеку, кото-

рый бьет битой, а остальным нужно поймать мяч на лету. Кто поймает мяч 
в воздухе, тот меняется с ударяющим. Когда не могут мяч поймать в возду-
хе, тогда мяч бросают подающему, которому нужно поймать. Когда подаю-
щий поймает, тогда подающий занимает место ударяющего, а  кто бросил 
мяч подающему, тот занимает место подающего.

Самозапись. Инф.: Раков Алексей, 1917 г. р., урож. дер. Ёль, Ыбский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Самозапись сделана в г. Тарту (Эстония) в 1941 г. во время 
нахождения в лагере военнопленных. Опубл.: [Аристэ 2006: 147, 148].

№ 643
Даровка

Мач кыпедасныс. Мӧд вачке, коймед лӧседче кутны.

Мяч поднимут. Другой ударит, третий готовится поймать.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 1. Д. 200. Л. 93. Зап. Сельков Н. Н., Сахарова М. А. 
24.03.1959 в с. Ловозеро, Мурманская обл. Инф.: Рочева Анастасия Васильевна, 
1892 г. р.

№ 644
Чиганскӧй лопта25 ворсӧм

Ӧтиглӧ сетӧнӧ нечсӧ, мӧдыс песӧ. Мукӧдыс куталӧнӧ нечсӧ.

Игра в цыганский мяч
Одному дают мяч (неч), другой ударяет. Остальные ловят мяч.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 149. Л. 64. Зап. Коснырева Р. И. в 1972 г. в с. Гу
рьевка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Мария Никитична, 1916 г. р.; Чер-
ных Гаврил Алексеевич, 1912 г. р.

68. КАРЪЯСЬӦМ ‘ГОРОДКИ’

№ 645
Кар орсӧм ‘Игра в городки’

Кар орсӧмъ – игра в городки. Один из играющих берет какую-нибудь 
палку и ею обозначает на земле два четырехугольника в несколько аршин 26, 
а иногда и сажен в окружности, известных под именем «кык сала» = двух 

25 Лопта ‘мяч’ в лузских говорах коми языка [ССКЗД: 218].
26 Аршин – старорусская единица измерения длины. 1 аршин = 1/3 сажени = 4 чет-

верти = 16 вершков = 28 дюймов = 0,7112 м. Вершок – мера длины, равная 4,45 см.
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городков. Эти салы бывают на  таком друг от друга расстоянии, на какое 
без особенного труда может каждый игрок добросить палки. Количество 
палок, по величине пропорциональных силе игроков, равно количеству иг-
роков. Кроме палок употребляются в этой игре городки – каръясъ. Город-
ки – это цилиндры длиною вершка в два или три, выпиливаемые из жер-
ди. Городки ставятся на ближайших чертах городов группами по пяти или 
1) чукӧронъ 27 или 2) тынӧнъ 28. Чукӧрӧнъ, т. е. кладут на лежащий городок 
два городка в наклонном положении, на эти два – еще в более наклонном 
третий, а на этом полагается в горизонтальном положении пятый. Тынӧнъ, 
т. е. ставят в ряд два городка спереди, один сзади, а в промежуток, оставлен-
ный между ними, кладутся один на другой в горизонтальном положении 
последние два городка. Количество таких групп городков может быть раз-
лично, обыкновенно же бывает по две группы в каждом городе.

Мальчиками слабыми городки в  этой игре расставляются порознь 
на небольшом друг от друга расстоянии тоже на передних чертах городов. 
Такая расстановка городков называется «попӧнъ» 29.

Когда бывают расставлены городки, выбирают двух опытных игроков 
и называют их матками – «маткаясъ», остальные удаляются попарно в сто-
рону и условливаются, какое бы им принять название. Подходит первая пара 
и, обращаясь к одному из маток, напр., говорит: шаръ али паличъ = шарика 
или палки. Матка говорит, напр., паличъ. Назвавшийся паличӧнъ – палкою, 
подходит к нему, а другой ко второй матке. Так продолжается и далее раз-
мещение игроков.

Играющие разделились на две партии, остается знать, кому начинать 
игру. Один из маток по большей части берет исходную палку и спрашива-
ет другого матку: орӧн али дъинъ 30 – рукоятки или конца; другой отвечает, 
напр., орӧнъ. После этого палка первою маткою подбрасывается и, описав 
несколько кругов по воздуху, падает на землю концами к маткам. Если упа-
дет она рукояткой, к просившему рукоятки, то последний и начинает игру 
со своей партией. Игроки во главе с матками становятся на передние черты 
городов. Матка первым бросает свои две палки в городки, а за ними и прочие 
игроки его партии. Когда в руках первой партии не осталось уже ни одной 
палки, тогда игроки второй партии начинают бить во второй город теми же 
палками и в таком же приблизительно порядке, как игроки первой партии. 
Обыкновенно всех игроков с одного раза выгнать не удается, а потому игро-

27 По современным нормам правописания – чукӧрӧн ‘группой’.
28 Тынӧнъ от тын ‘частокол, забор’.
29 Попӧн ‘В попа’.
30 По нормам правописания современного литературного коми языка: ороп али дін 

‘рукоятка или конец’.
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ки первой партии опять берут палки и продолжают игру. Если одна партия 
выгнала городки за город ранее другой, то она остается победительницей 
и  с  ее стороны сыплются остроты и  насмешки на  проигравших. Между 
тем, проигравшие должны «чукӧртны каръясъ и султӧдны салаӧ» – собрать 
городки и  поставить их на  город. Игра теперь снова начинается уже вы-
игравшими. В противном же случае, когда обе партии одинаковым числом 
палок выбивают городки, тогда обе партии стараются собрать городки того 
города, у которого та или другая партия стоит и как можно скорее поставить 
из них город. Ранее успевшие поставить городки выигрывают и кричат дру-
гой партии: «jъіянлы кила» 31 – вам кила. Получить «килу» за свою нерас-
торопность считается хуже и унизительнее, чем поставить городки обоих 
городов. В  этой игре участвуют не  только дети, но  и  взрослые, особенно 
в праздничные дни. Взрослые участники этой игры бывают люди трезвые 
и добродушные.

Зап. корреспондент Этнографического бюро князя В. Н. Тенишева историк-
краевед, архивист Иван Николаевич Суворов в 1898 г. в с. Койгородок, Койго-
родская вол., Устьсысольский у., Вологодская губ. (ныне – с. Койгородок, Койго-
родский р-н, РК). Публикуется по книге: [Русские крестьяне 2006: 496].

№ 646
«Ас кар вылын ачим ыджыд» – челядьяс ворсігӧн шуӧны.

«Над своим городом сам главный» – дети говорят в играх.
НМРК: КП‑12481. Л. 634. Зап. Кирушева Мария Алексеевна в  1930‑е гг.  
в с. Корткерос (ныне – Корткеросский р-н, РК).

№ 647
Карен ворсны

Потш помъясысь сувтэдасны. Тая менам кар, тая менам. Кодлы ликмас, 
сія и вӧдитэ (код шаре ликмас). Шар паличнас рыййедлэны (шыбитасны) 
и бара сувтэдасны лекъяссэ.

Играть в городки
Поставят обрубки жердей. Это мой городок, это твой. Кому попадет, 

тот и водит (в чей шар попадет). Битой бросят и снова поставят рюхи.
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 279. Л. 116–116 об. Зап. Павлова Э. К. 18.06.1966 
в дер. Коквицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Климушева 
Афанасья Семеновна, 1891 г. р.

31 По современному правописанию: тіянлы кила ‘вам кила’.
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№ 648
Каръясьӧм

Ворсöны кык команда. Заводитöны ворсны öтикаöн быд командаысь. 
Консянь кö петö кöть öтик кар, ворсöмсö нуöдöны полуконсянь.

Ворсысьяс уськöдöны фигураяссö консянь, но фигурасьыс кö усяс кöть 
öти кар, сэки öстальнöй фигураясыс уськöдчöны полуконсянь. «Письмö» 
уськöдöны толькö консянь.

«Закрытöй письмöысь» оз пет шöр карйыс, играыс мунö водзö, колö 
распечатайтны маркасö – шöр карсö. Сöмын та бöрти ворсöмыс мунö полу-
консянь и водзö.

Карйыс лыддьысьö уськöдöмöн, сійö кö дзоньнас петöма квадрат линия 
саяс либö ус саяс.

Лыддьöны команда-вермысьöс, коді выиграйтас кык партия под-
ряд да  ворсысь вермысьöс, коді видзö медэтша бита (палич) фигураяссö 
петкöдöм вылö.

Сьöктасö ворсысьыс бöрйö ас сертиыс. Карйыс – 20 сантиметра кузьта 
да 5 сантиметра кызта.

Городки
Играет две команды. Начинают играть по одному с каждой команды. 

Если с кона выходит хотя бы один городок, игру продолжают с полукона.
Игроки выбивают фигуры с кона. Но если из фигуры упадет хотя бы 

один городок, тогда остальные фигуры выбиваются с полукона. «Письмо» 
выбивают всегда с кона.

Из «закрытого письма» если не выйдет главный городок, игра продол-
жается дальше, нужно распечатать «марку» – главный городок. Только после 
этого игра продолжится с полукона.

Городок считается выбитый, если он полностью выходит за  линию 
квадрата.

Определяют команду-победителя, который выиграл две партии подряд, 
и  игрока-победителя, который потратит меньше всего бит (палич), чтобы 
выбить фигуру.

Игрок по своему усмотрению выбирает сложность [фигуры]. Городок – 
длиной 20 см и толщиной 5 см.

Самозапись. Инф.: Попов Анатолий Александрович, 1932 г. р., урож. с. Усть-
Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 2007: 24, 25].

№ 649
Сярйӧн

Ичӧт дырйи ми ворслывлім сярйӧн <…> Сярнас вот татшӧм потшсьыс 
босьталан, вундалан потштӧ. Но  потштӧ тӧдан!? Потштӧ вундалан, эсся 
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дасӧс, ся быд ногыс вӧчалан. Эсся туй вылас петан. Ӧні вот тадзи. Водзын 
ӧд туйыд татшӧм и вӧлі, мича. Ся туй вылад тэчалан. Ог нин помнит вот, кы-
мын костӧн: ӧти пельӧ сідзи дасӧс лӧдан быд ногыс, эсся мӧд пельӧ. А шӧрас 
вӧчан пас. Ся сіе мыйкенас, кымынӧн кӧсъян – витӧн ли квайтӧн ли – ся 
сіе сярнас мыйкекеран. Сярас лыян, ся кыдзи инмалас. Инмас кӧ да ставыс 
усяс, ешшӧ водзӧ мунан. А оз кӧ, ся-й он водзӧсӧ мун. Ся и мӧдыс водзе 
мыйкекерас тоже сідзи. А инмалас кӧ да мыйкӧкерас, сідзи ылӧдз мунан, 
сідзи ворсӧмӧн.

В городки
В детстве играли в чурочки (сяр). <…> Сяр – брали жердь, жердь рас-

пиливали на чурочки. Жерди-то знаешь!? Жерди распиливаешь на чурочки, 
штук десять, больше. Потом выходишь на дорогу. Сейчас вот такая [дорога]. 
Раньше ведь дорога такая и была, нормальная. Потом на дорогу ставишь 
[чурочки]. Вот уже не помню, какое расстояние: десять штук расставишь 
в одном месте по-разному, потом в другом месте. А в середине ставишь от-
метку. Сколько хочешь – впятером или вшестером – в эту чурочку бросали. 
В чурочку бросают битой. Если попадет и все упадут, дальше идешь. Если 
нет, то дальше не идешь. Потом и другой игрок так же бросает. А если попа-
дет, то далеко так пойдешь.

ФА СыктГУ: АФ 1258–40. Зап. студенты финно-угорского факультета СыктГУ 
04.07.2002 в дер. Фроловск, Зимстанский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: 
Воробьева Анна Ивановна, 1931 г. р.

№ 650
Сяръясям сяръен. Пу вылэ султэдлам, сизим сяр султэдам.

Играем в городки (сяр). На дощечку ставим, семь городков ставим.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 214 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
20.03.1964 в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лютоева Мария Ва-
сильевна, 1894 г. р.

№ 651
Сяръясьӧм

Суутӧдалӧны дорвыы сяръяс. Ся лыясны, коді усе. Ся мукеддырйис оз 
ке инмы да, мӧд морт ся пондас сіес лыйлыны. Суутӧдалэні вӧлі дорвыы 
дас чурка пом – та кузя вӧлі, пилитӧны эта кузя потшсьыд. Потшкись и вун-
далэні. Сярйӧн тай вӧлі шувам. «Вай сярйӧн ворсам!» Ӧти визьӧ суутӧдэні, 
ся лыйлэні паличен, он ёна ылысянь. Кымынӧн кӧсъян, сы мындан и позе 
ворсні. Кӧть куимӧн. Оз кӧ лӧсьыда усь да оз кӧ инмы – ся мӧд. Ся тэн оз 
позь, оз кӧ лӧсьыда инмы. Ся мӧд морт лыяс. Пока мед усе дзикедз, ставсэ 
бырӧдласны. Ставсӧ бырӧдлыны колӧ.
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Игра в городки
В  ряд ставят чурочки (сяр). Потом бросают; который упадет. Если 

не  попадает, другой человек начинает бросать. Ставят в  ряд десять чу-
рочек – такой длины, распиливают из жерди. Из жерди распиливают. Мы 
называли сяр. «Давай в сяр поиграем!» В один ряд ставят, потом броса-
ют палкой, не так далеко. Сколько хочешь, столько и будет игроков. Хоть 
и втроем. Если не попадет и не упадет, то другой. Тебе уже нельзя, если 
не попадет. Другой человек уже бросает. Чтоб все упали, все выбивают. 
Все нужно выбить.

ФФ ИЯЛИ: А11172–36. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014 
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна 
Кирилловна, 1929 г. р.

№ 652
Сяр-паличен

Суутэдан паличсэ. Кодлэн киссяс, сія бара мӧдісь суутэд.

В чурку-палку
Установишь чурочки. Кто разобьет, потом второй раз ставь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 1. Д. 234. Л. 114. Зап. Павлова Э. К. в 1964 г. в с. Нивше-
ра, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Михайлова Вера Дмитриевна, 1901 г. р.

№ 653
Сяр-палич

Ся сяр-паличен на  вӧлі лыйсям, сууталэні да. Ӧтарас дасэн, ся 
мӧдарас дасэн. Паличен вӧлі лыені. Потш помъяс вӧлі суутэдасні. Первой 
визе суутэдасні, ся оз. Ся куйимес суутэдасні, ся кыкес, ся – ӧтик коле. 
Сія пыр чинэ быттеке. Лыйлэні, мед чертасис петіс ставис. Мукедіс шы-
битасні да – ниӧти оз коль. Коді кушедз гылӧдас, сія вермись.

Чурка-палка
Потом вставали и играли в чурку-палку (сяр-паличен). В одной [чер-

те] десять, в другой – десять. Палкой бросали. Устанавливали чурочки. 
К линии ставили. Три [чурочки] ставили, затем – две, потом – одна оста-
ется. Все время уменьшается. Бросают [палки], чтобы за черту все [чу-
рочки] вышли. Некоторые бросят – ни  одной не  остается. Кто очистит, 
тот победитель.

ФФ ИЯЛИ: А11161–55. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 12.06.2013  
в дер. Алексеевка, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Виноградова 
(дев. – Габова) Евдокия Михайловна, 1929 г. р.
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№ 654
Сяръясені. Сяръяс вӧчаласні сэні. Лыясны – коді уна вермас уськед-

ні. (Соб.: Сярсӧ мыйысь вӧчӧны?) Пуысь. Потш пом, эта кузя и  эм. Эсся 
сувтӧдаласні да,  бедден и  лыені. (Соб.: Ӧти сяр сувтӧдӧны?) Уна. (Соб.: 
Сэсся беддьӧн шыблалӧны?) Кымынӧс уськӧдны вермасні. Кодлӧн кымын 
балл, лыддені сэсся. (Соб.: Сэні кык команда ворсӧ?) Кык команда, дерт. 
Кодныслэн унджик ловӧ. (Соб.: Кор сяръяссӧ пукталӧны, сэні кутшӧмкӧ фи-
гураяс эм жӧ?) Оз, сійӧ лӧсида, рядом да, пукталӧны ӧти визьӧ. <…> Коді 
боевӧйджик [ныв], ворсӧ зонъясыдкед. Но зонъясідкед тшӧтш же мачасені. 
Ӧтлан мачасені.

Играли в городки (сяр). Городки готовили. Бросят [биту] – кто больше 
сможет выбить. (Соб.: Из чего сяр готовили?) Из дерева. Обрубок жерди, вот 
такой длины всего лишь. Потом поставят и битой бросают. (Соб.: Один сяр 
установят?) Много. (Соб.: Потом битой бросают?) Сколько сумеют сбить. 
У  кого сколько баллов, считают потом. (Соб.: Там две команды играет?) 
Две команды, конечно. У кого больше будет. (Соб.: Когда ставят сяр, дела-
ют какие-то фигуры?) Нет, рядом ставят, в одну линию. <…> Если побойче 
[девушка], играет с парнями. С парнями тоже играли в мяч. Вместе играют 
в мяч.

ФФ ИЯЛИ: А11102–24. Зап. Рассыхаев А. Н. 09.06.2012 в с. Богородск, Корт-
керосский р-н. Инф.: Солодовниченко (дев. – Михайлова) Мария Филипповна, 
1926 г. р.

№ 655
Сяр

А сярнас вӧлі этатшем бедьяс вӧчалам – гӧгрӧсӧс, потш пом. Вит кы-
мын. Ся фигура вӧчан сэтісь. Сія татшем лове, ся шӧрас пуктан – пушка 
моз. Эсся выйим бедь этатшем, кызіник. Лӧсида вӧчема, воропъяс и быдсэн. 
Ся тоже нёль шагсянь ли вит шагсянь лыян. Если ке сія визьсис тэнад петэ, 
этатшем квадрат вӧчан да, сія визьсис ке ставис петас, тэ уже победитель. 
Квадрат шӧрас фигурасэ и пукталан. Позе нёлен ворсні, позе кыкен ворсні. 
Лыян, сярйис ке оз пет визьсис, ся мӧд лые. Ми ке кыкен ворсам, ся сія лыяс. 
Сылэн ке петас, ся бара сія лыяс. Оз ке пет, мӧдысь лыяс да, сэсся ме.

Городки
В игре такие чурочки (сяр) делаем – круглые, нарезки жерди. Пять при-

мерно. Потом фигуру делаешь из них. В середину вставишь – как пушка. 
Потом есть палка, потолще. Хорошо сделано, с черенком. И с четырех или 
пяти шагов бросаешь. Вот такой квадрат сделаешь. И если за пределы этой 
линии все чурочки выйдут, ты уже победитель. В центре квадрата фигуры 
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и ставишь. Можно вчетвером играть, можно вдвоем. Бросаешь. Если горо-
док не выйдет за черту, то другой бросает. Если мы вдвоем играем, то дру-
гой бросит [палку]. Если у него выйдет, он снова бросит. Если не выйдет 
после второго броска, потом я [начинаю бросать палки].

ФФ ИЯЛИ: А11142–18. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.06.2013 в с. Нившера (мест. Тист), 
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Латкин Владимир Степанович, 1949 г. р., урож. 
дер. Тист, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК.

№ 656
Тэчан татшем тшалакъяс – вундалэма, та кызась, потш пом. Сэсся сув-

тэдалан, сэсся бедьнад шыбитан. Мукедіс шыбитасні да – ӧтик оз коль, пе-
тас ставис. (Соб: А  ылісянь лыйлӧны?) Посни челядид – оз ёна. Десять-
пятнадцать метровъяс. (Соб: Команда вылӧ юксьӧны, кор городкинас 
ворсанныд?) Да. Коді победитас, ся нае бара мыйкерасні. Унаторъен сэ-
тэн ворсан. (Соб: Сэні колӧ, медым бедьнас шыбитан и  потш помыс пе-
тіс?) Да. Сэні квадрат вӧчема, ся мед ставис петэ. Ӧти ке коле, значит, уже 
бара сувтэдэні, бара колэ мыйкекерні. (Соб: Кымын сэтшӧм потш помсӧ 
пуктӧны?) Квайт кымин. (Соб: Ордйысьӧны, кутшӧм команда ӧдйӧджык 
став потш помсӧ уськӧдас?) Да. Ная первой ся кутасні шыбловні. (Соб: Сэні 
ӧти фигура либӧ уна пӧлӧс?) Абу, прӧстӧ медым сія клеткасис петӧ. Муас 
визьнитӧны и сэтчӧ клетка шӧрас тэчені – раман либӧ кыдзи, мукӧддырйис 
вылас на ешше пукталасні. (Соб: Фигураяссӧ кыдзкӧ шуанныд?) Ме ог нин 
помнит. Да, стрӧитӧны наысь, рама ли мыйке. Даже гырисис вӧлі ворсэні – 
армия мунтэм йӧзід.

Ставишь такие обрубки – распилены, такой толщины, конец жерди. 
Потом установишь, потом битой бросишь. Некоторые бросят – и  ни  од-
ной не останется, всё выйдет. (Соб: Издалека бросают?) Маленькие дети – 
не очень, с 10–15 метров. (Соб: На команды делятся, когда в городки игра-
ют?) Да. Кто победит, потом они опять <первыми начнут бросать биты>. 
Во многие игры там играешь. (Соб: Там нужно, чтобы битой бросил и вы-
бил городки?) Да. Там квадрат нарисован, и чтоб все вышли. Если один ос-
танется, значит, опять ставят, опять нужно <выбивать>. (Соб: Сколько таких 
городков ставят?) Штук шесть. (Соб: Соревнуются, какая команда быстрее 
всех все городки выбьет?) Да. Потом они первыми будут бросать биты. 
(Соб: Там одна фигура или несколько?) Нет, просто чтоб из клетки вышел. 
На земле начертят квадрат и внутри ставят – в рамку или как; иногда еще 
наверх поставят. (Соб: Как фигуры называете?) Я уже не помню. Да, строят 
из них, раму или что. Даже взрослые играли – кто к армии готовится.

ФФ ИЯЛИ А11146–37. Зап. Рассыхаев А. Н. 07.06.2013 в дер. Ивановка, Нив-
шерский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Иванов Семен Елизарович, 1929 г. р.
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№ 657
Городки

1. Играют два и более игрока. Можно также игрокам, если желающих 
много, разделиться на две команды. Чертится круг, внутри которого стро-
ятся (каждый игрок строит только по одной фигуре) различные фигурки: 
«колодец», «пушка», «сяр» и др. Фигурки строят из 7 или 9 круглых палочек 
длиной около 20 сантиметров, в диаметре до трех сантиметров. Количество 
таких палок обязательно должно быть нечетным. Построив определенную 
фигуру, бьют по ней с расстояния 20–30 метров тяжелой палицей. Если иг-
рок выбивает из круга хоть одну палку, считается уже победителем. Однако 
надо постараться в ходе бросков выбить из круга все палки. Правом броска 
игрок пользуется до тех пор, пока не промахнется.

2. Правила игры почти те  же. Цель – выбить построенную фигурку 
из  круга. Рядом с  кругом находится «сторож», который старается ударом 
вернуть выбитую фигурку или ее часть обратно в круг. Если фигурка раз-
летелась, но  осталась в  кругу, право бить палицей переходит «сторожу». 
Также право хода «сторож» получает и в том случае, если он сумел загнать 
в круг фигурку или сбитую часть. Игрок же встает на место «сторожа».

В деревнях в городки играли в основном мальчики, а также молодые 
мужчины.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 67].

№ 658
Карйӧн ворсӧм

Пилитасны потш помъяс дас ли дас вит. Кык партия ворсӧны. Ӧти пар-
тия ассьыс лыйлӧ, мӧд партия – бара ассьыс. Потш помъяссӧ суутӧдлӧны 
ӧти местаӧ, сійӧ колӧ сэсь вӧтлыны. Код партияыслӧн водзджык петас.

Сэсся ӧти кар босьтӧны да  коллялӧны, ӧти лыяс да  мӧд лыяс, сэсся 
пышъян бӧр местаас.

Игра в городки
Распилят жердь на обрубки, штук десять или пятнадцать. Две команды 

играют. Одна партия свои выбивает [городки], другая партия – свои. Обруб-
ки жердей ставят на одно место, их нужно оттуда выбить. У какой команды 
раньше выйдут [из круга].

Потом берут один городок и провожают. Один бросит [биту], другой 
бросит. Потом обратно прибежишь на прежнее место.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 380. № 322. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Игошина 
Надежда Андреевна, 1905 г. р.
Вторая часть описания игры, скорее всего, относится к игре «Провожание попа».
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№ 659
Карйӧн ворсӧм

Визь карасны, джек помъяс паличӧн лыйлӧны. Дас кымынӧс сійӧ 
сувтӧдасны да. Ставсӧ лыясны, и выльӧс босьтасны.

Игра в городки
Линию начертят, обрубки жердей битой выбивают. Штук десять уста-

новят. Все выбьют и снова поставят.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 410. № 389. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Быкова Анна 
Алексеевна, 1925 г. р.

№ 660
Городкиӧн ворсӧм

Юксе кык партия городкиӧн ворсны. Чертитчӧ линияяс, кычче и тэчӧны 
городкисэ. Вит городкиӧн каждӧй партиялы да кык беддьӧн каждӧй мортлы. 
Сэся пудъясьӧны кытшӧм партиялы водзвыл лыйлыныс. Ӧти партия пара-
воз, сэся – пушка, сэся – пулемёт, сэся – ӧшмӧс, сэся – потшӧс, сэся – пись-
ме. Условияыс сэтшӧм: лыйлыгас линия саяс петнысэ оз позь. Мӧд условия: 
городкиыс ке чертасьыс петас боке, лыддьысе петӧмӧн.

Игра в городки
Делятся на две партии играть в городки. Чертят линии, куда ставят го-

родки. По пять городков каждой партии и две биты каждому человеку. Потом 
бросают жребий – какой партии первым бросать. Одна партия [из городков 
делает] паровоз, потом – пушка, потом – пулемёт, потом – колодец, потом – 
забор, затем – письмо. Условия игры такие: при броске нельзя выходить за ли-
нию. Другое условие: если городок выйдет за черту, она считается выбитой.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Бугаев Павел Иванович, 1913  г. р., урож. с. Визинга, Сысольский 
р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 56, № 32].

№ 661
Ӧтарас-мӧдарас сувтасны да  кодъяс вермасны, лыйсьӧны. Ӧтияссӧ 

ӧтиыс лыйлӧ, мӧдъясыс мӧдъяс. Кодыслӧн кольӧ, сэсся и маткасӧ сетӧны. 
Сэтчӧ пушкаястӧ вӧчласны, мыйкӧ забор кодьӧс вӧчасны. Вот сійӧс миян 
Наста, навернӧ, кужас на висьтавнысӧ.

Челядьпияныд тэльӧбнад мачтӧ кучкӧны да ы-ылӧ лэбӧ мачыд. Да сэк 
кості и  котӧртӧны. Коді сюрис, сійӧ и  сулалӧ. Сэні гижӧма, кытчӧ колӧ 
сувтнысӧ, сэтысь мунны оз позь. Инмасны кӧ, сійӧс и кутасны.

С обеих сторон встают и бросают [биты, чтобы узнать], кто победит. 
Одна группа бросает в один [городок], другая – в другой. У кого останется, 
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потом и дают «матку» 32. Там «пушку» сделают, какой-то «забор». Про это 
наша Наста, наверно, сумеет рассказать.

Дети лопаточкой (тэльӧб) в мяч ударят и далеко летит мяч. В это время 
и бегут. Кто попадется, тот и стоит. Там написано, куда надо встать, оттуда 
нельзя уходить. Если попадет, он уже попался.

ФА СыктГУ: АФ 1616–2 а. Зап. Попова О. 09.09.1996 в дер. Малое Носково, 
Сысольский р-н, РК. Инф.: Носкова Парасковья Павловна, 1907 г. р.

В первой части речь идет об игре в городки, во второй – в лапту.

№ 662
Качедчем-пышъемись ворсны

Робес – устройство при игре Каръясем или в качалках. «Лӧседішт пе 
робессэ, вешйиштэма да карйис усе (сотче лыйисис)».

Пӧв вылын чеччаліген тоже эм робес.

32 Использование слова «матка» в данном описании непонятно.
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Играть в приподнимание-убегание
Робес – устройство при игре в  городки (Каръясем) или в  качалках. 

«Лӧседішт пе робессэ, вешйиштэма да карйис усе (сотче лыйисис)» ‘Поп-
равь, мол, робес, отошел и городки падают (проиграет ударяющий)’.

Прыгая на досках, тоже есть робес 33.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 215. Л. 118. Зап. Гуляев Е. С. в 1962 г. в с. Дере-
вянск, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Ракина Наталья Петровна, б/у г. р. Рисун-
ки из архивного дела Е. С. Гуляева.

69. КАНЬ ЮР ‘КОШАЧЬЯ ГОЛОВА’

№ 663
Кань юр

Нёль кар, а витӧдыс – кань юр, майӧгысь пилитӧны, ӧтиӧс ёсьтӧма. Кар 
йӧр карӧны и сувтӧдлӧны сэтчӧ. Босьтан палка и лыйлан, мед петас. Витысь 
ӧти морт, витысь мӧд морт. Кодлӧн ставыс петас – сія победитель. Кодлӧн 
этша петас карйыс – сія сувтӧдлӧ.

Кошачья голова
Четыре городка, а пятый – «кошачья голова». Из жерди распиливают, 

одна заострена. Городок делают и ставят туда. Берешь биту и бросаешь, что-
бы выбить [городок]. Пять раз один человек [бросает биту], пять раз другой. 
У кого все выйдут – тот победитель. У кого меньше городков выйдет – тот 
ставит [городки].

33 Робес – в играх представляет собой устройство с доской, расположенной на поле-
не [ССКЗД: 186]; ‘подставка, основание (напр. клетка из поленьев); полено, на которое 
кладется доска (напр. при игре в городки)’ [Сорвачёва, Сахарова, Гуляев 1966: 186].
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 438. № 449. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в с. Усть-Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Ясунус Манефа Ивановна, 
1914 г. р., урож. дер. Туискерес, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Ри-
сунок из архивного дела Е. В. Ветошкиной. 

№ 664
Кань юр колльӧм

Вӧчалӧма потш  ли майӧг  ли 30–40. Визь карӧма, сувтӧдалӧны визь 
саяс. А сэсся паличӧн шыблалан.

Провожание кошачьей головы
Приготовлено штук 30–40 обрубков жерди. Линия начерчена, ставят 

за линию. А потом битой бросаешь.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 429. № 430. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в с. Усть-Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Шашева Валентина Вя-
чеславовна, 1920 г. р.

№ 665
Сяр

Сяръен ворслам. Дас ӧтарас и  дас мӧдарас. Сала вӧчасні – йӧр кодь 
пызан ыжта. Ӧти чут 34 – ёсес пуктасні.

Городок
Играем в  городки (сяр). Десять в  одной стороне и  десять в  другой. 

Квадрат (сала) начертят – размером со столешницу площадку. Один чут – 
острый [городок] поставят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 303 об. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 666
Саръен ворсэні вӧлі зэв ёна. Кыддзысь сар вӧчасні да пар вӧчасні. Шӧрас 

пуктасні ёсь поп уна, дас кымин. И паличен вӧлі лыйлэні. Тая городки.

В городки (сар) играли. Из березы сделают городок (сар) и нарисуют 
круг (пар). На  середину поставят много остроконечных «попов», десять 
примерно. И битой бросали. Это городки.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 232. Л. 228. Зап. Лоскутова Н. И. 29.05.1962  
в  с. Сторожевск, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Осипова Матрена Егоровна,  
б/у г. р.

34 Чут в  игровом контексте обозначает остроконечную рюху, городок. Данное 
значение не зафиксировано в диалектологических словарях, хотя сами собиратели 
диалектологического материала много раз фиксировали это слово.
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№ 667
Кык команда, ӧт-мӧдарас. Сія коді каръясьӧ первойсӧ, пудъясян да, ся 

сія кодыслӧн ылӧ унджыкыс мунӧ, тэ нёльӧн или мӧдас нёль. Ся сіе карйыш-
тан. Кодлы ылӧ мунас да оз кӧ кут, да  ся сійӧ локтігас лыяс, бедь вартас 
да кутас, ся сійӧ мӧдысь карйыштас. Сія мӧд кутас каръявны. Сія тӧварыш, 
аслад жӧ, коді тэнад напарникыд, сійӧ каръясьӧ.

Татӧні, шуам, карйыс, а сэні кутасьысь лоӧ, сійӧ кутасьысьӧн шусьӧ, 
мӧдар помас. Карйыштан, а  сэні кутӧны беддьӧн или пӧвйӧн, потшӧн 
кутӧны. Ӧддьӧн мунӧ карйыс, ылӧдз лэбзьӧ, сійӧ швачкӧбтан да. Ся ная 
тожӧ тёпкасны-тёпкасны. Эсся тэ кӧ он вермы кутавны, ная кутасны бара 
каръясьны, сыладорыс. Бара сія тэ тадзи вештан, тэ сэтчӧ лэччан, мӧдарас. 
Ся кымынысь удитан карйыштны, победитны. И ся первӧй кӧ, но локтӧм 
бӧрас кӧ мӧдысьтӧ лыяс, да кутан, ная бӧр сэтчӧ лэччасны. Сідзи вӧлі веж-
ласян.

Сизим кар сувтӧдан, сизим кар. Ся ӧтик шӧрас, ёсь кар вӧчӧма, ёсь. Сія 
ёсяс колӧ лыйны, мед мукӧдыс оз пӧр, некод оз пӧр, куш ёсьыс мед лэбзьӧ.

Да ся орччаясыс пӧрасны кӧ, сія ся «палься» лоӧ. Сійӧ эз артмы, ся мӧд 
локтас. «Палься» ся ловӧ. Сія эз усь. Тэ эсся абу мастер, пӧрӧ кӧ ставыс.

Ся мукӧдыс, ворсан сідзик, кодлӧн веськалӧ, коді лыяс да, ӧтпыр ста-
выссьыс петас. Ставнас татшӧм, вот нёль, кар… Ся лыян да  сизимнаныс 
веськалӧ, сизимнанныс ӧтпыр пӧрӧ. Ся сійӧ пӧрӧм карсӧ завойтан лыйлыны 
ӧтиӧн. Бедь босьтан, сійӧ уна беддьыс, тырыс бедь. Сся сэтчӧ ӧтиӧс лыйын, 
коли. Бара, ешшӧ лыян, сія куим-нёльысь, кымын кар сія кольӧ кӧ. Сизим 
кӧ, сизимнанныс кӧ кольӧ, сизимыс колӧ лыйны. Сійӧ вӧлі медъёна ворсам. 
Татӧні вӧлі вылысас, виннӧй лавка дорас сэн площадка, сэтӧні площадкас, 
сэтӧні и вӧлі ворсам.

Лыяс, кымынысь оз кушмы. Кушмас кӧ, ӧтчыдӧн куштас, ӧтчыд и лыяс. 
А мӧдысь кӧ, оз кӧ, ся кымынысь оз, кымын кольӧ карыс, ставсӧ должен карсӧ, 
сія лыйлыны должен. Сія должен ставсӧ, карсӧ, лыйлыны. Татшӧм карйыс, 
та кыза карйыс. Таысь вот, но татшӧм, диаметра… шесть кымын сантимет-
ров толщинаыс вӧлі, длинаыс двадцать сантиметров кымын. А  паличаыс 
полтораметрӧвӧй. Основномсӧ, коз пу колӧ. Сійӧ коз пу ён и кокни. Сійӧ 
коз пу кырссьӧм, коз пу ся косьмас, воропа жӧ, воропа. Полтораметрӧвӧй, 
мукӧддырйи дженьыдджык, кодлӧн кутшӧм роста. По росту сійӧ босьтӧны 
сэсся. Кодлы дзоляджык – дзоляджык, дженьыдджыкӧс босьтас. Коді 
ыджыд – ыджыдджык бедь босьтас.

Две команды, на одной и другой стороне. Бросишь жребий. Кто пер-
вым начинает бросать в  городки, и  у  кого дальше полетит. Там четыре, 
и в другой команде четыре [игрока]. Начинаешь играть. Если далеко улетит 
палка, и его <городок> не поймают, то этот игрок заново бросает в городки. 
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Потом следующий будет бить. Это твой товарищ, свой же напарник, в го-
родки бросает.

Здесь, скажем, городок, а там, на другом конце, ловящий. Бросишь в го-
родок, а там ловят палкой, доской или жердью. Ударишь – и городок быстро, 
далеко летит. Они там ловят. А если ты не сможешь поймать, они будут бить 
по городку, с той стороны. Ты так меняешься местами, туда идешь. Сколько 
раз успеешь ударить в городок, победить. И если поймаешь, когда те ударят, 
они обратно туда ловить пойдут. Вот так меняешься.

Семь городков поставишь, семь городков. А в центре один городок за-
остренный. В этот заостренный нужно бросить, чтобы остальные не упали. 
Чтобы ничего не упало, а заостренный только упал.

Если же боковые упадут, то это палься ‘запалился’. Это не получился 
[удар], другой подходит. Это палься называется. Не упал [заостренный]. Ты 
не мастер, если все упадут.

Так играешь, потом некоторые попадут – и сразу все упадут. Все четы-
ре городка … потом бросишь – все семь одновременно упадут. Потом эти 
упавшие городки начинаешь по одному выбивать. Берешь палку, там мно-
го палок. Одну бросил – там оставил. Снова, еще раз бросишь, три-четыре 
раза, сколько городков там осталось. Если все остались, то семь раз нужно 
бросить. В это часто играли. Здесь на пригорке, возле винной лавки есть 
площадка, на этой площадке и играли.

Бросает до тех пор, пока не опустошит. Если опустошит за один раз, 
один раз и бросит. Сколько городков останется, столько раз и должен бро-
сить. Он должен все городки выбить. Городок вот такой толщины. Толщина 
была примерно шесть сантиметров, а длина – примерно двадцать сантимет-
ров. А игровая палка полутораметровая. В основном, нужна ель. Ель – она 
твердая и  легкая. Елочку ошкуривают, высушивают. Полутораметровая, 
иногда короче, у кого какой рост. По росту себе выбирают. Кто младше – 
покороче возьмет. Кто старше – подлиннее палку возьмет.

ФФ ИЯЛИ: В1257–13. Зап. Рассыхаев А. Н. 08.10.2003 в с. Носим (ныне – Усть-
Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Нестеров Дмитрий Ильич, 
1916 г. р.

№ 668
Юра кизь

Юра кизен вӧлі ворсэні. <…> Кодлэн оз инмы ли мыйли … Сяр-палич, 
сяр вӧлі вӧчалэні, этатшем потшкись пилиталэні да. Суутэдаласні. Сэтче 
кодлэн оз инми, ся сіе ворсанінсис вӧтлэні.
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Главная пуговица
Играют в главную пуговицу (Юра кизен). <…> У кого не попадет или 

что … Городки (сяр) с битой, городки делают, из такой жерди распиливают. 
Устанавливают. У кого не попадает, того с игровой площадки выгоняют.

ФФ ИЯЛИ: А11112–28. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.06.2012 в дер. Сюзяыб, Бого-
родский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Мишарина (дев. – Габова) Нина 
Александровна, 1929 г. р.

Описание игры обрывочно, в  тексте зафиксирована локальная игровая 
терминология.

№ 669
Городэн ворсэныс. Кареныс городокъяс. Кыдз чурка помъясысь 

кӧкъямыс город, а окмысэдыс – поп, сыа юэс пома. Чертитасныс оторас сала 
и модорас сала. Сала костас расстояньеыс кымынке шаг. Кыкнан салаас тэ-
часныс городъяссэ. Окмыс оторас и окмыс модорас. Попсэ шӧрас пукседэ-
ныс. Сэсся паличен шыблалэныс, медся попас. Кодлэн салаыс чисьтиччас, 
сыа нюшкис. Сыа и оз чукерт городсэ, шойчче. А коді воштысис, городсэ 
чукертэ и тэче.

Играли в городки. Готовили городки. Из березовых чурочек восемь го-
родков, а девятый – поп, он остроконечный. Чертят в одной стороне круг 
(сала) и в другой. Между кругами расстояние в несколько шагов. В круг ста-
вят городки. Девять в одной и девять – в другой. Попа в центр ставят. Потом 
битой бросают, главным образом – в  попа. У  кого круг опустошится, тот 
победил (нюшкис). Он и не собирает городки, отдыхает. А кто проиграл, тот 
собирает и ставит городки.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 193. Л. 302. Зап. Колегова Н. А. в 1959 г. в с. Шу-
рышкары, Ямало-Ненецкий национальный округ (ныне – ЯНАО). Инф.: Артее-
ва Матрена. Иных сведений нет.

70. ПӦРТ ‘КОТЕЛ’

№ 670
Ыджыд гуӧн ворсӧм

Тайӧ ворсаннас ворсӧны ёнджыкасӧ зон-посни сарйӧн ногӧн. Кодъяс-
ны ӧти ыджыд гу, сы гӧгӧр кодъясны вит-ӧ-квайт поснидик гу. Посни гуясас 
сувталасны ворсысьяс беддьӧн, и куталысь сярсӧ аслас бедьнас надзеникӧн 
новлӧдлӧ – кыдз мый вермӧ ыджыд гуӧ сюйӧ, а мукӧд ворсысьяс беддьӧн 
видзӧны, мед ыджыд гуас са[р]йис оз пыр, и бедьяснас кучкалӧны сярсӧ. 
А куталысь сяр бӧрся вӧтлысьӧ, век пессьӧ, ыджыд гуӧ сюйӧ, посни гуясӧ 
вермас куталысь сярсӧ сюйны. Оз кӧ удит кучкалысь чуравны ассис гусӧ сяр
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кучкалан бедьнас, сылы ловӧ кутавны, а  важ куталысь сійӧ гуӧ пырас. 
Ыджыд гуӧ кӧ пырас сяр, сы бӧрын вылис[ь] заводитӧны ворсны. Ворсны 
заводитӧны: бедьяс кок вылӧ пуктасны и  лыясны: кодлӧн медматын бед-
дис 35, сылы и ловӧ кутасьны. Кутасигӧн йӧна мудзтӧны.

Игра в большую лунку
В эту игру чаще играют мальчики, похожа на игру в царя. Делают одну 

большую яму, вокруг нее пять-шесть небольших лунок (гу). К небольшим 
лункам становятся игроки с битами. Водящий своей битой водит шар (сяр) 
медленно – как только может, хочет в большую яму подтолкнуть, а осталь-
ные игроки битами охраняют, чтобы в большую яму шар не зашел, и бита-
ми отгоняют шар. А водящий за шаром гоняется, все стремится в большую 
яму затолкнуть, и в маленькие лунки водящий может шар затолкнуть. Если 
не  успеет ударяющий зачурать битой свою лунку, ему придется водить, 
а прежний водящий в его лунку войдет. Если в большую лунку войдет шар, 
после этого заново начинают играть. Начало игры: биты ставят на [носок] 
ноги и швыряют: у кого ближе всех бита, тому и придется водить. Во время 
игры сильно устают.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 13–13  об. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены пунктуация и правописание.

№ 671
Пӧртйысь

Юж лым вылын кодйӧны гӧгрӧс му (диаметрыс – 25–30 см), сійӧ – пӧрт. 
Пӧртсяньыс метра кык сайын гӧгӧрыс вӧчӧны ичӧт гуторъяс – луяс. Вор-
сысьыс кӧ дас морт, колӧ вӧчны 8 лу. Став ворсысьлӧн киас бедь. Ворсӧны пу 
сярӧн, позьӧ и шайбаӧн либӧ мачӧн. Пудъясьӧмӧн бӧрйӧны ӧти вӧдитысьӧс 
да ӧти пӧрт видзысьӧс. Мукӧдыс босьтӧны луяссӧ. Пӧрт видзысь шыбитас 
пу сярсӧ бокланьӧ да  бедь помсӧ суткас пӧртйӧ. Мукӧдыс бедь помнысӧ 
сюйыштасны быдӧн аслас луӧ, а вӧдитысь котӧртас сярла.

Быдӧнлӧн аслас мог. Вӧдитысь зільӧ йӧткыны сярсӧ да сюйны пӧртйӧ, 
ӧтпырйӧ сійӧ кыйӧдӧ сэтшӧм здук, код кодкӧ перъяс бедьсӧ луысь, медым 
пырысь-пыр сійӧс займитны. Лу кутысьясысь быдӧн зільӧны сутшкыны 
бедьнысӧ пӧртйӧ, а пӧрт видзысь – ӧвтны сярсӧ боклань. Коді кольӧ гутӧг, 
сійӧ и вӧдитӧ.

В котел
На площадке с хорошо утрамбованным снегом выкапывают яму (диа-

метром 25–30 см) – это котёл. В метрах двух от котла по окружности де-
лают ямки поменьше – лунки (на две лунки меньше, чем число игроков). 

35 Исправлено, в ркп – педдьыс.
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У каждого в руках палка или клюшка. Играют деревянным шаром, хоккей-
ным мячом или шайбой. По жребию выбирают водящего и сторожа у котла. 
Остальные занимают свободные лунки. Сторож бросает шар за площадку 
и конец палки втыкает в котел. Водящий гонит шар к котлу. Его задача – за-
бить шар в котел или занять чью-нибудь освободившуюся лунку, а сторож 
должен отбивать шар от котла. Все остальные игроки в это время стремятся 
занять котел. Кто останется без лунки, тот и будет водить. Шар нельзя тро-
гать ни рукой, ни ногой, только палкой.

Описание игры составлено Ю. Г. Рочевым. Перевод на русский язык его же. 
Опубл.: [Рочев 1988: 19]. Схема расположения игроков из указанного сбор-
ника.

71. УЕДЧАН ‘ДУБИНА’

№ 672
Уедзчан

Юэс пома пу каран да сіе уедлан тӧӧся туй выыті.

Дубина
Приготовишь остроконечную палку и ее бросаешь по зимней дороге.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 193. Л. 221  об. Зап. Колегова Н. А. в  1959  г.  
в с. Шурышкары, Ямало-Ненецкий национальный округ (ныне – ЯНАО). Ин-
формант не указан.

№ 673
Уедчан

А ми бара ворсiм этiя маковки да карасныс этiя … уедчан. Сiе, значит, 
юкмесэ сюйлан, сэсся кынмас, сыа скользкей – кодлэн ылэджык. Ты вы-
лас тай, ю вылас петам. А сыа же лым, мыйнэ, народыс этша, оз ветлыныс, 
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а миян только туй, а лым выытiыс ылэ-ылэ да мунэ кычеге. Сэтшэм интерес
нэй. Бöжыс эталан сэтшем узкей, а юрыс чалака. Ты вылас ворсам.

Дубина
А мы опять играли, из маковки делают уедчан. Это, значит, в прорубь 

засунешь, потом замерзнет, она скользкая – у кого дальше [полетит]. На озе-
ро, на речку выйдем. А там снег, народу мало, не ходят, а у нас только до-
рога, а по снегу далеко-далеко летит куда-то. Так интересно. Хвост [палки] 
узкий, а головка – толстая. На озере играем.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 304. Л. 52. № 27. Зап. Рочев Ю. Г. в 1982 г. в с. Лов
озеро, Мурманская обл. Инф.: Мардухович А. А., б/у г. р. Опубл.: [Рассыхаев, 
Кудряшова 2014: 404–405, № 214].

№ 674
Уйӧдчӧмӧн

Ворсӧны сӧмын тӧлын. Карйӧн моз жӧ гижтӧны ӧта-мӧдсьыс метра 
кӧкъямысын-дасын кымын кык кар йӧр, ӧтар и мӧдар йӧрас сувтӧдалӧны 
некымын (5–10) кар. Карйӧн ворсӧмысь торъялӧ сӧмын сійӧн, мый 
ворсӧмыс мунӧ оз юж туй вылын, а небыд лым пиын, и палич пыддиыс 
быд ворсысь босьтӧ уйӧдчан.

Уйӧдчансӧ вӧчӧны тадзи. Вайӧны вӧрысь метрӧн-джынйӧн кузьта 
пелькиник понӧль. Сійӧс увйӧны, кырссьӧны, шыльӧдӧны кляничаӧн. 
Кызджык помсӧ ёсьтасны, мӧдар помыс ёна вӧсни. Сэсся сюйласны 
юкмӧсӧ да  сулӧдасны кӧдзыд сынӧд вылас, медым йизяс сылӧн вылы-
сыс. Некымынысь сюйласны ваас, медым йиыс кызджык лоӧ. Уйӧдчан 
лоӧ дась.

Пудъясясны – юксясны кык команда вылӧ, тӧдмаласны, кутшӧм ко-
манда заводитӧ ворсӧмсӧ. Ӧтар йӧрас и мӧдар йӧрас тэчасны каръяснысӧ. 
Сэсся кодлӧн команда вылӧ пуд уси заводитны, сійӧ командаысь кодкӧ 
ӧти тювйӧдӧ уйӧдчансӧ воча кар йӧрас. Босьтӧны уйӧдчансӧ шӧрӧдыс 
(медым нырыс и бӧжыс вӧлі ӧтсьӧкта) кепыся киӧн, а бӧжсӧ топӧдӧны ки-
няулас. Сэсся неуна веськыдвыв бергӧдчигмоз ӧвтасны сійӧс водзӧ. Сійӧ 
уёвтас лымйӧдыс и тшукӧ кӧ нырнас карйӧ, лэбӧдас картӧ йӧрсьыд. Сэсся 
тювйӧдӧ ассьыс уйӧдчансӧ кодкӧ ӧти мӧд командаысь.

Городки на снегу
Играют только зимой. Как и в обычных городках, вычерчивают на рас-

стоянии 8–10 метров друг от друга две небольшие площадки, на обеих пло-
щадках расставляют равное количество городков (5–10 штук). Вместо биты 
употребляется специально заготовленная палка – швырялка.

Делают ее следующим образом. Берут елочку примерно в  1,5 метра. 
Отсекают все ветки, ошкуривают и осколками стекла отшлифовывают. Тол-
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стый конец заостряют, другой конец (хвост) очень тонкий и гибкий. Затем 
несколько раз окунают палку в прорубь и выдерживают на морозе.

Играющие делятся на две команды, определяют по жребию, кому на-
чинать первым и начинают поочередно обмениваться швырками с той сто-
роны и с другой. Играющий берет палку-швырялку так, чтобы нос и хвост 
ее уравновешивались на  руке. За  это место он хватает ее не  очень креп-
ко рукавицей, а  хвост палки, также свободно, зажат подмышкой. Затем 
с разворотом вправо с силой швыряют палку вперед так, что она скользит 
по подмышкам, сквозь рукавицы. Затем швыряет палку представитель про-
тивоположной команды. Чей квадрат первым очистится от всех городков, 
та команда и выигрывает.

Описание игры составлено Ю. Г. Рочевым. Перевод на  русский язык его же. 
Опубл.: [Рочев 1988: 21].

№ 675
Хайдук

Игра какая-то – Хайдук. Я не знаю, почему хайдук. Просто брали ну та-
кую, метр двадцать, ну больше. И вот в морозные дни, зимой, идем к про-
руби, ее окунаем несколько раз. И слой льда замерзнет, и потом так бро-
сали. А конец заостренный, а хвост палки как-то под мышку ложим, и так 
шубали. Вот так в подмышку ложишь, а саму палку держишь так, кидаешь 
по снегу, у кого подальше летит. Как торпеда летит по снегу.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 16.03.2014 в г. Нарьян-Мар, НАО. Инф.: Хозяинова 
(дев. – Рушникова) Людмила Евгеньевна, 1953 г. р., урож. дер. Верхняя Пёша, 
Пёшский с/с, Заполярный р-н, НАО. Живёт в дер. Волоковая, Пёшский с/с, За-
полярный р-н, НАО. Русская, владеет ижемским диалектом коми языка. Опубл.: 
[Рассыхаев, Кудряшова 2014: 405, № 215].
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X. МУКӦДТОР ОТСӦГӦН ВОРСӦМЪЯС  
‘ИГРЫ С ДРУГИМИ ПРЕДМЕТАМИ  

И ПРИСПОСОБЛЕНИЯМИ’

72. ГИЖТА ‘ЧЕРТА’; КЛАССИКИ

№ 676
Нывъяс гижтаӧн ворсігӧн шулывлӧны «Шыр молитва рака крест, 

карсьыд локтігад эн пыр!» Кор кык ныв гижтанас ворсӧны, ӧтиыс шуӧ, мед 
ёртыслӧн кляничаыс гижтаас оз пыр, тайӧ бӧръя заговорсӧ.

Играя в черту (гижтаӧн), девочки говорят: «Мышь, молитва, ворона, 
крест! Возвращаясь с города, не попади!» Когда две девочки играют, одна 
говорит этот заговор, чтобы у товарища стеклышко в клетку не попало.

НМРК: КП‑12481. Л. 485. Зап. Налимов Михаил Андреевич 22.05.1935  
в с. Выльгорт (ныне – Сыктывдинский р-н, РК).

Опираясь на автобиографические и художественные произведения, в на-
учной литературе высказано мнение, что до начала XX в. игра в классики была 
исключительно мальчишеским развлечением. После непродолжительного пе-
риода, с середины XX в. игра становится преимущественно девичьей [Борисов 
2002: 28].

№ 677
Котёлӧн

Гижтасны котёл. Босьтасны клянича. Ворсӧны 4–5 морт. Первӧй шуа
ласны: «Первач, тарач, третьяч, четвёртач, пятач». Первач лӧбӧдлас став 
клеткаас кляничаӧн. Биӧ кӧ воас клянича, сотчас. Первач босьтас мӧд кля-
нича и  лӧбӧдлӧ водзӧ. Оз кӧ сюр визяс кляничаыс, первач босьтас чунь  
йилас клянича и шаглалас клеткаысь клеткаӧ. Кокыд кӧ сюрӧ чертаас, сэки 
первач – брак (петӧ ворсӧмысь). Босьтӧ кляничаторсӧ и с. в. Должен чунь 
вылас нуны, ки гугас, юр вылын, кок бан вылын, пидзӧс вылын ӧти кокӧн 
чеччалӧмӧн.
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Помӧдз кӧ воас первач, бергӧдчас мӧдарӧ (мышнас котёллань), кля
ничасӧ лӧбӧдас юр вывтіыс. Кутшӧм клеткаӧ сюрӧ, сія и лоӧ сылӧн керка. 
Сэтчӧ сэсся мукӧдлы оз позь тальыштыны. Лӧбӧдлас, кытчӧдз визяс оз ло 
кляничаыс.

В котел
Нарисуют котел. Берут стеклышко. Играют 4–5 человек. Сначала гово-

рят: «Первач, тарач, третьяч, четвёртач, пятач». Первач бросает стеклышко 
во все клетки. Если в [сектор] «огонь» попадет стеклышко, он сгорит. Пер-
вач возьмет другое стеклышко и далее бросает. Если стеклышко не попа-
дет на линию, первач берет на конец пальца стеклышко и шагает из клет-
ки в  клетку. Если нога попадет на  линию, тогда первач – брак (выходит 
из игры). Берет стеклышко и т. д. Должен нести [стеклышко] на конце паль-
ца, на кисти руки, на голове, на ступне ноги, на колене, прыгая одной ногой.

Если до конца дойдет первач, повернется (спиной к котлу), стеклышко 
бросит через голову. В какую клетку попадет, та клетка и будет его домом. 
Туда нельзя вставать остальным. Бросает до тех пор, пока на линии не оста-
нется стеклышко.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 217 а. Л. 168. Зап. Плесовский Ф. В., Павлова Э. К. 
23.02.1962 в дер. Латьюга, Пысский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Ли-
дия Георгиевна, 1952 г. р. Рисунок из архивного материала. На нем отмечены 
шойччанін ‘место отдыха’ и би ‘огонь’.
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№ 678
Черта

Чертаэн ми ёнась ворслім. Чертитан эсчӧ юр, вӧдзӧ эсідз, вӧдзӧ эсідз. 
Вӧдзӧ бара эсідз, вӧдзӧ сэтчӧ плитаэздӧ да  муйкӧ да  лӧдам. А  коді петӧ, 
вӧдзӧ и дурак лоӧ.

В черту мы часто играли. Чертишь там голову, потом – так, затем – так. 
Потом плитки поставим туда. А кто выйдет, так и дураком будет.

ФА СыктГУ: АФ 0939–10. Зап. Филиппова В. В. в июле 1999 г. в дер. Большое 
Острово, Пучкомский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Дорофеева Августа Иванов-
на, 1936 г. р.

№ 679
Муас чертитам этатшӧм мыйкеэздӧ, квадратикъездӧ. И вот тайӧн, стек-

ляшкаяснас [ворсім]. Сійӧ лэбӧдан и сійӧ чеччалан. Ӧти кокнад, сэсся кык 
кокнад. Ӧти кокнад, кык кокнад. Сійӧ помӧдз колӧ мунны и эсся бӧр локны 
век сійӧ. Чертаас, визьясас, оз позь тальыштыны. И вот сійӧн ми ворсім.

На  земле чертим такие квадратики. И  вот этой стекляшкой [играли]. 
Бросишь ее и прыгаешь. Сначала одной ногой, потом на двух. Одной но-
гой, опять двумя. Это нужно до конца дойти и потом обратно возвратиться. 
На линию нельзя наступать. И вот в это мы играли.

ФА СыктГУ: АФ 0976–36. Зап. 11.08.2000 в дер. Усть-Вачерга, Благоевский п/с, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Пантелеева Эмилия Николаевна, 1947 г. р.

№ 680
Склянкаӧн ворсам. Сьтеклӧ пуктӧнӧ да кок пӧвнас чеччалӧнӧ.
Играем со стеклышком. Стекло поставят и прыгают на одной ноге.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 153. Л. 101. Зап. Лоскутова Н. И. в 1971 г. в с. Объя
чево, Прилузский р-н, РК. Инф.: Чегесова Марина Ивановна, 1896 г. р.

№ 681
Дзуысь ворсны

Дижтӧны чертаяс, чеччалан кок пӧв йылын.

Играть в черту (дзу)
Рисуют линии, прыгаешь на одной ноге.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 1. Д. 311. Л. 95. Зап. Павлова Э. К. в 01.03.1968 в с. Ме-
жег, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Минина Анисья Ивановна, б/у г. р.
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№ 682
Кленича ‘Классики’

На земле были начерчены квадраты, в которые бросали кленичу. В ка-
честве кленичи использовали осколки разбившихся тарелок, чашек или сте-
кол. Игрок кидает биту в первый квадрат. Затем, прыгая на одной ноге, он 
толкает этой ногой битку из первого квадрата во второй и за ней перепры-
гивает в следующий квадрат, проделывая путь из второго квадрата в третий 
и т. д. Пятый квадрат считается местом отдыха – в нем можно встать на обе 
ноги, переминаться и  т. п. Нельзя самому или битой задевать черту, огра-
ничивающую квадраты. Из последнего квадрата нужно вытолкнуть битку 
за пределы игрового поля. После успешного окончания первого кона игрок 
бросает битку во второй квадрат и так далее. Любое нарушение игры приво-
дит к переходу права игры к следующему игроку.

Самозапись. Зап. Некрасов Александр Иванович, 1931 г. р., урож. с. Гам, Усть-
Вымский р-н, РК. Опубл.: [Некрасов 2015: 16].

№ 683
Крестаӧн ворсӧм

Чеччалӧмӧн крестасям, чагтор шыбытам да. Чагсӧ шыблалан и  кок 
пӧвнад чеччалан.
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Игра в крест
Прыгали крест на крест, бросив щепку. Щепку бросишь, потом на од-

ной ноге прыгаешь.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 404. № 376. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Поповцева 
Мария Васильевна, 1915 г. р. Рисунок из архивного дела Е. В. Ветошкиной.

№ 684
Клеткаӧн чеччалӧм

Шыбитан стеклӧ первой клеткаӧ, сэсся сэтчӧ чеччыштан ӧти кок вылад. 
Сэн позьӧ сувтны кык кок вылӧ. Стеклӧсӧ бара мӧдӧ мӧдӧдан, и сідз водзӧ.

Прыгание в клетку
Бросишь стекло в первую клетку, потом туда прыгнешь на одной ноге. 

Там можно встать на две ноги. Потом стеклышко отправишь в следующую 
[клетку], и так далее.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 429. № 430. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в с. Усть-Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Шашева Валентина Вяче
славовна, 1920 г. р. Рисунок из архивного дела Е. В. Ветошкиной.

№ 685
Эсся татшӧм черта вӧчан нёльӧс. Кок пӧлӧн чеччалан. Коді мыйкерас, 

чертасӧ перекодитас, сія всё – отошел. Мӧдӧс вызывайтӧны. Чертаас изтор 
[колӧ шыбитны]. Чертаас кӧ веськалан – сэтчӧ, сэтчӧ. Он кӧ вермы вуджны 
чертасӧ и – всё. Кок пӧлнад и чеччалан. А изсӧ сійӧс чипан сэтчи. Из дорас 
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кор локтан, сія сэк босьтан и  бӧр бергӧдчан. Гырысь чертаяс вӧчалан му 
вылас, палкаӧн, кӧртӧн ли. Сія эжа вылад тӧдчӧ.

Потом рисовали четыре черты. На одной ноге прыгаешь. Кто черту пе-
рейдет, он всё – отходит. Другого вызывают. В черту камешек [нужно бро-
сить]. Если попадаешь в черту – туда, туда [прыгаешь]. Если не сможешь 
перейти черту – и всё. На одной ноге прыгаешь, а камешек туда толкаешь. 
Когда к камешку подойдешь, берешь его и возвращаешься. Черту на земле 
рисуешь крупно палкой или железякой. На дерне хорошо видно.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 22.06.2007 в пос. Оньмесь, Верхолузский (ныне – Но-
шульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Можегова (дев. – Трофимова) Елена 
Иосифовна, 1925 г. р., урож. поч. Микуш, Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК.

№ 686
Ся Чертан вӧлі ёна ворсам, черта мыйкӧрам да. Тадзи вӧчам первой 

юр, ся ки, ся кык кок, ся сідзи вӧлі чеччалам. Ся коді торксян, ся сіе мыйке-
керан, лыддян вӧлі.

Играли в  черту часто, <сделав> черту. Сначала делали голову, потом 
руки, потом две ноги. Затем прыгали. Если кто-то запутается, как-то считали.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.08.2000 в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, 
РК. Инф.: Мамонтова (дев. – Рассыхаева) Людмила Ильинична, 1931 г. р.

№ 687
Ся городокнад ворсам, му вылад вӧчам, битлан лыям. Лӧсида инмалэ 

ке, чугунторъясысь ли мыйли, битлатэ окишта да: «Бура, – шуан, – инми!»
Муад жӧ гижтасні сэсся вит, навернэ. Ся городокнад ворсан. Кок пӧлӧн 

тук-тук, ся мӧдарӧ – тук-тук-тук. Вӧчалан жыръяс моз, сэсся сэтчӧ битлатӧ 
лыян – сія вундалэмторъясас. Мукеддырйи, оз ке веськоо, мӧд ворсас сэсся.  
Оз ке лӧсида веськоо, ся мӧд пондас чеччооні. Битла – чашкаторйись 
сія, дышаджик веськолэ. Чугунтор ке сюре, сія лӧсида шлуп прамо усе, 
сьӧкидторйид. Чашкасид сія озджик лӧсида усь.

Ныыясід вӧлі ворсэні. Детинаяс сіен озджик ворсні вӧлі. Ныыяс шуэні: 
«Вай, городокӧн ворсам!»

Потом в  городок играем, на  земле чертим, биткой бросаем. Если хо-
рошо попадет кусочек чугуна, поцелуешь битку (битла): «Хорошо, – ска-
жешь, – попала!»

На  земле рисовали, наверно, пять [квадратов]. Играешь в  городок. 
На одной ноге – прыг-прыг, в обратную сторону – прыг-прыг-прыг. Сдела-
ешь как отсеки, туда битку бросишь – в эти нарезки. Если не попадаешь, по-
том другой играет. Если хорошо не попадет, тогда другой начинает прыгать. 
Битка – это кусочек чашки, хуже попадает. Если кусочек чугуна попадется, 
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он прямо хорошо падает, чуть тяжелее. Кусочек от чашки не так хорошо 
ложится.

Девочки преимущественно играли. Мальчики в  это не  особо играли. 
Девочки говорят: «Давай, в городок поиграем!»

ФФ ИЯЛИ: А11172–36. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014 
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна 
Кирилловна, 1929 г. р.

№ 688
Черта – рочӧн кӧ Классики. Сія до  того чеччаласны вӧлі, мый муас 

гуранъяс весиг вӧлі артмалӧмась. Школа йӧрад вӧлі гожӧмнад. (Соб: Кыдзи 
ворсӧны?) Черта тадзи чертитасны мелӧн. Оз мелӧн, а шыльыд му аддзасны, 
сэсся чертитасны классики – тадзи квадратикъяс. <…> Татӧні шляпа сяма. 
Тадзи раз мортыс кыкнан кокнас чеччыштас. Ӧти кокыс татӧн, татӧн орччӧн 
кыкнан кокыс, ся – татӧні, ся – тадзи, ся татӧн должен рас бергӧдчыны, 
и мӧдарӧ. Стекляшкаысь бита вӧлі. Татчӧ, шуам, веськалас. Чеччалан. Ся 
татчӧ битасӧ шыбитан, ся татчӧ. А черта саяс кӧ веськалас, битаыд кӧ оз 
татчӧ розяс веськав, значит, тэ уступайтан местасӧ мӧдлы. А тайӧ юр шусьӧ. 
Татчӧ медся бӧръяыс, коді татчӧдз воас, сійӧ ловӧ победительӧн. Коді без 
промаха. Юрас оз нин сувтны.

Черта – по-русски Классики. До  того прыгали, что на  земле остава-
лись ямочки. Летом на школьном дворе [играли]. (Соб: Как играли?) Чер-
ту чертят мелом. Не мелом, а ровную землю найдут, потом чертят класси-
ки – квадратики. <…> Вот здесь как шляпа. Вот так на двух ногах человек 
прыгнет. Одна нога здесь, здесь вместе две ноги, здесь нога, потом – здесь, 
затем – вот так, потом здесь должен развернуться, и обратно. Битка была 
из стекляшки. Сюда, скажем, попадет [стекляшка]. Прыгаешь. Потом сюда 
битку бросишь, затем сюда. А если за черту перейдет, битка сюда в ямку 
попадет, значит, ты уступаешь место другому. А это голова (юр) называется. 
Кто последний до этого места дойдет, тот будет победителем. Кто без про-
маха. В голову уже не встают.

ФФ ИЯЛИ: А11346–40. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.06.2021 в с. Маджа, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Демидова Валентина Васильевна, 1954 г. р.

73. ПӦВ ВЫЛЫН ЧЕЧЧАЛӦМ ‘ПРЫЖКИ НА ДОСКЕ’

№ 689
Прыжки на доске

Берется доска длиной до  трех метров, под нее ставится чурочка для 
равновесия. По концам доски встают по одному человеку. Один из игроков 
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подпрыгивает и со всей силы опускается на конец доски, а в это время его 
товарищ взлетает вверх. Возвращаясь на исходное место, тот подкидывает 
вверх первого. Прыжки совершаются до тех пор, пока кто-нибудь из игро-
ков не сойдет с доски. И тогда его заменяет следующий игрок.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 70, 71].

№ 690
Еще любили мы скакать на противоположных концах длинной доски, 

перекинутой через полено, подкидывая друг друга вверх этой доской при 
прыжках. Надо было умудриться удержаться на доске во время прыжков, 
и  это получалось только после долгих тренировок, «асами» в  этой игре 
были девчонки.

Самозапись. Инф.: Потолицын Валерий Андреевич, 1953 г. р., урож. дер. Парч, 
Лебяжский с/с, Помоздинский (ныне – Усть-Куломский) р-н, РК. Опубл.: [По-
толицын 2023: 214].

№ 691
Сія мыен керка бокыд вӧлі кушмас, сэсся сэн дӧска кызджыкӧс. 

Ся пӧтӧлӧкедзыд, пӧшти жӧлӧб дорӧдзыд, вӧлі качласны. Ся бабаяс 
велӧдӧны: энӧ пӧ чеччалэй сэсся, тулысыд пӧ оз во.

Как только у  дома оголеет (кушмас), там установят доску потол-
ще. Потом до потолка, до желоба, подпрыгивали. Потом женщины учат: 
не прыгайте больше, иначе весна не придет.

ФФ ИЯЛИ: А11187–22. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н., Сажина С. А. 
18.06.2014 в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларуков Василий Кузь-
мич, 1943 г. р.

74. ГӦГЫЛЬ ‘КРУГЛЯК’; КОЛЁСИКО

№ 692
Зырсьӧм

Зырсьӧны бара жӧ зон-поснияс гӧгыльӧн. Ворсысьяс торйӧдчӧны кык 
пельӧ и гӧглялӧны гӧгыльсӧ ӧтарсяньыс мӧдарыс бедьясӧн сідзи, мед гӧгыль 
оз ылӧ гӧгыльчы. Гӧгыль кӧ ылӧ гӧгыльтчас 1, гӧгыль кӧ ылӧ гӧгыльтчас, 
гӧгыль бӧрся мунӧны, а  гӧгыль гӧгыльтысь партия на  бӧрся мунӧ, век 
ӧтарӧ вермӧ кӧ, водзӧ зырӧ пыр. Зырысьяс оз сетчыны, видзӧны гӧгыльсӧ 
бедьясӧн, оз лэдзны гӧгыльыслы гӧгыльтчыны. Лэдзасны кӧ найӧс, гӧгыль 
гӧгыльтчас. Гӧгыльӧн зырсьӧны туй кузя. Туй кузя жӧ и гӧглялӧны.

1 В ркп фраза гӧгыль кӧ ылӧ гӧгыльтчас ‘если кругляк далеко покатится’ повто-
ряется дважды.
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Продвижение
Играют опять же мальчики с кругляком. Игроки делятся на две коман-

ды и катают кругляк с одной стороны в другую битами так, чтобы кругляк 
не так далеко скатился. Если кругляк далеко покатится, если кругляк далеко 
покатится, за кругляком идут; а партия, катающая кругляк, за ними идет – 
если все время побеждает, то  вперед всегда продвигается. Наступающие 
не сдаются, сторожат кругляк палками, не дают кругляку выкатиться. Если 
пропустят, то кругляк покатится дальше. Кругляк на дороге перекатывают. 
По дороге же и катают.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 13 об‑14. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.

В играх этого типа используется распил конца бревна, деревянный шар 
(сярук, чильян) и даже колесо от телеги. В игровой традиции коми распил на-
зывают гӧгиль, гӧгыль. Игра в русской традиции более известна под названием 
Колёсико.

№ 693
Гӧгильӧн ворсӧм

Юксьӧны кык партия, петӧны туй вылэ. Сэсся пудъясьӧны, кытшӧм 
партиялы водзвыл лыйнысэ. Ставыс босьтӧны бедьяс. Сэсся сіе партиясьыс, 
коді ёнджыка шыблалэ, сіе и кутас шыблалны. А мӧдар дорсяньыс кутасны 
кутны гӧгильсэ беддьӧн. И сы дорсянь гӧгильсэ кутасны шыблалны сысянь, 
кычче султіс гӧгыльыс.

Игра в кругляк
Делятся на  две партии, выходят на  дорогу. Потом бросают жребий, 

какой партии первой бросать [кругляк-распил]. Все берут биты. С той пар-
тии, с  которой сильнее бросают [биту], они и  начнут бросать [кругляк]. 
А с другой стороны кругляк будут ловить битой. И с той стороны кругляк 
будут бросать с того места, где остановился кругляк.

Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Бугаев Павел Иванович, 1913  г. р., урож. с. Визинга, Сысольский 
р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 56, № 33].

№ 694
Гӧгилен ворсэні. Мужикъяс весиг гӧглясені. Ӧтарас морт-мӧд, мӧдарас 

морт-мӧд. Ся синэні – наступайтэні. Гӧгильсэ видзе, мӧдар стӧренас видзе 
гӧгильсэ.

Играют в кругляк <распилом от дерева>. Даже мужчины кругляк ката-
ют. В одной стороне несколько человек, в другой стороне несколько чело-
век. Потом наступают (синэні). Кругляк охраняет, другая сторона охраняет.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 304. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в  с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей 
Андреевич, 1891 г. р.

№ 695
Зырсены сярукен. Сярук – йӧгысь, гӧгрес. Кодарсяньыс вермены зыр-

ныс. Тылаяс кероны кайласны да йӧг сярук челядьлы ваясны.

Играют (зырсены ‘наступают’) с помощью сярук. Сярук – из капа, круг-
лый [шар]. С какой стороны могут наступать. Подсеку расчищать съездят 
и для детей привезут шар из капа.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 37. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962 в с. Дон, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Мария Петровна, 1903 г. р.

№ 696
Гӧгыль – кӧльӧса лыян. Зорйӧн сулалан, кӧльӧса лыясны. Кодлыкӧ  

лыясны, ме вот тэныд лыя да тэ зорйӧн кутан, мед оз водзӧ мун. Ме мӧдарӧ 
лыя, найӧ кутасны.

Кругляк – колесо бросишь. Стоишь с жердью, колесо бросят. Кому-то 
бросят, я вот тебе брошу, а ты с жердью остановишь, чтобы дальше не ска-
тился. Я в обратную сторону брошу – они поймают.

ФА СыктГУ: АФ 1572–37. Зап. Старцева И. в июне 2001 г. в дер. Важкуръя, 
Приозерный с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Удоратина Мария Васильевна, 
1925 г. р.

№ 697
Кӧлеса

Кӧлесаясӧн вачкысян вӧлі. Вот тасянь заводитан да  эстчӧдз, мукӧд
дырйис сикт помӧдзис мунан, кык километра пӧшти. Сія зыран, зыран, 
зыран. Сэсся мыен помланьыс мыйкерас, кватитчан – котӧртан бӧр аслад 
местад. Коді медводз воас, сія победитель. А  коді коле, сія дежуритны, 
видзавны кутас. Кӧрт кӧлеса, телега. Войдӧр ӧд телега кӧлесад кӧрт вӧлі. 
Обычнӧй пу кӧлеса, ся ёнмӧдӧны кӧрт кӧлесан. Бедьнас вартан – ся тюрас. 
Сувӧдан да – бара. Мед пӧрӧ, но мед ылӧ мунӧ. Кор кӧлесас усьӧ, навернӧ, 
кватитам да бӧр котӧртам.

Колесо
В колесо ударяли. Вот отсюда начинаешь и до туда, иногда до конца 

села гонишь, почти два километра. Постоянно гонишь, гонишь, гонишь. 
Потом как только до конца дойдешь, схватишь – и обратно на свое место 
прибежишь. Кто первым дойдет, тот победитель. А кто отстанет, тот будет 
дежурить, ловить. Колесо железное, от телеги. Раньше ведь колесо от телеги 
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было железным. Обычное деревянное колесо, которое укрепляют железом. 
Ударишь палкой – скатится. Остановить – и снова. Если упадет, то пусть, 
главное – чтоб далеко скатилось. Наверно, когда колесо упадет, тогда хватаем 
и обратно возвращаемся.

ФФ ИЯЛИ: А11207–22. Зап. Рассыхаев А. Н. 17.06.2015 в  дер. Ивановская, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Павлов Ким Иванович, 
1937 г. р.

№ 698
На лугу юноши, разбившись парами, гоняли палками деревянный кру-

жок (чильян), вырезанный из березового нароста (свал). <…>
Молодые мужчины соревновались в перетягивании через палку, в под-

нятии и переносе тяжестей.

Автор описания – Калинин Николай Степанович, 1924 г. р., урож. с. Вендин-
га (ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, РК. Опубл.: [Калинин 2011 б: 
119–120].

75. ГЕЗЙӦН КЫСКАСЬӦМ ‘ПЕРЕТЯГИВАНИЕ ВЕРЕВКИ’

№ 699
Керчканӧн ворсны

Тув тувъяласны, гез домасны. Кык пельӧ янсӧдасны. Ӧттяс ӧти мортӧс 
домасны, мӧдас – мӧдсӧ. Синсӧ домасны, керснитас. Кыкӧн ворсӧны.

Играть в керчкан
Кол заколотят, веревку привяжут. Поровну поделятся. За один конец од-

ного человека привяжут, за другой – другого. Глаза завяжут, скрипят. Вдвоем 
играют.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 5. Д. 174  г. Л. 70. Зап. Сорвачёва В. А. 12.06.1970  
в дер. Разгорт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Долгина Елизавета Са-
кедоновна, 1899 г. р.

76. ӦТӦПКИАСЬӦМ ‘В ОТОПКИ’

№ 700
Гажыд быртӧдзыд вед ворсан. Сэсся кӧмъяс чукӧртам став деревнясьыд 

да майӧг катшкам. Гӧгӧр пӧл лыд тэчамӧ да сэсся ӧти морт сійӧ гуас, ӧти 
ӧтӧпки. Сійӧ став шыблалам, вӧтлысямӧ. Сійӧ бара мӧд гувас, бара чиплам 
ставӧс, коді гувас, вот.
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Играешь ведь до тех пор, пока не надоест. Потом обувь соберем со всей 
деревни и  кол заколотим. Вокруг сложим, и  потом один человек украдет 
один отопок. Все побежим [следом за ним], бросаем [отопки в спину]. По-
том другой украдет, снова бросаем тому, кто украдет.

ФА СыктГУ: АФ 1344–10. Зап. Черных Е. С. в  августе 1999  г. в  с. Гурьевка, 
Прилузский р-н, РК. Инф.: Осипова Мария Яковлевна, 1923 г. р.

№ 701
Ӧтӧпки играыс Догонялки сяма. Чертитасны круг, шӧрас сюясны 

бедь, кругас тэчасны ӧтӧпкияс (бӧсикъяс). Ворсысьяслы колӧ вӧлі гуны 
бӧсикъяссӧ. Кодлӧ оз дӧндзы, сійӧс шыблалісны ӧтӧпкияснас.

Игра Отопки как Догонялки. Чертят круг. В  центр втыкают палку, 
в круг сложат отопки (бӧсикъяс 2). Игрокам нужно было украсть обувь. Кому 
не повезет, тому отопки бросают [в спину].

ФА СыктГУ: РФ 13-X‑5. Зап. в с. Прокопьевка, Прилузский р-н, РК. Инф.: По-
тапова Ольга Никитьевна, 1930  г. р., урож. дер. Быково 3, Прокопьевский с/с, 
Прилузский р-н, РК.

№ 702
Ӧтӧпкиасьӧм ‘В отопки’

В землю втыкали палку, к ней привязывали веревку. Выбирался водя-
щий – «сторож». Участники игры складывают вокруг палки отопки, один 
на другой – «клеткой». Сторож ходит, держась за веревку, вокруг палки и ох-
раняет отопки. Все стараются набрать отопок, кто сколько может, но  так, 
чтобы сторож не успел их ударить. Если сторож никого не задел и участни-
кам игры удастся взять последний отопок, сторож бросается убегать. В это 
время все кидают в него отопками – макареян колльӧны 4.

Зап. в с. Прокопьевка, Прилузский р-н, РК. Аудиозапись хранится: ФФ ИЯЛИ 
А1503–11. Опубл.: [ЭД 1999: № 89].

№ 703
Солёное мясо

Опять Солёным мясом играли. Опять отопки собирали, отопки опять 
воровали. Лапти-то старые все соберут. Тут вот собьют небольшой колышек 
и тут вот кучей сложат возле этого колышка. И тут за эту верёвочку колышек 
завяжут. Это вот воровать-то не дают. Один за верёвочку возьмётся. И вот 
кругом бегает, чтобы его лапти не воровали. Человек 5–6 ворует, а один-то 

2 Босикъяс ‘берестяные лапти’ [Лыткин 1972: 112].
3 Быково исключена из  учетных данных в  1966  г. [Административно-терри

ториальное устройство 2006: 126].
4 Букв.: ‘провожать макаром’.
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не может сохранить-то. Вот у него все эти лапти украдут. Он тогда останется 
безо всего. Он побежит, и ему лаптями по спине ударяют, догоняют его да бро-
сают. Кто сможет, так и выхватывает. Как последний лапоть остаётся, уж пос-
ледний он так и оставляет. Потом опять меняются, тогда другой. Не только 
ребята, но и мужики, и женатые тоже соберутся и играют.

ФА СыктГУ: АФ 1313–2. Зап. в 1990 г. в пос. Гуляшор, Прилузский р-н, РК. 
Инф.: Жиганова Анна Николаевна, 1918 г. р.

№ 704
Лапти

В середине деревни поставят палку, веревку привяжут метра полто-
ра. К палке груду лаптей положат, а с веревкой по кругу бегаешь. А дру-
гие стараются украсть лапти. Когда последний возьмёт, тогда все за тобой 
погонятся, в  спину все лапти побросают, а  ты бежишь. Затем по  новой 
водишь, «если душу не отведут», лаптями не попадут. Попадут, дак дру-
гой водит.

ФА СыктГУ: АФ 1325–24. Зап. в 1991 г. в дер. Берёзовка, Гурьевский с/с, При-
лузский р-н, РК. Инф.: Черных Ирина Сергеевна, 1907 г. р.

№ 705
Кöмъяс ‘Обувь’

Забивали кол, вокруг него оставляли обувь. К колу привязывали верев-
ку. За  конец веревки хватался один игрок, водящий, и  бегал вокруг кола, 
охраняя обувь. Остальные старались украсть их. Когда всю обувь украли, 
сторож убегал, а игроки бросали ему вслед обувь до тех пор, пока он не под-
нимал вверх руки.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 22.06.2007 пос. Оньмесь, Верхолузский (ныне – Но-
шульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Черных Егор Андреевич, 1942 г. р., 
урож. дер. Берёзовка, Гурьевский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание игры со-
ставлено со слов информанта.

№ 706
Тув тувъялам, сэтчӧ вӧнь кӧрталам, носовик тув вылас ӧшӧдам. Ӧти 

вӧдитӧ. Куталӧ мукӧдсӧ, видзӧ носовиксӧ. Коді гуас – сія и вӧдитӧ.

Кол заколотим, привяжем к нему поясок. Носовик на кол повесим. Один 
водит. Он ловит остальных, сторожит носовик. Кто украдет – тот и водит.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 405. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 1981 г. 
в дер. Ыб, Усть-Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Выборова Елизаве-
та Семеновна, 1898 г. р.
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77. КАТШКӦМ ‘ПЕРЕВОРАЧИВАНИЕ’; ДЕНЬГИ

№ 707
Катшкем

А катшкыны тоже вӧлі – гӧгрӧс из, вӧснидик. Визь вӧчам, ся нёль, вит 
шаг мыйкерам, ся лыйлам. Веськалам ке, сія стӧкан шусе, стопас ке веська-
лан, сэтче ке усе сразу, ся видзедан, босьтан да – коді бергедчема, сія босьта-
лан аслід. Ся бара вачкан. Бергедчас, бара босьтан. Мед герб вылас бергед-
чис. Тае катшкем шусе. Сіе видэні вӧлі. Деньга куснясе жӧ.

Переворачивание
А переворачивать тоже было – тонкий круглый камешек. Линию чертим, 

потом с четырех, пяти шагов бросаем. Если попадаем, это стакан называет-
ся, если в стопку попадешь, если сразу попадешь, потом смотришь – какая 
перевернулась, себе забираешь. Потом опять бьешь. Перевернется – снова 
забираешь. Чтобы на герб перевернулся. Это называется катшкем. За это 
ругали. Ведь монета гнется.

ФФ ИЯЛИ: А11142–17. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.06.2013 в с. Нившера (мест. Тист), 
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Латкин Владимир Степанович, 1949 г. р., урож. 
дер. Тист, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК.

№ 708
Стаканчикӧн

Ся ворсам вӧлі стаканчикӧн. Сідз жӧ деньга пуктан да сія вӧлі вачкалан, 
медым бергӧдны, ставсӧ, гӧгрӧссӧ. Тадзи тэчан деньга, сэсся ыджыд деньга 
выйим, пять кӧпеека. Пятьнас вартан да бергӧдчас кӧ, сійӧ ставыс тэныд 
ловӧ. Ӧти кӧ бергӧдчас, ӧтиӧс и босьтан. А вартан да бергӧдчас, дзоньнас 
бергӧдчас, сэн кӧ десять кӧпеек ли двадцать кӧпеек, сіе дзоньнас тэд ловӧ.

Стаканчикас тадзи стала, сэтӧні деньга: пейсят кӧпеека, пять кӧпеека. 
Тэ сійӧ метров пять сайсянь лыян, тадзи чиркнитан, да татчи мед… Кодлӧн 
деньга бердас усьӧ медматӧ, сія первой кутас вачкыны. Стала вылас, тадз жӧ 
стала, татӧн деньгас. Этадз мунан да тадзи, метитчан да. О! Тэ пропадитін 
уже, тэ ся он нин сідз вӧч. Ся мӧд босьтас, мӧд деньга тадз шыбитас. Этатчи 
мукӧдыслӧн усьӧ. Кодлӧн матын, сія сэсся вачкас татчӧ. Тайӧ ся век должен 
тадз бергӧдчыны. Бергӧдчис, сія деньгасӧ зептад сюян. Сія тэ выиграйтін, 
значит. А код усьӧ, ся сія кодкӧ мӧдысь бара… Уна сідз чукӧртчан. Тайӧ 
любимӧй игра.

Потом играли в стаканчик. Так же деньги поставишь и бросаешь, что-
бы все монеты перевернуть. Вот так монеты ставишь, потом есть большая 
монета, пятикопеечная. Пятачком ударишь и,  если перевернется, они все 
твои будут. Если одна перевернется, одну и  забираешь. А  если ударишь 
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и все перевернутся, там может быть десять копеек, и двадцать копеек, все 
твои будут.

В стаканчике так кон, там деньги: пятьдесят копеек, пять копеек. Ты 
их выбиваешь с пяти метров, так чиркнешь, и чтоб сюда… У кого монета 
упадет ближе всех, тот будет первым выбивать. На кону лежат монеты. Вот 
так метишься. О! Ты уже пропал, ты уже так не сделаешь. Потом другой 
возьмет, другой бросит монету. Вот сюда у некоторых падает. У кого ближе, 
тот потом сюда бросит. Монеты всегда должны перевернуться. Если пере-
вернется, то деньги в карман засунешь. Ты выиграл, значит. А если монета 
не перевернется, то  кто-то другой будет бросать … Много людей собира-
лось. Это любимая игра.

ФФ ИЯЛИ: В1257–7. Зап. Рассыхаев А. Н. 08.10.2003 в с. Носим (ныне – Усть-
Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Нестеров Дмитрий Ильич, 
1916 г. р.

№ 709
Стӧканасьны, ми чукӧрыс вот, шуам, пять, пять, но. Пуктан, витӧн 

ворсӧны, ставӧн пять копеекӧн, значит, пуктӧны сэтчӧ, по  пять копеек. 
И эсся сэні граница эм. Сы вылісяньыс лыйлӧны деньганас. Стопкаас. Оз 
кӧ инмы, водзӧ кӧ муніс, сэтчӧ пасйӧны сылысь. Мӧд, ся коймӧд сідзи, 
ставсӧ. Ся тай мукӧддырйис и стӧканалас. Кучкысяс деньгаас и чеччалас-
ны. Эсся сэні видлалӧны – бергӧдчис эз, вот. Бергӧдчис кӧ, босьтан. Сэсся 
кучкан бара – бара босьталас деньгатӧ. А  оз кӧ бергӧдчы, ся мӧд морт 
кутас, вот, ӧчередӧн.

Играть в стакан. Скажем, мы пять и пять [копеек соберем]. Положим, 
по пять копеек все поставят туда, значит. И там есть граница. Оттуда бро-
сают монету. В стопку [монет]. Если не попадет, дальше ушла, там отмет-
ку ставят. Второй, потом третий так. Когда-то, конечно, попадет в стакан. 
В монеты попадет – и разлетятся. Потом смотрят перевернулась или нет. 
Если перевернулась, забираешь. Потом снова бьешь – опять возьмет деньги. 
А если не перевернется, другой человек будет бить по очереди.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.06.2006 в дер. Савапиян, Пажгинский с/с, Сык-
тывдинский р-н, РК. Инф.: Гилев Михаил Модестович, 1928 г. р.

№ 710
Стенкаасям вӧлі. Стенӧ вӧлі шыбитасны деньга. Сэсся муас усьӧ. 

Муас деньга эм жӧ. Сэсся весь колэ. Судзан кӧ, ся босьтан. Ылын кӧ – абу. 
Стенӧ бара шыбитасні. Еджидэнджик ворсэні вӧлі  ли разнэен – ог нин 
помнит. Ӧчередь бара лӧседасні. Он ке судз, ся он лый. Бара мӧд морт 
лыяс.
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Стенад шыбитам мыен, деньгад усе сэтче, чеччиштас. Оз ёна вылэ 
лыйні. Сіен и детинаясід ёна ворсэні вӧлі, и ныыяс ий. Ставніс стенкаа-
сені вӧлі. Ся судзан ке весь, весь судзедні, судзан ке – босьтан. Деньгад 
тэнад ся, судзан ке. Он ке судз, коляс, олас сэтэні.

Играли в  пристенок (стенкаасям). В  стену бросали деньги. Потом 
в землю отскочит. На земле тоже есть монета. Нужно пядью достать. Если 
достанешь, забираешь. Если далеко – нет. Снова в стену бросят. Играли 
белыми монетами или разными – уже не помню. Очередь устанавливали. 
Если не достанешь, то уже не бросаешь. Другой человек бросал.

Когда в  стену бросаем, монета падает, отскакивает. Не  так высоко 
бросали. В это играли и мальчики, и девочки. Все играли в стенку. Если 
пядью достаешь – забираешь. Деньги уже твои, если достанешь. Если 
не достанешь, оставляешь, там лежат.

ФФ ИЯЛИ: А11172–37. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014 
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна 
Кирилловна, 1929 г. р.

№ 711
Стенкаасим вичко стенас. Босьтам пять кӧпейки, три кӧпейки. Сэсся 

стенмас лыян. Ся кытче усе, ся мӧд лые. Чунид ке тэнад тадзи судзе, водз 
чунид тадзи, сія деньгасэ ся тэ босьтан. Оз ке судз, ся коймед ворсэ. Сэн 
куим кымин морт ворсам. Менсим ке босьтас, ся кыпедам мӧд деньга нин. 
Инмас ке, деньга босьтан да вылись шыбитан. А мукеддырйи веськалэ де-
ньга на деньга. Сэки уже босьтан, оз нин ков меряйтны.

Играли в стенку у церковной стены. Брали пять копеек, три копейки. 
Потом в стену бросали. Упадет, потом другой бросает. Если пальцы вот так 
достают, эти деньги себе забираешь. Если не достаешь, потом третий иг-
рает. Играли примерно трое человек. Если мои забирает, придется другую 
монету уже поднять. Если попадаешь, деньги забираешь и снова бросаешь. 
А иногда монета попадает в монету. Тогда сразу забираешь, не надо мерять.

ФФ ИЯЛИ: А11142–17. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.06.2013 в с. Нившера (мест. Тист), 
Корткеросский р-н, РК. Инф.: Латкин Владимир Степанович, 1949  г. р., урож.  
дер. Тист, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК.

78. КИЗЬ ‘ПУГОВИЦА’

№ 712
Котёл (кизь)

Ворсӧм вылӧ колӧны гоз-мӧд морт, позьӧ и унджык. Быдӧнлӧн аскӧдыс 
кизьяс (коді кымын вермӧ), гоз-мӧд кӧрт гӧрд деньга. Ворсысьяс водзвыв 
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сёрнитчӧны кутшӧм деньгаясӧн ворсны (1, 2, 3, 5 коп.) и кымын скон (круг). 
Пондӧны ворсны: сёрнитчӧм деньгасӧ тышнас (ребром) лыйлӧны кутшӧмкӧ 
сувтӧдӧм пӧвйӧ (ӧдзӧсӧ, стенмӧ). Муас кӧ усьӧ лыда гижӧднас, то лыд серти 
кизь пуктан ӧтувъя «котёлӧ». Усьӧ кӧ гугнас, то нинӧм он пукты. Медбӧръя 
круг дырйиыс усьӧм деньгалӧн лыд сертиыс ӧтувъя «котёлсьыс» кизьсӧ бӧр 
босьталӧны.

Котёл (пуговица)
Для игры нужны две пары игроков, можно и больше. У каждого при 

себе пуговицы (кто сколько может), несколько штук медных монет. Игроки 
заранее договариваются, какими монетами играть (1, 2, 3, 5 коп.) и сколь-
ко конов (этапов). Начинают играть: монету ребром бросают в вертикально 
поставленную доску (дверь, стену). Если на землю монета падает решкой 
(букв.: цифрой вверх), то по номиналу пуговицы кладешь в «котёл». Если 
падает обратной стороной, то ничего не кладешь. Во время последнего кру-
га по номиналу монеты из общего «котла» пуговицы обратно себе забирают.

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑38. Зап. Тимушева А. А. в 1997 г. в с. Нёбдино, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Савина Эмилия Константиновна, 1940 г. р.

79. НОПЪЯ ДЯДЬӦ ‘ДЯДЯ С КОТОМКОЙ’

№ 713
Нопъя дядьö

Ворсöмлöн мукöд ним: Нопъя дядьö (Помöсдiн), Вöрöн (Латьюдiн).
Ворсöны нёльöн, дасьтöны нёль гумагтор. Гумаг вылö серпасалöны ко-

рона (кодлы веськалас – лоö сарöн), плеть (палачöн), син (сыщикöн) да нопъя 
дядьööс (гусьверöн). Гумагторъяссö кусыньтöны да  чöвтöны пызан вылö. 
Сэсся быдöн босьтö öти гумагтор. Оз позь висьтавны ни петкöдлыны, кодлы 
мый веськалö. «Синлöн» могыс – тöдмавны «нопъя дядьööс». Тöдмалас кö, 
сэки «Плеть» мыждас «Нопъя дядьöсö» сiдзи, кыдзи тшöктас «Сар». Оз кö 
тöдмав, сэки «Плеть» мыждас «Синсö».

Дядя с котомкой
Другие названия игры: Нопъя дядьö ‘Дядя с котомкой’ (с. Помоздино, 

Усть-Куломский р-н), Вöрöн ‘В вора’ (дер. Латьюга, Удорский р-н).
Играют четверо, готовят четыре бумажки. На  бумаге рисуют корону 

(кому попадется – будет царем), плеть (палачом), глаза (сыщиком) и дядю 
с котомкой (вором). Бумажки складывают и бросают на стол. Потом каждый 
берет одну бумажку. Нельзя ни говорить ни показывать, кому и что выпадает. 
Задача «Глаз» – вычислить «дядю с котомкой». Если узнает, тогда «Плеть» 
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наказывает «Дядю с котомкой» так, как прикажет «Царь». Если не узнает, 
тогда «Плеть» накажет «Глаза».

Опубл.: [Рассыхаев 2011: 25].

№ 714
Вӧрӧн

Вӧр, сыштшик, суддя, палач. Коді сыштшик, мед корсяс вӧрӧс. Оз кӧ 
тӧд – петшыкавны ли лолавтӧг ва юны. Гумагаӧ гижалан сэтчӧ, он петкӧдлы 
ёрта-ёртыслы.

В вора
Вор, сыщик, судья, палач. Кто сыщик, тот ищет вора. Если не узнает – 

щелчки ему по лбу или воду выпить на едином дыхании. На бумагу пишешь 
[имена], не показываешь друг другу.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 183. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 в дер. Ла-
тьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 1918 г. р.

№ 715
Царь, вор, сыщик, палач

Гижӧны гумага вылӧ тайӧ нёль нимсӧ да босьтӧны. «Сыщиклы» колӧ 
тӧдмавны куим морт пийсьыс «гусясьысьӧс». «Царь» лӧсьӧдӧ наказание гу-
сясьысьлы. «Сыщик» кӧ тӧдмалас гусясьысьсӧ, то  «палач» мыждас сійӧс 
сідзи, кыдзи тшӧктас «царь». «Сыщик» кӧ оз тӧдмав, асьсӧ мыждасны. 
Мыждӧм: 10 печик, 2 фофан.

Царь, вор, сыщик, палач
Пишут на бумаге четыре имени и берут [бумагу]. «Сыщику» нужно уз-

нать из трех человек вора. «Царь» готовит наказание «вору». Если «сыщик» 
отгадает «вора», то «палач» наказывает его так, как прикажет «царь». Если 
«сыщик» не узнает, его самого накажут. Наказание: 10 щелчков, 2 фофана 5.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 28.07.1999 в г. Сыктывкаре, РК. Инф.: Тарабукин Ни-
колай Анатольевич, 1977 г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК.

80. ВАША РУМБА

№ 716
Зэв тшӧкыда ми ворслім Ваша румба ворсӧмысь. Ворсӧны тадзи. Ме-

дым ворсны тайӧ ворсӧмсьыс, медводз колӧ неыджыд вундалӧм бумаг торъ-
яс. На вылӧ пасйӧны юклігмоз «русский» да «немеч» вылӧ: «100 РУС», «100 
НЕМ», «200 РУС», «200 НЕМ», «300 РУС», «300 НЕМ», «ФЛАГ РУС», 

5 Фофан – щелбан по лбу, наносится средним пальцем.
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«ФЛАГ НЕМ» – тайӧ, кор ворсӧны кӧкъямыс морт. Тайӧ бумагторъяссӧ 
шыбитӧны му вылӧ и  ворсысьяс босьтӧны ӧтикан куснялӧм бумагторъяс 
да тадзи юксьӧны кык лагер вылӧ, кодъяс пиысь ӧтикыс пышйӧ, а мӧдыс 
недыр виччысьлӧм бӧрын разӧдчӧ тшӧтш. Сійӧ, код дорын «флаг» либӧ 
медічӧтджык очкоыс, пышъялӧны мӧд лагерсаясысь, кодлӧн ыджыдджык 
очкоыс. Кор лоӧ кыйӧма «флаг», лыддьысьӧ ворсӧмлы пом. Та вӧсна флагсӧ 
сетӧны медся тэрыбыслы. Ыджыдджык «300 РУС» вермӧ босьтны «200 
НЕМ» либӧ «100 НЕМ» да тадзи сылӧн лоӧ унджык очко, мый сетӧ позян-
лун повтӧг да  дзебсясьтӧг котравны мукӧд немецкӧй румбаяс бӧрся. Кор 
очкоыс ӧтмында, ворсысьяс торйӧдчӧны, медым корсьны ичӧтджык очко. 
Медым босьтны румбасӧ, колӧ мортӧдзыс инмӧдчыны да шуны «Ваша рум-
ба?» Мый унджык ворсысьыс, сы мый унджык румба да ыджыдджык очкоа 
овлӧны румбаясыс. «ФЛАГ» лоӧ медся ичӧтӧн. Сійӧс вермӧ босьтны «100», 
а  сёсӧ – «200», 200‑сӧ – куимсё и  с. в. «Ваша румба» ворсӧмысь ворслім 
и гожӧмнас, и тӧвнас.

Часто мы играли в вашу румбу. Играют так. Чтобы начать игру, сначала 
нужно подготовить кусочки бумаги. На них пишут, деля игроков на «рус-
ский» и  «немец»: «100 РУС», «100 НЕМ», «200 РУС», «200 НЕМ», «300 
РУС», «300 НЕМ», «ФЛАГ РУС», «ФЛАГ НЕМ» – это, если играют во-
семь человек. Эти бумажки складывают, бросают на  землю, и игроки бе-
рут по одной бумажке – и так делятся на два лагеря. Из них одна команда 
убегает, а вторая расходится после небольшого промежутка времени. Тот, 
у кого «флаг» или наименьшее очко, убегает от соперников из другого ла-
геря, у  которого наибольшее очко. Когда поймают «флаг», считается, что 
игре конец. По этой причине флаг вручают самому быстрому. «300 РУС» 
может отобрать [румбу] у  «200 НЕМ» или «100 НЕМ», и  таким образом 
у него будет больше баллов, что дает возможность смело и без утайки бе-
гать за другими немецкими румбами. Когда очков одинаковое количество, 
игроки [здороваются] и расходятся, чтобы искать наименьшее очко. Чтобы 
забрать румбу, нужно дотронуться до игрока и сказать: «Ваша румба?» Чем 
больше игроков, тем больше бумажек и румб с большим числом. «ФЛАГ» 
всегда самый маленький. Его может забрать «100», а  сто – «200», 200 – 
триста и т. д. В игру Ваша румба играли и летом, и зимой.

ФА СыктГУ: АФ 3201–70. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в  г.  Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК.
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№ 717
Ваша румба

Ворсӧм водзвылын ворсысьяс серти лӧсьӧдӧны гумагаысь румбаяс: дас 
морт кӧ, дасӧс, да юклӧны найӧс «белые» да «красные» вылӧ – ФЛАГ, 100, 
200, 300, 500. Став гумагсӧ куснялӧны, шыбитӧны шапкаӧ да тадзи юксьӧны 
кык команда вылӧ. Ӧтиыс пышйӧ, мӧдыс найӧс корсьӧ. Кор паныдасьӧны 
кык командаысь ворсысьяс, шуӧны: «Ваша румба!» Кодлӧн ыджыдджык 
очкоыс, босьтӧ мӧдыслысь; ӧткодь кӧ – здоровайтчӧны да  водзӧ мунӧны. 
Мӧдыслысь кӧ босьтан румбасӧ – аслад очкоыд содас. Ворсӧм помасьӧ сэки, 
кор кыясны кодыслыськӧ «флагсӧ».

Ваша румба
Перед игрой участники игры готовят из бумаги «румбы»: если десять 

человек, то десять, и делят их на «белые» и «красные» – ФЛАГ, 100, 200, 
300, 500. Все бумажки перегибают, бросают в шапку и так делятся на две ко-
манды. Одна [команда] убегает, другая их ищет. Когда встречаются игроки 
двух команд, говорят: «Ваша румба!» У кого больше очков, забирает у дру-
гого [бумагу]; если одинаковое – здороваются и разбегаются. Если у другого 
возьмешь румбу – у тебя увеличится очко. Игра заканчивается тогда, когда 
поймают у кого-то «флаг».

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 28.07.1999 в  г. Сыктывкаре, РК. Инф.: Тарабукин 
Николай Анатольевич, 1977 г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК.

№ 718
Генералиссимус

Эм сэтшӧм ворсӧм, шусьӧ Генералиссимусы. Бумагатор вылӧ гижалӧны: 
солдат, сержант, знаменосец, майор, генерал. Вот артмис мыйта – нёль ли 
вит? Вит артмис. Шуам, русскӧйяс и немецъяс. Значит, лоӧны нин дасӧн. 
Бумагасӧ гартлӧны, чукӧртчӧ дас морт. Бумагасӧ гартлӧны и  шыбитӧны. 
Быд зонка босьтӧ бумага и видзӧдӧ, кодӧн сійӧ лоӧ. Сэсся, шуам, немецъяс 
ӧтилаӧ чукӧртчӧны, русскӧйяс – мӧдарӧ. И  ставныс разӧдчалӧны. И  ӧта-
мӧдсӧ кыялӧны. Ворсӧмыс мунӧ сэтчӧдз, кытчӧдз оз кыйны кодыслыськӧ 
знаменосецсӧ. Шуам, майор кӧ кыяс солдатӧс, то  сылысь мырддьӧ 
бумажкасӧ. Сійӧ, значит, куліс. А  паныдасьӧны кӧ майор майоркӧд, наяс 
кинас здоровайтчӧны прӧстӧ и  бӧр разӧдчӧны. Кор кыясны кодлыськӧ 
знаменосецсӧ, сійӧ, значит, вермис, всё.

Есть такая игра, называется Генералиссимус. На бумажке пишут: сол-
дат, сержант, знаменосец, майор, генерал. Вот сколько получилось – четыре 
или пять? Пять получилось. Скажем, русские и немцы. Значит, будет десять 
[игроков]. Бумажку сложат, собирается десять человек. Бумажку сложат 
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и бросят. Каждый мальчик берет бумажку и смотрит, кем он будет. Потом 
немцы в одно место собираются, русские – в другое. И все расходятся. Затем 
друг друга ловят. Игра продолжается до тех пор, пока не поймают знаме-
носца. Скажем, если майор поймает солдата, то у него забирает бумажку. 
Значит, он умер. А  если встречаются майор с  майором, они здороваются 
за руки и расходятся. Когда поймают у какой-то группы знаменосца, значит, 
их победили.

ФА СыктГУ: АФ 3201–169. Зап. Рассыхаев А. Н. в 1998 г. в г. Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Лютоев Олег Васильевич, 1977 г. р., урож. пос. Зимстан, Усть-Куломский 
р-н, РК.

№ 719
Симус

Чинъясӧн ворсӧны – салдат, ефрейтор, младший сержант, сержант, 
старший сержант, младший лейтенант, лейтенант, старший лейтенант, капи-
тан, майор, подполковник, полковник, генерал, генерал-лейтенант, генерал-
полковник, генерал-майор, маршал, генералиссимус.

Бумагаӧ гижасны чинъяссӧ. Ӧтьяас крес, мӧдас чин, знамъя вийым. 
Пони чинаыс тапкас кӧ ыджыд чиналы, чинсӧ босьтасны и петӧ играсьыс.

Играют в [военные] чины – солдат, ефрейтор, младший сержант, сер-
жант, старший сержант, младший лейтенант, лейтенант, старший лейтенант, 
капитан, майор, подполковник, полковник, генерал, генерал-лейтенант, 
генерал-полковник, генерал-майор, маршал, генералиссимус.

На бумаге пишут чины. На одной – крест, на другой – чин, «знамя» есть. 
Если младший чин ударит старший чин, [младший] чин заберут – и выходит 
из игры.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 167 в. Л. 50. Зап. Павлова Э. К. в 1970 г. в с. Кослан, 
Удорский р-н, РК. Инф.: Пувкоева Елизавета Сергеевна, 1907 г. р.

81. МУ БОСЬТӦМ ‘ЗАХВАТ ЗЕМЛИ’

№ 720
Му босьтӧмысь

Ся му босьтӧмысь вӧлі ворсам. Му босьтӧмсьыс – зэв ыджыд круг тадзи 
рисуйтасны. Сэсся сійӧс секторъяс вылӧ юкласны. Нёль морт кӧ ворсӧны, 
нёль сектор вылӧ юкасны мусӧ. Сэсся сідзжӧ тожӧ вӧлі бедь кыясны, сюв-
сяв разаласны. Сэсся бедьнас вӧлі, но кытчӧдз удитін котӧртны, бедьсӧ дол-
жен кватитны и горӧдны: «Стоп!» И долженӧсь сувтны. Сэсся кодлӧн мед-
матын, сы дінӧ должен шагъясӧн чеччавны. Ог нин помнит играсӧ.
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Ся сувтан вӧлі тадзи. Ся сӧседыдлысь мусӧ, мыйӧн беддьыс сюрас, 
мусӧ кватитан. Му босьтӧмӧн вӧлі шусьӧ. <… > Чеччалӧмӧн и медматысса 
дінас мунан. Сылысь и мусӧ босьтан. Тэ сы дінӧ кӧ воан, сійӧ чеччалӧмнас, 
кымынкӧ определеннӧй шаг. Навернӧ, кымын морт, сы мында шагӧн дол-
жен сы дінӧ чеччыштны. (Соб: Гашкӧ, шуан тэ дорӧдз 10 воськов вӧча?) 
Да. (Соб: Правильнӧ кӧ, мусӧ босьтан?) Ме кӧ сы дінӧдз воа, ме сылысь 
мусӧ босьта. А ог кӧ во, сійӧ менсьым босьтас. И овлывлӧ сідзи, мый бось-
таласны сідзи и  ӧти кок вылын тадзи сулалан. А  кругсӧ рисуйтӧны бура 
ыджыдӧс. Аддзасны бедь, сійӧ бедьнас тадзи сувтасны, и сійӧ бедьнас круг 
рисуйтӧны. Тайӧ – тэнад муыд, тайӧ – менам, тайӧ – сылӧн.

Таысь вӧлі ворсам важӧн – магазинад няньтӧ сельпоыд вӧлі вайӧ, ся 
мунан нянь ӧчередь займитны. Сійӧ магазин кильчӧ вылас пукалам, и вот 
сэтшӧм играяснас вӧлі ворсам, лунсӧ коллялам. И галӧсьыс сэтӧні вӧлі вор-
сам, и му босьтӧмсьыс и.

В захват земли
Потом играли в захват земли. В захват земли – рисуют большой круг. 

Потом его делят на сектора. Если играют четверо, на четыре сектора делят. 
Потом ловили палку, которую в разные стороны разбросали. Потом должен 
схватить палку и крикнуть: «Стоп!» И все должны остановиться. Потом кто 
ближе всех, до него должен шагами прыгать. Уже не помню игру.

Потом вот так вставали. Потом землю соседа, сколько достает палка, 
отрежешь. Называлась Захват земли. <… > Вприпрыжку дойдешь до бли-
жайшего. У него и землю отберешь. Если ты к нему придешь, прыгая, не-
сколько шагов. Наверно, сколько человек, столько шагов должен до  него 
сделать, прыгнуть. (Соб: Может быть, скажешь – «до  тебя 10 шагов сде-
лаю»?) Да. (Соб: Если правильно, то землю забираешь?) Если я до него дой-
ду, я у него землю отберу. А если не дойду, он у меня отберет. И бывает 
так, что отрежут, и на одной ноге вот так стоишь. А круг рисуют довольно 
большой. Найдут палку, так встанут, и этой палкой круг рисуют. Это – твоя 
земля, это – моя, это – его.

В это играли давно – сельпо хлеб привезет в магазин, и пойдешь занять 
очередь за хлебом. На крыльце магазина сидим, и вот в такие игры играли, 
день коротали. Играли также в галэ, в захват земли.

ФФ ИЯЛИ: А11346–42. Зап. А. Н. Рассыхаев 02.06.2021 в с. Маджа, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Демидова Валентина Васильевна, 1954 г. р.

№ 721
Му босьтӧм ‘Захват земли’

Очерчивали круг, радиусом полтора-два метра. В середине очерчивали 
второй круг, в нем стоит игрок. Получившийся участок между двумя круга-
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ми делится на доли – сколько игроков, столько и секторов. Каждый выби-
рает себе название города и пишет на своем участке – Москва, Ленинград 
и т. д. Сосчитаются, кому первым. Тот с палкой в руке (длина около полу-
метра) встает в центр. Бросает палку, метров десять, и бежит за ней. Все 
остальные игроки бегут в противоположную сторону, пока тот не возьмет 
палку и не крикнет: «Стоп!» Все останавливаются, водящий возвращается 
в центр круга. Отмеривает взглядом расстояние до какого-нибудь «города» – 
игрока и называет число шагов: «До Москвы двадцать шагов». Если угадает 
точное расстояние, то возвращается в центр круга, встает на самую границу 
внутреннего круга и палкой очерчивает участок из «московской земли», ста-
раясь дотянуться как можно дальше. Теперь – это уже его земля, он стирает 
старую границу и очерчивает новый участок (берут землю «соседа»). Если 
не угадает расстояние до выбранного игрока, то уже тот начинает водить. 
Так постепенно все игроки остаются без «земли» и выбивают из игры, по
следний – выигрывает.

Зап. в дер. Важкуръя, Приозерный с/с, Корткеросский р-н, РК. Оригинал хра-
нится: ФФ ИЯЛИ Р11Т.5. Опубл.: [ЭД 1999: № 90].

№ 722
Городки

Ворсӧны некымын морт. Му вылӧ чертитӧны круг. Юкӧны сы мыйта 
вылӧ, кымын морт ворсӧ. Ӧти морт лоӧ вӧдитысьӧн. Быд морт пасйӧ аслас 
круг пытшкӧ карлысь ним. Вӧдитысь сувтӧ круг шӧрас, киас кутӧ бедь. Сэсся 
горӧдӧ кутшӧмкӧ карлысь ним, вылӧ шыбитӧ бедьсӧ да котӧртӧ круг пытш-
кысь. Сійӧ мортыс, кодлысь кар нимсӧ шуис вӧдитысь, кутӧ бедьсӧ, сувтӧ круг 
шӧрӧ да горӧдӧ: «Стоп!» Вӧдитысь сувтӧ сэтчӧ, кытчӧдз удитіс котӧртныс. 
Мортыс, коді круг шӧрын сулалӧ, висьталӧ, кымын шаг лоӧ вӧдитысьӧдз. 
И мунӧ шагъясӧн сы дорӧдз. Шагыс кӧ лоӧ этшаджык шуӧмасьыс, да мортыс 
оз во вӧдитысь дорӧдз, вӧдитысь сувтас круг шӧрӧ да бедьнас босьтас сійӧ 
мортыслысь мусӧ, мыйта вермас. А шагыс кӧ лоӧ сы мыйта, кымын мортыс 
и шуліс, сэки наоборот, мортыс ыдждӧдӧ ассьыс мусӧ – карсӧ. И сідзи водзӧ 
мунӧ ворсӧмыс. Мӧд нога тайӧ ворсӧмсӧ ещӧ шуӧны Му босьтӧм.

Играют несколько человек. На земле чертят круг. Делят на такое коли-
чество, сколько человек играет. Один человек будет водящим. Каждый от-
мечает внутри своего круга название города. Водящий встает в центр круга, 
в руках держит палку. Потом выкрикивает название какого-то города, высо-
ко бросает палку и бежит за пределы круга. Тот человек, чье название города 
выкрикнул водящий, ловит палку, встает в круг и кричит: «Стоп!» Водящий 
останавливается на том месте, до которого добежал. Стоящий в кругу чело-
век говорит, сколько шагов до водящего. И шагает до него. Если количество 
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шагов будет меньше заявленного и человек не дойдет до водящего, водящий 
встает в круг и палкой режет у этого человека землю, сколько может. А если 
шагов будет столько, сколько и сказал, тогда наоборот, человек увеличивает 
свою землю – город. И так далее продолжается игра. Эту игру по-другому 
еще называют Му босьтӧм ‘Захват земли’.

ФА СыктГУ: РФ 12-XVII‑6. Зап. Евсеева С. 15.08.2000 в с. Усть-Нем (мест. Ла-
зарсикт 6), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Евсеев Александр Александрович, 
1985 г. р.

82. МУ ЮКЛӦМ ‘РАЗДЕЛ ЗЕМЛИ’

№ 723
Му юклӧмысь

Му юклӧмысь ворсӧны кык-нёль морт. Му вылӧ круг вӧчӧны да юкӧны, 
нёль морт кӧ ворсӧ, то  нёль юкӧн вылӧ. Пуртсӧ шыблалӧны сулалӧмӧн  
сідзи, медым сатшис мӧд мортлӧн му вылас. Пуртсӧ бӧрйӧны веджык, ме-
дым сылӧн лезвиеыс ёсь вӧлі, медым кокньыдджыка пырис муас. Лезвие 
сертиыс колӧ воӧдчыны круг помӧдзыс. Воан кӧ помӧдзыс да  сямман кӧ 
мӧдлӧн му вылас сувттӧгыс чертитны визь, тайӧ мусӧ ӧтлӧдан ас му до-
рад. Мортыс кутас ас му вылас ворсны сэтчӧдз, кытчӧдз ӧти кок пыдӧсыс 
тӧрӧ мутор вылас да вермӧ сулавны дасӧдз лыддигдырйи. Овлӧ, мый пурт 
сатшкӧмлы паныдасьлӧны мытшӧдъяс – из, путор, стеклӧ – да выльпӧв сэки 
оз позь шыблавны пуртсӧ. Ӧтик мортыс сатшйӧдлӧ пуртсӧ сэтчӧдз, кытчӧдз 
оз усь.

В раздел земли
В раздел земли играли два-четыре человека. На земле чертили круг 

и делили. Если четыре человека играет, то на четыре части. Стоя нож бро-
сали таким образом, чтобы воткнулся на  землю другого человека. Нож 
подбирают такой, чтобы лезвие было острым, чтобы без усилий воткнулся 
в землю. По направлению лезвия нужно дотянуться до конца круга. Если 
дойдешь до конца и сможешь прочертить линию, не вставая на соседнюю 
землю, эту часть присоединяешь к  своей земле. Человек будет играть 
на своей земле до тех пор, пока на куске земли помещается ступня одной 
ноги и может стоять, считая до десяти. Бывает, что попадаются препят
ствия, чтобы нож воткнулся в  землю: камешек, щепка, стекло, и  в  этом 
случае заново нож бросать нельзя. Игрок бросает нож до  тех пор, пока 
нож вонзается.

6 Лазарсикт объединен с с. Усть-Нем в 1965 г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].
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ФА СыктГУ: АФ 3201–74. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в  г.  Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 724
Му босьтӧмысь

Зонъяс век ворсӧны му босьтӧмысь. Лыддьысьӧны первой тоже нае, 
сэсся коды кольӧ, сувтӧ круг шӧрӧ и визьнитӧ – мыйтта кинас судзас, мусӧ. 
Сэсся юкасны сійӧ мусӧ сы мында пельӧ, кымынӧн ворсӧны, и лыйӧ визь-
нитысьыс пурт мукӧд муяс вылас. Колӧ босьтны кыдз позьӧ унджык мусӧ 
ставсӧ. Обычнӧ найӧ век пинясьӧмӧн помалӧны ворсӧмсӧ. Сіен девочкаяс 
оз и мунны на дорӧ тшӧтш ворснысӧ.

ФА СыктГУ: РФ 32-XXXII‑1. Зап. Самарина К. в июле 2000 г. в с. Керчомъя, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Булышева Ксения Сергеевна, 1990 г. р.

В захват земли
Мальчики всегда играют в  захват земли. Сначала считаются. Кто ос-

тается, тот встает в центр круга и чертит линию по земле – сколько рука 
дотянется. Потом делят землю на столько частей, сколько [человек] играет, 
и чертивший бросает нож на соседнюю землю. Нужно забрать как можно 
больше земли. Обычно они всегда заканчивают игру ссорой. Поэтому де-
вочки и не идут к ним играть.

83. АРМИЯ

№ 725
Армияысь

Пурт отсӧгӧн гожӧмнас ворслім армияысь. Армияысь ворсӧны лыа вы-
лын некымын морт. Пуртсӧ му вывсяньыс шыблалӧны небзьӧдӧм му вылӧ 
сідзи, медым сійӧ сатшис лӧсьыдджыка. Пуртлӧн быд сатшӧм позициялы 
эм аслас ним. Медічӧт – тайӧ салдат, а пасйысьӧ пурт отсӧгӧн му вылӧ ӧтик 
чёрточкаӧн, сувтса чёрточкаӧн. Сэсся танк, пасйысьӧ Х шыпасӧн. Самолёт 
пасйысьӧ увлань юра L букваӧн. Подлодка пасйысьӧ О букваӧн, ракета – 
R букваӧн, армия – А букваӧн. Кор переченнӧй пурт сатшас, а переченнӧй 
пуртлӧн мӧд помыс инмӧ муӧ – тайӧ шусьӧ салдатӧн. Кор пуртыс усьӧ 
гатшӧн – шусьӧ танкӧн. Кор пурт сатшӧ, но пуртлӧн мӧд помыс оз инмы 
муас, тайӧ шусьӧ самолёт. Пурт кӧ сатшас сідзи, медым пуртлӧн кыкнан по-
мыс чурвидзисны, татшӧм позицияыс шусьӧ подлодкаӧн. Ракетаӧн шуӧны 
сэки, кор пуртыс му вылас кутчысьӧ сӧмын лезвие вылас, но оз сатш, то есть 
пуртлӧн мӧдар помыс должен сулавны веськыда. А армияӧн шуӧны сэк, кор 
пуртлӧн мӧд помыс сатшӧ муас, т. е. тоже Г буква артмӧ и лезвиеыс видзӧдӧ 
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веськыда. Кор ворсысьлӧн лоӧ куим салдат, сійӧ пасйысьӧ ӧтик танкӧн. Кор 
лоӧ куим танк, сійӧ лоӧ ӧтрӧвнӧя ӧтик самолёткӧд и с. в. Кор пурт усяс бок 
вылас, пуртыс вуджас мӧд ворсысьлы. Ворсӧны, кытчӧдз оз дышӧд.

Медым пуртыс бурджыка сатшис, бӧрйӧны колана нога пурт, медым 
сылӧн сьӧкыдджык вӧлі лезвиеыс. Мусӧ ёнджыка небзьӧдӧны, медым пур-
тыс бура сатшис.

В армию
С помощью ножа летом играли в армию. В армию играли на песке не-

сколько человек. [Перочинный] ножик с земли бросали таким образом, что-
бы он воткнулся в разрыхленную землю определенным образом. У каждой 
позиции ножа есть название. Самая низшая – это солдат, а ножом на земле 
отмечается одной вертикальной черточкой. Потом танк, отмечается буквой 
Х. Самолёт отмечается буквой L. Подлодка – буквой О, ракета – R, армия – 
буквой А. Когда перочинный нож воткнется, а другой конец ножа попадает 
на землю – это называется солдат. Когда нож падает навзничь – называется 
танк. Когда нож воткнется, но другой конец ножа не соприкасается с зем-
лей, это называется самолет. Если согнутый нож упадет так, что оба конца 
ножа смотрят вверх, позиция называется подлодка. Ракетой называют тог-
да, когда нож на земле держится только на лезвии, но не втыкается, то есть 
второй конец ножа должен стоять вертикально. А армией называют тогда, 
когда другой конец ножа тоже воткнется в землю, т. е. тоже буква Г образу-
ется и лезвие смотрит горизонтально. Когда игрок набирает три солдата, это 
обозначается одним танком. Когда будет три танка, это равняется одному са-
молёту и т. д. Когда нож падает на бок, нож передается следующему игроку. 
Играют, пока не надоест.

Чтобы нож лучше воткнулся, выбирают такой нож, у которого лезвие 
тяжелое. Землю хорошенько разрыхляют, чтобы нож лучше воткнулся.

ФА СыктГУ: АФ 3201–73. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в  Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977 г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-Ку
ломский р-н, РК.

84. ПРОБКАӦН ЧЕЧЧАЛӦМ ‘ПРЫГАНИЕ В ПРОБКУ’

№ 726
Пробкаӧн чеччалӧм

Пробкаӧн чеччалӧм ворсӧм вӧлі велӧдчысьяс пиын медся интерес
нӧйӧн. Медшӧр могнас тані вӧлі – чукӧртны мый позьӧ унджык пробка. 
Пробкаяссӧ чукӧртісны тӧлысьясӧн, воясӧн и унджык. И ставсӧ ас кужӧмӧн. 
Пробкаӧн ворслісны и школа пытшкын, и ывла вылын. Пробкаяс вӧліны уна 
пӧлӧсӧсь да  быд пробкалӧн вӧлі аслас очко да  аслас лӧсялана ним. Мед-
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ся ичӧт пробка, коді шусис «пешка», донъялісны ӧтик очко. Вӧлі сідзжӧ 
«королевскӧй пешка», сылӧн 10 очко. Королевскӧй пешкаыслӧн вывтіыс 
вӧлі визь, и визь кузяыс сійӧс торйӧдісны. Сы кындзи вӧлі нӧшта «зӧлӧтӧй 
пешка», тшӧтш дас очкоа. Зӧлӧтӧй пробкаясыс вӧлі зарниӧдӧмаӧсь выв
тіыс. «Пешка» бӧрын муніс «бульдог» – 3 очко, а  «королевскӧй буль-
дог» – 10 очко, «зӧлӧтӧй бульдог» – 10 очко. «Бульдоглы» пӧшти ӧтмында 
донъявсис «кардинал» – 4 очко, сы бӧрын муніс «принц» – 8 очко. «Зарни 
принц» – 21 очко. «Турка» пробкалы сетсис 21 очко, а вот «королевскӧй тур-
калы» уже 50 очко. «Сухопутлӧн» 15 очко, а «апельсинлӧн» – 21 очко. Тайӧ 
кык бӧръя пробкаыс вӧліны зарниӧсь да, мый нӧшта интереснӧ, гӧгрӧсӧсь. 
«Летучкалы» вӧлі сетӧны 18 очко. Тайӧ пробкаыс, позьӧ шуны, медся ёна 
паськалӧмаӧсь ворсысьяс пӧвстын. Вӧліны и сэтшӧм пробкаяс, кодъяслӧн 
лыдыс зэв этша. Налы нимъяссӧ пукталісны зэв экзотическӧя, но донъяліс-
ны 50 гӧгӧр очкоӧн.

Медым пробка ворсігӧн бурджыка лэбаліс, пытшкас тойлісны мукӧд
дырйи пластилин да изтор. Пробкаӧн ворслісны тадзи.

Пробка пуктывсис му вылӧ либӧ джоджӧ, топӧдлісны кокъясӧн, да чеч-
чыштігмоз зілисны инмыны мӧд пробкаӧ. Бура ворсысьясӧн лыддьылісны 
найӧс, кодъяс чукӧртісны уна пробка. Овліс сідзи, мый пробкаыс ворсысьлӧн 
артавсис сюрс сайӧ. Мукӧддырйи некымын ворсысь ӧтувтчылісны да ӧтлан 
чукӧртісны пробкаяссӧ. Ворсігъясӧн, а ворсісны век сӧмын кык морт, позис 
вӧчны проба, т. е. видлыны лыйны пробкасӧ, медым мӧвпыштны, мый водзӧ 
вӧчны – лыйны либӧ мӧдлаӧ петасьны. Кор пробкаяс костын костыс кольӧ 
кок пыдӧс кузьта, сэки чужъялӧны кокӧн, а оз чеччавны.

Ворсігас овлӧ уна вензьӧм, кодъяс вӧсна ворсӧмсӧ дугӧдӧны. Прӧстӧй 
«бульдог», кодлы сетсьӧ 3 очко, вермас босьтны «турка» сӧмын сэки, кор 
инмас «туркаас» куимысь. И сэки лыддьысьӧ, мый туркасӧ вермӧ босьтны 
аслыс. Пробкаяс, кодъясӧн ворсӧны челядь, позьӧ казявны одеколонъяс вы-
лысь, а сідзжӧ духи дозъяс вылысь.

Прыгание в пробку
Игра в прыгание в пробку была среди школьников самой интересной. 

Главная цель – собрать как можно больше пробок. Пробки собирали меся-
цами, годами и даже больше. И всё благодаря своему мастерству. Пробками 
играли внутри школы и на улице. Пробки были разнообразные, и у каждой 
пробки было свое название и количество очков. Самая маленькая пробка, 
которая называлась «пешка», оценивалась в одно очко. Так же была «коро-
левская пешка», 10 очков. У королевской пешки сверху была линия, и по ли-
нии выделяли ее. Кроме этого, еще была «золотая пешка», тоже 10 очков. 
Золотые пробки были золотого цвета. После «пешки» шел «бульдог» – 3 
очка, а «королевский бульдог» – 10 очков, «золотой бульдог» – 10 очков. 
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После «бульдога» был «кардинал», оценивали 4 очка, за  ним «принц» – 
8 очков. «Золотой принц» – 21 очко. «Турке» давали 21 очко, а «королевской 
турке» уже 50 очков. У «сухопута» 15 очков, «апельсина» – 21 очко. Послед-
ние две пробки были золотыми, что интересно – круглые. «Летучке» давали 
18 очков. Эти пробки, можно сказать, больше всего были распространены 
среди игроков. Были и такие пробки, которых было очень мало. Им давали 
экзотичные названия и оценивали примерно в 50 очков.

Чтобы во время игры пробка лучше летала, внутрь иногда добавляли 
пластилин и камешки. Пробками играли так.

Пробку ставили на землю или пол, прижимали ступнями ног, и прыг-
нув, старались попасть в другую пробку. Хорошими игроками считали тех, 
кто набирал много пробок. Бывало так, что у игрока насчитывалось более 
тысячи пробок. Иногда несколько игроков объединялись и вместе собирали 
пробки. Во время игры, а играли всегда двое, можно делать пробу, т. е. поп-
робовать прыгнуть с пробкой, чтобы обдумать, что дальше делать – прыг-
нуть или в другую сторону пойти. Когда между пробками расстояние оста-
ется меньше ступни ног, тогда не прыгают, а ногой толкают.

Во  время игры часто бывают споры, из-за которых игра останавли
вается. «Простой бульдог», который оценивается в 3 очка, может взять «тур-
ку» только тогда, когда трижды в нее попадет. И только тогда может взять 
«турку» себе. Пробки, которыми играют дети, можно найти на  флаконах 
одеколонов, духов.

ФА СыктГУ: АФ 3201–82. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в  г.  Сыктывкаре, РК. 
Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК.

85. КАР БОСЬТӦМ ‘ВЗЯТИЕ ГОРОДКА’; ЦАРЬ ГОРЫ

№ 727
Ӧтчыд грездын, ывла вылын, зэв ёна челядь ворсӧны, котралӧны, 

горзӧны. Кодкӧ на пытшкысь кайис мыльк вылӧ да горӧдіс: «Ас кар пӧ вы-
лын – ачым ыджыд». Сэтчӧ уськӧдчисны мукӧд, тойлалӧны сійӧс, кыскӧны 
мыльк вылысь. Сійӧ ыршасьӧ, чужъясьӧ, тойлалӧ кайысьясӧс бӧр. Став-
ныс горзӧны, сералӧны, усьласьӧны, туплясьӧны. Кар вылын ыджыда-
лысьыс пыр вежласьӧ. Неылын гырысьджыкъясыс видзӧдӧны челядьлысь 
вермасьӧмтӧ, кар босьтӧмтӧ.

Однажды в  деревне на  улице дети играли, бегали, кричали. Один 
из них поднялся на пригорок и закричал: «Ас кар пӧ вылын – ачым ыджыд» 
‘В своем городе – сам старший’. Туда бросились остальные, толкают его, 
с  пригорка стаскивают. Он упрямится, пинается, отталкивает карабка
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ющихся обратно. Все кричат, смеются, падают, кувыркаются. Главный в го-
родке постоянно меняется. Взрослые недалеко, смотрят на  возню детей, 
взятие городка.

Описание игры – часть рассказа, составленного А. Чуесовой для детского чте-
ния. Опубл.: [Молодцов 1924: 100].

86. ЛЫМКАР БОСЬТӦМ ‘ШТУРМ СНЕЖНОЙ КРЕПОСТИ’

№ 728
Миян керка дорын вӧлі сотчӧм керка, и  тӧвнас сэтӧны ворсім кре

постьысь. Некымын морт кайӧны вӧлі сотчӧм керка вылас, а сэні эм места, 
кӧні позьӧ кутчысьны. Сэтӧні лымйыс вӧлі зэв уна. И сійӧ некымын мортыс 
вӧлі крепосьтсӧ кутӧны, а гӧгӧр вӧлі сулалӧны йӧз, векджык сійӧ гырысь-
джыкъяс, да лым комокъясӧн шыблалӧны ӧта-мӧдыслы. <…>

Тӧвнас, кор лымйыс неуна сылыштас, ми ворсім крепость босьтӧмысь. 
Лымйысь вӧлі вӧчалам первой крепостьяс, крепыдӧсь, кутшӧмкӧ гӧра вылын. 
Сэсся юксям, челядь, ас костын кык группа вылӧ: ӧтикъясыс дорйысьӧны, 
а  мӧдъясыс босьтны кӧсйӧны крепостьсӧ. Ми вӧлі лыйсям комокӧн ӧта-
мӧдлы. Кодлыкӧ комокӧн инмас, сідзкӧ, сійӧ кулӧма. Мукӧддырйи весиг 
вӧлі шутитам да шуам, мый ранитчис, а эз кув. Комокъясыс лыддьысисны 
миян пуляясӧн. Лымсӧ вӧлі ваялам штабас – мукӧддырйи шуам крепость. 
Лымсӧ вӧлі ваялам бокысь дадьяс вылын либӧ тазъясын. Комокыс кӧ быр-
ліс, сэсся шуам вӧлі, мый эз коль пуляясыс. Сэки найӧсӧс босьтлісны, коді 
крепосьтас пукалӧ, штурмӧн. Крепосьтсӧ штурмӧн босьтігас жугӧдлісны, эз 
нин кольны дзоньнас. А мӧдысь ворсігӧн бара вӧчлісны выльӧс.

У нашего дома стоял сгоревший дом, зимой там играли в крепость. Не-
сколько человек поднимались на сгоревший дом, а там были места, где мож-
но было стоять. Снега там было много. И эти несколько человек крепость 
удерживали, а вокруг стояли люди, преимущественно старшие [по возрас-
ту], и снежными комками бросали в других. <…>

Зимой, когда снег немного растает, мы играли в взятие крепости. Из сне-
га сначала лепили крепость, крепкую, на  какой-то горе. Потом дети дели-
лись между собой на две группы: одни защищали, а другие хотели завладеть 
крепостью. Мы перекидывали снежные комки друг другу. Если кому-то ко-
мок попадает, значит, он убит. Иногда даже шутили и говорили, что ранен, 
а не убит. Комки считались у нас пулями. Снег приносили в штаб – иногда 
называли крепостью. Снег привозили с других мест на санках или в тазах. 
Если комки заканчивались, тогда говорили, что пуль не  осталось. В  этом 
случае находящихся в крепости брали штурмом. Во время штурма крепость 
разрушали, не оставляли. А в другой раз лепили новую.
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ФА СыктГУ: АФ 3201–72, 93. Самозапись. Зап. 21.02.1998 в г. Сыктывкаре, 
РК. Инф.: Рассыхаев Алексей Николаевич, 1977  г. р., урож. с. Усть-Кулом, 
Усть-Куломский р-н, РК.

№ 729
Поздней осенью, когда ближние от  селения водоемы (озера, пруды) 

были скованы льдом, а снега еще не было, в ряде мест устраивали для де-
тей «кружала». Через лунку в дно водоема забивали кол (майӧг) так, что-
бы верхний конец его выступал над льдом примерно на 1 м. На конце кола 
укрепляли длинную жердину (потш) так, чтобы он вращался вокруг кола. 
К другому концу жерди крепили санки. Дети поочередно вращали жердину 
вокруг кола, катая по льду своих товарищей. Тут же катались на самодель
ных коньках, устроенных в виде деревянной колодки с полозьями из облом-
ков косы-горбуши.

Зимой дети и молодежь катались на самодельных лыжах и санках. Не-
пременной зимней забавой детей было катание с обледенелых горок. Ката-
лись на санях, дощечках и других подручных средствах. Иногда устраива-
лись состязания на дальность «заездов».

Ближе к весне, когда снег постепенно увлажнялся, лепили снеговики 
и стенки наподобие крепостей. Разделившись на две команды, начинали иг-
рать в снежки, иногда переходившие в настоящие битвы со штурмом кре-
постных сооружений.

Автор описания – Калинин Николай Степанович, 1924 г. р., урож. с. Вендинга 
(ныне – дер., Благоевский с/с), Удорский р-н, Коми АССР. Опубл.: [Калинин 
2011 б: 120–121].
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XI. ВОЙПУКЪЯС ДЫРЙИ ВОРСӦМЪЯС  
(КЕРКАЫН)  

‘ИГРЫ НА ПОСИДЕЛКАХ (В ДОМЕ)’

87. СИНТӦМ ГОРАНЬ ‘СЛЕПОЙ ГОРАНЬ’; ЖМУРКИ

№ 730
Гораньӧн ворсӧм

Гораньӧн ворсӧны керкаын. Чукӧртчасны тыртӧм керкаӧ, кысь бать-ма-
мыс удж вылӧ мунӧмаӧсь. Найӧ сідзик пудъясясны – ӧти ветлас пач дорӧ 
и кутшӧмкӧ чунь пон саалас да став чуньсӧ чабыртас. Сэсся локтас да шуас – 
«босьталӧй». Найӧ пондасны босьтавны, да кодлы сюрӧ сійӧ чуньыс, сылы 
и ловӧ кӧртасьны. Кӧртӧда синмӧн мукӧдсӧ сійӧ керка пытшкӧсысь корсьӧ, 
найӧ пышъялӧны. Кодӧскӧ кӧ кутас «горанис», мед первой нимнас шуас, 
тӧдас. Оз кӧ тӧд – бӧр ас вылас ловас, ловӧ бара сылы аслыс ловӧ гораняв-
ны. Кутас да тӧдас кӧ, синъяс сылысь разясны, и кодӧс кутас, сылы ловӧ 
горанявны. Кӧрталӧм бӧрас гораньлы петкӧдлӧны унатор, аддзӧ оз.

Игра в горань
В жмурки (горань) играют дома. Собираются в свободном доме, отку-

да родители на работу ушли. Они так жеребьевку проводят – один сходит 
к  печке и  обмажет сажей один палец, и  пальцы сожмет. Потом подойдет 
и скажет – «босьталӧй» ‘выбирайте’. Они начнут выбирать, и кому попа-
дется тот палец, тому и придется завязать [глаза]. С завязанными глазами 
он ищет остальных в доме, а они убегают. Если водящий (горань) кого-то 
поймает, должен сначала по имени сказать, узнать. Если не узнает – снова 
на нем будет, опять придется ему самому водить (горанявны). Если поймает 
и узнает, ему глаза развяжут, и кого поймает, ему придется водить. Завязав 
глаза, водящему показывают разное – видит ли [сквозь платок].

НА РК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 10 об‑11. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из  рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлено правописание и пунктуация.
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Термин горань обозначает в микролокальных традициях игру в жмурки, 
самого водящего, обладающего чертами мифологических персонажей, а  так-
же молодежные святочные игрища на  верхней Сысоле (с. Грива, Койгород
ский р-н) и верхней Вычегде (с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н). Слово горань, 
не являясь обозначением мифологического персонажа, благодаря неясной эти-
мологии и фонетической близости с другими словами, в народной традиции 
мог рассматриваться в одном ряду с персонажами демонологии. Семиотизации 
водящего в играх в статусе демонима также способствует семантика игры, в ко-
торой незрячий водящий (с закрытыми глазами) ловит зрячих участников.

Коми лингвист В. И. Лыткин считает, что горань первоначально обозна-
чало стряпуху, образовывает из  механического соединения двух коми слов: 
гор ‘печка’ и ань ‘женщина’ [КЭСК 1999: 78]. Исследователь коми-пермяцкого 
фольклора В. В. Климов название игры Горань возводит к гора ‘звонкий, гром-
кий’ [Климов, Чагин 2005: 95].

Вероятнее всего, одним из  способов образования слова-термина горань 
является фонетическая адаптация иноязычного элемента. В  играх в  жмурки 
и  в  колечко коми термин горань мог появиться в  результате трансформации 
слова хороню, встречающееся в русских игровых текстах «Уж я золото хоро-
ню» (хороню > горань) [Рассыхаев 2005; Рассыхаев 2014]. Подобное мнение 
высказывает также и А. В. Панюков [Панюков 2009: 50].

№ 731
Синтэм горань

Синтэм 1 горанен ворслэні челядь. Ӧтилісь синсэ чышъянэн кӧрталасны 
и сія кутасе.

Слепой горань
Дети играли в слепой горань. У одного глаза платком закрывают, и он 

ловит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 89. Л. 130. Зап. Тимушев Д. А. в 1946 г. в с. Кер-
чомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лютоев Андрей Степанович, 1885 г. р.

№ 732
Синтӧм гораньӧн ворсны

Кӧрталасны корсьысьсӧ. Коды сюрас да тӧдас кӧ, сія кыясьӧ.

Играть в cлепой горань
Завяжут [глаза] ищущего. Если поймают и узнают, он ловит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 166 об. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962  
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.

1 Синтӧм, синтэм ‘без глаз’.
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№ 733
Гораниэн ворсні

Синсэ кӧрталэні, а мукедіс мушкуас вачкыльтасні. Сія должен тӧдні, 
коді вачкис.

Играть в горани
Глаза завяжут, остальные в  спину ударят. Он должен узнать, кто 

ударил.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 258. Зап. Сахарова М. А. 30.03.1963  
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Аксинья Николаевна, б/у г. р.

№ 734
Синтэм Ёгорен ворсэм

Ӧтик чышъянэн синсэ кӧрталас, а мукедіс пышъялэні. А сія куталэ. Ко-
дэс кутас, сія лове синтэм Ёгор.

Игра в слепого Егора
Одному платком глаза завяжут, а остальные убегают. А он ловит. Кого 

поймает, тот будет водящий (слепой Ёгор).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 237. Л. 191. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
06.03.1964 в с. Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Морохина Парасковья Алек-
сеевна, 1903 г. р.

№ 735
Горанен ворсам. Рӧштво дырйи, син кӧрталам.
Играем в горань. Во время Рождества, глаза завяжем.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244. Л. 163. Зап. Сорвачёва В. А. 12.06.1964 в с. Мыёл
дино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Ермолина Домна Петровна, 1897 г. р.

№ 736
Синтӧм горань сія, горанейыд. Синтӧ кӧрталан да  мыйкӧкерас, вет

лӧдлан. Сіе кругӧ сувталасны да синтӧгыд эся кодӧс мый тӧдны, тӧдмӧдны.

Игра называлась Слепой горань. Глаза завязываешь и ходишь. В круг 
встают и нужно узнать вслепую кто он <пойманный>.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 17.08.2000 в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. 
Инф.: Турьева (дев. – Мишарина) Анна Васильевна, 1923 г. р.

№ 737
Синтэм горань

Синтэ кӧрталан да ӧтик кутасе. Эсся кодэс кыяс, эсся-й сылы и бара 
лове корсисьны, кутавны мукедсэ. Керка пытшкад вӧлі сіен ворсам, синтэм 
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горанен. Синтэ кӧрталасны ӧтилысь, эсся ӧстальнэйсэ мед сіе куталэ. Эсся 
кодэс кутас, эсся сылы и ковмас и бара водзе кутасьні. Эсся мыен кутан, эсся 
шуас нимсэ.

Сідзи гусеникен пышъялан, гусеникен ӧд пышъялан, сылы он мыйкер, 
шытэ он лэдз. А сіе эсся корсисяс да эсся кыдзке тай удитас жӧ кватитны, 
кутас жӧ вӧлі. А сія век первойсэ сэки бергедлэні.

Слепой горань
Глаза завязывают, один ловит. Кого поймает, потом ему и придется ос-

тальных ловить. В доме играли в слепой горань. Глаза завязывают одному, 
и остальных он ловит. Кого он поймает, ему и придется дальше ловить. Как 
только поймаешь. Нужно имя назвать.

Тихонечко так убегаешь, ему не  подаешь никакого звука. А  он ищет 
и как-то потом успеет схватить. А его сначала крутят на месте.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 26.07.2001 в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. 
Инф.: Липина Елена Николаевна, 1920 г. р.

№ 738
Синтӧм гораньысь

Коді вӧдитӧ, сылысь кӧрталӧны синсӧ да сувтӧдӧны кытшӧ. Кутас кӧ 
кытчӧкӧ сія люкасьны, ставӧн горзӧны: «Би-би-би!» Кор горань кодӧскӧ 
кыяс, то сійӧ ловас гораньӧн ачыс.

В слепой горань
Кто водит, у него глаза завязывают и ставят в круг. Чтобы он не ударил-

ся, все кричат: «Би-би-би!» ‘Огонь, огонь, огонь!’ Когда водящий (горань) 
кого-то поймает, тот будет водящим.

ФА СыктГУ: АФ 1228–2. Зап. Лодыгина Е. И. в июле 1997 г. в с. Усть-Кулом, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Рассыхаева Зинаида Ивановна, 1932 г. р.

№ 739
Вӧлы синтӧ кӧрталам да только тадзи корсисям. Этадзи кутан и синтӧгыд 

веттӧдлан, веттӧдлан да нимсӧ висьталан. Сіе оз шывӧдчы, мукӧддырйис 
нимсӧ он тӧд, эся вылись тэнӧ горанедасны. Кутасисьтӧ первойсӧ асьным 
тшӧктам кодӧскӧ либӧ бӧръям. Но кодӧскӧ тшӧктам: «Тэ кутась дай», – вот 
и всё. Эся вӧлы ворсам…

Оз кӧ кут корсьны – вӧлисьти, а оз кӧ кут, ачид клапкан, сіе мӧд колӧ, 
корсьнытӧ кутас. Гораньсид векджык ворсам, челядид чукӧртчам да, любӧй 
кадӧ.

Эся вӧлы ворсам, этадзи султӧдам круг … ӧти кругӧн, ӧтилысь синсӧ 
кӧрталам-а, эся сьылам:

Миян Вась пукалӧ,



397

Синсӧ кӧрталӧмӧн,
Вась, чеччы ӧдйӧ,
Кут кодӧскӧ, нимсӧ
Висьтал сылысь нимсӧ,
Вӧлись лэдзам круг пиись.
Эся сіе сувтан татчӧ, синтэ кӧрталӧмӧн, коды пукалӧ локтас дай, 

коды кутас кодӧскӧ круг пиын да гора эся и висьталас нимсӧ. Оз кӧ вись-
тал нимсӧ – мыйке керӧны вӧлы, вылись сіе тшӧктӧны вот мыйке керны. 
Куимысь кӧ оз тӧдмав, эся мыйкӧ, тшӧктан вӧчны: йӧктыны, сьывны  ли 
мый ли – накажитан.

Глаза завязываем и ищем. Вслепую ходишь, ходишь, поймаешь – и имя 
говоришь. Он не  подает звук, иногда имя не  отгадаешь, и  тебе придется 
снова водить. Водящего или выбираем, или кого-то попросим. Попросим 
кого-то: «Давай, ты лови», – вот и всё. Потом играли…

Если не может поймать, только после этого сам хлопнешь, чтобы он 
смог ловить. С детьми играли в горань в любое время.

Потом играли, встанем в круг …  Одному глаза завязываем и поем:
Наш Вася сидит
С завязанными глазами,
Вася, встань быстрее,
Поймай кого-то,
Скажи его имя,
После этого выпустим из круга.
Он сидит с завязанными глазами, встанет и поймает кого-то из круга, 

громко имя назовет. Если имя не скажет – снова ему придется водить. Если 
трижды не узнает, ему велят что-то сделать: танцевать, спеть – наказывают.

ФФ ИЯЛИ: А1224–4. Зап. Лимеров П. Ф., Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 
17.06.2001 в дер. Выльгорт, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: 
Шебырева Мария Александровна, 1924 г. р.

№ 740
Эсся гораньнад вӧлі ворсӧны Рӧштво дырйи. Синтӧ кӧрталасны вӧдня

ыслысь да кытшлалӧ. Ещӧ синтӧ кӧрталӧм бӧрын юаласны: «Турунла али 
песла?» Эся бергӧдласны да шуӧны: «Турунла кӧ – и эсчӧ мун!» А ворсы-
сьясыд шлапкӧдчӧны. Вӧдняыс кӧ кыяс да шуас нимнас, то кутас вӧдитны, 
кодӧс кыйис вӧдняыс. А оз кӧ нимнас шу, вӧдитысьнас кольӧ сійӧ, выльысь 
вӧдитӧ.

В горань играли во время Рождества. Глаза завяжут у водящего, и он 
кружит. Завязав глаза, спросят еще: «Турунла али песла?» ‘За сеном или 
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дровами?’ Покрутят и скажут: ‘Если за сеном – туда иди!’ А игроки хлопа-
ют. Если водящий поймает и скажет по имени, то он будет водить. А если 
по имени не скажет, водящим остается он же, снова водит.

ФА СыктГУ: АФ 1213–1. Зап. Мартюшева О. Н. в январе 1996 г. в дер. Мале, 
Пожегодский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Мартюшев Николай Степа-
нович, 1938 г. р.

№ 741

Рӧштво дырйид сэсся том йӧз, 
челядид горанен ворсэні. Ми дзо-
лядырйиид ворслім же. Синтэ 
кӧрталам вӧлі да эсся ешше мыш-
куад тапкасні вӧлі да куйимись да: 

Горань ветлі,
Взяткатэ эн куль,
Коктэм печканнад гӧститні волі,

Во время Рождества молодежь 
и дети играли в горань. Мы в дет
стве тоже играли. Глаза закрыва-
ем, по спине потом трижды ударя-
ют и [говорят]:

Горань ходи,
Взятку не сдирай,
С прялкой без донца в гости 
приходи,

Да сітан тырыд льӧм вай,

Пож тыр льӧм вай!..

Полную задницу черемухи 
принеси,
Полного решета черемухи 
принеси!..

ПМА. Зап. Трубачёва Н. Л. в июле 1998 г. в с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, 
РК. Инф.: Мартюшева Анисья Михайловна, 1907 г. р.

№ 742
Син гуран 2

Пудъясьӧм бӧрын вӧдитысьлысь кӧрталӧны син да  бергӧдлӧмӧн 
юасьӧны (сэк костті ставныс пышйӧны):

–  Вала, песла али турунла?
–  Турунла.
Кытчӧкӧ бокӧджык йӧткыштӧны. Вӧдитысь заводитӧ корсьны. Дзеб-

сялысьяс корсюрӧ клопнитлӧны либӧ висьталӧны: пӧсь, кӧдзыд. Кутӧм 
мортсӧ тӧдмалӧ да сэсся нин сійӧ «сингураналӧ».

Глазная ямочка
После жеребьевки водящему завязывают глаза, крутят и спрашивают 

(в это время все убегают):
–  За водой, дровами или сеном?
–  За сеном.

2 Название игры Син гуран образован от Синтӧм горань.
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Куда-то в  сторону отталкивают. Водящий начинает искать. Спрятав
шиеся иногда хлопают или говорят: пӧсь ‘горячо’, кӧдзыд ‘холодно’. Пой-
манного человека узнает, и тогда он уже водит (сингураналӧ).

ФА СыктГУ: РФ 15-III‑39. Зап. Тимушева А. А. в 1997 г. в с. Нёбдино, Кортке-
росский р-н, РК. Инф.: Савина Эмилия Константиновна, 1940 г. р.

№ 743
Горань

Ворсӧны керка пытшкӧсын. Ӧти мортӧс бӧрйӧны «гораньӧн». Синсӧ 
кӧрталӧны чышъянӧн, медым сійӧ оз аддзы. Сэсся некымынысь бергӧдӧны 
круг шӧрын, юалӧны: «Гораньӧй, гораньӧй, кытчӧ мунан – чӧдла али озла?» 
Горань шуас: «Чӧдла». Сійӧ йӧткыштӧны кодаркӧ сторонаас. Сэсся горань 
заводитӧ кималасӧн корсьны ворсысьясӧс. Найӧ кинас клопайтӧны, медым 
корсьнысӧ вӧлі бурджык. Кодӧс горань кутас, сійӧ сэсся лоӧ гораньнас.  
Сэсся водзӧ мунас ворсӧмыс.

Играют в доме. Одного человека выбирают водящим (горань). Глаза 
завязывают платком, чтобы не видел. Потом несколько раз крутят на мес-
те, спрашивают: «Гораньӧй, гораньӧй, кытчӧ мунан – чӧдла али озла?» 
‘Горань, горань, куда пойдешь – за черникой или земляникой?’ Водящий 
скажет: «За черникой». Его толкают в какую-то сторону. Потом водящий 
начнет наощупь искать игроков. Они хлопают руками, чтобы ему легче 
было найти. Кого водящий поймает, тот будет горань. Игра продолжается 
дальше.

ФА СыктГУ: РФ 12-XVII‑6. Зап. Евсеева С. 15.08.2000 в с. Усть-Нем (мест. Ла-
зарсикт 3), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Евсеев Александр Александрович, 
1985 г. р.

№ 744
Синтэм гурань

Кыкнан китэ шергедан да кутасян.

Слепой гурань
Обе руки раскрываешь и ловишь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 259. Л. 128. Зап. Колегова Н. А., Павлова Э. К. 
в 1965 г. в с. Дутово, Троицко-Печорский (ныне – Вуктыльский) р-н, РК. Инф.: 
Кузнецова Евдокия Егоровна, 1905 г. р.

3 Лазарсикт объединен с с. Усть-Нем в 1965 г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].
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№ 745
Шырен-канен

Шырен-канен вӧлі шувені – синсэ кӧрталэмен ворсэні. Ся кодэс кутас, 
бара сылісь син кӧрталасні. Висьталас, кодэс кутіс. Нимсэ колэ шуні. Оз кӧ, 
синсэ оз разьні. Тӧдас кӧ, вӧлись разясні. Бергедласні, ся вот и корсь. Том
джык вывсид вӧлі ворсам ёна. Полнӧй эське невестаяс нин, ворсам вӧлі сіен 
на да. Дзик ыджыдъясыд оз ся сіен ворсні.

В мышки-кошки
Называли игру в кошки-мышки – играют, глаза завязав. Кого поймает, 

ему опять глаза завязывают. Скажет, кого поймал. Имя нужно назвать. Если 
нет, то глаза не развязывают. Как только узнает, тогда развязывают. Крутят 
[на месте водящего], потом и лови. Когда молоды были, часто играли. Хотя 
и уже невестами были, еще играли в эту игру. Взрослые уже не играют.

ФФ ИЯЛИ: А11172–43. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014 в с. Нив
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна Кириллов-
на, 1929 г. р.

№ 746
Шырен-канен шусе. Ӧтиклісь синсэ кӧрталасні, и куталэ. Кодэс кутас, 

сылісь ся кӧрталэні синсэ. Ся сія корсисе. Пудъясе [«Атэ-батээн»].
Называется в  мышки-кошки. У  одного глаза закрывали, и  он ловит. 

Кого поймает, потом у него глаза закрывали. И затем он ловит. Считались 
[считалкой «Атэ-батэ»])

ФФ ИЯЛИ А11146–40. Зап. Рассыхаев А. Н. 07.06.2013 в дер. Ивановка, Нив-
шерский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Иванов Семён Елизарович, 1929 г. р.

№ 747
(Соб: Син тупкӧмӧн ворслісны?) Ворсам  же – шырен-каньнад. (Соб: 

Сійӧ кыдзи ворсӧны?) Синтэ кӧрталасні да  ся сіе куталӧні. Ся кутасні 
мыен – шлоп. Вот ся «шыр» – сія кӧрталасні. Ся кодке шутёвтэ, кодке – мый, 
кодке шлёпайтче, мед кужас мунны сія кӧрталэм синмид. Ся пышъені.

(Соб: Играли, закрыв глаза?) Тоже играли – в мышки-кошки. (Соб: Как 
играли?) Глаза закрывали, потом ловят. Как только поймают – шлоп. Он 
потом «мышь» – ему завяжут [глаза]. Затем кто-то свистнет, кто-то – еще 
что-то, кто-то хлопает, чтобы смог ориентироваться тот с завязанными гла-
зами. Потом убегают.

ФФ ИЯЛИ: А11184–28. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н., Сажина С. А. 
17.06.2014 в  с. Нившера (мест. Тист), Корткеросский р-н, РК. Инф.: Жижева 
Александра Матвеевна, 1928 г. р., урож. дер. Тист, Нившерский с/с, Корткерос-
ский р-н, РК.
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№ 748
Горань, ок ёна ворслыллімӧ! Палган чышъян, мед он аддзы. Сьветтенас

жык да Рӧшвоӧджык ворслыллісны.

Ох и часто же играли в горань! Набросишь платок, чтобы [водящий] 
не видел. Играли чаще на Святки (сьветте) и Рождество (Рӧшво).

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 18. Л. 21. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в 1970 г. в с. Палауз, Койгородский р-н, РК. Инф.: Елохина Аксинья Констан-
тиновна, 1903 г. р.

№ 749
Чур, гораньӧн ворсӧны. Кӧртасясны да корсьӧны мӧда-мӧдсӧ. Ся кутас 

да: «Чур, тэд видзалны!»

Играют в чур, горань. Завяжут [глаза], ищут друг друга. Когда поймают, 
[говорит]: «Чур, тебе водить!»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 320. Л. 70. Зап. Лоскутова Н. И. в 1969 г. в с. Пыёл-
дино, Сысольский р-н, РК. Инф.: Пальшина Александра Федоровна, 1897 г. р.

№ 750
Эсся гораньысь ворслыллімӧ. Тайӧ вӧлі керка пытшкын, сійӧ челядь-

пиянлы. Ӧтилысь синъяссӧ кӧрталасны, эсся мукӧдъясӧс сійӧ долженӧсь 
корсьны. Кодӧс кӧрталасны, сійӧ корсьӧ, эсся кыяс да  тӧдмалӧ: тӧдас оз, 
коді тэ. Если тӧдас, то тайӧ, значит, … тайӧ Гришко Машӧ 4, тайӧс пӧ тӧдім. 
Восьтас синсӧ, вот эсся ӧні сійӧ гораньӧн кутас.

Потом в горань играли. Это было в доме, для детей. Одному глаза за-
вязывают, потом он должен других ловить. Кому завяжут, он ловит. Потом 
поймает и узнаёт: кто ты, узнает ли. Если узнает, то … Это Гришко Маша, 
мол, узнал. Откроет глаза, теперь он водящий (горань).

ФА СыктГУ: АФ 1643–13. Зап. Кичигина И. в 2001 г. в с. Куратово, Сысольский 
р-н, РК. Инф: Момотова Пелагея Никитична, 1927 г. р.

№ 751
Бубуля 5 ворсӧм

Чукӧртчасны морт дас кымын (челядь) да вӧчасны пуд (жребий). Код-
лы усяс пудйыс, то сылысь чышъянӧн синсӧ кӧрталасны да тшӧктӧны ку-
тавны ёртъяссӧ (поймать), кытчӧдз оз вермы некодӧс кутны, то  сылысь 
синсӧ оз восьтыны. Мыйӧн кодӧскӧ кутас, то сылысь синсӧ кӧрталасны (сю-
рысьыслысь), а кутысьыслысь синсӧ разьӧны. Тадз и водзӧ продолжайтӧны: 
ӧти вӧтлысьӧ кӧрталӧм синмӧн, а мукӧдъяс пышъялӧны.

4 Гришко Машӧ ‘Мария Григорьевна’ – прозвище.
5 Бубуля – локальное название нечистой силы, домового [ССКЗД: 28].
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Игра в бубуля
Соберутся человек десять (детей) и  бросают жребий. Кому выпадет 

жребий, ему платком завязывают глаза и  велят ловить товарищей; до  тех 
пор, пока не поймает кого-то, его глаза не открывают. Как только кого-то 
поймает, ему (пойманному) глаза завязывают, а ловящему глаза <платок – 
А.Р.> развязывают. Так и дальше продолжают: один гоняется с завязанными 
глазами, а остальные убегают.

НМРК: КП‑12481. Л. 325. Зап. Сажин С. А. 29.03.1935 в с. Чухлэм (ныне – Сы-
сольский р-н, РК).

№ 752
Тунсемен 6 ворсны

Тэ саедчан, а мӧд дзебсяс. Сэсся корсян. Тумсины – чужӧм тупкыны, 
мед он аддзы.

Играть в жмурки
Ты прикроешься, а другой спрячется. Потом ищешь. Тумсины – лицо 

закрыть, чтобы не видеть.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 289. Л. 81, 151. Зап. Сорвачёва В. А. 28.11.1966  
в с. Часово, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Болотова Агния Вуколовна, 1896 г. р.

№ 753
Чур, пань чери кок

Синтӧ кӧрталан. Кутан кодӧскӧ, ся сылысь кӧрталасны синсӧ, и  сійӧ 
корсьысяс.

Чур, ложка, рыба, нога
Глаза завяжешь. Поймаешь кого-то, потом у него завяжут глаза, и он 

ловит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 317. Л. 128. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в 1969 г. в дер. Савапиян, Пажгинский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: На-
дуткина Анна Максимовна, 1905 г. р., Полякова Анастасия Никитьевна, 1903 г. р.

№ 754
Пань-панен ворсны

Синтӧ кӧрталан да куталан. «Гыръес кут, тойинэс кут, а менӧ ин кут!» – 
скажут при игре в жмурки.

Играть в ложку-ложку
Глаза завязываешь и ловишь. «Гыръес кут, тойинэс кут, а менӧ ин кут!» 

‘Ступу поймай, пест поймай, а меня не лови’ – скажут при игре в жмурки.
6 В диалектологических словарях нет слов, близких к тумсины или тунсемен. Пред-

положительно, можно связать с тымӧдны ‘осалить, поймать, пятнать’ [ССКЗД: 353].
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 32 об. Зап. Сорвачёва В. А. 27.11.1965  
в  с. Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Пономарева Юлия Ивановна, 
1894 г. р.

№ 755
Пань-панись ворсны

Синтӧ кӧрталасны, китӧ паськӧдан да куталан.

Играть в ложку-ложку
Глаза завяжут, руки развернешь и ловишь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 86. Зап. Сорвачёва В. А. 25.11.1967 в дер. Ма
лое Айкино, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Кызродева Мария 
Евлампеевна, 1904 г. р.

№ 756
На посиделках играли в Пань-пань ‘Ложку-ложку’. Водящему завязы-

вают глаза. Он ищет на ощупь, убегают от него с колокольчиком. Кого пой-
мает, с ним целовались. Потом пойманный ловил с закрытыми глазами.

ФФ ИЯЛИ: В0910–31. Зап. Панюков А. В., Сажина Л. А., Рассыхаев А. Н. 
25.06.2002 в с. Усть-Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Поповцева Людмила 
Александровна, 1938 г. р. Описание игры составлено со слов информанта.

№ 757
Син куталӧм ‘Ловля [с завязанными] глазами’

Один из  играющих водит, остальные убегают от  него. Водящему за-
вязывают полотенцем, платком или какой-либо тряпицей глаза и  кружат 
на месте, приговаривая. Покружив водящего, отталкивают в сторонку, а ос-
тальные тихонько на цыпочках перебегают с одного места на другое. Во-
дящий на ощупь начинает искать игроков. Если водящий уходит в сторону, 
ему кричат: «Кӧдзид» ‘холодно’. Когда водящий приближается вплотную 
к  игрокам, кричат: «Пым» ‘тепло, горячо’. Кого он поймает, тот и  стано
вится водящим в следующий раз.

Самозапись. Зап. Некрасов Александр Иванович, 1931 г. р., урож. с. Гам, Усть-
Вымский р-н, РК. Опубл.: [Некрасов 2015: 17].

№ 758
Шлепета

Синтӧ кӧрталан да синтӧг кутасян.
Слепота

Глаза завяжут, слепым ловишь.
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 67 об. Зап. Сорвачёва В. А. 17.09.1948 
в дер. Георгиево 7, Усть-Вачергский с/с (ныне – Благоевский п/с), Удорский р-н, 
РК. Инф.: Калинина Александра Ивановна, 1906 г. р.

№ 759
Слепӧкурӧн ворсны

Кӧртасны ӧтиглысь син, мӧдъяс пышъялӧнӧ.
Играть в слепокура

У одного глаза завяжут, остальные убегают.
НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 150. Л. 137. Зап. Коснырева Р. И. в 1974 г. в с. Зану-
лье, Прилузский р-н, РК. Инф.: Потапова Наталья Ивановна, 1887 г. р.; Потапо-
ва Юлия Александровна, 1902 г. р.

№ 760
Чур, кутасьӧмӧн ворсны

Чышъянӧн кӧрталӧнӧ синъяссӧ.

Играть в чур, ловлю
Платком завяжут глаза.
НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 156. Л. 91. Зап. Лоскутова Н. И. в 1973 г. в с. Поруб 
(ныне – дер., Спаспорубский с/с), Прилузский р-н, РК. Инф.: Езимова Алек
сандра Петровна, 1901 г. р.

№ 761

Ыж кутасьны
Ворсӧны Рӧжтво дырйи. Ӧтиклы 
кӧрталасны синъяссӧ (тупкасны). 
И кутасны шуавны:

Ищи, ищи, ищи!
Карӧ мун, кӧлач вай,
Ношуле мун, кӧшель вай,
Сибирӧ мун, шабур вай!

Сэсся куталны кутас. Кодӧс кутас, 
сійӧ бара кутас кутасьны.

Ловить овцу
Играют во  время Рождества. Од-
ному завязывают глаза (закрыва-
ют). И будут говорить:

Ищи, ищи, ищи!
В город езжай, калачи привези,
В Ношуль езжай, котомку привези,
В Сибирь езжай, балахон привези.

Потом будет ловить. Кого пойма-
ет, он будет ловить.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 209 а. Л. 124. № 86. Зап. Рочев Ю. Г. в  1976  г. 
в с. Летка, Прилузский р-н, РК. Инф.: Мокляк О. А., 1957 г. р.

7 Георгиево исключена из  учетных данных в  1968  г. [Административно-
территориальное устройство 2006: 129].
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№ 762
Ыж кутасьӧм

Ӧти мортлысь кӧрталӧнӧ синъяссӧ. 
Бергӧдлӧнӧ ӧторас куимысь 
и  мӧдорас куимысь да  шуӧнӧ: 
«Ищи, баба – мужиктӧ корсь!» 
Кӧрталӧм синъяснас кодӧс кутас 
да тӧдмалас, сія и лоӧ куталысьӧн. 
Куталысьсӧ бергӧдлігӧн шуалӧнӧ:

–  На чем стоишь?
–  На бочке.
–  Что пьёшь?
–  Квас.
–  Ищи три года нас.

Ловля овец
У одного человека глаза завязыва-
ют. Крутят в одну сторону три раза 
и в другую сторону три раза и го-
ворят: «Ищи, баба – мужика ищи!» 
С  завязанными глазами кого пой-
мает и узнает, тот и будет водящим. 
Когда крутят водящего, говорят:

–  На чем стоишь?
–  На бочке.
–  Что пьёшь?
–  Квас.
–  Ищи три года нас.

ФА СыктГУ: РФ 13-XIII‑24.2. Зап. Потапова Н. А. в 2000 г. в с. Гурьевка, При-
лузский р-н, РК. Инф.: Потапова Елена Николаевна, 1921 г. р., урож. с. Проко-
пьевка, Прилузский р-н, РК.

№ 763
Шапка-тотарка

Син чышъянӧн кӧрталӧмӧн куталан.

Шапка-татарка
С завязанными платком глазами ловишь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 304. Л. 180. Зап. Жилина Т. И. в 1968 г. в с. Грива, 
Койгородский р-н, РК. Инф.: Нечаева Ефросинья Андреевна, 1897 г. р.

№ 764
Шапка-тотарка,
Синъясыд куньса.
Колöкö, кутав,
Да эн жö нин аддзы.

Шапка-татарка,
Глаза закрыты,
Если хочешь – лови,
Да только не найди.

Опубл.: [Рочев, 1988: 8]. Возможно, игровая приговорка записана в  с. Грива 
или с. Ужга Койгородского р-на, т. к. жмурки под названием Шапка-тотарка 
известна именно в этих верхнесысольских селениях.

№ 765
Шапка-тотарка,
Пöима уголка,
Тöд, код дорын
Ма-сакар?

Шапка-татарка,
Уголка с золой,
Узнай, у кого
Мёд-сахар?
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ФФ ИЯЛИ: А1612–53, 62. Зап. Рассыхаев А. Н. в  2002  г. в  дер. Мырпонаыб, 
Койгородский р-н, РК. Инф.: Данилова Елизавета Алексеевна, 1914 г. р., Шара-
пова Калиса Ивановна, 1925 г. р.

Информанты сообщают, что в игре Шапка-тотарка водящему закрывали 
глаза, а на его голове была шапка.

№ 766
Син куньмен ворсны

Кутас ке, шуан: «Чур-чур, ме на вӧлись син кӧртэдэн вӧлі».

Играть с закрытыми глазами
Если поймает, скажешь: «Чур-чур, я еще недавно был с завязанными 

глазами».
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 193. Л. 108. Зап. Колегова Н. А. в 1959 г. в с. Мужи, 
Шурышкарский с/с, Ямало-Ненецкий национальный округ (ныне – ЯНАО). 
Инф.: Хатанзеева Устинья Ивановна, 1896 г. р.

№ 767
«Чур, чур, аддзи, аддзи!» – син кунимен ворсэныс да чур кутасныс.

«Чур, чур, нашла, нашла!» – играют с закрытыми глазами и зачурают.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 200. Л. 208 об. Зап. Сельков Н. Н., Сахарова М. А. 
02.03.1959 в с. Ловозеро, Мурманская обл. Инф.: Терентьева Надежда Дмитри-
евна, 1881 г. р.

№ 768
Эм челядь ворсантор, самӧй подростковӧй периодса йӧзлӧн, чиньчур 

(либӧ сингурань 8). Тані ворсӧны том йӧз.
Ӧти мортлысь синсӧ кӧрталасны сідзик, мый оз аддзи нем. Сӧмын ку-

тас ёртъяссӧ кутавны, кокъяс шыясныс серти. Кодӧс кӧртасьӧмаыс кутас 
ворсісь пыддис, сійӧ-й лоӧ куталысен.

Тані существеннӧй сійӧ, мый тані синкӧртӧда мортӧс босьтасны 
и  бергӧдласны куим пӧв, сылысь юасьӧмӧн: кутшӧм местаын чужӧма, 
мый любитӧ: роч потан али яран потан, роч нянь али яран нянь, ид тупӧсь 
али рудзӧг тупӧсь, ачыс мыйӧн мӧдӧ вӧвсины: ош кыйысьӧн али кайын 
кыйысьӧн, кытчӧ мӧдӧ велӧдчины, кутшӧм книгаяс лыддьылӧ и с. в.

Тані ворсӧмыс подростокъяслӧн, интереснӧй сійӧн, мый вермам аддзы-
ны подростокъяслысь играсис ассиныс профессиясӧ бӧрйӧм (кто чем хочет 
быть) ёрта-ёртныслысь юасьӧмӧн.

Есть детская игра, для подросткового возраста, чиньчур (или сингу-
рань). Играет в нее молодежь.

8 Название игры Сингурань происходит из син ‘глаза’ и гуран ‘ямочка’, букв. ‘глаз-
ная ямочка’; Чиньчур – от измененного син ‘глаза’ и чур.
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У одного человека завязывают глаза так, что ничего не видит. Он будет 
только ловить товарищей по шороху ног. Кого игрок с завязанными глазами 
поймает, он будет водящим.

Здесь существенно то, что человека с  завязанными глазами трижды 
крутят на месте, спрашивая его: в каком месте родился, что любит: русскую 
люльку или ненецкую, русский хлеб или ненецкий, ячменную ковригу или 
ржаную ковригу, кем сам хочет быть: медвежатником или ловцом воробьев, 
куда собирается учиться, какие книги читает и т. д.

Это игра подростков, интересна тем, что можешь увидеть из нее вы-
бор своей профессии подростками (кто чем хочет быть), спрашивая друг 
друга.

НМРК: КП‑12484. Л. 107 об‑108. Зап. Рочева П. А. в 1935 г. Других сведений 
о собирателе и месте записи в рукописи не обнаружено.

88. ГИЗЬ-ГИЗЬ, ГОРАНЬӦЙ ‘ГИЗЬ-ГИЗЬ, МОЯ ГОРАНЬ’;  
КОЛЕЧКО

№ 769
Собираются в  один дом и  девки и  парни и  тут начинают играть. 

Один из  парней или девок имается, т. е. ведет игру 9. Ему закрывают 
лицо. Потом кто-нибудь берет свой шейной крест ил[ь] кольцо и начина-
ет петь: «Гизь, гизь восветая терень, малань, батюшки, матушки, свине-
чен да апостолэн; код ордын анькитш, чунькитш, тупкалэй да тапкалэй» 
(гизь, гизь восветая – это слова сами крестьяне не понимают – искажен-
ныя, терентий, малания, свинцом, – у  кого горох, кольцо, закрывайте 
да колотите). При этом все сидят на лавке и певец во время песни кладет 
кому-нибудь крестик или кольцо. Когда кончится песня, то спрашивает 
певец имающегося: «Код керка вылын катша?» (на каком доме сорока?) 
Имающийся отвечает – на таком-то доме, то, значит, в этом доме будущая 
его невеста. Невеста эта бывает часто во время самой игры. Потом дру-
гой является имающимся 10.

Зап. ученик Вологодской духовной семинарии Леонид Каплин в 1898 г. в с. Де-
ревянск, Усть-Сысольский у., Вологодская губ. (ныне – Усть-Куломский р-н, 
РК) [Каплин 1898: 8–9]. Обзор архивной рукописи см.: [Канева, Филиппова 
2007].

9 Фраза «т.е. ведет игру» – дописана позже на полях.
10 Последнее предложение дописано позже между строками.
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№ 770
Гизь-гизен ворсэм

Гизь-гизь,
Гора ние,
Ипатюшки Еремей,
Братцы, купечки,
Зэтречина, метречина,
Дывалэй, давалей, 
Тупкалэй, тапкалэй.
Код водзин?

Ставныс горедасны: «Ме  во
дзин!» Ворсніс пуксялэні круген. 
Лӧседасні водзсэ, мед сэтче дзеб-
ні жель. Лыддисис кодке водзе 
пуктас жельсэ. А мӧд морт бокин 
сулалэ, синъяссэ сілісь кӧрталэма. 
Сэсся сілісь ювалэ: «Код водзин?» 
Сія ке оз тӧд, сэки лове: «Ӧти 
пинь туй тач». Сэсся вылісь кутас-
ні лыддині: «Гизь-гизь …» и  с. в. 
Бара ке оз тӧд, сэки лове: «Мӧд 
пинь туй тач». Сэсся коймедісь 
лыддисясні. Бара ке оз тӧд, лове: 
«Коймед пинь туй тач». Сэк нин 
сіе накажитасні.

А тӧдас ке, сэсся сія пуксяс лаби-
че, а код ордісь сюрас желлис, сія 
кутас тӧдмавні.

Игра в гизь-гизь
Гизь-гизь,
Гора ние,
Ипатюшки Еремей,
Братцы, купечки,
Зэтречина, метречина,
Дывалэй, давалей,
Закрывайте, прикрывайте.
Перед кем?

Все крикнут: «Передо мной!» 
Играть сядут в  круг. Пригото-
вят впереди место, чтобы щепку 
спрятать. Читающий <водящий> 
кому-то оставит щепку. А другой 
человек в стороне стоит, его глаза 
завязаны. Потом у  него спраши-
вает: «Перед кем?» Если он не уз-
нает, тогда скажут – «Одного зуба 
нет». Потом снова будут пригова-
ривать: «Гизь-гизь …» и т. д. Если 
снова не узнает, тогда будет: «Дру-
гого зуба нет». Потом в третий раз 
прочитают. Если снова не узнает, 
скажут: «Третьего зуба нет». Тог-
да его уже накажут.
А если узнает, он садится на лав-
ку, а у кого найдут щепку, тот бу-
дет отгадывать.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 30 об‑31. Зап. Сахарова М. А. в 1962 г. в с. 
Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Глафира Ивановна, 1915 г. р.

В играх этого типа игровые припевки, начинающиеся со слов Гизь-гизь, 
горань, были распространены только на верхней Вычегде. Сопоставление пе-
сен, исполняющихся в русской игре в колечко и вербальных игровых текстов 
в коми игре Гизь-гизь, гораньӧй, позволяет сделать вывод о существенном вли-
янии русской традиции на формирование текста коми припевок. Для нагляд-
ности приведем начало исполняемой в игре «Золото хоронить» игровой песни: 
«Уж я золото хороню, хороню / Чисто серебро, хороню да хороню / Я у батюш-
ки в терему да в терему / Я у матушки в высоком да высоком // Гадай, гадай, 
девица / Отгадывай, красная / В какой руке былица / Змеиная крылица…» [Пок-
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ровский 1994: 188, 189]. Варианты: [Детский фольклор 2002: 297, 298, №№ 437, 
438; Морозов 1997: 149]. Аналогичные тексты записаны и  у  русских жителей  
с. Серегово, Княжпогостский р-н, РК [Панюков 2009: 50].

Заимствованная русская песня в  коми традиции была своеобразно «ос-
мыслена». Из русской песни востребованными оказались лишь первые строч-
ки, в которых часть слов переведена на коми язык, а другая, оказавшаяся непо-
нятной для носителей традиции – передана созвучной родному языку лексикой. 
Так, стих «Я у батюшки в терему, терему» в вариантах коми игровой припевки 
приобретает такие формы как«Ипатюшки Еремей» (вар.: «И батюшка Ере-
мей» и  др.). В  другом тексте припевки две строчки «Я  у батюшки в  терему, 
да  в  терему / Я  у  матушки в  высоком, да  высоком» путем стяжения превра-
щаются в  лаконичную формулу «Батюшки, матушки». Слово «хороню» ос-
мысливается близкими по звучанию словами: гораней, горание, горань, горо-
де, городь. В  основной части игрового текста фиксируются многочисленные 
искаженные русскоязычные слова и  словосочетания, перечисляемые друг 
за другом. В вариантах припевки встречаются такие слова и выражения, как 
«присьвятая», «свинечкум, базаркум», «братцы, купечки, зетречина, метре-
чина», «прöсьватая ветшöркум и базаркум», «пресьвятая вечера, батюшки, 
матушки, сьвинечком да сьмеком, за майот», «свинечки-колпачки», «запанкия 
чуньыс» ‘палец с перстнем’ [Рассыхаев 2014: 89–92].

Звукосочетание гизь-гизь, занимающее в  стихе определенную ритмиче
скую позицию, в других текстах заменяется такими вариантами как гизь-бизь, 
дiзь-бизь, гизь-пань ‘гизь-ложка’, чижу-вижу, гижи-гожи и др. Гизь-гизь яв-
ляется звукоподражательным словом со  значением ‘рассыпаться со  звуком’. 
Не исключено, что произошла десемантизация кизь ‘пуговица’, от которой про-
изошло непереводимое гизь. А. В. Панюков предполагает, что ономатопея гизь 
мог образоваться от кись пинь ‘лучинки, зубья из ткацкого бёрда’, использовав-
шейся в качестве предмета, которое прятали участники игры [Панюков 2009: 
50]. В текстах также встречаются иные звукоподражания: пусь-пась, пузь-пазь 
‘разбиться вдребезги, тiм-там ‘тяп-ляп’.

№ 771
Гизь-гизь горание ворсэм

Пуксяласны лабич кузя. Ӧтик босьтас жель. Сія пукталэ водзас пу-
калісьяслі, а бокин ӧти морт пукалэ. Сія «гыр юр». Сія тӧдмалас, код вод-
зин. Тӧдас ке, сія пуксяс, а мӧдіс лове гыр юрис. Пукалісис сьылэ татшем  
песня: 11

Гыр юрис ке оз тӧд, сэк сілісь ювалэні, коді невестад (мужчина ке). Сія 
лове «ӧтик пинь туч-тач». Куйимись ке лове «ӧтик пинь туч-тач», сэк ий 
невестатэ ювалэні. Юбка водзсэ тубиртэні да он верми тӧдні код водзин. Оз 
ке невестасэ висьтал, сэк водтэдасні карнан вылэ и  кыскалэні карнаннас, 
а мукедсэ качедлэмен бӧрдменіс мучитасні.

11 В ркп отсутствует текст песни.
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Игра гизь-гизь горание
Присаживаются на  лавку. Один берет щепку. Он оставляет сидящим 

[игрокам щепку], а  в  стороне один человек сидит. Он водящий (гыр юр 
‘ступа-голова’). Он отгадывает, перед кем [щепка]. Если узнает, он садится 
[на лавочку], а другой будет водящим. Сидящий игрок поет такую песню:

Если водящий не узнает, тогда у него спрашивают, кто его невеста (если 
это мужчина). Это будет «одного зуба нет». Если трижды будет «одного зуба 
нет», тогда и невесту спрашивают. Конец юбки приподнимут и не сможешь 
узнать, перед кем [щепка]. Если не назовет невесту, тогда его укладывают 
[спиной] на коромысло, и коромысло [под спиной] перетаскивают, а некото-
рых вверх подбрасывают, доводя до слез.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 52 об.–53. Зап. Сахарова М. А. 15.03.1963 
в  с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна,  
б/у г. р.

№ 772
Гизь-городен ворсні

Радэн пуксялан. Пички тул босьтасні и кодке водзе дзебасні, эся ӧти 
тӧдмалэ: «Тӧд тэ, тӧд, код ордін?» Оз ке тӧд, мусук шувалэні. Сэк «ӧти пинь 
труч-трач» чеге. Мӧдісь ке оз тӧд – «мӧд пинь труч-трач». Коймедісь ке оз 
тӧд – мусуксэ шувалэні.

Играть в гизь-городь
В  ряд садятся. Возьмут спичечку и  перед кем-то спрячут, один отга-

дывает: «Узнай ты, узнай, у кого?» Если не узнает, назовут милого. Тогда 
«одного зуба нет». Если второй раз не  узнает – «второго зуба нет». Если 
в третий раз – милого называют.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 237. Л. 161 об‑162. Зап. Сахарова М. А., Пав-
лова Э. К. 04.03.1964 в с. Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Анна 
Ивановна, 1918 г. р.

№ 773
Гизь-гизь,
Горань весань,

Гизь-гизь,
Горань, весань,

Заплетая матушка.
Тім, том,
Тупкалэ, тапкалэ.
Код водзин?

Заплетая матушка.
Тім, том,
Закрывай, прикрывай.
Перед кем?

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 238. Л. 303. Зап. Сахарова М. А., Павлова Э. К. 
26.03.1964 в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тарабукин Андрей Ан-
дреевич, 1891 г. р. Текст игровой припевки записан без описания правил игры.
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№ 774
Гизь-гизьӧн ворсны

Пудъясьыгас сьылам вӧлі:
Гизь-гизь, гораней,

Играть в гизь-гизь
Во время жеребьевки поем:
Гизь-гизь, гораней,

Пресьвятая вечера,
Батюшки, матушки,
Сьвинечком да сьмеком,
За майот,
Пузь-пазь.
Тупъялӧй, тапъялӧй.
Код водзин?

Пуксялам витӧн-квайтӧн, куйы
мӧн-нёльӧн лабич дорвыы. Ӧтьы 
босьтас путор да  ставыслы сьы-
лыгмозыс чутйӧдлӧ водзаныс, 
и  чутйӧдлыгмозыс ӧтьыклы пу
торсӧ водзас коляс, и  шувас «ту
пъялӧй, тапъялӧй» бӧрас – «код 
водзын?», – кыясьысьыслысь юва-
лас.
Кыясьысьыс кӧ тӧдас, сійӧ пук
сьӧдасны лабичас. А  код ордын 
вӧлы, кыясьны кутас. А оз кӧ тӧд, 
пасьӧн кӧтшас пельӧсӧ веттясны 
да  ставыс чутйӧдлӧны. Тӧдас кӧ, 
коды чуткыс, сылы ловӧ, кодӧс 
тӧдас, кыясьны, а оз кӧ тӧд – бӧр 
аслыс кыясьны.

Пресвятые вечера,
Батюшки, матушки,
Свинечком да смехом,
За майот,
Пузь-пазь.
Закрывайте, прикрывайте.
Перед кем?

Садимся пятером-шестером, троем-
четвером на  лавку. Один берет 
щепку и  под исполнение песни 
всем тыкает, и  тыкая, одному 
щепку оставит впереди и скажет: 
«Закрывайте, прикрывайте», по-
том – «Перед кем?», – у водящего 
спросит.

Если водящий узнает, его посадят 
на  лавицу. А  у  кого была [щеп-
ка], будет водить. А если нет, его 
накроют шубой в  углу (кӧтшас 
пельӧс) и  все тыкают. Если узна-
ет, кто ткнул, ему, которого узнает, 
водить, а если не узнает – самому 
снова водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 239. Л. 166 об‑167. Зап. Сорвачёва В. А. 21.03.1962 
в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Напалкова Ольга Константи-
новна, 1899 г. р.

№ 775
Гизь-гизьӧн ворсны

Лабич кузя пуксялам, жель бось
тан. Быд водзе китӧ пукты-
лан и  кутшӧмкӧ водзе пуктан 
тӧдлытэг, кыясисьлы шуван:

Гизь-гизь, горания,
Прӧсьватая ветшӧркум и базаркум,

Играть в гизь-гизь
Садимся на лавицу, щепку берем. 
Перед каждым руками поводим, 
перед кем-то оставишь незаметно, 
водящему скажешь:

Гизь-гизь, горания,
Пресвятая вечеркум и базаркум,
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Тупкалӧ, тапкалӧ.
Код водзин?

Кыясьысьыс кӧ оз весько кынас 
шуныс, аслыс на ловӧ кыясьныс.
А  веськалас кӧ, код водзын жел-
льыс, сія кыясяс.

Закрывайте, прикрывайте.
Перед кем?

Если водящий не  узнает, самому 
снова водить. А если отгадает, пе-
ред кем щепка, он будет водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 241. Л. 37–37 об. Зап. Сорвачёва В. А. 10.09.1962 
в с. Дон, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Тимушева Евдокия Дадовна, 1892 г. р.

№ 776
Гизь-бизь,
…
Тупкалэй да тапкалэй.

Код ордін чунькитш-анькитш?
Жельтор, истэг тув либе кияд 
дзабиртан да.

Гизь-бизь,
…
Закрывайте и прикрывайте.

Перед кем колечко-горошек?
Щепку или спичечку в руках 
сожмешь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 225. Л. 201. Зап. Гуляев Е. С. в 1963 г. в с. Аныб 
(ныне – с., Ручевский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Панюкова Анастасия 
Дмитриевна, 1895 г. р. После зачина Гизь-бизь собирателем пропущены осталь-
ные строки игровой припевки.

№ 777
Дізь-бизь
Свинечки, колпачки,
Код ордін чунькитш-анькитш?
Тупкалэй, тапкалэй!
Корсян, код ордін.

Дізь-бизь
Свинечки, колпачки,
У кого колечко-горошек?
Закрывайте, прикрывайте!
Ищешь, у кого [спрятана щепка].

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 230. Л. 179. Зап. Гуляев Е. С. в 1964 г. в дер. Вой
пока 12, Ручевский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Зезегова Ольга Алексеев-
на, 1897 г. р.

№ 778
«Ваей тӧдэдчамей!» – гиззялэ-
мен тӧдэдчені.
Гизь, городь, ветшерок,
Тім-там,
Тупкалэй, тапкалэй.

«Давайте отгадаем!» – отгады-
вают, играя в гизь.
Гизь, городь, вечерок,
Тім-там,
Закрывайте, прикрывайте!

12 Войпока исключена из  учетных данных в  1973  г. [Административно-терри
ториальное устройство 2006: 147].
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Код водзин?
Тӧдэдчисьлі шуван. Путор дзебені 
бӧж костад. Гизясисид дзеблалэ. 
Дзебигас лыдде.

Перед кем?
Скажешь водящему. Щепку пря-
чут в  переднике. Прячет тот, кто 
исполняет [припевку]. Пригова-
ривает и прячет.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 235. Л. 215–215 об. Зап. Павлова Э. К. 12.03.1964 
в с. Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Логинова Аграфена Александровна, 
1901 г. р.

№ 779
Гизь-гизьнад тоже ворсӧны.
Гизь-гизь, горанея,
У батюшки свинечки,
Рация, купечки.
Код водзин эзісь чунькитш?

Ся корсясны. Ставныс пукалӧны. 
Ӧти корсисись. Кодкӧ пукталӧ, 
ся пукталысь петас. Корсей пе, 
код водзын эзісь чунькитш. Ся-й 
сія мортыс корсяс. (Соб: Мый 
пукталӧ?) Та  кымын кузя жель 
пуктасны да ноллӧдласны водзысь 
водзе. Платтеас дзебӧны, водзас. 
А оз кӧ тӧдмав, бара вылись.

Играли в гизь-гизь тоже.
Гизь-гизь, горанея,
У батюшки свинечки,
Рация, купечки.
Перед кем серебряное колечко?

Потом ищут. Все сидят. Один ищу-
щий. Кто-то кладет, потом кладу-
щий выходит [от игроков]. Ищите, 
мол, перед кем серебряное ко-
лечко. Потом тот человек и ищет. 
(Соб: Что прячет?) Примерно та-
кой длины щепку поставят и водят 
[рукой] впереди. В платье прячут, 
впереди. А если не узнает, заново.

ФФ ИЯЛИ: А1263–4. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.07.2001 в с. Пожег (мест. Шах-
сикт 13), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Шахова Вера Яковлевна, 1916 г. р., урож. 
дер. Габсикт (ныне – часть с. Пожег).

№ 780
Мыйке сетасны, пуксяласны подрад, сэтшемтор сетасны. Синтэм го-

рань тупкысяс, кыясись, мӧдаре бергедчас ли тупкысяс сіе, подрад:
Гизь, гизь, гораней,
Пресвятая батюшки, матушки,
Свинечен, постолэн,
Анькитшен, чунькитшен.
Код ордын чунькитш?
Код ордын анькитш?
Тупкалэй да тапкалэй.

13 Шахсикт объединен с  с. Пожег в  1967  г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].
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Кыччеке сюйиштасні – ся корсь. (Соб: Коді куньсьӧ – сійӧ зон вӧлі либӧ 
ныв?) Ӧткодь – кӧть коді. Ворсӧмыд – сія ӧткодь. (Соб: Сійӧ киас дзебӧны 
анькытш?) Кодлы сетасні гусеникен, сія и дзебас. Этадзи кералан ставис-
лі, быттеке пукталан-а. Кодлы пуктасны – ся он тӧд. Ся тэ и тӧд, думайт, 
код ордін сія. А ставис ся этадзи веськида пуксясні. Сія тӧд, корсь. (Соб: 
А тӧдмалас кӧ?) Тӧдмалас ке, ся сія мынэ, эсся разясні сіе. Ся мӧд кутас, 
кодлі сетасні, сія кутас тӧдмавны. (Соб: А некымынысь кӧ оз тӧдмав?) Всё 
равно тӧдмалас. Оз ке – оз и мын, век кыясяс.

Сядут в ряд, что-то дадут такое [в руки]. Водящий (синтэм горань) за-
кроется, в другую сторону отвернется или закроется, начнут [говорить]:

Гизь, гизь, горань моя,
Пресвятые батюшки, матушки,
Свинцом, постолэн,
Горохом, колечком.
У кого колечко?
У кого горошек?
Закрывайте и прикрывайте.
Куда-то запихнут – ищи потом. (Соб: Тот, кто закрывает глаза – парень 

или девушка?) Одинаково – хоть кто. В игре – это одинаково. (Соб: В руки 
прячут горошек?) Кому тайком дадут, тот и  прячет. Вот так [руками] де-
лаешь всем, как будто кладешь. Кому положат – и  не  узнаешь. Затем ты 
и узнавай, думай, у кого она. А все потом так прямо сядут. А он должен уз-
нать, искать. (Соб: А если узнает?) Если узнает, потом он избавится [от роли 
водящего], ему потом развяжут [глаза]. Потом другой будет [прятать], кому 
дадут, а он будет отгадывать. (Соб: А если несколько раз не узнает?) Всё 
равно отгадает. А если нет – то и не избавится [от роли водящего], все время 
будеть водить.

ФФ ИЯЛИ: В1254–29. Зап. Рассыхаев А. Н. 06.10.2003 в  с. Носим (ныне – 
Усть-Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Логинова Анна Егоровна, 
1920 г. р.

№ 781
Гизь, гизь, гораней,
Пресвятая матушка,
Пресвятая батюшка,
Чунькитш, анькитш,
Тупкалöй, тапкалöй.
Лок корсьны!

Гизь, гизь, гораней,
Пресвятая матушка,
Пресвятой батюшка,
Колечко, горошек,
Закрывайте, прикрывайте.
Иди искать!
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ФФ ИЯЛИ: В 1259–30. Зап. Рассыхаев А. Н. 10.10.2003 в пос. Кебанъёль, Усть-
Куломский р-н, РК. Инф.: Холопова Лариса Федоровна, 1935 г. р., урож. с. Но-
сим (ныне – Усть-Куломский с/с), Усть-Куломский р-н, РК.

Информант сообщает, что колечко или горошинку прятали в подол платья 
или в ладоши. Игровую припевку исполнял тот, кто прятал горошинку.

№ 782
Гизь, гизьӧн вӧлі ворслывлам. 
Гизь, гизь; ставӧн радӧн пукся-
лам. Сэсся мыйкӧ босьтан, пички 
тул ли мый ли:

Гизь, гизь,
Горань-весань,
Запятая, матушка,
Тінь-тонь,
Тупкалӧй, тапкалӧй,
Код водзын?

Ся тадз дзебан. А  ӧтик куньсяс. 
Сэсся сійӧ корсьӧ – аддзас оз.
[припевка – повтор]
Сійӧ дзебасны кытчӧкӧ: тадзи 
лӧдасны-лӧдасны. Ся друг код
лыкӧ пуктасны, медым оз тӧдлы 
сія, коді кыйсьӧ. Ся кыясисис мед 
оз тӧд. Ся сія и мыйкӧкерӧ. Сідзи 
и корсялан, мукӧддырйис оз весь-
кав да бура дыр корсясны.

Играли в гизь, гизь. В игре все 
рядом садились. Потом берешь 
что-то, спичку, к примеру:

Гизь, гизь,
Горань-весань,
Запятая, матушка,
Тінь-тонь,
Закрывайте, прикрывайте,
Перед кем?

Потом спрячешь. А один глаза 
жмурит. Затем ищет – найдет ли.
[припевка – повтор без измене-
ний]
Спрячут куда-то: кому-то поло-
жат. Вдруг кому-то положат, что-
бы не  знал тот, кто ищет. Чтобы 
водящий не знал. Потом и ищешь. 
Иногда не отгадает, и долго прихо-
дится водить.

ФА СыктГУ: АФ 1258–41. Зап. студенты финно-угорского факультета СыктГУ 
04.07.2002 в дер. Фроловск, Зимстанский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: 
Воробьева Анна Ивановна, 1931 г. р.

№ 783
Тоже артелен, сэки вӧлі водзыныс пуксямӧй. Сэсся ӧтик босьтас, сіе 

быттьӧ кодлыкӧ пукталӧ. Ставыс тупкӧма, сся оз тӧдны, код ордын. Сэсся 
сіе и мыйке, тадзи ӧтик мышкен сулалэ, мышкен. А сэсся сіе кутас и шуны. 
Вот кор сія кутас тшӧктыны корсьны, бергедчы да мед сія корсяс. Вот сія ся 
и видлалэ. Некод оз петкӧдлы, сія мед тӧдӧ, кытчи, шуам, кодлы ордын сіе. 
Или тӧдас кӧ, сіе ачыс пуксяс да мӧд вӧдитны кутас. А оз кӧ, сэсся сылы 
бара. Бара сэсся шуӧны:

Кизь-гизь, гораней,
И батюшка Еремей,
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Тупъялэй, тапъялэй,
Корсялэй да тӧдмалэй,
Код ордын кизь-пань?
Тӧдас кӧ, сэсся сіе пуксяс, а  оз кӧ, бара сылы вӧдитны колэ. Тайӧс 

ставӧн шуалам. Ставӧн шуалам, а сэки корсьӧ сіе. Ставӧн пукалам и сьы-
лам:

Кизь-гизь, гораней,
И батюшка Еремей,
Тупъялэй, тапъялэй,
Корсялэй да тӧдмалэй,
Код ордын кизь-пань?
Мед сія тӧдас. И некод оз мыйкекер. Тӧдас кӧ, петкӧдлан. Сы ордын абу 

кӧ, сэсся бара сылы ковмас вӧдитны.

Тоже артелью играли, садились рядом. Потом один человек кладет ос-
тальным. Все закрыли, не знают, у кого. А один человек спиной стоит, спи-
ной. И потом он будет отгадывать. Когда его попросят искать, повернется 
и ищет. Он и проверяет. Никто не показывает. Пусть он отгадывает, у кого. 
Если отгадает, сам садится, другой будет водить. А если нет, самому при
дется. Там говорят:

Пуговица-гизь, гораней,
И батюшка Еремей,
Закрывайте, прикрывайте,
Ищите и узнавайте,
У кого пуговица-ложка?
Если отгадает, он садится. А если нет, ему придется снова водить. 

Все эти слова говорим. Все говорим, а он ищет в это время. Все сидим 
и поем:

Пуговица-гизь, гораней,
И батюшка Еремей,
Закрывайте, прикрывайте,
Ищите и узнавайте,
У кого пуговица-ложка?
Чтоб он узнал. И никто не [подсказывает]. Если узнает, покажешь. Если 

у него нет, ему придется снова водить.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 16.08.2000 в с. Усть-Кулом, РК. Инф: Липина (дев. – 
Ефремова) Ольга Ивановна, 1932 г. р., урож. с. Скородум, Усть-Куломский р-н, 
РК. С 1949 г. живет в Усть-Куломе.
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№ 784
Лыддян: Говоришь:
Гизь, гизь,
Горань-весань,
Запятая, матушка,
Тінь-тонь.

Эсся сійӧ: «Кытчӧ дзебан?» Ся 
кутасисид локтас да ювалас: 
«Кӧні?» Эсся шуван: «Вот та ор-
дын!» – «Абу!» Эсся сійӧ мӧдысь 
дзебӧ.

Гизь, гизь,
Горань-весань,
Запятая, матушка,
Тінь-тонь.
Потом он: «Куда прячешь?» Во-
дящий придет и спросит: «Где?» 
Отвечаешь: «Вот у него!» – 
«Нет!» Он второй раз прячет.

ФА СыктГУ: АФ 1284–29. Зап. Мишарина Г. А. 04.07.2002 в с. Керчомъя, Усть-
Куломский р-н, РК. Инф.: Самарина Анна Андреевна, б/у г. р.

№ 785
Гизь-гизь, гораньӧй

Пуксяласны кругӧн, ӧти вӧдитӧ. 
Мӧд пуктӧ гизьсӧ кодлыкӧ 
да тшӧтш пуксьӧ. Вӧдитысьлы 
колӧ тӧдмавны, код ордын гизьыс. 
Ворсыгас шуалӧны:

Гизь-гизь, гораньӧй,
Да батюшка Еремей,
Тупъялӧй, тапъялӧй,
Корсялӧй, тӧдмалӧй,
Код ордын гизьнаньӧй?

Гизь-гизь, горань
Сядут в круг, один водит. Другой 
положит кому-то гизь и тоже 
садится. Водящему нужно отга-
дать, у кого гизь. Играя, пригова-
ривают:

Гизь-гизь, горань,
Да батюшка Еремей,
Закрывайте, прикрывайте,
Ищите, узнавайте,
У кого гизь?

ФА СыктГУ: АФ 1228–2. Зап. Лодыгина Е. И. в июле 1997 г. в с. Усть-Кулом, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Рассыхаева Зинаида Ивановна, 1932 г. р.

№ 786
Ворслысны гораньсис гортын. Первой вӧлы пудъясены, а сэсся, коды 

колис, босьтӧ кутшӧмкӧ ичеттор. Ставӧн пуксялӧны. Сіе мортыс ветлӧдлӧ 
да  битте быдӧнлы сіе кӧртторсӧ пуктӧ. Сэсся кодлыкӧ пуктас жӧ. Сэсся 
ставӧн заводитӧны шувавны:

Гизь-гизь, гораней,
Код ордын, код водзын гизь-пань?
Сіе, код дорын пуктӧмторйыс, пышъе, а мукӧдыс кутӧны. Кор кутас-

ны, сэсся сылысь синсӧ кӧрталӧны да  пукседӧны. Ставныс заводитӧны 
шувавны:
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Синтӧм горань пукалӧ синсӧ кӧрталӧмӧн,
Сылы сьылам сьыланкыв гӧгӧр кытшлалӧмӧн.
Чеччи, горань, зіджыка,
Кут кодӧскӧ кытш пийись.
Висьтав, сіе мый ышта?
Сэсся лэдзам кытш пыйись.
Мортыс заводитӧ кутавны. Кодӧс кутас, колӧ тӧдны нимсӧ. Оз кӧ тӧд, 

вылись кутасе. А тӧдас кӧ, сія и заводитӧ кыйсины.

В горань играли дома. Сначала считались. Потом тот, кто остается, бе-
рет маленькую вещь. Все садятся. Этот человек ходит и имитирует, будто 
эту вещь каждому оставляет. Потом кому-то всё же оставит. Потом все на-
чинают говорить:

Гизь-гизь, горань,
У кого, перед кем гизь-ложка?
Тот, у кого спрятанная вещь, убегает, а остальные ловят его. Когда пой-

мают, у него завязывают глаза и усаживают. Все начинают приговаривать:
Слепой горань сидит с завязанными глазами,
Ему поем песню, вокруг обходя.
Встань, горань, побыстрее,
Поймай кого-то из круга.
Скажи, какого он роста?
Потом отпустим из круга.
Человек начинает ловить. Кого поймает, у него нужно узнать имя. Если 

не поймает, снова водит. А если поймает, он и начинает водить.

ФА СыктГУ: РФ 12-VI‑25. Зап. Ельцова Е. В. 29.07.1997 в с. Усть-Кулом, Усть-
Куломский р-н, РК. Инф.: Буракова Дина Петровна, 1934 г. р.

№ 787
Гизь-гизьӧн вӧлі ворсам. Кыдз нӧ 
гизь-гизьӧн огӧ ворсӧй?! Тадзи 
пуксялам. Ставӧн:

Гизь-гизь,
Горань-весань,
Запятая, матушка,
Тінь-тонь,
Тупкалӧй, тапкалӧй,
Код водзын?

Шуам, мыйке босьтам. Эсся сіе 
кодлыкӧ вот этадзи кералігад, 
гизь-гизь лыддигад, гусяникӧн

Играли в гизь-гизь. Как же не иг-
рали в гизь-гизь?! Так садимся. 
Все [говорим]:

Гизь-гизь,
Горань-весань,
Запятая, матушка,
Тінь-тонь,
Закрывайте, прикрывайте,
Перед кем?

Скажем, возьмем что-то. Потом 
во время произнесения Гизь-гизь 
тайком это кому-то в руки 
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пуктан кодлыкӧ киас. А ӧтик 
дзебсяс, сія эсся тӧдмавны дол-
жен, код водзин. Эсся сіе тадзи 
лыддям. Сія должен тӧдны. Оз.
кӧ тӧд, мӧдысь. Бара сія куньсяс, 
бара дзебсяс

положишь. А один отвернется, он 
потом должен узнать, перед кем. 
Потом так читаем все. Он должен 
отгадать. Если не узнает, 
во второй раз [отгадывает]. Он 
снова глаза закрывает.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 01.12.2001 в Эжвинском районе г. Сыктывкара. Инф.: 
Золотарева Мария Васильевна, 1929 г. р., урож. с. Керчомъя, Усть-Куломский 
р-н, РК.

№ 788
Гизь-гизь вӧлі ворсам. Пуксялам, 
сэсся ӧтик мыйкекерӧ:

Гизь-гизь, городе,
У батюшки, у сестрицы,
У батюшки, у сестрицы,
Кума-кума, код ордін?
Дін-дін, гӧлик дін,
Ешшӧ дін, пельӧс дін,
Кума, кума, код ордін?
Кума, кума, код ордін?
Гизь-гизь, городе,
У батюшки, у сестрицы.

Сэсся, сія вед пуксяласны 
да ставныс воча пуксялэмась, 
да ӧтик дзеблалэ. Кодлі дзебан. 
Код ордін вот сэсся-й тӧдмав. 
Мый киас? Жель пуктісны… 
Ся ӧтик тӧдмалӧ. Колӧ ӧтиклы 
чӧвтны. А пуксяланныд дорйыв 
да ся миян водзӧ и пуктас кие… 
Тӧдмалас да сэсся аслыс дзеб-
ласьны лоӧ, дзебласьысьнас. Оз 
кӧ тӧдмав, сэсся пуксьыныс лоӧ 
или выльысь тӧдмавны, ог нин 
помнит сійӧ.

Играли в гизь-гизь. Садимся, 
потом один <произносит>:

Гизь-гизь, городе,
У батюшки, у сестрицы,
У батюшки, у сестрицы,
Кума-кума, у кого?
Дін-дін, комель голика,
Еще комель, у угла,
Кума, кума, у кого?
Кума, кума, у кого?
Гизь-гизь, городе,
У батюшки, у сестрицы.

Они ведь все сидят друг напро-
тив друга, и один прячет. Кому 
спрячешь. У кого – вот потом 
и отгадывай. Что в руке? Щепку 
прятали… Один человек отгады-
вает. Нужно одному подбросить 
[щепку]. А все сядут рядом, 
и нам оставит в руки … Когда 
узнает, потом ему самому прятать 
придется. Если не узнает, потом 
придется то ли сесть, то ли заново 
отгадывать, уже не помню.

ФА СыктГУ: АФ 1529–5. Зап. Филиппова В. В. в июле 1992 г. в дер. Ивановская, 
Большелугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Иванова Екатерина Ануфри-
евна, б/у г. р.; Попова А. И., б/у г. р.; Попова Ирина Мефодьевна, 1924 г. р.
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№ 789
Пуксялам вӧлі круген ий чачасэ 
вӧлі дзеблалам. Тае сьылам:

Гизь-гизь, горанея,

Садимся в круг и игрушку прята-
ли. Вот это пели:

Гизь-гизь, горанея,
Мысанея, присьвятая,
Батюшки, матушки,
Свинечкум, базаркум
Да пусь-пась.
Тупъялэй, тапъялэй.
Код водзин?

Эсся-й вӧлі чачасэ корсьны кутасні.

Мысанея, присвятая,
Батюшки, матушки,
Свинечкум, базаркум
В дребезги.
Закрывайте, прикрывайте.
Перед кем?

Потом начнут игрушку искать.

ПМА. Зап. Трубачёва Н. Л. в августе 1998 г. с. Мыёлдино, Усть-Куломский р-н, 
РК. Инф.: Паршукова Анна Михайловна, 1910 г. р.

№ 790
Тӧвнас гортын ворсам гизь-гизьысь. Ведущӧй ноллӧдлӧ бумагатор вор-

сысьяс киӧд и пуктӧ кодлыкӧ, а син куньысьлы колӧ тӧдмавны, код дорын 
сійӧ гизьыс. Куимысь кӧ оз тӧд, то быдӧн печыктӧ сылы дасысь и выльысь 
заводитӧ куньсьыны. А гизь-гизьнад ворсыгад ведущӧй шувалӧ:

Гизь-гизь, горань-весань,
Запятая, матушка,
Тупкалӧй-тапкалӧй,
Лок, корсь!
Зимой дома играем в  гизь-гизь. Водящий переносит бумажку из  рук 

в руки игроков и оставляет кому-то, а водящему нужно узнать, у кого нахо-
дится гизь. Если трижды не узнает, то каждый наносит ему щелчок десять 
раз, и снова он закрывает глаза. Играя, водящий говорит:

Гизь-гизь, горань-весань,
Запятая, матушка,
Закрывайте, прикрывайте,
Иди, ищи!

ФА СыктГУ: РФ 32-XXXII‑1. Зап. Самарина К. в июле 2000 г. в с. Керчомъя, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Булышева Ксения Сергеевна, 1990 г. р.

№ 791
Гизи-гози горанея
Восветая батюшка-матушка
Тӧдысь-удысь код ордын
Запанкия чунькытш?

Гизи-гози горанея 
Восветая батюшка-матушка
Узнайте, у кого
Перстень с запонками?
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НМРК. КП‑12483. Л. 121. Зап. Булышев Ал. Васильевич 15.05.1934 в г. Сык-
тывкаре. Инф.: Мелехина Парасковья Димитровна, урож. с. Пажга, Сыктывдин-
ский р-н, РК. Текст размещен под рубрикой «Считалка».

№ 792
Вижу, хожу,
Схоронило батюшко,
Тӧд, код ордын ма-сакар?
Некодлы не висьтавны,
Ставныс ордысь тӧдмавны.
Корсь!

Вижу, хожу,
Схоронил батюшко,
Узнай, у кого мед-сахарок?
Никому не говорить,
У всех искать.
Ищи!

Игра, когда дети сядут в круг, один спрячет предмет, другой ищет. Если 
узнает, то освободится от позиции гадателя.

НМРК: КП‑12484. Л. 246. Зап. Володин в сер. 1930‑х гг. в с. Ужга, Койгород
ский р-н, РК.

№ 793
Желля водзен ворсам

Пукалӧны гӧгӧрӧн. Ӧти жель босьтан да пуктан, кодлы мед оз тӧд ку-
талысис. Куталысис сулалӧ сюръя дорын, сылы шуан: «Код тиин, код во
дзин?» Сія тӧдмалас, да оз кӧ тӧд: «Ӧти пинь турс-торс!» Мӧдысь кӧ оз тӧд, 
шуан: «Мӧд пинь турс-торс!»

Играем с щепкой впереди
Сидят кругом. Одну щепку возьмешь и оставишь кому-то, чтобы во-

дящий не знал. Водящий стоит у столба, ему говоришь: «Код тиин, код во
дзин?» ‘В чьей руке, перед кем?’ Он отгадывает. Если не узнает: «Одного 
зуба нет!» Если второй раз не узнает, скажешь: «Второго зуба нет!»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 60 об. Зап. Сорвачёва В. А. 29.11.1965  
в  с. Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Размыслова Глафира Егоровна, 
1893 г. р.

№ 794
Желля водзись ворсӧм ‘Игра с щепкой впереди’

Играющие садятся в ряд довольно близко друг от друга, берут палочку 
и  передают из  рук в  руки. Один, выбранный по  жребию, стоит у  столба. 
У него спрашивают: «Код тиин, код водзин?» 14 Если ловильщик не узнает, 
играющие приговаривают: «Ӧти пинь турс-торс!» 15 Затем снова передают 
из рук в руки и спрашивают второй раз. Если он и второй раз не узнает, все 

14 Код тиин, код водзин? ‘У кого в руках, перед кем?’
15 Ӧти пинь турс-торс! ‘Один зуб выпал!’
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приговаривают: «Мӧд пинь турс-торс!» 16 Если ловильщик три раза подряд 
не узнает, должен назвать невесту (или жениха). И игра начинается снова.

Опубл.: [Сорвачёва 1978: 96]. Автором монографии описание игры составлено 
на основе диалектологических материалов, собранных в коми селах на Нижней 
Вычегде. Сводное описание наиболее близко к рассказу, записанному в с. Слуд-
ка Сыктывдинского р-на от Г. Е. Размысловой (1893 г. р.).

№ 795
Желля водзись ворсӧм

Жель, код водзин, тӧдны. Оз кӧ тӧд куйимысь, код водзын, юаласны 
жӧниктӧ, и  бара вӧдитӧ. Оз кӧ вӧдит вылисьсӧ, деледны «пым рысен»: 
«Пым рысь, пым рысь, конерӧй, дышмин, дув».

Игра с щепкой впереди
Отгадать, перед кем щепка. Если трижды не узнает, перед кем [щепка], 

спросят про жениха, и снова водит. Если снова не водит, ее обзывают: «Пым 
рысь, пым рысь, конерӧй, дышмин, дув» ‘Горячий творог, горячий творог, 
бедняжка, обленилась, стук!’

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 288. Л. 28. Зап. Сорвачёва В. А. 23.06.1966 в дер. Туис
керес, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Козлова Александра 
Ивановна, б/у г. р.

В монографии по нижневычегодскому диалекту коми языка В. А. Сорвачё-
ва приводит эту дразнилку и отмечает: «“Пым рысь, пым рысь, конерӧй, дыш
мин, дув!” – так дразнят отказавшегося от игры ловильщика (букв. ‘горячий 
творог, бедняжке стало лень’)» [Сорвачёва 1978: 157, 158].

№ 796
«Дю-дю дузис, пым рысь панялысь, катша няк някалысь, дю-дю ду-

зись» (расплакался, горячий творог хлебающий, сорочьи груди сосущий, 
расплакался) – так дразнят тех, которые отказываются от игры.

Зап. В. А. Сорвачёва в дер. Шежам (ныне – Айкинский с/с), Усть-Вымский р-н, 
РК. Опубл.: [Сорвачёва 1978: 163]. Дразнение.

№ 797
Рысь, рысь, пым рысь,
Катша няк някалысь,
Куйöд ва панялысь,
Понлысь лöжка серпалысь.

Творог, творог, горячий творог,
Сорочий сосок сосущий,
Навозную воду хлебающий,
Собачью ложку украшающий.

НМ РК: КП‑12481. Л. 402. Зап. Одинцова А. С. в 1935 г. в дер. Шежам (ныне – 
Айкинский с/с), Усть-Вымский р-н, РК.

16 Мӧд пинь турс-торс! ‘Другой зуб выпал!’
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№ 798
«Дыга, дыга, рись пинь, катша няк някалысь, мича лöжка сарпалысь, 

кага сiт панялысь!» ‘Дыга, дыга, творожные зубы, сорочьи груди сосущий, 
красивую ложку оскверняющий, кал ребенка хлебающий!’

Зап. В. И. Лыткин в с. Гам, Усть-Вымский р-н, РК. Опубл.: [Лыткин 1972: 114].
Текст представляет собой дразнение пасующего водящего. Составители 

диалектологического словаря приводят из нижневычегодского диалекта коми 
языка однокорневые дыгыд ‘ленивый, вялый, медлительный’, дыгны ‘пасовать, 
спасовать, спятиться, отказаться от игры’ и дыгарысь ‘человек, который пасует, 
отказывается от игры’ [ССКЗД: 117, 322]. Этимологи возводят к общепермско-
му слову со значением ‘медлительный, вялый’ [КЭСК: 98]. Между тем, с ана-
логичной семантикой лексема фиксируется в говорах русского языка: дыгало, 
дыгáло – ‘струсивший, отказавшийся от игры человек; не сдержавший данного 
слова человек’ [СРНГ 1972: 290]. В поддевке, записанной в Вельском у. Воло-
годской губ., если «слушатель откажется повторить последнее слово, его нач
нут дразнить: “Дыга-дыга-дыгалей, поди, с сучками полай!”» [Романов 2006: 
122].

№ 799
Сійӧ нимтӧны: «Рызьысь-вазьысь, кӧбыла улльӧ юысь».

Его дразнят: «Ты пасуешь, пьешь кобылье молоко».

Зап. Т. И. Жилина в Княжпогостском р-не, РК. Опубл.: [Жилина 1998: 355].

№ 800
Желля водзись ворсам. Кодлыкӧ ӧтилы жель. «Код водзин жель?»

Играем с щепкой впереди. Кому-то одному щепку [оставляют]. «Перед 
кем щепка?»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 288. Л. 95 об. Зап. Сорвачёва В. А. 25.06.1966 
в с. Туискерес, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Дубленникова 
Лариса Ивановна, 1898 г. р.

№ 801
Желля водзен ворсны

Код тиин да водзин желлис? Сюръя видзись тӧдмалӧ, код ордын желлис.

Играть с щепкой впереди
В чьей руке и перед кем щепка? Водящий (сюръя видзись) отгадывает, 

у кого щепка.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 31. Зап. Сорвачёва В. А. 15.02.1967  
в с. Палевицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Елизавета Ивановна, 
1902 г. р.
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№ 802
Жель пукталӧмысь ворсам. Водзад пукталан. Код ордын желлис, колӧ 

тӧдны. Кычедз оз сюр, сэтчедз корсян.

Играем в прятанье щепки. Впереди оставляешь. У кого щепка, нужно 
отгадать. До тех пор, пока не найдется, будешь искать.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 314. Л. 34. Зап. Сорвачёва В. А. 24.02.1968  
в с. Межег, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Межогских Лидия Андреевна, 1905 г. р.

№ 803
Желля водзен ворсны
Колӧ тӧдмавны, код ордын. Чу-
кыртчан:

Играть с щепкой впереди
Нужно узнать, у  кого. Собе-
решься, [говорят]:

Лукӧръя-Пукӧръя,
Код водзин тись-пась?

Лукерья-Пукерья,
Перед кем тись-пась?

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 289. Л. 81. Зап. Сорвачёва В. А. 25.11.1966  
в с. Часово, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Болотова Агния Вуколовна, 1896 г. р.

№ 804
Кись-пась

Кись-пасьӧн вӧлі ворсам. Сійӧ жельтор босьтам да  унаӧн пуксялан 
гӧгӧрыс да  ӧти пукталас. Кодлы пуктан, сійӧ тӧдас кӧ, сійӧ «Лукӧръя-
пукӧръя». «Лукӧръя-пукӧръя» пуксьӧдан сійӧ, шуан: «Код ордын кись-
пась?» «Лукӧръя-пукӧръя» кӧ тӧдас, код ордын, эсся сійӧ пуксяс, а мӧдыс 
и «Лукӧръя-пукӧръяыс». Ся сідзи вӧлі ворслывлам.

Бёрдо-шуба
Играли в  бёрдо-шубу (Кись-пасьӧн). Щепку брали, один оставлял 

кому-то, все садились вокруг. Если отгадает, кому положили [щепку], он – 
Лукӧръя-Пукӧръя ‘Лукерья-Пукеръя’. Его посадишь, скажешь: «Код ордын 
кись-пась?» ‘У кого кись-пась?’ Если водящий (Лукӧръя-Пукӧръя) узнает, 
у кого – он садится. А другой становится «Лукерья-Пукерья». Вот так и иг-
рали.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 11.12.1999 в дер. Красное, Часовский с/с, Сыктыв
динский р-н, РК. Инф.: Русанова (девичья – Конакова) Евдокия Степановна, 
1914 г. р.

№ 805
Пом дзебемен ворсам. Мый кӧть босьтан. Печкам, пукалам. Ӧти дзебе. 

«Код водзин?» – «Сы водзын». Тӧдас кӧ, сія пукталысь лоэ.
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Играем в прятание конца. Берем хоть что. Прядем, сидим. Один прячет. 
«Перед кем?» – «Перед ней». Если узнает, он будет прятать.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 279. Л. 129. Зап. Павлова Э. К. 18.06.1966 в дер. Кок
вицы, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Климушева Афанасья 
Семеновна, 1891 г. р.

№ 806
Чунькытшасьӧм

Ворслэмъяс вӧліны, шуам, Чунькытшасем. Ӧтик чечче, чегас жель 
да  кутас сіе … ставыслы водзас дзеблалас, а  мӧд сэсся (сэтче векджык  
зонъяссэ индасны) сіе тӧдмалэ, код ордын желльыс. Вот сіе ветлэдлэ, 
корсьысе. Гӧгралэ, быд водзысь сіе корсьысе. Но сэсся и корке сюре. Код 
водзысь сюре, сіе сэсся чеччас да бара дзеблалэ. Сэсся сіе и юалэны зон-
мыслысь: «Чунькытш-анькытшис код ордын?» А сія корсе.

Обручение
Игры были, скажем, Чунькытшасем ‘Обручение’. Один встает, ломает 

щепочку и будет ее прятать всем. А другой (в основном, парней назначают 
<на эту роль>) потом отгадывает, у кого щепка. Он ходит, ищет. Крутится, 
он у каждого ищет. Как-то и найдется. У кого найдут, он потом встает и пря-
чет. У парня и спрашивают: «Колечко-горошек у кого?» Он ищет.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 244 а. Л. 112. № 133. Зап. Чисталёв П. И., Му-
равьёва Г. А. в 1962 г. в с. Сторожевск, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Обрезкова 
Александра Ивановна, 1903 г. р.

№ 807
Жель дзебӧмысь

Дорвыв пуксялам челядь да сэсся ӧтик мӧдарӧ бергӧдчас. Сэсся ӧтик 
жельсӧ дзебас да сійӧ тӧдмалас. Сэсся кор сюрӧ, кор оз. Кодлы сюрӧ, сэсся 
бара сійӧ дзебсяс, сійӧ корсяс.

В прятание щепки
Дети садятся рядом, один человек отворачивается. Потом кто-то спря-

чет щепку, и  он отгадывает. Когда найдется, когда – нет. Кто найдет, тот 
будет прятать [щепку], а он будет отгадывать.

ФА СыктГУ: АФ 1536–1. Зап. в августе 1996 г. в дер. Выльыб, Большелугский 
с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Мишарина Лидия Деомидовна, б/у г. р.

№ 808
Дзебем дзу

[Войпук вылад] быдсяманас ворсам вӧлі. Дзебем дзуись, мыйке дзе-
бам да. Кытчеке дзебасні, ся сія корсян. Мыйке дзоляниктор дзебасні. Ог 
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тӧд, мыен вӧлі шувам. Ся сія корсьні. Кодлы сюре, ся сія бара корсьні, мӧд 
кодке дзебас. (Соб: Коді дзеблалӧ?) Асьнім же. Ӧчеред кодлы вовас. Пукся-
лам. Пуксялам ставнім подрад. Ся кодлы ӧчеред. (Соб: Сійӧ тув либӧ мый 
дзебӧны?) Мыйкӧ дзӧляниктор. Дзӧляник жельтор ли мый ли. Сэк ӧд уна 
игрушкад эз вӧӧ – пу акань да  дӧрась вӧчиштан акань да,  мыйда-майда. 
(Соб: Таысь кодъяс ворсӧны – нывъяс ли ставныс?) Ставнім, ставнім – дети-
на и ныы. (Соб: А корсигас дзебысьыс мыйкӧ шуалӧ?) Оз некод нинӧм шуав. 
(Соб: Шуан: «Корсь, код дорын!») Ӧчеред кодлы ловас, сія корсяс – «корсь, 
код дорын!». (Соб: А кыдзи бӧрйӧны корсьысьсӧ?) Сія подрад жӧ, навернӧ, 
лӧседам вӧлі подрад. Вунласема же нин.

Спрятанная щепка
В разные игры мы играли [на посиделках]. [Играли] в спрятанную щеп-

ку (дзебем дзуись), прятали что-то. Куда-то спрячут, потом ищешь. Что-то 
маленькое прятали. Не знаю, как называли. Потом искали. Кто найдет; по-
том снова ищут, другой кто-то спрячет. (Соб: Кто прячет?) Сами же. Кому 
очередь придет. Сядем. Сядем все подряд. Потом кому очередь. (Соб: Это 
щепку или что прячут?) Что-то маленькое. Маленькую щепку или что. Тогда 
ведь игрушек много не было – кукла из щепок или тряпичная. (Соб: В эту 
игру кто играл – девочки или все?) Все, все – мальчики и девочки. (Соб: 
А когда искали, водящий что-то говорит?) Никто ничего не говорит. (Соб: 
Говорили: «Ищи, у кого!») Кому очередь придет, тот ищет – «ищи, у кого!» 
(Соб: А как выбирают водящего?) Наверно, это тоже подряд, устанавливали 
очередь. Уже подзабыла.

ФФ ИЯЛИ: А11184–28. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н., Сажина С. А. 
17.06.2014 в  с. Нившера (мест. Тист), Корткеросский р-н, РК. Инф.: Жижева 
Александра Матвеевна, 1928 г. р., урож. дер. Тист, Нившерский с/с, Корткерос-
ский р-н, РК.

№ 809
Кума, кумаысь

Пуксьӧны ворсысьяс кытшӧ, бӧрйӧны «кумаӧс». Сійӧ бергӧдчыліс, 
а ӧти ворсысь жель пуктӧ киас кодлыкӧ. «Кума, кума, код ордын?»

Кума сюся видзӧдӧ ворсысьяс вылӧ, тӧдмалӧ. Бара жӧ сэсся жельсӧ 
кума дзебӧ, тӧдіс кӧ. А жель кутысь «кумаӧн» лоӧ.

В куму, куму
Садятся игроки в круг, выбирают «куму» <водящего>. Он поворачива-

ется, а один игрок щепку оставляет кому-то в руки. «Кума, кума, у кого?»
Кума внимательно смотрит на игроков, отгадывает. Потом щепку кума 

будет прятать, если узнает. А «кумой» станет прятавший щепку.
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Самозапись. Зап. Жижева (дев. – Королёва) Зоя Григорьевна, 1946 г. р., учитель, 
с. Нившера, Корткеросский р-н. Опубл.: [Жижева 2001: 102, 103].

№ 810
Чунькышасьны ворсӧм

Кодлӧ чунькышсӧ коляс, сійӧс окыштӧ чунькыш кольысьыс. Кругӧн 
пукалӧнӧ, ӧтиг сюялӧ.

Игра в обручение
Кому колечко оставит, того целует тот, кто колечко оставляет. В кругу 

сидят. Один припрятывает [колечко].

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 147. Л. 109. Зап. Жилина Т. И. в 1974 г. в с. Летка, 
Прилузский р-н, РК. Инф.: Морокова Фекла Михайловна, 1914 г. р.

№ 811
Чунькытшъяс сетӧнӧ. Пара морт баитчӧнӧ, матӧдчӧнӧ да. Сэсся кодкӧ 

юалӧ, код ордас чунькытшыс. Тӧдмалас али оз. Тӧдмалас кӧ, чунькытш 
мӧдас дзебны, а оз кӧ – кымӧсас шпечик пӧлучитас.

Рядӧн пуксяласны да кодкӧ ӧти ветлӧ да ставлӧ бӧжас киянас индалӧ, 
а  кодлӧкӧ чунькытшсӧ уськӧдӧ. А кодкӧ мӧд тӧдмалӧ, код ордын чунь-
кытшыс.

Колечко дают. Двое подходят и разговаривают. Потом кто-то спрашива-
ет, у кого колечко. Узнает или нет. Если узнает, будет колечко прятать, а если 
нет – в лоб получит щелчок.

В  ряд садятся, кто-то один ходит и  ко  всем дотягивается руками, 
а кому-то колечко подбросит. А кто-то другой отгадывает, у кого колечко.

ФА СыктГУ: РФ 13-XIII‑38. Зап. Потапова Н. А. в 2000 г. в с. Гурьевка, Прилуз-
ский р-н, РК. Инф.: Потапова Елена Николаевна, 1921 г. р., урож. с. Прокопьев-
ка, Прилузский р-н, РК.

№ 812
Эся пуксяласны радӧн да  жельтӧ киас босьтасны. Эсідзи пуктасны  

сэтче, коді медбӧрын – пуктасны сіелы жельторсӧ. Эся сіе колӧ тӧдны. А сіе 
бара сюръя дорӧ пуксьӧны, коді медбӧрынсӧ коли. А сэсся оз кӧ-й тӧд, век 
пукалам. Тӧдас кӧ код ордысь сюри жельторйыс, сіе сэсся-й пукседасны, 
а мӧдыс освободитчас.

Шуалӧны тай: «Чӧтлі-вӧтлі, код ордын?» Сэсся оз кӧ сюр и сіе век пу-
калан, сюрас кӧ и сэсся сіе пукседӧны. Коді медбӧрын коле, сіе сэсся «Чет-
лінас» ворсӧны, ся пуксьӧдӧны сюръя дорас.

Садятся в ряд, щепку в руки берут. Оставят туда, кто самый послед-
ний – ему оставят щепку. Ему нужно отгадать. А он садится у столба, кто 
крайним остался. А если не отгадаешь, то все время сидишь. Если же узна-
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ют его, у кого находится щепка, его посадят, а другой освободится [от этой 
роли].

Говорили еще: «Чӧтлі-вӧтлі, код ордын?» ‘Чӧтлі-вӧтлі, у кого?’ Если 
не находишь, то сидишь там. Если найдет, то его посадят [у столба]. Кто 
последний остается, его сажают у столба, ему говорят: «Четлі».

ФФ ИЯЛИ: В0603–15. Зап. Панюков А. В., Савельева Г. С. 31.03.2000 в с. Туръя, 
Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Кызъюрова Пелагея Степановна, 1908  г. р., 
урож. дер. Керес, Княжпогостский с/с, Княжпогостский р-н, РК.

№ 813
Кӧл пукталӧм

Кругӧ пуксян. Ӧтик кӧл пукталӧ, а мӧд тӧдмалӧ.

Прятание веревки
В круг садишься. Один веревку прячет, а другой отгадывает.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 78. Л. 255. Зап. Мальцева Н. А. в 1945 г. в с. Троицко-
Печорск, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Казакова Елизавета Ивановна, 
1886 г. р.

89. ЗДӦВӦЛЬ? ‘ДОВОЛЕН ЛИ?’

№ 814
Здӧвелен ворсэм

Пуксяласні параэн-параэн нывъяс да зонъяс. Нывъяс зонъяссэ пукседэ-
ні водзаніс. Ӧти ювасись эм. Сія ювасе: «Здӧвель али не здӧвель?» Шувас ке 
«не здӧвель», йӧткиштас водзин пукалісьсэ да шувас: «Мен колэ эсія» (ним-
нас шуве). «Здӧвель» ке, некодлі оз сет водзин пукалісьсэ. Мукедсэ унаись 
ноллэдлэні, а мукедтэ оз ий чукестліні, кодэс озджык радейтні.

Игра в здэвель
Сядут парами девушки и  парни. Девушки посадят парней вперед 

<на колени>. Есть один спрашивающий. Он спрашивает: «Здӧвель али не 
здӧвель?» ‘Доволен или не доволен?’ Если скажет «не доволен», оттолкнет 
впереди сидящего и  скажет: «Мне нужен этот» (по  имени скажет). Если 
«доволен», никому не даст впереди сидящего. Некоторых много раз гоняют, 
а некоторых даже не кличут, кого не очень любят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 31–31 об. Зап. Сахарова М. А. в 1962 г.  
в  с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Глафира Ивановна, 
1915 г. р.
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№ 815
Здӧвелен ворсні

«Здӧвель али не  здӧвель?» Круген пуксялэні ныла-зонма. Пукседас-
ні нывсэ зон водзе. Зонмыслісь ювалэні: «Здӧвель абу?» «Здӧвель» ке, сія 
и коле. Абу ке «здӧвель» – «А код нэ эське колэ?» Сэсся коді колэ, сія и ко-
рені.

Играть в здэвель
«Здӧвель али не  здӧвель?» ‘Доволен или не  доволен?’ В  круг садят-

ся девушки с парнями. Посадят девушку перед парнем. У парня спраши-
вают: «Доволен нет?» Если «Доволен», это и нужно. Если «не доволен» – 
«А кто же тебе нужен?» Потом кто нужен, ее и зовут.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 130 об. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962  
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.

№ 816
Водзсис вежласені. Код пуксяс, сілісь ювалэні: «Здӧвель абу?» – 

«Не здӧвель». «Не здӧвель» ке шувас, юваласні: «Коді колэ?»

Меняются те, кто впереди [сидит]. Кто садится, у  него спрашивают: 
«Здӧвель абу?» ‘Доволен нет?’ – «Не здӧвель» ‘Не доволен’. Если скажет 
«не доволен», спросят: «Коді колэ?» ‘Кто нужен?’

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 225  об. Зап. Сахарова М. А. в  1962  г.  
в дер. Бадьёльск, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева 
Елена Кондратьевна, б/у г. р.

№ 817
Эся Рӧштво дырйи вӧлі ворсӧны Здӧвӧльысь или нездӧвӧльысь. Тадзи 

вӧлі гӧгӧрыс пуксяласны, чукӧртчасны да. Первой вӧлі нывъяс пуксьӧны, 
водзас зонъясӧс пуксьӧдӧ. Эся ӧти юасьӧ: «Здӧвӧль али нездӧвӧль?» Оз кӧ 
здӧвӧль – вежӧ. Здӧвӧль кӧ – бӧр пукалан кольӧ.

На Рождество играли в доволен или недоволен. Собирались и садились 
вокруг. Сначала садились девушки, впереди <на колени> парней усаживали. 
Потом один спрашивает: «Здӧвӧль али нездӧвӧль?» ‘Доволен или недово-
лен?’. Если не доволен – меняют. Если доволен – остается сидеть.

ФА СыктГУ: АФ 1213–1. Зап. в  1995  г. в  дер. Мале, Пожегодский с/с, Усть-
Куломский р-н, РК. Инф.: Мартюшев Николай Степанович, 1938 г. р.
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№ 818

Рӧштво дырйис ся керкатӧ 
кодлыськӧ босьтасны да ворсӧны, 
пестӧ нувӧны, няньтӧ-сёянтӧ ну
вӧны, коді лэдзас. Пӧрысь кодь эм 
век олысьыд да мукӧдыс, лэдзасны 
ворснытӧ, а том йӧзыдлы ворснытӧ 
окота. Быд ногыс сьылӧны  
да йӧктӧны да, дӧветясені да.

Пуксясны да водзаныс пук-
сясны да: «Дӧветь али абу?» юа-
ласны. Эся вежсясні да. «Дӧветь 
али абу?» шуасны да ся вежсяс-
ні – мӧд пуксяс водзад.

На Рождество чей-то дом 
возьмут [в аренду] и играют, дро-
ва несут, хлеб и  еду несут тем, 
кто пустит. Пожилые всегда есть 
и  другие тоже, пустят играть, 
а  молодежи охота играть. Разные 
песни поют и  танцуют, играют 
в дэветь.

Сядут, вперед сядут и спро-
сят: «Дӧветь али абу?» ‘Доволен 
или нет?’ Потом и поменяются. 
«Дӧветь али абу?» ‘Доволен или 
нет?’, скажут и потом меняются – 
другой сядет вперед.

ФФ ИЯЛИ: А1263–2. Зап. Рассыхаев А. Н. 02.07.2001 в с. Пожег (мест. Шах-
сикт 17), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Шахова Вера Яковлевна, 1916 г. р., урож. 
дер. Габсикт (ныне – часть с. Пожег).

№ 819
Дӧветен ворсні

Ныяс да зонъяс ворсам дӧветен. Зонъяс водзӧ ныясэс пукседам, юва-
лан: «Дӧвельнэ абу?» «Дӧвельнэ» ке шувас, ог вежей. Абу кӧ дӧвельнэ, сэк 
сетам мӧд нылэс.

Играть в дэветь
Девушки и парни играли в дэветь. На колени парней садились девуш-

ки, спросишь: «Дӧвельнэ абу?» ‘Доволен ли?’ Если скажет «доволен», не ме-
няем. Если не доволен, тогда даем другую девушку.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 242 Л. 113. Зап. Сорвачёва В. А. 17.03.1963 
в с. Усть-Нем, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Игнатова Василиса Михайловна, 
б/у г. р.

№ 820
Зэв вӧлы ворснытӧ радейтам здӧвӧльысь: параясӧн пуксялам кругӧн. 

Быд зон пидзӧс вылас кутӧ нылӧс. Сэсся вӧдяшӧйыд ювалас кодлыськӧ: 
«Тэ  здӧвӧль абу?» Сэсся шувас кӧ «здӧвӧль», мӧдлысь ювасьӧ. А «абу 
здӧвӧль» кӧ шувас, то  ювасьӧ, коды сылы колӧ, и  тшӧктӧ нылъясыс-
лы вежсьыны местанас. Сэсся ворсӧмыс помасьӧ сэк, кор став зонмыс  

17 Шахсикт объединен с  с. Пожег в  1967  г. [Административно-территориальное 
устройство 2006: 131].
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аддзас ассьыс нылпӧвсӧ. Бӧрас сэсся коліс йӧктыны и  гортӧдзыд 
колльӧдны нылсӧ.

Очень любили играть в  здэвель: парами садимся в  круг. У  каждого 
парня на коленях сидит девушка. Потом водящий спросит у кого-то: «Тэ 
здӧвӧль абу?» ‘Ты доволен нет?’ Если скажет «доволен», у другого спро-
сит. А если скажет «не доволен», то спрашивает, кто ему нужен, и велит 
девушкам меняться местами. Игра заканчивается тогда, когда все парни 
найдут себе подруг. Потом нужно было танцевать и  до  дома проводить 
девушку.

ФА СыктГУ: РФ 12-XVI‑46. Зап. в 2000 г. в с. Керчомъя, Усть-Куломский р-н, 
РК. Инф.: Самарина Александра Егоровна, 1916 г. р.

№ 821
Вот войпукъяс вылас и вӧлі ворсэні здӧвӧлен. Здӧвӧлис сія мыйке, пук-

сяласны зонъяс лабичьяс вылӧ, – сэні лабичьяс ставыс, – лабич вылас пукся-
ласны, а нывъяс радӧн пырӧны. Радӧн пырӧны и, шувам, тэд вот сіе зонмыс 
кажитчӧ – пуксян сылы воддзаас. Эся сія зонмыс шувас: «Здӧвӧль али абу?» 
Абу кӧ «здӧвӧль», тэ водзсьыд бӧр чеччан, значит, «не довольнӧй», бытте 
миян понятиеӧн кӧ. А миян вӧлі сэки «здӧвӧлен» шуам. Ся «здӧвӧль» кӧ, 
окасені на вӧлі.

Вот на  посиделках и  играли в  здэвель. Играли в  здэвель так: парни 
садятся на лавки, – там вокруг лавки, – на лавки садятся, а девушки друг 
за другом заходят. Заходят и, скажем, вот тебе этот парень нравится – са-
дишься к нему спереди. Парень спрашивает: «Здӧвӧль али абу?» ‘Доволен 
или нет?’ Если «не доволен», то обратно встаешь спереди, значит, «не до-
вольна», по нашим понятиям. А мы тогда говорим здӧвӧль. А если здӧвӧль, 
то целовались еще.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 01.12.2001 в  Эжвинском районе г.  Сыктывкара, 
РК. Инф.: Золотарева Мария Васильевна, 1929  г. р., урож. с. Керчомъя, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 822
Драствуй, барын

Гырысь нылъяс тӧлъяснас ворслысны «Драствуй, барынӧн». Мужыкъяс 
пуксясны лабичӧ, нылбабаяс пытшкас. Эм ӧтик тэчысь. Сія мужыкъясыслы 
пӧшкӧ-висьталлӧ, кодлы – коды, кутшӧм мужык дінӧ кутшӧм баба пуксяс. 
Нылъяс вӧзйысясны и: «Драствуй, барын пӧ». Абу пӧ сіе нылбабасӧ мужы-
кыслы шуӧма. Водзӧ ыстас. Мӧд вӧзйысяс. Кодӧс пуктӧма мужыкыслы, сіе 
и примитас. Мукӧддырйи и нылбабаяс бариналӧны.
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Здраствуй, барин
Взрослые девушки зимой играли в  здравствуй, барина. Мужчи-

ны садятся на  лавку, женщины в  помещении. Есть один распорядитель 
(тэчысь). Он мужчинам говорит, кому – кто, в какому мужчине какая жен-
щина сядет. Девушки попросятся: «Здравствуй, барин!» Если не ту жен-
щину мужчине назначили, далее [мужчина женщину] отправит. Другая 
напросится. Кого назначили мужчине, ее и  примет. Иногда женщины 
вместо «барина».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 211. Л. 484–484 об. Зап. Колегова Н. А., Муравьё-
ва  Н. И. в 1961 г. в с. Подчерье, Печорский (ныне – Вуктыльский) р-н, РК. Инф.: 
Мартюшев Мавр Григорьевич, 1901 г. р.

№ 823
Мой барин / Моя барыня

1. Играют группа девушек и группа ребят. Парни выходят в сени, де-
вушки остаются в комнате и садятся полукругом на стулья. Ведущая назы-
вает имя парня, находящегося в коридоре, и указывает на любую из деву-
шек. Так «распределяются» все парни среди сидящих. По  сигналу парни 
по очереди заходят в комнату и ищут «свою» девушку. В это время девушки 
приговаривают: «Мой барин! Мой барин!» Их руки направлены в сторону 
молодого человека. Если парень вычислит «свою» девушку, то  остается 
в комнате; если не отгадает, снова выходит в сени. Также и ребята «полу-
чают» от ведущего имя девушки, которая, в свою очередь, должна отгадать 
парня, который ее «выбрал».

2. Стулья расставлены в комнате полукругом. На коленях ребят сидят 
девушки. Один из парней без пары. Он подходит к понравившейся девушке 
и просит молодого человека, на чьих коленях та сидит, отпустить ее. Если 
парень отказывается расставаться с  девушкой по  доброй воле, ведущий 
по  просьбе молодого человека, получившего отказ, начинает бить парня 
по рукам ремнем. Перед «поркой» ведущий спрашивает молодого человека, 
сколько ударов и каких – «горячих или холодных» должен получить сопер-
ник. Пока решается спорный вопрос, все сидящие приговаривают: «Мой 
барин, мой барин!»

Такие игры на  посиделках («Нумер», «Мой барин») способствовали 
выбору невесты и жениха.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 75–76].

№ 824
Были посидки (койташ), куда приходили девочки и мальчики лет 13–

16. Собирались на койташ в то время, когда родители уходили на праздники 
в  гости к  кому-то. Взрослых парней на  посидки не  впускали. Кто прихо-
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дил, тот приносил то сахар, то чернику. Готовили выйдöм: толкли коноплю, 
добавляли сахар, чернику, получалась нечто, похожее на халву. После еды 
начинались игры.

Играли в хорошую жизнь (Бура олöмысь ворсöм). На колени мальчиков 
садились девочки. В  первом круге одному мальчику завязывали глаза, он 
на ощупь искал себе девочку и с ней садился на лавочку; оставшийся без 
пары мальчик искал себе новую девочку. Во втором круге пару себе искали 
девочки, тогда мальчики сидели на коленях девочек.

На  койташе танцевали краковяк, польку, кадриль, китайский танец, 
пели песню «Шондiбанöй» ‘Солнцеликая’.

ФФ ИЯЛИ: В0908–5. Зап. Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 25.06.2002 в с. Усть-
Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Айбабина Валентина Константиновна, 
1929 г. р., урож. дер. Римья, Жешартский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Описание 
игры составлено со слов информанта.

90. ОКАСЬӦМЫСЬ ‘В ПОЦЕЛУЙ’

№ 825
Окасьӧмысь

Улӧс вылӧ тадзи пуксян: ӧтарад тадзи нылыс пуксе, бӧрад сіе зонмыс 
пуксе. Эся шувасны … Мый нин сэк шувены вӧлі? Ог нин помнит. Раз, два 
ли, три ли, мый ли, мыйке шувасны, эсся бергӧдчан. Ӧтарӧ кӧ веськалан – 
и окыштчан. Ӧтарӧ-мӧдарӧ кӧ мыйкеран – он окыштчи.

В поцелуй
На стульчик садятся: на один стул так садилась девушка, позади нее са-

дился парень. Потом говорили …  Что же тогда и говорили? Уже не помню. 
Раз, два, три или еще что-то, потом поворачивались. Если в одну сторону 
попадали – целовались. Если в разные стороны – не целовались.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 01.12.2001 в  Эжвинском районе г.  Сыктывкара, 
РК. Инф.: Золотарева Мария Васильевна, 1929  г. р., урож. с. Керчомъя, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 826
На Рождество молодежь играла. Садились на стулья: поворачивались 

на счет три. Если в одну сторону, то обнимались и целовались.

ФФ ИЯЛИ: В15111–32. Зап. Зап. Крашенинникова Ю. А., Лобанова Л. С., Рас-
сыхаев А. Н. 26.06.2006 в  с. Ношуль, Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК. 
Инф.: Вахнина Сарра Алексеевна, 1929 г. р. Описание составлено со слов ин-
форманта.
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№ 827
Нумер (номер)

Играют две команды: команда девушек и команда парней. Количество 
игроков с обеих сторон равное. Участникам обеих команд ведущий назна
чает номера. Затем вызывает игроков по номерам (например, первые номе-
ра). Парень с девушкой садятся на стулья спиной друг к другу. На счет «раз – 
два – три!» поворачиваются лицом друг к другу. Если повернулись в одну 
сторону, должны поцеловаться. Если нет, уступают место другим игрокам.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 75].

№ 828
Ывлаӧ петан пукигад. Чӧрсьыд куш козяляд ректаласны, дурӧны, ша

литӧны. Кудельсӧ босьтасны кодлыськӧ, пызан вылӧ ӧзтасны. Код дінті орӧ, 
сійӧ и колӧ окавны. Пукалігас сивлім.

На улицу выйдешь на посиделках. Веретено пустое, с прялки (козяль) 
снимут, дурачатся, шалят. Кудель у кого-то возьмут, на столе зажгут. Перед 
кем разовьется, того и нужно поцеловать. На посиделках пели.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 184  об. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

91. ГЫРЙӦ ЮР СЮЙӦМ ‘ЗАСОВЫВАНИЕ ГОЛОВЫ В СТУПУ’

№ 829
Гынъюрен ворсні

Ним пукталэмен ворсэні. Сілісь синсэ и  пельсэ тупкені. Гын юрсис 
гусен ним пукталэ ставислі нимпукталісь. Сэсся шувас кодліське ним. Сія 
локтас гын юр дорас да зувнитас юрас. Тӧдас ке – мынэ чуткисис. Сія лове 
гын юр.

Играть в войлоковую голову
Играют, имена дают. У него глаза завязывают и уши прикрывают. Тай-

ком от водящего (гын юр ‘войлоковая голова’) имена дает всем имена да-
ющий человек (нимпукталісь). Потом говорит чье-то имя. Тот подходит 
к водящему и ударит в голову. Если узнает – избавится [от роли водящего]. 
Ударивший будет водящим (гын юр).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 130–130 об. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962 
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.
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№ 830
Гыр юрен ворсні

Чышъянэн веттян да  тімбильтам. Быдэнлі пуктасні ним. «Курал-ка-
рал!» 18 Сія волас да тукнитас. Оз ке тӧд, коді вӧлі, бара тімбиле коляс. Мӧдэс 
корасні, мӧд тукнитас. Оз ке тӧд, бара тімбиле колясні. Тӧдас ке – мӧдэс 
тімбильтасні.

Играть в голову в ступе (гыр юр)
Платком накроешь и наклонишь [водящего к полу]. Каждому поставит 

имя. «Курал-карал!» Он подойдет и ударит. Если не узнает, кто был, оста-
ется в наклонном положении. Второго позовут, второй ударит. Если снова 
не узнает, опять останется в том же положении. Если узнает – другого на-
кроют.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 243. Л. 140  об., 141  об. Зап. Сорвачёва В. А. 
15.12.1963 в  с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Михайлова Аксинья 
Петровна, 1895 г. р.

№ 831
Гыр юр

Гыр юрен вӧлі ворсӧні, юртӧ кӧрталасні да. Юрас тувкнитасні да: «Гыр 
юр, код воліс?» Ся сія тӧдмалӧ, код воліс. Оз кӧ тӧд, бара юрсӧ кӧрталасні. 
Тӧдас кӧ-й, сэсся сіес пукседасні-я. «Гыр юр, код воліс?» Юрсӧ кӧрталасні 
чышъянӧн. Колс-колс юрас керасні. «Сія воліс», – индас. Тӧдмалас ке, ся 
мынас сэтісь. Мӧдсӧ пукседасні-я. Оз ке тӧд, ся бара.

Кӧза лысьтэм – ӧти сувтас нёль кокен, мӧд кӧзасэ лысьтіні пуксяс. Ся 
чур-чер кыкнанніс усені: кӧза и лысьтысисис. Сія вӧлі ёна сераласні. Лысь-
тысисис кӧзаслі коксӧ кыкнан кок вож костас сюяс, кыдзке тай вӧлі-я, сэсся 
сідзин усені. Быдсяматорнас вӧлі дуран чивильтігад.

Голова в ступе
Играли в  голову в  ступе, завязав [платком] голову. В  голову ударят: 

«Гыр юр, код воліс?» ‘Гыр юр, кто приходил?’ Он отгадывает, кто приходил. 
Если не  узнает, снова голову завяжут. Если  же узнает, его посадят. «Гыр 
юр, кто приходил?» Голову завязывали платком. В голову тук-тук сделают. 
«Он приходил», – укажет. Если узнает, он избавится от этой роли. Другого 
посадят. Если не узнает, то снова.

Кӧза лысьтэм ‘Доение козы’ – один встанет на четвереньки, а второй 
садится доить козу. Потом внезапно оба упадут: и коза, и дояр. Очень сильно 

18 Использование словосочетания Курал-карал в  данном контексте непонятно. 
Возможно, это условное имя участника игры или сигнал для игрока, чтобы подойти 
и ударить водящего. Близкое по семантике сочетание курас-карас ‘поскребки, остат-
ки’ [ССКЗД: 180].
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высмеивали. Дояр козе между ног свою ногу просунет, а потом оба упадут. 
По-разному дурачились на посиделках.

ФФ ИЯЛИ: А11133–21. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 05.06.2013  
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна 
Кирилловна, 1929 г. р.

Указанные игры являлись частью рождественских игрищ, которые в нив-
шерской традиции называются Чивильтэм (вар.: Чибильтэм) (см.: [Савельева 
2003).

№ 832
Сэсся гыр юрись да. Татче сюясні, юрад, пукседасні. Сэсся сюясні ту-

йис юрад. Сэсся вот волан, тукнитан сылі: «Гыр юр, гыр юр, код воліс?» 
Сія тӧдмалэ сэсся, коді стукнитэма. Оз кӧ тӧд, бара сылі туйистэ сюясні. 
Сэсся бара. Сэсся тӧдмалас мыен, сэсся кодӧс тӧдмалас, сэсся сіе сы местас 
пуксяс. «Гыр юр» вӧлі сія нимис. (Соб: А кыдзи бӧръянныд сійӧ мортсӧ, 
коді медводз пуксяс?) А пуксяс, медводз лыддям. Лыддялан, ся коді воас, ся 
сія и пуксяс. (Соб: Мый лыддянныд?) А сэтэні эд считалкад быдсямас вӧлі. 
(Соб: А асьныс оз вӧлі окотитны? Ас кӧсйӧм серти?) А коді веськалэ. Ас 
кӧсйӧм серти оз сэтче «гыр юрен» пуксині, оз. Сія коді веськалас…

Потом [играли] в голову в ступе. Голову засовывают [в туесок], посадят 
[на стул]. Потом голову засунут в туесок. Потом подойдешь, стукнешь ему 
[по  голове]: «Гыр юр, гыр юр, кто подходил?» Потом он отгадывает, кто 
стукнул. Если не узнает, ему опять туесок наденут [на голову]. Потом снова. 
Как только узнает, кого узнает, потом он вместо него садится. Игру называли 
Гыр юр ‘Голова в ступе’. (Соб: А как выбирали того человека, который пер-
вым садится?) А садится, сначала считаем. Считаем, кому попадет, потом 
он и садится. (Соб: Что считаете?) А там ведь считалки всякие были. (Соб: 
А сами не желали [водить]? По своему желанию?) А кто попадет. По своему 
желанию туда водящий не садится, нет. Это на кого выпадет…

ФФ ИЯЛИ: А11167–12. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 06.05.2014 в с. Нив-
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Маргарита Алексеевна, 1938 г. р.

№ 833
Ворслісны гыр юрысь, кума-кумаысь рытпукигӧн и челядь, и том йӧз. 

Пуксьылӧ «гыр юр» джодж шӧрӧ джек вылӧ, тупкӧны сылысь синсӧ. Гусьӧн 
ӧти ворсысь матыстчӧ, инмӧдчӧ «гыр юр» дорӧ, шы гусяӧс лэдзӧ. А сэсся 
ставӧн юалӧны: «Гыр юр, гыр юр, коді воліс?» Тӧдіс кӧ «гыр юр», вежсьы-
лісны, эз кӧ – водзӧ тӧдмавліс.

На посиделках играли в голову в ступе, в куму-куму и дети, и моло-
дежь. Водящий (гыр юр) садится на чурбан в середине пола, у него закры-
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вают глаза. Тайно один игрок подходит, касается гыр юр и издает тихонько 
звук. А потом все спрашивают: «Гыр юр, гыр юр, коді воліс?» ‘Гыр юр, кто 
подходил?’ Если он узнавал, менялись [ролями], если нет – дальше отгады-
вал.

Самозапись. Зап. Жижева (дев. – Королёва) Зоя Григорьевна, 1946 г. р., учитель, 
с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Опубл.: [Жижева 2001: 102].

№ 834
Гыръе юр сюемысь ворсӧм

Ӧтик вӧдитысь. Сылысь юрсӧ вевттян. Ачыс сія юасяс: «Тэ лоан мый?» 
Ная висьталасны быдсямасӧ. Вӧдитысьсӧ ӧти кутӧ и коралӧ. Кодӧс корасны, 
сія волас да тапвартас. Юаласны: «Код воліс?» Сія оз вермы тӧднысӧ дыр. 
А тӧдас кӧ, сія вӧдитас.

Игра в засовывание головы в ступу
Один водящий. Его голову накроешь. Сам спросит: «Ты кем будешь?» 

Они скажут разное. Водящего один держит и подзывает. Кого позовут, тот 
подойдет и ударит. Спросят: «Кто приходил?» Он долго не может отгадать. 
А если узнает, тот водит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 288. Л. 26. Зап. Сорвачёва В. А. 21.06.1966  
в дер. Туискерес, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Дубленни
кова Лариса Ивановна, 1898 г. р.

№ 835
Гыръе юр сюемысь ворсӧм

Водан, платтеэн вевттян. Котшнитас, волас да,  тотшкерыштас. Тӧдан 
кӧ, и сылысь гыръе юр сюян.

Игра в засовывание головы в ступу
Ляжешь, платьем накроешь. Подойдя, ударит, постучит. Если узнаешь, 

его голову засунешь в ступу.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 288. Л. 112. Зап. Сорвачёва В. А. 27.06.1966  
в дер. Туискерес (мест. Закорд), Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: 
Туркина Надежда Ивановна, 1895 г. р.; Туркина Клавдия Алексеевна, 1893 г. р.

№ 836
Гыръе юр сюемӧн ворсны

Ӧти водас, вевттясны. Кодкӧ волас да швачкас. Колӧ тӧдны, код воліс. 
Тӧдас кӧ, и чеччас.

Играть в засовывание головы в ступу
Один ляжет, накроют [его]. Кто-то подойдет и ударит. Нужно узнать, 

кто подходил. Если отгадает, то встанет.



438

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 31. Зап. Сорвачёва В. А. 15.02.1967 
в с. Палевицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Елизавета Ивановна, 
1902 г. р.

№ 837
Гыръя юрӧн ворсам. Ӧтиӧс водтӧдам да  тувкан. Сылысь юалан, коді 

воліс. Оз кӧ тӧд, мӧдысь.

Играем в голову в ступе. Одного уложим и ударим. У него спросишь, 
кто приходил. Если не узнает, повторно.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 289. Л. 134. Зап. Сорвачёва В. А. 26.11.1966 
в с. Часово, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Потолицына Надежда Евсегневна, 
1905 г. р.

№ 838
Тупа-тапӧ

Игра проходит в помещении. В центре команды на стул сажают игрока 
и завязывают ему глаза. Остальные игроки сидят или стоят в кругу вокруг 
него. Ведущий молча указывает на одного из сидящих. Тот встает, подходит 
к сидящему в центре круга, дотрагивается легонько до него и возвращает-
ся на свое место. Ведущий снимает повязку, и игрок должен отгадать, кто 
к нему подходил, ответив на вопрос ведущего: «Тупа-тапӧ 19, коді воліс?» 
‘Тупа-тапэ, кто приходил?’

Если отгадает, на его место садится тот игрок, которого узнал сидящий.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 74].

92. ЧЕШКЫЛЬ ‘ШЛЕПОК’; УГАДЫ

№ 839
Войдӧр вӧлі чукӧртчам ӧтик старуха ордӧ ворсны тӧвся каникулъяс 

дырйид да мый да. Старукаслы ваям кодкӧ пес, кодкӧ нянь, кодкӧ сов, код 
мыйӧн вермас – отсалас. Сы вылӧ миянӧс вӧлі и  лэдзас ворсны. Ворсам 
вӧлі сэні чешкыльысь. Китӧ мышкад пуктан, сэсся вачкас кодкӧ – тӧдны 
колӧ. Он кӧ тӧд, кытчӧдз он тӧд, тэ он и мын, киыд кӧть гаддялас. Век сійӧ 
вачкасны.

Раньше собирались у одной старухи играть на зимних каникулах. Ста-
рухе принесем: кто – дрова, кто – хлеб, кто – соль, кто чем может – поможет. 
За это нас и пустят играть. Там играли в шлепок (чешкыль). Руки за спину 

19 Туп-тап – звукоподражательное слово в  значении ‘удар’, происходит от  со-
кращения двух слов: тупкыны ‘закрыть, покрыть, загородить’, тапкыны ‘ударить, 
хлопнуть’.
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положишь, потом кто-то ударит – нужно узнать. До тех пор, пока не узна-
ешь, не избавишься, хотя и руки намозолят. Все время ударяют.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 17.08.2000 в  с. Усть-Кулом, РК. Инф.: Турьева 
(дев. – Мишарина) Анна Васильевна, 1923 г. р.

№ 840
Чешкыль

Зэв частö ворслывлім вöвъяс видзигöн конюшня дзоля керкаын – хи-
жинаын.

Пудъясьны позьö быд ногыс: скороговоркаöн либö мыйкö тöдмалöмöн, 
бедьяс вылын ки-кулак пукталöмöн. Öтик ворсысь кыясьö. Сылысь синсö 
кöрталöны и водзö копыртчöмöн водтöдöны кодлыкö водзас, кияссö пуктö 
мышку саяс ки пыдöснас вылö.

Кругын сулалысьяс пöвстысь быд ворсысь зільö вартны ки пыдöснас 
либö кутшöмкö предметöн кыясьысьлы ки пыдöсас. Вартöм бöртиыс быд 
ворсысь старайтчö кисö лэптыны вылö и  водзö, торйöн кыпöдны ыджыд 
певтö вывлань.

Кыясьысь тöдмалö, коді вартö. Тöдмалö кö – вежсьöны местаяснас.
Тайö ворсöмнас тöдмалöны медся сюсь да пельк мортсö.

Шлепок
Часто играли, когда коней караулили, у маленького домика конюшни – 

хижины.
По-разному можно пересчитаться: скороговоркой 20 или что-то отгады-

вая, перекладывая руки на палке. Один игрок водит. Ему завязывают гла-
за и укладывают перед кем-то, наклоняя вниз [голову], руки выворачивает 
за спину вверх ладошами.

Каждый из стоящих в кругу игроков старается ударить своими ладоня-
ми или каким-то предметом в ладони водящего. После удара каждый игрок 
старается протянуть руки вперед, вверх поднимая большой палец.

Водящий узнает, кто ударил. Если узнает, меняются местами.
Этой игрой узнают самого находчивого и ловкого человека.

Самозапись. Инф.: Попов Анатолий Александрович, 1932 г. р., урож. с. Усть-
Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 2007: 28].

№ 841
Да,  вачкалӧны, кодӧс кыясны да мый да. Но ӧти гӧрбыльтчас, эсся 

этадз кисӧ пуктас гатшӧн, эсся сэтэні мыйкекерасны да вартасны. Тӧдны 
колӧ, код вартіс. Миян вӧлі Чешкыльӧн тай шуӧны.

20 Возможно, под «скороговоркой», как способом определения водящего в игре, 
информант имеет ввиду считалку.
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Ударяли тому, кого поймают. Один человек сгорбится, руки положит 
ладонями вверх, потом ударяли по руке. Нужно узнать, кто ударил. У нас 
игру называли Чешкыль ‘Шлепок’.

ФА СыктГУ: АФ 1284–28. Зап. Мишарина Г. А. 04.07.2002 в  с. Керчомъя, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Самарина Анна Андреевна, б/у г. р.

93. ПИДЗӦСӦ ВАЧКАЛӦМ ‘УДАРЫ ПО КОЛЕНЯМ’

№ 842
Пидзесӧ вачкалӧмысь ворсӧм ныв-зонлӧн.
Кругӧн пуксясны и  пидзесӧ вачкалӧмысь ворсӧны зонъяс, нывъяс. 

Кодӧс озджык любитны, сылы ёна зэв дай унаысь вартасны. Тӧдан кӧ и сіе 
пукседасны – сылы тшӧтш мӧдасны вачкыны.

Игра девушек и парней в удары по коленям.
В  круг садятся, девушки и  парни играют, ударяя по  коленке. Кого 

меньше любят, тому сильнее и чаще ударяют. Если узнаешь, его посадят – 
ему тоже будут ударять.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 110. Зап. Сорвачёва В. А. в 1967 г. в дер. Ше
жам, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Балина Александра Степа-
новна, 1907 г. р.

№ 843
Пидзес вачкалӧмысь ворсны

Синтӧ кӧрталӧны жӧ. Коді тӧдӧ, мед тӧдан. Кытчедз он тӧд, век 
вачкалӧны.

Играть в удары по коленям
Глаза тоже завязывают. Нужно отгадать. Ударяют до  тех пор, пока 

не узнаешь.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 314  г. Л. 33 об. Зап. Сорвачёва В. А. в 1968  г.  
в с. Межег, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Межогский Лидия Андреевна, 1905 г. р.

94. КОРОЛЬӦН ВОРСӦМ ‘ИГРА В КОРОЛЯ’

№ 844
Королен ворсэм

Нёлен ли витэн ки на ки тэчені, лыддедлэні квайтсянь: «Квайта, сизи-
ма, кӧкъямиса, ӧкмиса, даса. Король-господин, мый тшӧктан керні?» «Мун 
лэтчиллі пожъен либе мешекен вала». – «Тая ог верме вӧчні!» Эся мӧдтор 
тшӧктас вӧчні – сьтенмад плешнас тшӧктас гиредні.
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Игра в короля
Четверо или пятеро руки на руки кладут, с шести считают: «Шестер-

ка, семерка, восьмерка, девятка, десятка. Король-господин, что велишь сде-
лать?» «Иди сходи с решетом или мешком за водой». – «Это не могу сде-
лать!» Потом другое велит сделать – по стене лбом велит провести.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 84 об‑85. Зап. Сахарова М. А. 18.03.1963 
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Аксинья Николаевна, б/у г. р.

№ 845
Нижник-вышникен ворсны
Лыддедлэны:
Нижник-вышник,
Колоп, краля,
Кӧрель, туз.

Кисэ вежлалэны. Тузйыс нарадит-
ны кутас: ӧтилы тшӧктас кымес-
нас тер кыскыны (провести лицом 
по бревну – В. С.), мӧдлы – йӧжны 
(уйны) джодж кузя, ӧдзес вугтэ 
йирыштны ли.

Играть в нижник-вышник
Считают:
Нижник-вышник,
Холоп, краля,
Король, туз.

Руки меняют. Туз наряд дает: 
одному велит лбом провести 
по бревну, другому – на карачках 
пройти (йӧжны (уйны)) по  полу 
или погрызть рукоятку двери.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 287. Л. 21. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1966 
в с. Коквицы (ныне – дер., Кожмудорский с/с), Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: 
Политова Лидия Павловна, 1909 г. р.

№ 846
Нижник-вышникен ворсэм ‘Игра в нижник-вышник’

Играющие выбирают из своей среды ведущего – туза. Для этой цели 
конаются: все складывают руки одну на другую. Потом считают: «Нижник, 
вышник, колоп, краля, король, туз». При каждом слове попеременно выни-
мают одну руку. Чья рука останется, тому быть тузом. Туз дает разные за-
дания: ползать по-пластунски, провести лбом по  бревну, грызть дверную 
скобу и др.

Опубл.: [Сорвачёва 1978: 139]. Автором монографии описание игры составле-
но на основе диалектологических материалов, собранных в коми селах на Ниж-
ней Вычегде. Сводное описание игры близко в игре, записанной в с. Коквицы  
(ныне – дер., Кожмудорский с/с) Усть-Вымского р-на от  Л. П. Политовой, 
1909 г. р.
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№ 847
Колоп-краля (ворсӧм)

Ӧтик – мӧтик,
Кык – мык,
Куим – муим,
Нёль – моль,
Вит – ник,
Квайт – няйт,
Сизим – музим,
Кӧкъямыс – некъямыс,
Ӧкмыс – прӧмыс,
Дас – пас,
Пес чипас.
Кӧлэп, краля, кӧрель.

Заводитэ ворсны ӧтик морт, пуктэ 
кисэ и шуэ: «Ӧтик – мӧтик». Сэсся 
локтэ мӧд, пуктэ кисэ первойыслы 
ки вылас и  шуэ: «Кык – мык» 
и  сідз водзе. Коді воэ «кӧреле», 
сылысь быд морт юалэ: «Кӧрель-
господин, мый удж?» Кӧрель сета-
лэ уджъяс.

1. Йӧж уйны – водэны джодже 
да, кинад-кокнад йӧткасьтэг, уены 
водзлань, кытчедз кӧрель оз шу 
«тырмас». 
2. Шемеса песны – сувтны пидзес 
вылэ да сітаннад ӧтэре-мӧдэре 
пуксьывны.
3. Кер кыскем. Ӧшинь либе ӧдзес 
кӧсякті кымеснас чорыда лэччед-
ны, медым кымесыд таргас быдэн 
та-ра-ра.
4. Окасьны, гребенка мырддьыны, 
пес пыртны, джодж чышкыны, ке-
пысь мырддьыны, печиктыны.
Татшем уджъяс вӧлі сеталэ ко-
рольыд. Вот тадзик вӧлі важен 
ворслывлэны.

Холоп-краля (игра)
Один – мэтик,
Два – елец,
Три – муим,
Четыре – бусинка,
Пять – ник,
Шесть – няйт,
Семь – музим,
Восемь – некъямыс,
Девять – промыс,
Десять – зарубка,
Поленница.
Холоп, краля, король.

Начинает играть один человек, 
кладет руку и  говорит: «Ӧтик 
– мӧтик» ‘Один – мэтик’. По-
том подходит другой, кладет 
руки первому на  руки и  говорит: 
«Кык  – мык» ‘Два – елец’ и  так 
далее. Кому выпадает «король», 
у него каждый человек спрашива-
ет: «Король-господин, какое зада-
ние?» Король дает задания.
1. На карачках (Йӧж уйны) – ло-
жатся на пол, без помощи рук и 
ног ползут вперед, пока король не 
скажет тырмас ‘хватит’.
2. Шемеса песны – встать на коле-
но и попой сесть сначала в одну, 
потом в другую сторону.
3. Кер кыскем ‘Бревно тащить’. 
По косяку окна или двери провес-
ти лбом так, чтобы был слышен 
звук.
4. Целоваться, отобрать гребен-
ку, дрова занести, пол подмести, 
отобрать рукавицы, дать щелчок.
Такие задания назначал король. 
Вот так прежде играли.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 226 в. Л. 187–188. №  117. Ветошкина Е. В. 
01.09.1978 в дер. Лыаты, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Мар-
тынова Валентина Васильевна, 1940 г. р.

95. ЖУГАЛӦМ ТЕЛЕФОН ‘ИСПОРЧЕННЫЙ ТЕЛЕФОН’

№ 848
Телефонӧн ворсӧм

Телефонэн ворсам. Унан лабиче пуксялам дорвыы. Ся первой мортіслі 
кутшемке кыы висьталасні. Ся сія пыр передайтэ кыысэ. Ся ёна сералам. 
Медбӧръя, код тӧдас, мый лове. Оз лӧсидатэ кыыні, оз веськовні да. Первой 
сія передайтасні. Ся кузя мунас. Ставніслісь ювалэні: «Мый велалін?» Мый 
велалін, сія и висьталэні. Медбӧрин зээ нин тешкодьтор велаласні. Вӧлі те-
лефонэн шуам. «Вай телефонэн ворсамӧ!» Ӧтик мыйке первойислі передай-
тас. Ся пыр водзе передайтэ. Ся медбӧрин, код тӧдас, мый сылі веськалас, 
оз лӧсида веловні да.

Играли в  телефон. На  лавку садились подряд много человек. Потом 
первому человеку говорили какое-то слово. Он сразу передает слово. Часто 
смеялись. Последний что услышал, что будет. Неправильно слышат, не по-
падают [в  слово]. Сначала передают. До  конца дойдут. Потом у  каждого 
спрашивают: «Что поняла?» Как поняла, то и говорят. Самый последний во-
обще смешное поняла. Называли игру в телефон. «Давай в телефон играть!» 
Один человек следующему передает. Потом дальше передают. Ждали, что 
последний услышал.

ФФ ИЯЛИ: А11172–43. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 08.05.2014  
в с. Нившера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Ларукова (дев. – Жижева) Анна 
Кирилловна, 1929 г. р.

№ 849
Мыйке телефонӧн на ворсам: ӧтилы ӧтитор висьталан, орччӧн – мӧдлы 

висьталан. (Соб: Сійӧ кыдзи телефоннас?) Ӧти пельӧ висьталасні ӧтитор. 
Сія мӧд ныліс мӧдтор нин висьталэ сералігтырйи. (Соб: Мый кывліс, сійӧ 
жӧ висьталӧ либӧ дзик мӧдтор?) Оз. Пӧрйӧдлэні. (Соб: А  сэсся сералӧны 
либӧ мый?) Сералам, дерт, быд ногыс сералам дзоля дырсид. Майбырей! 
(Соб: Ешшӧ мыйысь вӧлі ворсӧны?) Висьтовнітӧ ог и куж. Быдторйись вор-
сам. Вунэма нин.

Еще играли в телефон: одному одно говоришь, сосед – второму гово-
ришь. (Соб: Это как в телефон?) В одно ухо скажут одно. Потом другая де-
вочка говорит уже другое, смеясь. (Соб: Что услышала, то же самое гово-
рит или совершенно другое?) Нет. Обманывают. (Соб: А потом смеетесь?) 
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Смеемся, конечно, по-всякому смеемся в  детстве. Счастье-то! (Соб: Еще 
во что-то играли?) Рассказать и не умею. В разное играли. Забыла уже.

ФФ ИЯЛИ: А11184–28. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н., Сажина С. А. 
17.06.2014 в  с. Нившера (мест. Тист), Корткеросский р-н, РК. Инф.: Жижева 
Александра Матвеевна, 1928 г. р., урож. дер. Тист, Нившерский с/с, Корткерос-
ский р-н, РК.

№ 850
Кругӧ вӧлі пуксясны зонъяс, ас водзаныс пуксьӧдасны нывъясӧс да пе-

ляс вӧлі вашкӧны. Вашкӧны вӧлі гусьӧн да  мед оз кылӧ. Да  сэсся сійӧ 
передайтӧны ӧта-мӧдыслы. Сэсся передайтасны сэтчӧдз, кытчӧдз первойсӧ 
ныла-зонмӧдз, найӧ кыкнанныс тӧдӧны. Передайтасны налы. Сэсся кутшӧм 
кыв лоӧ, ставсӧ искажайтӧмаӧсь кывсӧ, оз нин во. Сэсся кутасны тӧдмавны, 
кысянь тайӧ торксьӧмыс, кывйыс. Сэсся воасны сэтчӧдз, кысянь торксьӧма. 
Первойсӧ мунӧ бура, а сэсся пыр торксьӧма, торксьӧма. Сэсся сійӧ парасӧ 
вӧтласны да тшӧктӧны котравны. Найӧ парасӧ паныдӧн. Ӧтарыс ӧтарсяньыс 
котӧртӧ, мӧдарыс – мӧдарсяньыс. Паныд котӧртасны и  окасьӧны. Окыш-
тчасны сэсся.

В круг садятся парни, перед собой посадят девушек и в ухо шепчут. 
Шепчут тихо, чтобы не слышали [остальные]. И потом это передавали друг 
другу. Потом передают до тех пор, пока не дойдут до первой пары, они оба 
знают. Передадут им. Потом какое слово будет, полностью искажено, уже 
[в таком виде] не будет. Потом будут думать, откуда это искажение, слово. 
Потом дойдут до того, откуда искажение. Сначала хорошо идет, потом иска-
жено. Потом эту пару выгонят и заставят бегать. Эта пара навстречу [друг 
другу бежит]. Один с одной стороны, другой – с другой стороны. Навстречу 
побегут и поцелуются. Поцелуются потом.

ФА СыктГУ: АФ 1563–20. Зап. Макарова К. в 1999 г. в с. Нёбдино, Корткерос-
ский р-н, РК. Инф.: Макарова Анна Ивановна, 1919 г. р.

№ 851
Жугалӧм телефон

Ворсӧны некымын морт. Ӧти мортӧс бӧрйӧны вӧдитысьӧн. Ворсысь-
яс пуксялӧны ӧти визьӧ ӧта-мӧд бӧрсяыс. Вӧдитысь ӧдйӧ шуӧ кутшӧмкӧ 
кыв медводдза мортыслы. Сійӧ мортыс, мый кывлас, сійӧ и  шуас ӧдйӧ 
сы дорын пукалысь мортыслы. И  тадзи кузяла шуаласны, пока медбӧръя 
ворсысьӧдзыс оз воны. Сэсся вӧдитысь быдӧнлысь юалас, коді мый кывліс. 
Коді правильнӧя кывсӧ шуас, сійӧ и лоӧ сэсся вӧдитысьнас. И водзӧ мунӧ 
ворсӧмыс.
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Сломанный телефон
Играют несколько человек. Одного человека выбирают водящим. Иг-

роки садятся в один ряд. Водящий быстро говорит какое-то слово первому 
человеку. Тот человек, что услышит, то и скажет быстро рядом сидящему 
человеку. И так будут говорить, пока до последнего человека не дойдут. 
Потом водящий у каждого спросит, кто и что слышал. Кто правильно сло-
во скажет, тот и будет водящим. И далее продолжается игра.

ФА СыктГУ: РФ 12-XVII‑6. Зап. Евсеева С. 15.08.2000 в с. Усть-Нем (мест. Ла
зарсикт), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Евсеев Александр Александрович, 
1985 г. р.

№ 852
Телефон

Ворсӧны некымын морт. Ӧти мортӧс бӧрйӧны вӧдитысьӧн. Ворсысьяс 
пуксялӧны ӧти визьӧ. Медводдза морт шуӧ кутшӧмкӧ кыв мӧд мортыслы, 
и сідзи водзӧ быдӧн шуӧ кыв сы дорын пукалысь мортлы. Медводдза мор-
тыслы кывсӧ шуӧ медбӧръя мортыс. Вӧдитысь юалӧ первой медводдза мор-
тыслысь. Например: «Мый тэ талун сёйин?» Морт вочавидзӧ сійӧ кывсӧ, 
мый сылы шуисны: «Дзоридз». Тайӧ кывйыс оз лӧсяв. Мӧд мортыслысь 
юалӧ: «Мый тэ талун пасьталін?» Сійӧ вочавидзӧ сійӧ кывсӧ, мый сылы 
шуис сы водзын сулалысь мортыс – «платтьӧ». Тайӧ кывйыс лӧсялӧ нин. 
Сэсся мукӧдыслысь тшӧтш юалӧ. Кодлӧн лӧсялӧ юалӧмыскӧд ӧтветыс, сійӧ 
и лоӧ вӧдитысьӧн. Зэв интереснӧй ворсӧм, уна серам петкӧдлӧ.

Телефон
Играют несколько человек. Одного человека выбирают водящим. Иг-

роки садятся в линию. Первый человек говорит какое-то слово другому, 
и так далее каждый говорит слово рядом сидящему. Первому игроку слово 
говорит последний человек. Водящий сначала спрашивает у первого чело-
века. Например: «Что ты сегодня ел?» Он говорит то слово, что ему сказа-
ли: «Цветы». Это слово не подходит. Спрашивает у следующего человека: 
«Что ты сегодня надел?» Он говорит то  слово, что ему сказал стоящий 
перед ним человек – «платье». Это слово уже подходит. Потом у осталь-
ных спрашивает. У кого совпадает вопрос с ответом, тот и будет водящим. 
Очень интересная игра, часто вызывет смех.

ФА СыктГУ: РФ 12-XVII‑6. Зап. Евсеева С. 15.08.2000 в с. Усть-Нем (мест. Ла
зарсикт), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Евсеев Александр Александрович, 
1985 г. р.
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96. ПОШТА ЛОКТӦ ‘ПОЧТА ИДЕТ’

№ 853
Пошта локтӧ

Изьва районын войпукъяс 
вылын том ныв-зонъяс частӧ вӧлі 
ворслывлӧны поштаӧн.
Порадокыс:
Инициаторыс петӧ ӧдзӧс сайӧ 
и  керкаын пукалысьяслы мӧдас 
ӧдзӧс пыр стучитны. Ачыс горзӧ:
–  Стук, стук…
–  Коді сэн? – юалӧны мукӧдъяс.
–  Пошта.
–  Мый вайӧ?
–  Письмӧ.
–  Кодлы?
–  Васька Агнилы. (тані шуӧ сійӧ 
нимсӧ, коді ачыс муса, кодӧс сійӧ 
корӧ)
–  Кымын печатя?
–  Куим печатя. (Сымында пе-
чать и шуӧ, кымынысь сійӧ кӧсйӧ 
окыштны нывсӧ)
Юалысьыс петӧ йӧз водзӧ 
и  объявляйтӧ, мый сэтшӧмтӧ 
и  сэтшӧмтӧ нывлы либӧ зонлы 
вайӧны сы мында печатя письмӧ, 
мый сылы колӧ петавны пошта 
примитны.
Корӧм мортыс петӧ. Сійӧ бара 
карӧ мӧдӧс.

Почта идет
В Ижемском районе на поси-

делках молодые девушки и парни 
часто играли в почту.
Порядок такой:
Инициатор выходит за двери и си-
дящим в  доме стучится в  двери. 
Сам кричит:
–  Стук, стук…
–  Кто там? – спрашивают осталь-
ные.
–  Почта.
–  Что несешь?
–  Письмо.
–  Кому?
–  Агнии Васильевне. (здесь гово-
рят имя того, который мил, кого он 
вызывает)
–  Сколько печатей?
–  Три печати. (Столько печатей 
и  говорит, сколько раз он хочет 
поцеловать девушку)
Спрашивающий выходит к  народу 
и  объявляет, что такому-то (девушке 
или парню) несут письмо с  таким-то 
количеством печатей и что ему нужно 
выйти и принять почту.
Вызванный человек выходит. По-
том он другого приглашает.

НМРК: КП‑12481. Л. 602. Самозапись. Зап. 28.03.1935 Рочев Яков Митрофа-
нович, 1909  г. р., урож. с. Усть-Ухта (ныне – Сосногорский р-н, РК). Опубл.: 
[Рассыхаев, Кудряшова 2014: 426–429, № 238]. Описание игры сделано студен-
том Коми педтехникума Я. М. Рочевым (1909–1977), ставшим известным коми 
писателем.
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97. ӦБЛЕЗЯНА ‘ОБЕЗЬЯНА’

№ 854
Ӧблезянаӧн ворсласні. «Ӧблезяналі мый ыстан?» Быдтор ыстӧні 

(лыддьӧдлан).
Играли в обезьяну. «Обезьяне что отправишь?» Всякое отправляют (пе-

речисляешь).

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 259. Л. 73. Зап. Колегова Н. А., Павлова Э. К. 
в 1965 г. в с. Дутово, Вуктыльский р-н, РК. Инф.: Кузнецова Евдокия Егоровна, 
1905 г. р.

98. ВӦНЬ ДЗЕБЛАЛӦМ ‘ПРЯТАНЬЕ ПОЯСА’

№ 855
Вӧнь дзеблалэмен ворсні

Пуксясні да кок увъястіис вӧньсэ сеталэні. Корсисис должен тӧдмавны, 
корсьні. Код ордісь сюре, сілі и гымгені.

Играть в прятанье пояса
Сядут и под ногами передают поясок. Водящий должен узнать, искать. 

У кого найдут, ему и ударят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 131. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962 
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.

№ 856
Жмотёкӧн ворсны

Коктӧ тіткыртан, пуксялан кругӧн. Кок тіткырттӧм костті чышъян пе-
редавайтан ӧта-мӧдлы. Кутасьысьыс кутны должӧн чышъянсӧ. Чышъяныс 
шусьӧ жмотёкӧн.

Играть в жмотёк
Ноги задвинешь <под лавку>, садишься в круг. Под задвинутыми нога-

ми платок передаешь друг другу. Водящий должен поймать платок. Платок 
называется жмотёк.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 317. Л. 150. Зап. Колегова Н. А., Коснырева Р. И. 
в  1969  г. в  дер. Савапиян, Пажгинский с/с, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: 
Надуткина Анна Максимовна, 1905  г. р.; Полякова Анастасия Никитьевна, 
1903 г. р.
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99. ЧЫШЪЯН БОСЬТАЛӦМ ‘ОТБИРАНИЕ ПЛАТКА’

№ 857
Чышъян босьталэмен

Круген сулэні. Ӧти морт босьталас чышъянъяссэ ставислісь. Круген вет-
лэдлэні, а шӧрсаис йӧктэ йӧктігтырйи, ӧлалігтырйи. Кодлэн сія чышъяніс, сія 
должен йӧктіні. Сэк сылі и сетасны чышъянсэ. Сьылэні татшем песня.

В отбирание платка
В кругу стоят. Один человек собирает у всех платки. Ходят по кругу, 

а в середине пляшет, махая [платком]. Чей платок, тот и должен танцевать. 
Потом ей и отдадут платок. Поют такую песню 21.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 52 об. Зап. Сахарова М. А. 1963 г. в с. Пожег, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лужикова Парасковья Павловна, б/у г. р.

№ 858
Мича шаль ‘Красивая шаль’

В доме играли в красивую шаль (мича шаль). Двое высоко поднимали 
шаль или скатерть. Дети ходили под ней и пели стихотворение. При пос-
леднем слове ловили того, кто находится под шалью. Ему давали задание: 
рассказать стихотворение, поцеловаться.

ФФ ИЯЛИ: В0906–30. Зап. Рассыхаев А. Н., Сажина Л. А. 24.06.2002 в с. Усть-
Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Федяева (дев. – Пасынкова) Эмилия Сте-
пановна, 1936 г. р., урож. дер. Быков Ыб (ныне – Ыб), Усть-Вымский с/с, Усть-
Вымский р-н, РК. Описание игры составлено со слов информанта.

№ 859
Достань платок

Играли в достань платок. На стуле стоит девушка, держит платок и им 
машет. Остальные ходят вокруг под любую песню, прыгают. Кто достанет, 
тот поцелует.

ФФ ИЯЛИ: В0910–27. Зап. Панюков А. В., Сажина Л. А., Рассыхаев А. Н. 
25.06.2002 в с. Усть-Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Поповцева Людмила 
Александровна, 1938 г. р. Описание игры составлено со слов информанта.

100. ЁМА, МЕ САЙӦ МУНАН ОН?  
‘ЁМА, ПОЙДЕШЬ ЛИ ЗА МЕНЯ?’

№ 860
Ёма, ме сайö, ме сайö мунан он?

Öтик ворсысь веттöдлö пукалысь войпуксаяс дорті да юасьö: «Ме сайö, 
ме сайö мунан он?» Сувтö пукалысь нывка да мунö чукля кокöн. Ёма видзöдö 

21 В рукописи песня отсутствует.
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да шуö: «Татшöм мегыр кокаыд оз ков!» Тадзи Ёма юасьö пукалысьяслысь. 
Быд ворсысь зільö не  угодитны Ёмалы: чотö либö кöсöйтчö, либö чукля 
бок вылас, либö бöрвыв. Но воö сэтшöм морт, коді нормальнöя мунö и бура 
сёрнитö Ёмакöд – сійöс и босьтö Ёма.

Ворсысь, кодöс Ёма босьтас, лоö Ёмаöн.

Ёма, за меня, за меня, пойдешь ли замуж?
Один игрок ходит рядом с  участниками посиделок и  спрашивает: 

«За меня, за меня, пойдешь ли замуж?» Встает сидевшая девочка и идет, 
прихрамывая. Ёма смотрит и говорит: «Такая, с ногами как дуга, не нужна!» 
Так Ёма спрашивает у сидящих. Каждый игрок стремится не угодить Ёме: 
хромает, косоглазит или боком ходит. Но приходит такой человек, который 
нормально идет и хорошо говорит с Ёмой – ее и берет Ёма.

Игрок, которого выбирает Ёма, становится Ёмой.
Самозапись. Инф.: Попов Анатолий Александрович, 1932 г. р., урож. с. Усть-
Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. Опубл.: [Попов 2007: 29–30].

101. САПӦГ ПӦРӦДӦМ ‘СБИВАНИЕ САПОГОВ’

№ 861
Сапег пӧрӧдэмись

Сапег пӧрӧдэмись ворсам. Чукартчам, круг вӧчам и сэтче суутэдам са-
пег. И сапегис кодлэн пӧре. Сапегис кодлэн пӧре, сія ся, позе шуні, «сот
час». «Тэ  пе сотчин! Тэ ся сулоо!» Ся бара сапег суутэдасні. Кинас кут-
чисян, ся берголэні, старайтчан йӧткиштні. Тэ ке уськедан, ся ворсэмсис 
петан. Ся бара киэн кутчисялэні, бара старайтчан круг шӧрланис йӧткиштні. 
Кӧкъямисэн вӧлі чукертчилам.

В сбивание сапогов
Играли в сбивание сапогов. Соберемся, круг делаем и ставим сапоги. 

И у кого сапоги свалятся. У кого сапоги свалятся, он, можно сказать, сотчас 
‘сгорел’. «Тэ пе сотчин! Тэ ся сулоо!» ‘Ты сгорел! Ты стой!’ Потом снова 
сапоги ставили. Руками держишься, крутишься, стараешься толкнуть. Если 
ты опрокинешь, выходишь из игры. Потом снова руками держатся, опять 
стараешься в центр круга толкнуть. Человек восемь собирались.

ФФ ИЯЛИ: А11232–11. Зап. Лобанова Л. С. 18.06.2015 в дер. Зулэб, Больше-
лугский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Игушева Елена Ефимовна, 1931 г. р.; 
Попова Антонина Ивановна, 1957 г. р.

№ 862
Чукӧртчам челядьяс да кругӧ ставным сувталам (кытшӧ). Джодж шӧрас 

сувтӧдам гын сапӧг. Ӧти пара босьтӧ мӧдсӧ да чеччӧдлӧ. Гып сапӧгыс кӧ 
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усьӧ, то сы вомӧн чеччалысьсӧ вӧтлӧны 22. Коді смелджык, медбӧрӧ сэсся 
сійӧ ӧтнас кольӧ. Сэсся сійӧ лоӧ победительӧн.

Дети соберутся и все встанут в круг (кытш). На середину пола ставим 
валенки. Один человек берет другого и  заставляет перепрыгивать [через 
валенки]. Если валенки падают, то прыгающего через него выгоняют. Кто 
смелее, тот последним останется. Потом он будет победителем.

ФА СГУ: 1214–20. Зап. в 1996 г. в с. Помоздино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: 
Уляшева М. Д., 1925 г. р. Опубл.: [КФХ: 274, № 302 б].

102. КОЛХОЗНИК ДА РАБОЧӦЙ ‘КОЛХОЗНИК И РАБОЧИЙ’

№ 863
Колхозник да рабочӧй

Сэки Рӧштво дырйид вот сьылам вӧлі. Миян мамеяс на вӧлі велӧдасні. 
Ся миянкед на  вӧлі, кор сэтшем лун веськалэ, оз ке уджовні, челядькед 
на вӧлі сувталасні тшӧтш. Сэсся рядӧн: ӧтар – ӧтарас, ӧтар джынъяс и мӧдар 
джынъяс керкаас. Ся воча-воча вӧлі сьылам. Ӧта-мӧдсӧ бытте дразнитам 
сідзи. Сэки вӧлі сьылэні Колхозникъяс да рабочейяс . Ӧтик рядыс рабочей, 
мӧдыс – колкозник.

–  Колхозникъяс пе да ми Тіян дінэ волам.
А мӧдарас мунігас:
–  Рабочейяс, да ми Тіян дінэ волам.
–  Колхозникъяс, мый же Тіянлі колэ?
Рабочейяс тоже: «Мыйыс тіянлы колэ?»
–  Миянлі пе ныы колэ!
–  А ми сіес ог сетэй!
Вот кузяла сьылам, сувталам да, ветлӧдлам.

Колхозник и рабочий
Вот тогда, на  Рождество, пели. Нас мамы еще учат. Потом вместе 

с нами, если такой день выпадет, когда не работают, вместе с детьми встанут 
тоже. Потом рядом: одни – в одной стороне, и на другой стороне избы [дру-
гие]. Потом друг напротив друга пели. Друг друга как будто дразнили так. 
Тогда пели Колхозники и рабочие. Один ряд рабочие, другой – колхозники.

–  Колхозники, да мы к вам подойдем.
А на обратном пути:
–  Рабочие, да мы к вам подойдем.
–  Колхозники, что же вам нужно?
Рабочие тоже: «Что вам нужно?»

22 В книге ветлӧны ‘ходят’ исправлено на вӧтлӧны ‘выгоняют’.
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–  Нам, мол, девушка нужна!
–  А мы ее не дадим!
Вот так далее поем, встаем и ходим.
ФФ ИЯЛИ: А11167–6. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 06.05.2014 в с. Нив-
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Габова Маргарита Алексеевна, 1938 г. р.

«Колхозникъяс да рабочейяс» ‘Колхозники и рабочие’ – народный пере-
вод осоветизированной хороводной песни типа «Бояре» (к примеру: [Детский 
поэтический фольклор 1997: № 1477; Детский фольклор 2002: № 446]. В нив-
шерской же традиции зафиксированы аналогичные по структуре и семантике 
переводные песни «Коммунистъяс, ми тіян дінӧ волам» ‘Коммунисты, мы 
к  вам придем’, «Просасӧ ми кӧдзам жӧ, кӧдзам жӧ» ‘Просо мы тоже сеем, 
тоже сеем’ [Савельева 2003: 146].

103. КОДІ МУСА ТЭЯД? ‘КОГО ТЫ ЛЮБИШЬ?’

№ 864
Кор локтӧ ныв либӧ зон войпукан инӧ, то керкаса йӧзыс пытшсяньыс 

йигналӧны ӧдзӧссӧ и  ювалӧны: «Коді муса тэяд?» Оз лэдзны сэтчӧдз, 
кытчӧдз оз висьтав ассьыс мусасӧ (невестасӧ либӧ жӧниксӧ). Мыйӧн вись-
талас, сразу и лэдзасны.

Когда девушка или парень приходит на посиделки, то люди изнутри за-
пирают двери и спрашивают: «Кого ты любишь?» Не пускают до тех пор, пока 
не скажет своего милого (невесту или жениха). Как скажет, сразу и пустят.

НМРК: КП‑12481. Л. 325. Зап. Сажин С. А. 29.03.1935 в с. Чухлэм (ныне – Сы-
сольский р-н, РК).

104. СТӦРӦЖ ’СТОРОЖ’

№ 865
Кытш вӧчӧны улӧсъясысь, кодъяс вылӧ пуксьӧны, но ӧтик улӧс кольӧ 

прӧстӧн. Быд улӧслӧн эм стӧрӧж. Стӧрӧж, кӧні абу пукалысьыс, мигнитӧ 
кодлыкӧ да тадзи корӧ сійӧс аслас улӧс вылас. Сійӧ ворсысьыс должен ӧдйӧ 
чеччыны да пуксьыны сэтчӧ сідзи, медым аслас стӧрӧжыс эз вермы кутны. 
Ворсӧны мудзтӧдзыс.

Делают круг из стульев, на которые садятся, но один стул остается пус-
тым. У каждого стула есть сторож. Сторож, у которого нет сидящего игрока, 
моргнет кому-то [из сидящих] и так переманивает его на свой стул. Этот иг-
рок должен быстро встать и сесть так, чтобы свой сторож не смог поймать. 
Играют до устали.
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ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 25.07.1999 в с. Усть-Кулом, Усть-Куломский р-н, РК. 
Инф.: Холопова Надежда Николаевна, 1968 г. р.

105. КАРТІӦН ВОРСӦМЪЯС ‘ИГРЫ В КАРТЫ’

№ 866
Карті син: кресті, червон, бубин, вина.
Ӧкулись ворслывлі, Ас кӧзырысь, Вита параысь, Куйима параысь. Му-

жикъясыд Очко ворсӧны да Темною да. Менам пӧ поті тавун – ворссе. Ӧти 
син кӧ перевышитас, двасеть два кӧ лоӧ – ворссис нин. Этша кӧ лоӧ, оз нин 
во. Дас кӧкъямыс син кӧ, водзесӧ оз нин босьт.

Масти карт: крести, черви (червон), буби (бубин), вини (вина).
Играли в Акулину, Свой козырь, Пять пар, Три пары. Мужчины иг-

рали в Очко, Тёмною. У меня, мол, сегодня поті ‘лопнуло’ – проиграет. 
Если на  одно очко больше, двадцать два будет – уже проиграл. Если 
меньше, уже не  доберет. Если восемнадцать очков (син), уже [карты] 
не попросит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 202. Л. 71. Зап. Гуляев Е. С. в 1960 г. в с. Зеленец, 
Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Полина Надежда Ивановна, 1893 г. р.

№ 867
Сьӧд нырись ворсні картіэн

Юкасні куим картіэн. Куимнанныс кӧ ӧткойд масьта карті, сэк чунсэ 
пуктӧны нырас. А код оз удит чуньсӧ нырас пуктіні, сійӧ лоӧ сьӧд ныр.

Играть картами в черный нос
Раздадут по три карты. Если все три карты одной масти, тогда палец ста-

вят на нос. А кто не успеет палец на нос поставить, тот будет «черный нос».

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 94. Зап. Сахарова М. А. 30.10.1962 в с. Воль
дино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Глафира Ивановна, 1915 г. р.

№ 868
Картід эз вӧв да,  ас вӧчӧм картӧн вӧлі картасян. Саӧн вундалан син 

туйсӧ, кутшӧм колӧ да, саӧн вӧчан да сіен. Гӧрдсӧ – свеклӧӧн. Ся бӧрад ка-
рандашъясыд лоисны да, ся гӧрд карандашнад вӧчисны.

Карт не было, и самодельными картами играли. Нарежешь, какие надо 
[по форме], и сажей рисовали масть (син туй). Красную [масть] – свеклой. 
Позже появились карандаши, и красными карандашами рисовали.

ФФ ИЯЛИ А11203–16. Зап. Рассыхаев А. Н. 15.06.2015 в с. Большелуг, Корт-
керосский р-н, РК. Инф.: Шевченко Мария Николаевна, 1937  г. р., урож. дер. 
Макарсикт (ныне – часть с. Большелуг).
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№ 869
Очко

Играли картами, надо собрать 21 очко. У кого больше очков, тот выиг-
рывает. Играли на деньги.

Играли картами также в козла (набирали очко), дурака.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.06.2007 в дер. Чернушка, Верхолузский (ныне –  
Ношульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Никулин Сергей Иванович, 
1932 г. р., урож. дер. Чернушка, Верхолузский (Ношульский) с/с, Прилузский 
р-н, РК. Описание игры составлено со слов информанта.

№ 870
Подкиднöй ‘Подкидной’

Играли в карты вчетвером, парами. Масти карт: крести, буби, черви. 
Говорили: «Козыри – крести, дураки на месте!»

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 25.06.2007 в пос. Оньмесь, Верхолузский (ныне – 
Ношульский) с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Попов Иван Александрович, 
1937 г. р., урож. дер. Варыш 23, Верхолузский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание 
игры составлено со слов информанта.

№ 871
Играли картами в пять пар (Вита пара). Каждый играет сам за себя. 

Пятерым раздают по 5 карт. Следующий игрок должен отбить карту сопер-
ника картой старшей по чину. Отбив, он адресует их следующему. Можно 
начинать ход с нескольких одинаковых карт.

Игра Часовня: раскладывали карты, над ними сооружали «часовню» 
из карт. По одному вытаскивали. На ком разрушится, тот и дурак.

ФФ ИЯЛИ: В0901–21, 22. Зап. Панюков А. В., Сажина Л. А., Рассыхаев А. Н. 
21.06.2002 в с. Усть-Вымь, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Галкина (дев. – Тур-
кина) Нина Степановна, 1935  г. р., урож. дер. Быков Ыб (ныне – Ыб), Усть-
Вымский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Описание составлено со слов информанта.

№ 872
Картыэн ворсны: бубен, червонь, жлюди, вина. Туз, кӧрель, дама, хо-

лоп, даса, окмыса, кӧкъямыса, сизима, квайта.
Ворсам: Подкидно, Квайтымын квайт, Дурак, Гӧгрес базар.

Играть в карты: бубен, червонь, жлюди, вина. Туз, король, дама, холоп, 
десятка, девятка, восьмерка, семерка, шестерка.

Играем: Подкидной, Шестьдесят шесть, Дурак, Круглый базар.

23 Варыш исключена из  учетных данных в  1986  г. [Административно-терри
ториальное устройство 2006: 142].
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 201. Л. 442. Зап. Сорвачёва В. А. 11.06.1959 
в  г.  Салехард, Ямало-Ненецкий национальный (ныне – автономный) округ. 
Инф.: Чупрова Варвара Ефремовна, б/у г. р.

Игра картами в  Шестьдесят шесть была популярна среди ижемских 
коми. В дер. Щелино НАО игра называлась Шӧйсят шӧсь ‘Шестьдесят шесть’ 
или Шуба. Играли вчетвером попарно. В игре участвовали такие карты из ко-
лоды как восьмерка, девятка, валет (2 очка), дама (3 очка), король (4 очка) и туз  
(11 очко). Название мастей: буби, вина, крести, черви. Выбирали козырную кар-
ту: раздавали каждому по три карты – какая масть самая частотная у соперника, 
та масть объявлялась козырем. Потом раздавали остальные карты. Всегда на-
чинали ходить с туза. Если у соперников не было соответствующей масти, они 
могли забрать выложенные карты козырем или выбросить любую другую. Если 
ходили с козырной дамы, то могли объявить «сорок очков», другой козырной 
картой – «двадцать очков». Если в игре набирали 33 очка, то открывали один 
глаз в таблоиде (использовали шестерки и семерки), 66 – два глаза. Три глаза 
открывали в том случае, если у соперников не было «взятки».

Когда выигрывали игру, шутя говорили, что «шубу заработали, зимой при-
годится». Во время игры запрещалось перемигивание – использование жестов 
картежников. Если замечали перемигивание, то  «штрафовали». Информанты 
отмечали, что игру особенно любили старушки и старики.
ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 26.06.2023 в дер. Щелино, Заполярный р-н, НАО. 
Инф.: Аншуков Василий Иванович, 1961  г. р.; Аншуков Анатолий Иванович, 
1951 г. р. Описание составлено со слов информантов.
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XII. ТОМУЛОВЛӦН ВОРСӦМЪЯС ЫВЛАЫН 
‘МОЛОДЕЖНЫЕ ИГРЫ НА УЛИЦЕ’

106. КЫКА КӦР ‘ДВА ОЛЕНЯ’; ГОРЕЛКИ

№ 873
Куйима керйӧн ворсӧм

Ворсӧны челядь, сувталӧны параӧн (нёль либӧ кӧкъямыс кымын пара). 
Водзвылас ӧти пӧв сувтӧ и сійӧ небесаас видзӧдӧмӧн лыддьӧ коми числӧяс. 
Сійӧ лыддигкості медбӧръя параыс пышйӧны. На бӧрся куталысь вӧтчӧ, оз 
кӧ некоднысӧ вермы кутны, аслыс бӧр ловӧ кутасьны. Ӧтисӧ кӧ вермас кут-
ныс, мӧдыслы ловӧ кутасьны, а важ куталысь кодӧс кутіс, сыкӧд медводзвы-
лас ортчӧн сувтасны. Выль куталысь бара сідзжӧ лыддьӧ. Лыддигкості бара 
сідзжӧ пышйӧны.

Игра в три бревна
Играют дети, встают парами (четыре или восемь примерно пар). Впе-

реди встает один и, смотря на небеса, считает числа на коми языке. Пока 
считает, последняя пара убегает. За ними гонится водящий (куталысь): если 
никого не  сможет поймать, самому снова придется водить. Если одного 
поймает, другому придется водить, а прежний водящий с тем, кого поймал, 
встают впереди [всех пар]. Новый водящий так же считает. Считая [числа], 
снова бегут.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 14  об. Зап. Камбалова Е. и  Габова Е. 
23.05.1925. Текст из рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские 
игры). Место записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.

№ 874
Гозйӧн-пӧлйӧн ‘Пара – без пары’

Гори, гори ясно,
Чтобы не погасло,
Глянь-ка на небо,
Там птички летят!
Гозйӧн-пӧлйӧн ворсігӧн сьылӧны.	 Поют, играя в пару – без пары.
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НМРК: КП‑12484. Л. 246. Зап. Володин в сер. 1930‑х гг. в с. Ужга (ныне – Кой-
городский р-н, РК).

№ 875
Кыка кӧр ‘Пара оленей’

Дети становятся парами <нрзб> (колонной), один игрок остаётся (ку-
тасьысь), кот[орый] становится впереди. Самая задняя пара бежит один 
в одну, а др[угой] в другую сторону. Задача имающего поймать (догнать) од-
ного из них и встать на переднее место, а оставшийся становится имающим.

Прим[ечание]: Раньше этой игрой играли и девушки и парни.
НМРК: КП‑12484. Л. 236. Зап. Попова Анна 02.03.1935 в с. Помоздино, Усть-
Куломский р-н, РК.

№ 876
Кыка кӧрен ворсні

Параэн-параэн сувталасні, ӧти понъялэ. Понйис шӧрас сувтас. Ӧти 
пара котэртас. Кодсэ понйис кутас, сія и лове бара пон.

Играть в пару оленей
Парами встают, один водит (понъялэ). Водящий (пон) встает посереди-

не. Одна пара побежит. Кого водящий поймает, тот и будет водящим.
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 225. Зап. Сахарова М. А. в 1962 г. в дер. Бадь
ёльск, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Елена Кон-
дратьевна, б/у г. р.

№ 877
Кыка Кирö ‘Два Кирилла’

Игроки стоят парами. Впереди них стоит водящий. Последняя пара бе-
жит вперед. Водящий ловит. Кто будет без пары, тот становится водящим. 
Играли парни и девушки с 12–13 лет на дороге.

ФФ ИЯЛИ: 1220–19. Зап. Рассыхаев А. Н. 17.06.2001 в с. Помоздино, Усть-Ку
ломский р-н, РК. Инф.: Карманова Павла Федоровна, 1935 г. р., урож. дер. Югыд
тыдор, Диасёрский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Описание составлено со слов 
информанта.

№ 878
Пӧла кӧрен ворсэм

Кыкен пышъені, а ӧтик вӧтче. Кутас ке, сі места сія султас. Сія пӧла 
кӧр лове.

Игра в оленя без пары
Двое убегают, а один догоняет. Если поймает, вместо него встанет. Он 

будет оленем без пары (пӧла кӧр).
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НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 243 об. Зап. Сахарова М. А. 29.03.1963 
в с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Аксинья Николаевна, б/у г. р.

№ 879
Кыка сюръя

Кыка сюръян вӧлі ворсам. Гӧгӧрӧн султалам кыкӧн, а ӧтик лишнӧй эм. 
Сэсся сэні кыясям кыка сюръянас. Сэсся коді коляс, топӧдласны да мыйда.

Два столба
Играли в два столба (Кыка сюръя). В круг встанем по двое, а один лиш-

ний. Потом там играем в два столба. Кто останется, его прижмут, еще что-то 
сделают.

ФА СыктГУ: АФ 1212–8 а. Зап. Корчажинская Н. в январе 1996 г. в с. Ниж-
ний Воч, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Кочанова Анна Ивановна, 1917 г. р.

№ 880
Ёнджыка ворслывлам гозъя кӧрысь. Кутчысялӧны параясӧн ныла-зон-

маяс да  сувтӧны радӧ. Водзас мышкуӧн налы сувтӧ зон либӧ ныв ӧтнас. 
Бӧръя параыс юксьӧ да  ӧтар-мӧдарсяньыс котӧртӧны водзӧ да  сувтӧны, 
удитӧны кӧ пышйынысӧ кутысьысь, водзӧджык ки на  ки кутчысьӧмӧн. 
А кутысьыс ныв кӧ, кутӧ зонсӧ, а зон кӧ – нывсӧ. И коді кольӧ ӧтнас, сійӧ 
лоӧ кутасьысьнас. Тадзи котралӧны став параыс да сувтӧны сідз жӧ водзас 
радӧн параясӧн. Ворсӧны кытчӧдз оз дышӧд.

Чаще играли в  пару оленей (гозъя кӧрысь). Девушки с  парнями дер
жатся руками, встают парами в ряд. Впереди них спиной стоит парень или 
девушка. Последняя пара разъединяется и  с  обеих сторон бежит вперед; 
если успеют руками схватиться раньше водящего, то  встают впереди ос-
тальных пар. Если водит девушка, то ловит парня, а если парень – девушку. 
И кто остается один, тот будет водящим. Так бегают все пары и встают впе-
реди парами. Играют пока не надоест.

ФА СыктГУ: АФ 1226–14. Зап. Лобанова Л. С. в январе 1996 г. в с. Аныб (ныне – с., 
Ручевский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Лобанова Валентина Егоровна, 
1953 г. р.

№ 881
Кыка кӧр

Пуксьӧны параӧн. Бӧръя параыс котӧртӧ водзас. Вӧдитысьыс кӧ оз 
кут – сувтӧны водзас. И гӧнитӧ мӧд пара. Кодӧс кыяс, сійӧ и вӧдитӧ.

Два оленя
Садятся парами. Последняя пара бежит вперед. Если водящий не смо-

жет поймать, они встают впереди. Потом бежит другая пара. Кого поймает, 
тот и водит.



458

ФА СыктГУ: АФ 1228–2. Зап. Лодыгина Е. И. в июле 1997 г. в с. Усть-Кулом, 
Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Рассыхаева Зинаида Ивановна, 1932 г. р.

№ 882
Гозъя кӧр

Ӧти кутасе, а кыкыс пышъе. Код оз шед, сія и кутасе.

Пара оленей
Один ловит, а двое убегают. Кого не поймают, тот и будет водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 234. Л. 29. Зап. Павлова Э. К. 09.12.1963 в с. Нив
шера, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Жижева Татьяна Григорьевна, 1896 г. р.

№ 883
Гозъя кӧр

Сэсся гозъя кӧрӧн ворсан. Суутэні паран-паран. Ӧти котралэ – куталэ. Ся 
кутам да ся коді кутам, ӧти пӧлыс коле да сія полыс котрӧдлӧ. Ёна вӧлі, миян 
гырысьджыкъяссэ, ӧти зонмес вӧлі Чакремен шувені, сія удал вӧлі. А ӧти ныы 
тоже, ешше вӧлі шувені, мый сылэн кокис пӧлэм 1, лапас. Мыен и шувені – ла-
пас тай …  Абу гура кокис? Сэтшемис бытте абу удал, ныысэ некыдзи кутні 
оз вермині. Ок, гажа вӧлі миянлі видзедні сіе. «О-о, – шуам, – Чакрем кутасе!» 
Ся Натальлі пышйині окота. Да пышъяласні. Дышедмині. И Чакрем оз верми 
кутні сіе. Век нае мыйкекерені. Некыдз пе ог верми. Веськида ке ме мунас, ме 
пе сува, но сія пе чукледлэ, нылід. Чукледлэ пе да, ог верми кутнісэ. Ёна вӧлі 
войнаэдзид гырысьясід ворсэні. Гӧтырась нин вӧліні, гӧтырась, а  ворсэні. 
Векджик праздникъяс дырйи ворсісні. Бӧръя парас котӧртэ, сэсся, кутасні ке – 
водзе сувтэ. Котралысис ке кутас, нае водзас мунас. Коді гозтэг коле, кутасе.

Пара оленей
Потом в  пару оленей (гозъя кӧрӧн) играешь. Встают парами. Один бе

гает – ловит. Потом ловит одного, а один без пары остается, он догоняет. Часто 
играли в молодости. Одного парня звали Чакрем 2, был удальцом. И была одна 
девушка, еще говорили, что у нее ноги косые, лапа. Как и говорят – косолапая 
…  Ноги не обычные. Такие как будто не удалые, а девушку никак поймать 
не могут. Ох, и весело нам было смотреть. «О-о, – говорим, – Чакрем ловит!» 
И вот Наталье убежать хочется. Долго бегают – до устали. И Чакрем не смог ее 
поймать. Всегда они так. Никак, мол, не могу. Если, мол, прямо побежит, я до-
гоню, но она, девушка, виляет. Виляет, мол, и не могу поймать. До войны часто 
взрослые играли. Женатые уже были, женатые, а играют. В основном, во время 
праздников играли. Последняя пара бежит. Если поймают, они встают впере-
ди. Если водящий ловит, они вперед встают. Кто останется без пары, тот ловит.

1 Пӧлэм – так информант обозначила косолапость.
2 Чакрем – прозвище молодого человека.
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ФФ ИЯЛИ: А11161–48. Зап. Лобанова Л. С., Рассыхаев А. Н. 12.06.2013 в дер. Алек
сеевка, Нившерский с/с, Корткеросский р-н, РК. Инф.: Виноградова (дев. – Га-
бова) Евдокия Михайловна, 1929 г. р.

№ 884
Гозъя кӧр

Кыкӧн орччӧн сувтӧні: ныв да  зон. Мӧд кыкыс паныдалӧні, кутні 
кӧсйӧні. Зонмыс нывсӧ должен кутні. Сійӧ лоӧ сылӧн пӧвнас. Мӧд пӧлыс 
сувтас мышкӧн да бара куталӧні. Сідзи и вежласьӧні параясӧн.

Пара оленей
Двое рядом встают: девушка и парень. Другая пара догоняет, хотят пой-

мать. Парень девушку должен поймать. Она будет его половиной. Другая 
половина встает спиной, и снова ловят. Так и меняются парами.

ФА СыктГУ: РФ‑12-XI‑18. Зап. Нестерова Н. О. в 1999 г. в с. Аныб (ныне – с., 
Ручевский с/с), Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Пименова Евдокия Николаевна, 
1918 г. р.

Описание составлено со слов информанта и, скорее всего, студент оши-
бочно представил правила игры.

№ 885
Кыка кӧр

Кык морт орчча кутчисян, ӧтик водзладорад (как «Гори, гори, ясно …»).

Пара оленей
Два человека схватятся руками; один впереди [стоит] (как «Гори, гори, 

ясно …»).
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 78. Л. 255. Зап. Мальцева Н. А. в  1945  г. 
в с. Троицко-Печорск, Троицко-Печорский р-н, РК. Инф.: Казакова Елизавета 
Ивановна, 1886 г. р.

№ 886
Кыка кӧр ‘Пара оленей’

Игроки разбиваются на пары. Пары выстраиваются друг за другом (как 
и при игре в ручеёк). Ведущий без пары. Он встает впереди, повернувшись 
ко  всем спиной. Как только все выстроились, ведущий говорит: «Раз, два, 
три, последняя пара, беги!» Иногда ведущий кричал: «Сотча!» ‘Горю!’ Пара 
разбегается, стараясь вновь соединиться и встать впереди всех пар. Ведущий 
бросается их ловить. Если удалось поймать одного из них, образует новую 
пару и встает впереди всех пар. Оставшийся встает на место ведущего.

Играли в Кыка кӧр как дети, так и взрослые. Зимой – в помещении, 
летом – на берегу реки на лугу.

Игра бытовала на Верхней Печоре. Опубл.: [Уляшова 2006: 68].
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№ 887
Кыка кӧрӧн ворсӧм

Кыкӧн кутсисян, ӧтик видзысь. Кык дінас ӧтарсяньыс да мӧдарсяньыс 
кутсьысясны зэл унаан. Медбӧръяясыс котӧртӧны, видзысьыс кутӧ. Коды 
пӧлыс кольӧ, сіе видзысь местаас лоӧ.

Игра в пару оленей
Вдвоем схватятся [руками], один водящий (видзысь). Многие схватятся 

руками за этой парой. Последняя пара бежит, водящий ловит. Кто остается 
без пары, тот будет вместо водящего.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 211. Л. 484. Зап. Колегова Н. А., Муравьёва Н. И. 
в 1961 г. в с. Подчерье, Печорский (ныне – Вуктыльский) р-н, РК. Инф.: Мар-
тюшев Мавр Григорьевич, 1901 г. р.

№ 888
Кыка кӧр

Ворсӧны 5, 7, 9 и с. в., мед эз вӧв пара. Ворсысьяс сувталӧны параӧн ӧти 
визьӧ. Медводзын сулалӧ ӧтка «кӧр». Ставӧн ӧтлаын горӧдӧны: «Ӧти, кык, 
куим!» «Куимсӧ» шуигӧн медбӧръя параыслы колӧ котӧртны водзладорас. 
Ӧтиыс котӧртӧ веськыд кивывладортіыс. Ӧтка «кӧрыслы» колӧ кодсӧкӧ кут-
ны. Оз кӧ кут – бара лоӧ ӧткаӧн, а кутас кӧ – артмӧдасны «кыка кӧр». Коді 
кольӧ, сійӧ и лоӧ лишньӧйнас (ӧтка «кӧрнас»).

Пара оленей
Играет 5, 7, 9 и т. д. [человек], чтобы нечетно было. Игроки встают па-

рами в один ряд. Впереди стоит одинокий «олень». Все вместе кричат: «Раз, 
два, три!» На счет «три» последней паре нужно бежать вперед. Один из них 
бежит с правой стороны. Одинокому «оленю» нужно кого-то поймать. Если 
не поймает – снова будет одиноким, а если поймает – образуют «пару оле-
ней». Кто остается, тот и лишний (одинокий «олень»).

ФА СыктГУ: РФ 09-I‑28. Зап. Куштысева Ю. в  1996  г. в  с. Покча, Троицко-
Печорский р-н, РК. Инф.: Бажукова Галина Вениаминовна, 1967 г. р.

№ 889
Чур, гозъен ворсам

Ти на ти кутчисям. Мынтӧдан титӧ да, пышъям. Коймӧд кутас.

Играем в чур, пару
За руки схватимся. Руки освободишь, и убежим. Третий ловит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 268. Л. 32 об. Зап. Сорвачёва В. А. 27.11.1965 
в  с.  Слудка, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Пономарева Юлия Ивановна, 
1894 г. р.
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№ 890
Чур, гозъен ворсны

Гозъен сувтан, уна гозъяс. Ӧти пӧв лоӧ, сія кутасе. Шедӧ кӧ, кутан; оз 
кӧ – бара лоӧ кутасьны.

Играть в чур, пару
Парами встанешь, много пар. Один без пары, он ловит. Если попадется, 

поймаешь; если нет – снова придется водить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 30. Зап. Сорвачёва В. А. 15.02.1967 в с. Па-
левицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Елизавета Ивановна, 1902 г. р.

№ 891
Кӧрйӧн ворсӧм

Унаӧн параӧн сувтасны, ӧти кутасись весьтас. Пышъям, ас параад колӧ 
вошйыны. Он во параад, ӧтитӧ кутас сі, мӧдыд лоӧ кутасись.

Игра в оленя
Много пар встают, один водящий перед ними. Убегаем, к своей паре 

нужно бежать. Если к своей паре не дойдете, одного поймают, второй будет 
водящим.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 67 об. Зап. Сорвачёва В. А. 17.09.1948 
в дер. Георгиево 3, Усть-Вачергский с/с (ныне – Благоевский п/с), Удорский р-н, 
РК. Инф.: Калинина Алекандра Ивановна, 1906 г. р.

№ 892
Кӧрйӧн ворсӧм

Кӧрйӧн ворсны юкӧртчасны луга вылӧ уна ныв да  зон. Вӧдзӧ каж-
дэй зон да ныв параасясны. Сы бӧрын сувтасны ставныс дорся. Вӧдзӧ сэн 
вийым ӧти морт, кутасись. Кык мортыс пышйӧні, кытчедз оз вермыны па-
раыс юкӧртчыны. Овлывлэ, кутасисьыс кутас парасис ӧтисэ. Кодсэ кутас, 
сія и ловӧ кутасись. А сы паракӧд сувтас пышъявны коді важ кутасисьыс 
вӧлі. Сідзи пышъялӧны ёрта-ёртнысэ вӧдитӧмӧн, кытчедз оз мудзны.

Игра в оленя
Играть в оленя собираются на лугу парни и девушки. Потом каждый 

парень с девушкой образуют пару. После этого все встают рядом. Там есть 
один человек, водящий. Два человека убегают до тех пор, пока пара не смо-
жет воссоединиться. Бывает, водящий поймает одного из пары. Кого пой-
мает, тот и будет водящим. А с ним в пару встанет тот, кто был до этого 
водящим. Так бегают друг с другом до тех пор, пока не устанут.

3 Георгиево исключена из  учетных данных в  1968  г. [Административно-терри
ториальное деление 2006: 129].
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Зап. Уотила Т. в годы Великой Отечественной войны в лагере для военноплен-
ных. Инф.: Ванеев Михаил Николаевич, 1908 г. р., урож. с. Вендинга (ныне – 
дер., Благоевский п/с), Удорский р-н, РК. Опубл.: [Uotila 1989: 338, № 208].

№ 893
Сувтса падӧс

Сувталасны параӧн, кык куима колӧ. Кӧрйӧн ворсӧм койд жӧ. Сӧмын 
кык куима, пышъялӧны гӧгӧр.

Кӧрйӧн ворсігӧн паратӧмыс кутасьӧ. А параа пышъялӧны, оз кӧ удитны 
параыс кутчисьны. Кутасисьыс кутас кодсӧ, кутас сыкӧд сулавны мӧдасны. 
Паратӧмыс – кутасьны.

Стоячий столб
Встанут парами, по  трое нужны. Как игра с оленем. Только по  трое, 

убегают по кругу.
В игре в оленя ловит тот, кто без пары. А пара убегает, пока не успеет 

схватиться [руками]. Кого поймает водящий, с  ним будут стоять. Кто без 
пары, тот водит.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 207. Зап. Сорвачёва В. А. 20.08.1948  
в с. Вендинга (ныне – дер., Благоевский п/с), Удорский р-н, РК. Инф.: Калинина 
Анна Васильевна, 1894 г. р., урож. с. Ёртом (ныне – с., Благоевский п/с), Удор-
ский р-н, РК.

№ 894
Гозъя падӧсӧн пышъялам. Ӧти вӧтас, а кыкыс пышйӧ, тэнӧ кутас.

Играем (букв.: бегаем) в  два столба. Один догоняет, а  двое убегают, 
тебя поймает.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174. Л. 70. Зап. Сорвачёва В. А. 12.06.1970 
в дер. Разгорт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Долгина Елизавета Са-
кедовна, 1899 г. р.

№ 895
Струкиӧн ворсны

Параӧн сувтан, гугсьӧрад. Вӧдзас ӧти морт. Ӧти пара первӧй мунӧ: 
ӧтиыс шуйгаладорӧдыс, мӧдыс веськыдладорӧдыс. Вӧдитысьыс кодӧс тап-
нитас, сія и пондас вӧдитны.

Играть в струки
Парами встанешь, друг за другом (гугсьӧрад). Впереди один человек. 

Одна пара сначала побежит: один – по левой стороне, другой – по правой 
стороне. Водящий кого запятнает, тот и будет водить.
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НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 183  об. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

№ 896
Чутӧн

Чутӧн важӧн ворслыллімӧ. Укралиӧн ворсігӧн вед колӧ видзалныс, мед 
кодлы видзалысьыс коді должен лоны. Мукӧдыс дзебсьӧны, а видзалысьыс 
сійӧ корсьӧ. Украли, но или Чутик.

Важӧн тай чутикысь ворслыллім. Вот, шуам, параӧн султан унаӧн 
челядьыс. Кӧть сэтӧні дас пара, а видзалысьыс шӧрас ӧтик султас. А сійӧ 
видзалысьсӧ кор видзалнысӧ должен лоны, сэки и лыддьысян, кодлы лоны 
видзалнысӧ, тайӧс и лыддян: «Ӧти – шути, кык – мыксӧ». Сійӧ сэсся код-
лы «дас – пасыс» лоас, сійӧ должен видзалны. Вот сійӧ видзалны мӧдас, 
а  ӧстальнӧйыс сэся пышйӧны на. Сійӧ тадзи шӧрас султас, оз видзӧд 
некытчӧ. Сійӧ друг мӧдӧдчасны мышсяньыс и  котӧртӧны. А  сійӧ сэсся 
на  бӧрысь вӧччас. Кутныс кӧ некодӧс оз вермы, ассьыс пӧлъяссӧ бӧр ку-
тасны, ся сійӧ бӧр пара видзалны коляс. А удитас кӧ кодӧскӧ кутны аслыс 
пӧлсӧ, видзалныс сійӧ бара коляс. <…> Паратӧ ассьыд кутны, сійӧ чутӧн 
миян шусьыліс. Чутикысь ворсам. «Давай чутикысь», – сідзи ворслыллім 
важӧн.

В точку
В точку раньше играли. Когда играли в Украли, там ведь нужно искать, 

выбрать, кто будет водящим. Остальные прячутся, а водящий (видзалысь) 
ищет. Украли, но или Чутик.

Раньше играли в  точку (Чутик). Скажем, парами встают дети. Там 
хотя бы и десять пар, а водящий один, в середине встанет. А чтобы выбрать 
водящего, тогда и считаешь, кому водить, это и считаешь: «Один – шути, 
два – елец». Кому будет «десять – отметка», тот должен водить. Вот, он будет 
водить, а остальные убегут. Он так встанет в середине, никуда не смотрит. 
Вдруг выйдут из-за спины и побегут. А он потом за ними побежит. Если ни-
кого поймать не сможет, пара соединится, он останется снова водить. А если 
успеет кого-то поймать, водить останется [тот, кто без пары]. <…> Пару 
себе поймать, эта [игра] у  нас называлась Чут. Играем в  Чутик. «Давай 
в Чутик», – так играли прежде.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 320. Л. 207–209. Зап. Лоскутова Н. И. в 1969 г. 
в с. Пыелдино, Сысольский р-н, РК. Инф.: Кузиванова Людмила Илларионовна, 
1915 г. р.
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№ 897
Витас

Но  витасэн ставыс нормаэн сувтасныс народ, быдсэн парен – ныв 
да зон. Пара – ныв да зон. Öттор помсяньыс воедэныс, а мöдорыс бара коле. 
Сэсся бара сэчче воас да мöдорас сувтас, да мöдыс воедэ. А коймед бара 
куталэ, коймедыс вöтэдэны, кодсэ кутас. А кодсэ вермас кутны пара кык-
сэ. Сыа сыкед мöд параыскед сувтас, а сыа бара мöдыс кутавны кучас. … 
Витасöн войлэны.

В Витас все люди встанут, парами – девушка с парнем. Пара – девуш-
ка с парнем. С одного конца бежит [пара], а другая [пара] остается. Потом 
они обратно придут и в другой конец встанут, а другая [пара] бежит. А тре-
тий [игрок] ловит, третий догоняет – кого поймает. А кого сможет поймать 
из двух – пара будет. С ним парой встанут, а он [оставшийся без пары] будет 
ловить. … В Витас гоняют.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 86. Л. 213 а. № 70. Зап. Микушев А. К., Бомбер-
гер Н. Д. 26.09.1971 в с. Краснощелье, Мурманская обл. Инф.: Артеева Матре-
на Гавриловна, б/у г. р. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 418–419, № 227].

№ 898
Зэй мича луд сэн бӧриас, Ванька керка местаын да, клубыс кӧн вӧлі да. 

Сэн бара гезъен ворсам. Сэсся сыа он этіе Виддзе пыран пӧрас кар, витасэн 
сэсся он войлы – видзе пырема. А витаснас кудз войлан! Луд вылас. Ӧтор 
бӧкас, эстче суутасныс ныыяс, этадз чукар. Эстче бара ныы. Лэччас, кыкыс 
лэччас, а коймедыс куталэ. Кутас ке, шляпнитас. Сыа бара бӧр, бӧре карсяс 
сэсся. А мӧд бара, уусяньыс бара сідз, каасныс да, тапнитас, суас ке, каадзе-
дыс сыа бара бӧр. А оз ке и – бара бӧр местааас воас. Сідз бара. Видзе пыран 
лунас сэтшемъяссэ кареныс.

Очень красивый луг там, на месте дома Ваньки, где клуб был. Там в ве-
ревку играли. Во время поста в это уже не играли, не бегали в Витас – уже 
в пост вступили. А как играли в Витас! На лугу. На одну сторону встают 
девушки, группой. Вон там опять девушка. Вдвоем побегут вниз, а третий 
ловит. Если догонит, ударит. Они потом встанут [позади остальных пар]. 
А другая [пара], снизу поднимется, ударит [водящий], если догонит. А если 
нет, то обратно на свое место [водящий придет]. Так играли. На Петрово 
заговенье (Видзе пыран лун) так делали.

ФА СыктГУ: АФ 2557–10. Зап. в  дер. Большое Галово, Кельчиюрский с/с, 
Ижемский р-н, РК. Инф.: Канева Акулина Алексеевна, 1915 г. р.



465

№ 899
Лудэн войлыны

Ныыяс суутэны кык рядэн, а шӧрас зонъяс, куталэныс. Ныыясыс вое-
дэны бӧж кыпедыштасны да, а зонъясыс куталэныс.

Бегать на лугу
Девушки встают попарно, а в  середине – парни, они ловят. Девушки 

подол приподнимут и убегают, а парни догоняют.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 200. Л. 89. Зап. Сельков Н. Н., Сахарова М. А. 
23.03.1959 в с. Ловозеро, Мурманская обл. Инф.: Рочева Анастасия Васильевна, 
1892 г. р.

107. ЧУР, ЮР ‘ЧУР, ГОЛОВА’; ТРЕТИЙ ЛИШНИЙ

№ 900
Чур, юрен ворсні

Пуксяласні круге. Эся лыддисені. Кыкен котэртасні ӧтаре-мӧдаре, код-
ніс водз вовасні. Колисис лове вӧдьня. Пуксигас юрас тапкасні да чуръюр-
нитасні.

Играть в чур, голову
Садятся в круг. Потом считаются. Двое побегут в разные стороны, кто 

раньше прибежит. Кто остается, тот водящий. Когда садятся, по голове уда-
рят и скажут: «Чур, юр!»

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 222. Л. 225. Зап. Сахарова М. А. в 1962 г. в дер. Бадь
ёльск, Помоздинский с/с, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Елена Кон-
дратьевна, б/у г. р.

№ 901
Чур, юрен ворсні

Эжа вылэ пуксялам. Вӧдьня вӧтлісе вӧдитісь бӧрсяс. Вӧдитісис, кодлі 
ке юрас тапкас, шувас: «Чур юр!» Эся сія ме места коле. Вӧдитісис ке оз 
удит чуръюралніс, сія лове вӧдьня.

Играть в чур, голову
Садимся на луг. Водящий (вӧдьня) догоняет убегающего. Убегающий 

кому-то по  голове ударит, скажет: «Чур, юр!» ‘Чур, голова!’ И  он потом 
остается на моем месте. Если убегающий не успеет сказать: «Чур, юр!», – 
он будет водящим.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 227. Л. 258 об. Зап. Сахарова М. А. 30.03.1963 
в  с. Пожег, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Попова Аксинья Николаевна,  
б/у г. р.
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№ 902
Куйима кӧр

Круген сувталэні параэн, а  ӧтик лишней. Сія кодке водзвылэ сувтэ, 
а бӧръяис пышъе.

Три оленя
В круг встают парами, а один лишний. Он встанет перед кем-то, а пос-

ледний убегает.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 219. Л. 130 об. Зап. Сахарова М. А. 21.03.1962 
в с. Вольдино, Усть-Куломский р-н, РК. Инф.: Уляшева Александра Васильев-
на, б/у г. р.

№ 903
Чур, кагаӧн ворсны

Унаӧн пуксялан кругӧ. Ӧти пӧв кагатӧм. Кагатӧмыс пышъе. Кодлыкӧ 
сія малыштас. Кодлы малыштас, сія пышъяс. Ас кага дінад кодныс первой 
воасны, сія и лоӧ кагаа, а мӧдыс кутасе.

Играть в чур, дитя
Много человек садятся в круг. Одна пара без дитя. Кто без дитя, убегает. 

Кому-то он ударит. Кому ударит, тот убегает. К своему дитяти кто первым 
прибежит, тот и будет с дитятей, а другой будет ловить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 303. Л. 30. Зап. Сорвачёва В. А. 15.02.1967 в с. Па
левицы, Сыктывдинский р-н, РК. Инф.: Торлопова Елизавета Ивановна, 1902 г. р.

№ 904
Чур, дитяысь ворсам

Пукседалам быдӧнӧс, гӧгралам гӧгӧрыс. Ветлӧдласны-ветлӧдласны 
и чурдитяаласны.

Играем в чур, дитя
Посадим всех, вокруг бегаем. Бегают, бегают и зачурают, [сказав: «Чур, 

дитя!»].
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 288. Л. 95 об. Зап. Сорвачёва В. А. 25.06.1966 
в с. Туискерес, Кожмудорский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Дубленникова 
Лариса Ивановна, 1898 г. р.

№ 905
Чур, дитяысь ворсны

Поснияс пукалӧны. Гырысьяс гӧгӧрыс пышъялӧны. Коді тэныд любӧ, 
пуктан юр вылас титӧ: «Чур, дитя!» Сія и куталӧ.
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Играть в чур, дитя
Младшие сидят. Взрослые вокруг них бегают. Кто тебе люб, поставишь 

на голову руки: «Чур, дитя!» Он и ловит.
НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 314. Л. 34. Зап. Сорвачёва В. А. 24.02.1968 в с. Межег, 
Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Межогских Лидия Андреевна, 1905 г. р.

№ 906
Чур, дитяӧн ворсӧм

Ворсӧны унаӧн, дас кымын морт эжа вылӧ пуксялӧны. Найӧ юр водзӧ 
бара ӧтикӧн сувталӧны, а  ӧтик сулалӧ ӧтнас. Сійӧ мортыс мӧд морткӧд 
воча ки пыдӧс кучкысьӧны и пукалысь круг гӧгӧр котӧртӧны и мед эськӧ 
котӧртісны, ассис дитясӧ суас. Оз кӧ удит, сылы ловӧ мӧдкӧд кучкысьны. 
Сэн кӧ бара оз удит суны, бара сылы ловӧ кутасьны и с[ідзи] водзӧ.

Игра в чур, дитя
Играет много [человек], примерно десять человек на  луг присядут 

[в  круг]. За  ними по  одному встают, а  один стоит одиноко. Этот человек 
с другим ударяют по рукам и бегут вокруг круга сидящих, чтобы застать 
своё «дитя». Если не успеет, ему придется с другим ударять [по рукам]. Если 
опять не успеет застать, снова ему придется водить и т. д.

НАРК: Ф. 2309. Оп. 1. Д. 203. Л. 14 об. Зап. Камбалова Е. и Габова Е. 23.05.1925. 
Текст из рукописной тетради «Челядь ворсан торъяс» (Детские игры). Место 
записи не указано. Исправлены правописание и пунктуация.

№ 907
Дитяткаэн ворсэм

Туусоо Иван лункед водзча ді вылэ мунам да трава ӧктам да ворсам, 
да  дитяткаэн ворсам. Да  ныыяс да  зонъяс локтыген, бара мӧд пыже ке 
лӧсялам, том войтыр воасныс да резасныс ваэн. Кӧтасям, гортэ мамыд доре 
ог лысьтэ воны, мед оз пинёо.

Гез гӧгер кутчысям да куталэ, ӧти гез пытшкас пырас да куталэ. Кодэс 
кутас, сыа бара куталас.

Сэсся бара эстшем челядь босьтам, дитяткаэн да ӧтик паратэм, да сы-
кед войлам. Куйим пӧӧ гӧгертам, код дзоляас сюрас, сыа бара и войлыны 
кучас. Тая ворсэмыс шусе Дитятка войлэм.

Игра в дитятко
В канун Иванова дня на остров переплываем, травы собираем, в ди-

тятко играем. Девушки и парни, возвращаясь оттуда, если в разных лодках 
окажемся, молодежь подъедет и водой обрызгают. Намокнем, домой к ма-
тери не осмелимся прийти, чтобы не обругала.
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Вокруг веревки схватимся, и  ловит [один], один войдет в  середину 
круга и ловит. Кого поймает, тот будет ловить.

Потом вот таких детей возьмем, в дитятко [играем], один без пары, 
и с ним бегаем. Трижды обежим, прежде чем ребенка поймаем, он потом 
и будет догонять. Эта игра называется Дитятка войлэм ‘Бег с дитятко’.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 203. Л. 85. № 52. Зап. Микушев А. К., Чис-
талёв П. И. в 1960 г. в с. Брыкаланск, Ижемский р-н, РК. Инф.: Рочева Павла 
Кононовна, 1912 г. р. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 424, 425, № 235].

№ 908
Яен

Яен ворсэныс. Видз вылэ быдсэн быдлаын яен. Яен бара, сiдз же сув-
таласныс, а  водзладорас кодке челядьяс пуксяласныс да  сы доре. Быдсэн 
асьныс асьнысэ караулитэныс, мед оз гуныс сiе.

(Соб.: Тэ шуин яен?)
Но, яен, быдсямаыс изьва кылас вед. Ворсэныс еще. Кытысянь воедэ 

сыа, кыкен мöдасны, да  кодi сэтче дойдитас, сэтче и  кутас. Мöдыс бара  
воедас да, бара оз кö дöйдит, ас дорас бара мунас мöдлаэ и сувтас.

В мясо (яй)
В яй ‘мясо’ играют. На лугах везде играют в яй – так же встают, а перед 

ними – кто-то из детей сядет. Каждый себя караулит, чтобы не украли.
(Соб.: Ты сказала в яй?)
Да в яй – в ижемской языке ведь всякое [слово] есть. Играют еще. От-

куда бежит он, вдвоем начнут [бежать], и кто дойдет до туда – ловит. Другой 
убежит, и если не дойдет до своего места, то в другое место встанет.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 86. Л. 214 а. № 70. Зап. Микушев А. К., Бомбер-
гер Н. Д. 26.09.1971 в с. Краснощелье, Мурманская обл. Инф.: Артеева Матрена 
Гавриловна, б/у г. р. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 425, 426, № 234].

№ 909
Яен ворсны

Круген пукседан. Ӧтик местэ колян пустэй. Кыкен пышъеныс. Кодыс 
водзджык воас, сылы и местэас лоас, либе яйыс сылы лоэ.

Играть в мясо (яй)
В круг посадят. Одно место пустым оставишь. Двое убегают. Кто рань-

ше придет, тому и будет место, или тому и будет яй ‘мясо’.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 200. Л. 92 об. Зап. Сельков Н. Н., Сахарова М. А. 
24.03.1959 в с. Ловозеро, Мурманская обл. Инф.: Рочева Анастасия Васильевна, 
1892 г. р.
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№ 910
Яйӧн ворсігас оз сьывныс, толькӧ войлалӧныс. Код морт дорас водз

джык воас. Зээ уна круг пуксьӧдаласны посниджыксӧ вочча, матіджыксӧ 
коді воас. Пышъялісныс.

Дзебен ворсісны ыджыд ныыяс да  детинаяс. Пемыд войнас дзебен 
ворсӧмыс. Ӧтик ӧтилаӧ, мӧд – мӧдлаӧ дзебсяс. Толькӧ шум! Ывла вылын 
ворсісны. Тӧӧнас на, бур поводдянас на, тӧӧнас на ворсӧныс ылла вылын. 
Ӧтиклаӧ дзебсьӧны да мӧдлаӧ да куталӧны ёрта-ёртнысӧ.

Когда играют в мясо (яй), не поют, только бегают. Кто раньше к челове-
ку прибежит. Большой круг, сядут младшие друг против друга, кто раньше 
прибежит. Бегают.

В  прятки играли девушки и  парни. Темными ночами играли в  прят-
ки. Один – в одно место, другой – в другое место спрячется. Только шум! 
На улице играли. Зимой еще, если хорошая погода, зимой играли на улице. 
В одно место спрячутся, в другое, и ищут друг друга.

ФА СыктГУ: АФ 2544–61. Зап. Канева Т. С., Прокуратова Е., Ивашева А. И. 
13.09.2000 в дер. Ярпияк, Абезьский с/с, Интинский р-н, РК. Инф.: Попова Ма-
рия Филиппьевна, 1912 г. р., урож. дер. Старая Абезь, Абезьский с/с, Интинский 
р-н, РК.

№ 911
Яйӧн

Са кругӧнджык, кругӧн жӧ, кыдз круг карасны да круг гӧгӧрыс берга-
ласныс, войласныс да. Дзоляджыкыс водздорас пуксьӧдас яй вылӧ да. Да сіе 
бысьтэкесь яй вылӧ да. А мыйке, ӧтикыс, малыштан да, ӧтикыс ӧтаре мунэ, 
а мӧдыс мӧдаре мунэ. Кодыс водзджык воас, сылы и лоӧ сыа.

В мясо (яй)
Играли, образуя круг; вокруг крутятся, бегают. Кто помладше, садятся 

впереди вместо мяса (яй). Как будто вместо мяса. А когда прикоснешься, 
один в одну сторону идет, а другой – в другую сторону. Кто раньше прибе-
жит, тот ей <второй из пары> и достанется.

ФА СыктГУ: АФ 2551–1. Зап. Филиппова В. В., Шабаева Н. Ю. в  2000  г.  
в с. Петрунь, Интинский р-н, РК. Инф.: Канева Мария Петровна, 1912 г. р.

№ 912
Пукса падӧс

Кругӧн пуксясны ӧттьӧн-ӧттьӧн. Кажнэй пукалісь дінын морт сулалӧ. 
Ӧти пара вӧйчча-вӧйчча пышъясны. Кодыс вӧтьті воас, пуксяс падӧс дорас. 
Сія сулавны кольӧ, мӧдыс кутасьны пондас.
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Сидячий столб
В  круг садятся по  одному. У  каждого сидящего стоит человек. Одна 

пара побежит в разные стороны. Кто раньше прибежит, сядет у столба. Тот 
стоять останется, а другой человек будет ловить.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 117. Л. 207. Зап. Сорвачёва В. А. 20.08.1948  
в с. Вендинга (ныне – дер., Благоевский п/с), Удорский р-н, РК. Инф.: Калинина 
Анна Васильевна, 1894 г. р., урож. с. Ёртом (ныне – с., Благоевский п/с), Удор-
ский р-н, РК.

№ 913
Падӧсӧн ворсны

Гӧгӧр парӧн сувтасны. Гӧг сьӧрӧдыс вӧдитысь вӧдитас. Код дінӧ 
матӧсмас, сія пышйӧ бара, лоӧ вӧчча мукӧддырйи. Круг ыджыд, ылі бергалӧ 
вӧдитысь.

Играть в столб
Вокруг встанут парами. В середине водящий водит. К кому подойдет, 

тот убегает, иногда напротив будет. Круг большой, водящий далеко бегает.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 183  об. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

№ 914
Батышасьöм ‘Игра в батыш’

Игроки вставали в круг попарно – друг за другом. Один игрок дого-
нял, второй убегал вокруг круга. Убегающий вставал впереди пары, третий 
из пары убегал вместо него. Ударяя, догоняющий игрок говорил: «Батыш!»

ФФ ИЯЛИ: В1395–9. Зап. Рассыхаев А. Н. 23.06.2006 в пос. Чекша, Ношуль-
ский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Вахнина Анна Яковлевна, 1923 г. р., урож. 
дер. Ловля, Ношульский с/с, Прилузский р-н, РК. Описание игры составлено 
со слов информанта.

№ 915
Тасмаӧн

Кругӧ сувталӧны параясӧн. Ӧти ворсысь пышъялӧ, мӧд ворсысь тасмаӧн 
сы бӧрся вӧтчӧ. Вӧтчысьыс кӧ удитас кучкыны тасманас пышйысьыслы, 
найӧ вежсьӧны. А пышъялысьыс кӧ сувтас кутшӧмкӧ пара водзвылӧ, сідзкӧ 
коймӧд мортыслы колӧ пышйыны.

В тасму
В круг встают парами. Один игрок убегает, другой с тасмой за ним го-

нится. Если преследующий сможет ударить убегающего тасмой, они меня-
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ются. А  если убегающий встанет перед какой-то парой, значит, третьему 
человеку нужно убежать.

ФА СыктГУ: РФ 09-I‑28. Зап. Куштысева Ю. в  1996  г. в  с. Покча, Троицко-
Печорский р-н, РК. Инф.: Бажукова Галина Вениаминовна, 1967 г. р.

108. ПИДЗӦС ВЫЛӦ ПУКСЬӦМ ‘СЕСТЬ НА КОЛЕНКИ’

№ 916
Перескачкаыд, Стрӧича видзӧ пыран лун, позтырӧн быглясян. Сійӧн 

бара луд вылӧ пыр лэччисны этчы, Максим дядь ултад. Максим ултад, эсчы 
луд вылас лэччасны да о-о-ой уна лэччасны сэтчы, уна-уна йӧзыд лэччасны 
став.

Кругнад тожӧ юрасян-ворсан. Кругӧн пуксяласны, шуам, менам водзсӧ, 
шуам, кодкӧ пуксяс, кутшӧмкӧ зон пуксяс. Мӧд вӧдзӧ бара зонъяс пуксьӧны, 
кодкӧ зонъяс, а кодкӧ зонторъяс. Став пуксяласны сэсся али нылъяс, пукся-
ласны, вот сэтшӧм, каждӧй, каждӧй ныл параӧн. Вот, ворсан.

А ӧтік пуксяс круг шӧрӧ, круг пийӧ, круг шӧрад ӧтік пӧла пуксяс – зон 
али ныл. Если ныл пуксяс сэтчы, зон дӧлжӧн лакны. Если зон пуксяс, сэт-
чы ныл дӧлжӧн лакны. Вот юрасян. Кругсӧ гӧгӧртан да кык ныл эдзи: ме 
пышъя эса дорӧ, а  тэ пышъян эса дорӧ, кругсӧ гӧгӧртан. Тэ кӧ водзалан, 
тэ кӧ водзалан – зон дінас матыстчынысӧ, так тэныд позтыр сетас. А ме кӧ  
водзала – меным сетас позтырсӧ зонмыс. Вот кыдзи юрасьлыллімӧ. Лун
тырӧн сійӧ, асывсяньыс, талун часов десятьяс гӧгӧр чукӧртчан луд вылас, 
сэсся рытэдзыс пыр ворсан. Сэтӧн и  сьылӧны, и  йӧктӧнӧ, гармонньӧӧн 
ворсӧнӧ. Позтырӧн быглясян лун сія шусьӧ. Видзӧ пыран лун.

Во  время Перескачки, Петрово заговенья (Видзӧ пыран лун), яйцами 
играли. Тогда на луг спускались, под домом дяди Максима. Под домом Мак-
сима, туда на луг народ спустится, все, много народу спустится.

В круг тоже играли. В круг садятся, скажем, передо мной кто-то при-
сядет, какой-то парень присядет. Перед другой [девушкой] парень сядет или 
мальчик. Потом все сядут, или девушки сядут, вот, каждая девушка в паре. 
Потом играешь.

А один садится в середине круга, в середину круга один присядет – па-
рень или девушка. Если девушка присядет, то парень должен прийти. Если 
парень присядет, туда девушка должна прийти. Вот водишь. Круг обойдешь 
и две девушки так: я убегаю в эту сторону, а ты убегаешь в ту сторону, круг 
обойдешь. Если ты раньше придешь, к парню подойдешь, так тебе яйцо даст. 
А если я опережу – мне парень отдаст яйцо. Вот как играли. Весь день это, 
с утра, сегодня часов в десять соберутся на лугу, потом до вечера играешь. 
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Там и пели, и танцевали, и на гармони играли. Это называется Позтырӧн 
быглясян лун ‘День перекатывания яйца’. Петрово заговенье (Видзӧ пыран 
лун).

ФА СыктГУ: АФ 1342–9. Зап. Осипова Л. В. в августе 1999 г. в дер. Корольки, 
Гурьевский с/с, Прилузский р-н, РК. Инф.: Осипова Екатерина Васильевна, 
1925 г. р.

109. ГЕЗЙӦН ВОРСӦМ ‘ИГРА В ВЕРЕВКУ’

№ 917
Гезйӧн ворсны

Морт 20–30, круг гез домасны, пом помӧ домасны, кутчисясны унаӧн. 
Морт шӧрас вӧдитас. Кыкнан кинад кутчисян. Вӧдитысьыс кодлы тапнитас, 
сія и вӧдитысь лоӧ. Рытвывсӧ ӧксьӧтчасны да ворсӧны.

Играть в веревку
Человек 20–30. Концы веревки привяжут, круг образуется, много че-

ловек держится [руками за  веревку]. В  середине человек водит. Обеими 
руками держишься. Водящий кому ударит, тот и будет водящим. Вечерами 
собираются и играют.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 92 в. Л. 183–183 об. Зап. Павлова Э. К. 05.07.1969 
в дер. Латьюга, Пысский с/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Павлова Анна Осиповна, 
1918 г. р.

№ 918
Гезйӧн ворсны

Ыджыд кытш карам гезси гӧгӧр кутьчисям. Шӧрас ӧти, код вылӧ кӧ 
зырӧдас, ось сюртьчыны. Лапнитас кӧ, сылы и вӧдитны.

Играть в веревку
Большой круг сделаем из  веревки, все схватимся. В  середине один. 

На  кого-то набросится, не попадутся [ему в руки]. Если прикоснется, ему 
и водить.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 174. Л. 70. Зап. Сорвачёва В. А. 12.06.1970 в дер. Раз
горт, Усогорский п/с, Удорский р-н, РК. Инф.: Долгина Елизавета Сакедовна, 
1899 г. р.

№ 919
Гезйӧн ворсны

Гезсӧ крук карам. Сэтьчӧ нывъес да зонъес кучисим гезъяс. Тэйд тап-
кам, мейм тапкам. Он сюртьчи, пышъялам.
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Играть в веревку
Из веревки круг образуем. За веревку девушки и парни схватятся. Тебе 

ударит, мне ударит. Не попадешься, убегаем.

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 176. Л. 37. Зап. Сорвачёва В. А., Бомбергер Н. Д. 
24.07.1971 в с. Пучкома, Удорский р-н, РК. Инф.: Корнилова Александра Ана-
тольевна, б/у г. р.

№ 920
Дезъя дечись ворсны

Дез кӧрталан, унаӧн кутчисян кругом. Шӧрас и морт пырас, вӧдитысь. 
Сія тэ дорӧ кутас локны, вувзисяс да, кӧсъяс дечавны. Дернитасны дезнас 
да он и сюр. Дыр мукӧдыс вӧдитӧны.

Играть в догонялки с веревкой
[Концы] веревки (дез) привяжут, многие схватятся в кругу. В середину 

заходит человек – водящий. Он к тебе подойдет, набросившись, захочет за-
деть (дечавны). Отдернут веревку, и не попадешься. Некоторые долго водят.

НА Коми НЦ: Ф. 1. Оп. 11. Д. 302. Л. 160. Зап. Сорвачёва В. А. 27.11.1967  
в дер. Малое Айкино, Айкинский с/с, Усть-Вымский р-н, РК. Инф.: Кызродева 
Мария Евлампеевна, 1904 г. р., урож. дер. Тыдор, Айкинский с/с, Усть-Вымский 
р-н, РК.

№ 921
Гезйӧн ворсӧм

Видзӧ пыран лунӧ гезйӧн ворсам. Петыр видзӧ пыран лунӧ, Строича 
бӧрын вӧскресенньӧас. Босьтӧны гез, помсӧ ӧтлаӧдӧны, ставӧн кутчысьӧны 
да шӧрас ӧти морт. Кодӧ инмӧдчылас, сыкӧд вежсьӧны местанас. Гезсьыс 
колӧ лэдзчысьны, мед оз инмыв.

Игра в веревку
В Петрово заговенье играем в веревку. В Петрово заговенье – в воскре-

сенье после Троицы. Берут веревку, концы соединяют, все держатся [руками 
за веревку], в центре – один человек. Кого заденет, с ним местами меняются. 
Веревку нужно отпустить, чтобы не попали [по руке].

НА Коми НЦ: Ф. 5. Оп. 2. Д. 279. Л. 287. № 185. Зап. Ветошкина Е. В. в июне 
1981 г. в дер. Ляли, Сереговский с/с, Княжпогостский р-н, РК. Инф.: Каракчие-
ва Анфиса Ивановна, 1907 г. р.

№ 922
А видзыс лоо да сэсся гез ваясныс зонъяс. Гез ваясныс да гезсэ круге 

этадз кӧрталасныс. Да ылла выысяньыс гезъяс кутчысян, а ӧтик пытшкас 
пырас да, ой-ё, кудз берегитан. Кодлы шлапвартас, сыа сэсся сылы лоо пыр-
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ны. Ой-ё, токо нин локтэ-а. Мый нэ! Сюре всё равно, кодке пыр нин сюре. 
Сэсся токо шлопвартас-а. Сэсся мукедыс зэй дыр оз сюр да, зэй дыр берга-
лан да, жаялан.

А когда пост, тогда парни принесут веревку. Принесут веревку, верев-
ку соединят в круг. С внешней стороны в веревку схватятся, а один зайдет 
в круг. Ой-ёй, как бережешь [руки]. Кому ударит, ему потом придется войти 
в круг. Ой-ёй, только еще подходит. А что же! Всё равно кто-то попадется. 
Только ударит [по  руке]. Иногда очень долго никто не  попадается, долго 
крутишься, устанешь.

ФА СыктГУ: АФ 2557–10. Зап. в  дер. Большое Галово, Кельчиюрский с/с, 
Ижемский р-н, РК. Инф.: Канева Акулина Алексеевна, 1915 г. р.

№ 923
Гезнас тоже сідз. Гезсӧ бара ыджыд кругӧ кӧрталасныс да гезъяс кутчы-

сясныс унаӧн, гӧгер. Да кодӧс кутасныс, сія и кругас пырас да бара куталэ.

В  веревку [играют] тоже. Веревку соединят, образуют большой круг, 
и за веревку все схватятся. Кого поймают, тот входит в круг и снова ловит.

ФА СыктГУ: АФ 2551–1. Зап. Филиппова В. В., Шабаева Н. Ю. в 2000 г. в с. Пет-
рунь, Интинский р-н, РК. Инф.: Канева Мария Петровна, 1912 г. р.

№ 924
Гез, ыджыд гез, кузес кӧрталам да эсче гӧгер куччисялам да, а пытшкас 

ӧтик пырас да сі куталэ. Кодэс кутас, сія бара сэтче пырас.

Веревка, большая веревка, длинная, соединим, схватимся вокруг, а в се-
редину один входит и ловит. Кого поймает, он туда входит.

ФА СыктГУ: АФ 2547–42. Зап. Канева Т. С., Прокуратова Е. В., Ивашева А. И. 
в 2000 г. в дер. Абезь, Интинский р-н, РК. Инф.: Канева Акулина Тимофеевна, 
1917 г. р., урож. дер. Абезь, Абезьский п/с, Интинский р-н, РК.

№ 925
Гезъен

Гезъен на  пыр играйтісныс. Ставныс гезъе куччисясныс, войлэныс, 
а  шӧрас … Чомйын эд сідь ворсісныс пыр. Гезъен ворсісныс, гезъен. Гез 
лӧседасныс ыджыд, круг. Сэчче гез гӧгерас ставныс куччисясныс, но куч-
чисясныс кык киэн, и гӧгер бергедлэныс, а пытшкас – морт, и кудзке тай … 
Ме вот сіе вунэччи, ог помнит. И мортыс кутовны кодэске должен. Ставыс, 
значит, обороняйччены, чтобы из сюр кругас, чтобы абу сюрны.
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В веревку
В веревку еще всегда играли. Все за веревку схватятся, бегают, а в сере-

дине … В чуме ведь так всегда играли. В веревку играли, веревкой. Веревку 
приготовят большую, круг. Вокруг веревки все схватятся, схватятся двумя 
руками, и крутятся, а внутри – человек, и как-то … Вот я это забыла, не пом-
ню. И человек должен ловить. Значит, все обороняются, чтобы не попасть 
в круг.

ПМА. Зап. Рассыхаев А. Н. 08.06.2014 в  дер. Волоковая НАО. Инф: Рочева 
(дев. – Филиппова) Елена Алексеевна, 1925  г. р., урож. дер. Верхняя Пёша, 
Пёшский с/с, Заполярный р-н, НАО. Опубл.: [Рассыхаев, Кудряшова 2014: 420,  
421, № 229].
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УКАЗАТЕЛИ

Издание включает три указателя.
Первый – Указатель мест записи – охватывает перечень населенных 

пунктов, в которых бытовала игра. Если запись сделана в Сыктывкаре или 
ином населенном пункте от уроженца другого селения, то указывается мес-
то рождения информанта.

В Указателе собирателей приведены фамилии исследователей, крае-
ведов, студентов. Если текст является самозаписью, то автор в данном Ука-
зателе отмечен как собиратель. К примеру, будучи студентами, записи игр 
без указания на место бытования сделаны такими известными коми писа-
телями, как В. В. Юхнин, Я. М. Рочев, С. С. Раевский, В. Т. Чисталёв и  др. 
[Рассыхаев 2019].

Указатель названий игр отражает народную игровую терминологию 
на коми языке с буквальным переводом на русский язык.

Указатель мест записи
Республика Коми

Вуктыльский р-н:
Дутово с. – 180, 400, 744, 854
Подчерье с. – 433, 822, 877
Солдат дер. – 179

Ижемский р-н:
Большое Галово дер. – 898, 922
Брыкаланск с. – 453, 907
Вертеп дер. – 26, 236
Ижма с. – 474
Кельчиюр с. – 62
Ласта дер. – 278, 601, 634
Малое Галово дер. – 52
Мошъюга дер. – 553
Чика дер. – 454



488

Интинский р-н:
Абезь дер. – 560, 924
Петрунь с. – 911, 923
Старая Абезь дер. – 910

Княжпогостский р-н:
Вогваздино дер. – 474
Керес дер. – 122, 812
Кошки дер. – 475
Луг дер. – 347
Ляли дер. – 148, 379, 440, 487, 562, 577, 596, 629, 658, 921
Серегово с. – 770
Туръя с. – 243, 288, 473, 510

Койгородский р-н:
Грива с. – 343, 404, 763, 764
Завраг дер. – 404
Карвуджем дер. – 448
Койгородок с. – 194, 403, 445, 480, 491, 516, 543, 546, 576, 580, 645
Мырпонаыб дер. – 195, 765
Пустошь д. – 527
Ужга с. – 139, 449, 764, 792, 874

Корткеросский р-н:
Алексеевка дер. – 362, 617, 653, 883
Важкуръя дер. – 103, 144, 430, 696, 721
Богородск с. – 1, 316, 317, 357, 616, 654
Большелуг с. – 93, 96, 99, 358, 620
Вомын с. – 41, 45, 66, 101, 102, 177, 460, 503, 540, 619
Выльыб дер. – 57, 95, 98, 361, 428, 429, 461, 462, 807
Зулэб дер. – 861
Ивановка дер. – 656, 746
Ивановская дер. – 94, 98, 359, 464, 697, 788
Корткерос с. – 13, 164, 646
Макарсикт дер. – 100, 360, 868
Маджа с. – 283, 431, 688, 720
Нёбдино с. – 4, 40, 50, 145, 158, 211, 282, 346, 521, 712, 742, 850
Нившера с. – 39, 46, 47, 155, 269–271, 315, 344, 345, 356, 421, 423, 
424, 427, 457, 463, 478, 498, 499, 513, 651, 652, 687, 691, 710, 745, 809, 
830–833, 848, 863, 882
Пезмог с. – 374
Сторожевск с. – 135, 222–224, 641, 666, 806
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Сюзяыб дер. – 2, 484, 668
Тист дер. – 345, 594, 655, 707, 711, 747, 808, 849
Троицк дер. – 49, 136, 137, 422, 425, 426, 618
Четдино дер. – 302
Шудог пос. – 465, 621, 622

Прилузский р-н:
Березники дер. – 586
Березовка дер. – 159
Быково дер. – 701
Варыш дер. – 528, 870
Верхолузье с. – 202, 239
Гарь дер. – 207, 208
Горбуновская дер. – 203, 526, 626
Гуляшор пос. – 703
Гурьевка с. – 291, 293, 472, 505, 514, 524, 627, 644, 700, 762, 811
Занулье дер. – 110, 140, 303, 559, 581, 624, 759
Казаково дер. – 528
Корольки дер. – 916
Кривуша дер. – 254
Кулига дер. – 207, 208
Летка с. – 141, 523, 628, 761, 810
Ловля дер. – 914
Микуш поч. – 685
Монастырь дер. – 530
Ношуль с. – 826
Объячево с. – 200, 201, 341, 450, 504, 532, 583, 625, 680
Поруб дер. – 198, 529, 760
Прокопьевка с. – 472, 702, 762, 811
Рай дер. – 203, 526, 626
Ракинская дер. – 530
Сокся дер. – 254
Спаспоруб с. – 208
Тылай дер. – 244, 560
Чернушка дер. – 869
Читаево с. – 199, 342

Сосногорский р-н:
Усть-Ухта с. – 125, 444, 452, 853

Сыктывдинский р-н:
Выльгорт с. – 676
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Ёль дер. – 214, 231, 567, 606, 642
Захарово дер. – 5, 197, 279, 490, 509, 534
Зеленец с. – 306, 493, 494, 866
Каргорт дер. – 59
Койтыбож дер. – 184, 290, 318, 351, 569
Красное дер. – 253, 578, 804
Моргаыб дер. – 217
Нижний Койтыбож дер. – 114
Нювчим пос. – 233, 538
Озёл с. – 21
Пажга с. – 791
Палевицы с. – 33, 111, 112, 246, 248, 382, 599, 801, 836, 890, 903
Савапиян дер. – 71, 270, 373, 709, 753, 855
Слудка с. – 186, 320, 321, 323, 376, 436, 754, 793, 794, 889
Часово с. – 113, 185, 383, 497, 752, 803, 837
Шошка с. – 233, 538

Сыктывкар:
Онтонпи дер. – 299, 507, 535, 607
Слобода с. – 243
Тентюково с. – 161

Сысольский р-н:
Визинга с. – 259, 304, 367, 368, 547, 582, 623, 660, 693
Вотча с. – 20, 107, 149, 232, 340, 355, 539, 552
Гортвыл дер. – 15
Заборье дер. – 372
Кузивансикт дер. – 305
Куратово с. – 16, 104, 105, 109, 256, 257, 334–337, 455, 536, 584, 585, 
750
Малое Носково дер. – 108, 469, 661
Межадор с. – 196
Пыёлдино с. – 255, 339, 470, 749
Раевсикт дер. – 471, 478, 533, 537, 558
Утога дер. – 163
Чухлэм с. – 18, 451, 751, 864
Ягыб дер. – 258

Троицко-Печорский р-н:
Покча с. – 157, 221, 566, 888, 915
Троицко-Печорск с. – 228, 433, 813, 885
Усть-Илыч с. – 181, 182, 218, 434
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Удорский р-н:
Большое Острово дер. – 6, 275, 330, 332, 678
Важгорт с. – 281, 331, 395, 396, 447, 488, 517
Вендинга дер. – 12, 226, 443, 502, 630, 631, 698, 729, 892
Выльвидз дер. – 369
Георгиево дер. – 35, 297, 333, 393, 758, 891
Ёртом с. – 329, 371, 442, 603, 893, 912
Кослан с. – 192, 388, 719
Кривое дер. – 633
Латьюга дер. – 36, 42–44, 58, 65, 122, 153, 154, 277, 292, 295, 370, 
389–292, 398, 677, 714, 828, 895, 913, 917
Муфтюга дер. – 276
Пучкома с. – 327, 354, 919
Пысса с. – 34, 191, 632
Разгорт дер. – 123, 124, 152, 193, 287, 385–387, 699, 894, 918
Усть-Вачерга дер. – 7, 19, 679
Чернутьево с. – 294, 397
Чупрово с. – 274, 325, 326, 384, 564, 565
Ыбула дер. – 190, 328, 394

Усть-Вымский р-н:
Айкино с. – 51, 239, 323, 561
Быков Ыб дер. – 230, 858, 871
Гажакерес дер. – 106
Гам с. – 212, 285, 597, 682, 757, 798
Лыаты дер. – 847
Коквицы дер. – 14, 115, 147, 150, 151, 188, 229, 273, 324, 380, 381, 
486, 497, 598, 647, 805, 845, 846
Малое Айкино дер. – 117, 187, 352, 438, 755, 920
Межег с. – 116, 220, 249, 439, 681, 802, 843, 905
Нижний Шежам дер. – 242
Римья дер. – 824
Семуково дер. – 120
Туискерес с. – 663, 795, 800, 834, 835, 904
Тыдор дер. – 187, 438, 920
Усть-Вымь с. – 377, 664, 684, 756, 859
Шежам дер. – 118, 160, 162, 437, 796, 797, 842
Ыб дер. – 378, 441, 659

Усть-Куломский р-н:
Аныб с. – 84, 133, 417, 522, 776, 880, 884
Бадьёльск дер. – 167, 310, 407, 816, 876, 900
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Войпока дер. – 777
Вольдино с. – 60, 166, 268, 308, 406, 489, 609, 770, 814, 815, 829, 855, 
867, 902
Воч с. – 131, 239, 241, 260, 399, 734, 772, 778
Выльгорт дер. – 64, 420, 739
Габсикт дер. – 78, 611, 779, 818
Деревянск с. – 67, 73, 83, 174, 175, 456, 662, 769
Дон с. – 74, 171, 313, 413, 501, 550, 569, 695, 775
Зимстан пос. – 467, 556, 718
Керчомъя с. – 54, 55, 57, 61, 81, 82, 88, 89, 92, 130, 138, 156, 172, 173, 
261, 410, 411, 419, 500, 511, 512, 572, 573, 588, 614, 650, 665, 694, 724, 
731, 773, 784, 787, 790, 820, 821, 825, 841
Кужба с. – 613
Мале дер. – 79, 817
Модлапов дер. – 409
Мыёлдино с. – 266, 272, 314, 482, 483, 520, 610, 735, 741, 789
Нижний Воч с. – 87, 90, 91, 132, 284, 579, 591, 879
Носим с. – 76, 252, 571, 574, 592, 667, 708, 780, 781
Пожег с. – 77, 129, 168, 265, 289, 300, 408, 492, 575, 733, 771, 844, 
857, 878, 901
Помоздино с. – 56, 80, 86, 143, 264, 307, 405, 409, 590, 608, 639, 713, 
862, 875
Руч с. – 85, 127, 541, 544, 570, 589, 612
Скородум с. – 783
Усть-Кулом с. – 24, 75, 128, 134, 169, 179, 262, 263, 286, 311–313, 
363–365, 412, 418, 458, 459, 466, 481, 518, 519, 542, 545, 549, 551, 555, 
557, 593, 640, 648, 686, 715–717, 723, 725, 726, 728, 732, 736–738, 774, 
783, 785, 786, 839, 840, 860, 865, 881
Усть-Нем с. – 37, 298, 414, 415, 722, 743, 819, 851, 852
Фроловск дер. – 375, 649, 782
Югыдтыдор дер. – 3, 176, 877

Усть-Цилемский р-н:
Лёждуг дер. – 301
Шапкино пос. – 234, 477, 525, 602, 635

Ненецкий автономный округ
Верхняя Пёша дер. – 10, 675, 925
Волоковая дер. – 402, 476, 636–638
Несь с. – 11, 27–30, 32, 213, 235, 237, 238, 285
Щелино дер. – 301, 872
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Ямало-Ненецкий автономный округ
Мужи с. – 22, 204, 301, 766
Салехард г. – 126, 872
Шурышкары с. – 348, 669, 672

Ханты-Мансийский автономный округ
Казым с. – 8, 9, 25, 31, 349

Мурманская обл.
Ловозеро с. – 205, 206, 643, 673, 767, 899, 909
Краснощелье с. – 897, 908

Указатель собирателей
Агафонова А. Е. – 69, 161, 251
Аристэ П. – 214, 231, 567, 606, 642
Артеева О. – 278
Бараксанов Г. Г. – 21
Бараксанова Н. Д. (Бомбергер Н. Д.) – 409, 897, 909, 912
Булышев А. В. – 791
Вакасов А. – 796
Вассойи Э. (Vászolyі-Vasse) – 13
Ветошкина Е. В. – 148, 189, 353, 377–379, 440, 441, 475, 487, 562, 563, 

576, 596, 629, 658, 659, 663, 664, 683, 684, 706, 847, 921
Вокуева Л. – 553,
Володин – 139, 792, 874
Габова Е. – 17, 38, 68, 142, 215, 250, 280, 296, 319, 350, 485, 495, 548, 

605, 670, 692, 730, 873, 906
Гуляев Е. С. – 48, 51, 73, 114, 127, 174, 175, 184, 290, 318, 323, 351, 456, 

493, 494, 561, 568, 661, 776, 777, 866
Евсеева Л. В. – 294, 397
Евсеева С. – 37, 298, 722, 743, 851, 852
Елохина М. А. – 16, 105, 336, 455, 584
Ельцова Е. В. – 85, 519, 786
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Ки-курнан ‘Ки-курнан’ – 110
Кигуръян-кагуръян ‘Кигуръян-кагуръян’ – 121, 125
Кизь ‘Пуговица’ – 712
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Кизь бергӧдлӧм ‘Верчение пуговицы’ – 24
Киколен ворсні ‘Игра в киколь’ – 260
Киколь (В догонялки) – 261
Кикыльӧн ворсны ‘Игра в кикыль’ – 262
Кила (В догонялки) – 276
Кила-батыш (В догонялки) – 254
Килаӧн ворсны ‘Игра в килу’ – 274, 275
Кись-пась ‘Бёрдо-шуба’ – 804
Кленича ‘Стеклышко’; Классики – 682
Клеткаӧн чеччалӧм ‘Прыгание в клетку’ – 685
Кляпт – 567
Кляптасьны ‘Играть в кляпт’ – 568
Кляптасьöм ‘Игра в кляпт’; в чижа – 593
Кляптысь ‘В кляпт’ – 570
Коді муса тэяд? ‘Кого ты любишь?’ – 864
Кок куталэмен ворсэм ‘Игра в ловлю ног’ – 300
Колхозник да рабочӧй ‘Колхозник и рабочий’ – 863
Колоп-краля ‘Холоп-краля’ – 847
Кон – 207
Королен ворсэм ‘Игра в короля’ – 844
Котёл – 712
Котёлӧн ‘В котёл’ – 677
Кӧл пукталӧм ‘Прятание веревки’ – 813
Кӧлеса ‘Колесо’ – 697
Кöмъяс ‘Обувь’; В отопки – 705
Кöн тэ, кöчöй, вöлiн? ‘Где ты, зайка, был?’ – 52
Кӧр али мир? ‘Олень или мир?’ – 288
Кöр али мортӧн ворсны ‘Играть в оленя или человека’ – 286
Кӧр бабки ‘Оленьи бабки’ – 234–236
Кӧр сюръясӧн ворсӧм ‘Игра с оленьими рогами’ – 25, 26
Кӧрасьӧмӧн ворсӧм ‘Игра в оленя’ – 291
Кӧрйӧн ворсӧм ‘Игра в оленя’ – 891, 892
Корӧн-мортӧн ворсны ‘Играть в оленя-человека’ – 287
Кӧрысь ворсӧм ‘Игра в оленя’ – 272
Кӧчен ворсні ‘Играть в зайца’ – 489
Кӧчилей-чойилей ‘Заинька-сестричка’ – 53
Кöчпиöй, гуляйтышт ‘Заинька, погуляй’ – 54, 55
Краскала ‘За краской’ – 153
Краскаӧн ‘В краски’ – 154
Краскаысь ворсны ‘Играть в краски’ – 150
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Краскаысь ворсэм ‘Игра в краски’ – 151
Красная печать – 292
Крепость босьтӧмысь ‘В штурм крепости’ – 728
Крестаӧн ворсӧм ‘Игра в крест’ – 683
Круговая лапта – 525
Кругӧн ворсӧм ‘Игра в круг’ – 487
Кружала – 729
Куйима керйӧн ворсӧм ‘Игра в три бревна’ – 873
Куйима кӧр ‘Три оленя’ – 902
Куйима параысь ‘В три пары’ (в карты) – 866
Кукӧн ворсны ‘Игра в кук’ – 335
Ку-ку пару ‘Ку-ку пару’ – 355
Кукысь ‘В кук’ (В двенадцать палочек) – 336, 471
Кума, кумаысь ‘В куму, куму’ – 809, 833
Курво (В прятки) – 331
Кур-курӧн ворсны ‘Играть в кур-кур’ – 325
Курнан-карнан ворсэм ‘Игра в курнан-коромысло’ – 129
Куру (В прятки) – 330
Куруӧн (В прятки) – 332
Куруӧн орсны ‘Играть в куру’ – 343
Кутасьӧм ‘Догонялки’ – 259
Кутасьöм юръясöн ‘Догонялки с «жизнью»’ – 263
Кык куталысь ворсӧм ‘Игра с двумя водящими’ – 627
Кыка Кирö ‘Два Кирилла’ – 877
Кыка кӧр ‘Два оленя’; Горелки – 875, 881, 885, 886, 888,
Кыка кӧрен ворсні ‘Играть в два оленя’ – 876
Кыка кӧрӧн ворсӧм ‘Игра в два оленя’ – 887
Кыка сюръя ‘Два столба’ – 879
Кынтӧм-сывттӧмӧн ‘В замораживание-оттаивание’ – 294
Кынтысьöмöн ворсны ‘Играть в замораживание’ – 293
Кыны-сыла ‘Мерзлый-плавленный’ – 295
Кынь локтӧ ‘Песец идет’ – 453, 454
Кыня-матка ‘Песец с маткой’ – 452
Лапта – 635, 638
Лапти – 704
Лесника-понмӧн ‘В лесника с собакой’ – 372
Лудэн войлыны ‘Бегать на лугу’ – 899
Лункиӧн ворсны ‘Играть в лунки’ – 505
Лэтчӧм-каемысь ‘В спуск-подъём’ – 607
Лэтчӧм-кайӧмӧн ‘В спуск-подъём’ – 606
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Ляс (В догонялки) – 258
Ма тулъен ворсны ‘Играть в ма тул’ – 399
Ма тюрка (в чижа) – 602
Ма чуркаэн ворсэм ‘Игра в ма чурку’; В чижа – 601
Малушкан ворсэм ‘Игра в малушку’ – 289
Маткаан ворсӧм ‘Игра в матку’; В лапту – 610
Маткаӧн ворсӧм ‘Игра в матку’; В лапту – 623
Матул ворсэм ‘Игра в матул’ – 579
Мач гувем ‘Кража мяча’ – 500
Мач дзебем ‘Прятанье мяча’ – 486
Мач дзеблалӧмӧн ворсӧм ‘Игра в прятание мяча’ – 485
Мач песӧм ‘Мять мяч’; В лапту – 611
Мачасьӧм ‘В мяч’; В лапту – 605, 642
Мачен ворсэм ‘Игра в мяч’; В даровки – 641
Мачен ворсэм ‘Игра в мяч’; В лапту – 634
Мачӧн ворсӧм ‘Игра в мяч’; В лапту – 629
Мездӧм чут ‘Спасенный чут’ – 338
Меч гу ‘Мяч в ямке’ – 491
Меч дзебӧмӧн ‘В прятание мяча’ – 480
Мечӧн ‘В мяч’; Выходы – 516
Мича шаль ‘Красивая шаль’ – 858
Мой барин – 823
Молчанка – 138
Московская (В лапту) – 636
Му босьтӧмысь ‘В захват земли’ – 720, 724
Му юклӧмысь ‘В раздел земли’ – 723
Наплавкаӧн ворсны ‘Играть в наплавку’ – 386
Наплакуӧн ворсӧм ‘Игра в наплаку’ – 388, 389
Немецкӧй патрон ‘Немецкий патрон’ – 285
Нечкасьӧм ‘Игра в мяч’ – 504
Нём (В прятки) – 344
Нёмемись ворсӧм ‘Игра в нём’ – 345
Нижник-вышникен ворсны ‘Играть в нижник-вышник’ – 845
Нижник-вышникен ворсэм ‘Игра в нижник-вышник’ – 846
Нопъя дядьӧ ‘Дядя с котомкой’ – 713
Нумер ‘Номер’ – 827
Ныла-ныла ‘Девушка с девушкой’ – 284
Окасьӧмысь ‘В поцелуй’ – 825
Оленен ворсны ‘Играть в оленя’ – 290
Олея (в мяч) – 488
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Олыся корӧм ‘Вызывание домового’ – 67
Очко (в карты) – 866, 869
Ош гуӧн ворсны ‘Играть в медвежью берлогу’ – 42
Ошкö-бабö ‘Медведь-бабушка’ – 40
Ошкилей-мошкилей ‘Медведушко-мошкиль’ – 41
Ошкись ворсэм ‘Игра в медведя’ – 39
Ошӧн ворсӧм ‘Игра в медведя’ – 38
Ӧблезянаӧн ворсӧм ‘Игра в обезьяну’ – 854
Ӧкулись ‘В Акулину’ (в карты) – 866
Ӧтӧпки ‘Отопки’ – 701
Ӧтӧпкисьӧм ‘Игра в отопки’ – 702
Ӧшкӧн-мӧскӧн ворсӧм ‘Игра в быка-корову’ – 297
Падӧсӧн ворсны ‘Играть в столб’ – 913
Палич гувем ‘Кража палки’ – 410
Палич гувӧмӧн ‘В кражу палки’ – 419
Палич гуӧмысь ворсны ‘Играть в кражу палки’ – 439
Палич перйӧм / Сюръя перйӧм ‘Вытаскивание палки / столба’ – 401
Палич шыбитэмен ‘В бросание палки’ – 411
Палочка-стучалочка – 476
Палочки-выручалочки – 474
Паметь ‘Память’ – 239, 244
Пань-панен ворсны ‘Играть в ложку-ложку’; В жмурки – 754
Пань-панись ворсны ‘Играть в ложку-ложку’; В жмурки – 755
Паньыштӧм ‘Удар’; В лапту – 626
Панясьӧм ‘Игра со стрелой’ – 22
Пару убили ‘Пару убили’ (В прятки) – 351
Парубилиысь ворсні ‘Игра в парубили’ (В прятки) – 318
Паруӧн ворсӧм ‘Игра в пару’ (В прятки) – 350
Пекар ‘Пекарь’ – 553, 554, 557
Пекари – 556
Пельӧсӧн ‘В уголки’ – 35
Пельӧсысь ‘В уголки’ – 37
Перегони стадо – 237, 238
Перекотшкаысь ворсам ‘Игра в перекотшку’ – 440
Перенарен ворсэм ‘Игра в пере-наре’ – 68
Петыр ворсö ‘Петр играет’ – 66
Пидзесӧ вачкалӧмысь ворсӧм ‘Игра в удары по коленям’ – 842
Пи-пи тойин ворсэм ‘Игра в пи-пи пест’ – 77, 81
Пипутоин (Вызывание домового) – 79
Подкидно ‘Подкидной’ – 872
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Подкиднöй ‘Подкидной’ – 870
Пом дзебемен ворсам ‘Игра в прятание конца’ – 805
Помнитчöм ‘Память’ – 239
Поп вöтлöм ‘Гонение попа’ – 535, 540, 542
Поп йöткöмӧн ‘В сдвигание попа’ – 541
Поп колльöдöм ‘Провожание попа’ – 533, 537
Попасьӧм ‘В попа’ (игра в шар) – 558
Попысь ‘В попа’ – 536
Пошта локтӧ ‘Почта идет’ – 853
Пӧв вылын чеччалӧм ‘Прыгание на доске’ – 689, 690
Пӧла кӧрен ворсэм ‘Игра в оленя без пары’ – 878
Пӧла мачӧн ‘В щит и мяч’ – 604
Пӧлӧскаӧн ворсӧм ‘Игра в пӧлӧска’ – 17
Пӧртйысь ‘В котел’ – 671
Пӧруӧн ворсӧм ‘Игра в пӧру’ (В прятки) – 311
Припетойин (Вызывание домового) – 82
Пробкаӧн чеччалӧм ‘Прыгание с пробкой’ – 726
Пу тув, чер тув ‘Деревянный кол, клин для топорища’ – 378
Пуд юрӧн ворсӧм ‘Игра с выбранным руководителем’; В лапту – 630
Пукса падӧс ‘Сидячий столб’ – 912
Пурулен ворсӧм ‘Игра в пуруль’ (В прятки) – 321
Пурунись ворсны ‘Игра в пурунь’ (В прятки) – 352
Пурунь (В прятки) – 323
Пыр лэччем ‘Всегда спуск’; В лапту – 622
Пыр палич ‘Всегда бита’; В лапту – 620
Пыр пышйӧм ‘Всегда бежать’; В лапту – 617
Пыр пышйӧмӧн ворсӧм ‘Игра в всегда бежать’; В лапту – 605
Пыш юрöн ворсöм ‘Игра в конопляные копны’ – 149
Пышкай ‘Воробушек’ – 48, 50
Руд гӧна кӧза ‘Серенькая козочка’ – 60–62
Русскӧй лапта ‘Русская лапта’ – 621, 622
Сала-пас ‘Круг-мишень’ – 484
Сандырысь ‘В сандыр’ – 517
Сапег пӧрӧдэмись ‘В сбивание сапогов’ – 861
Сар мач ‘Царский мяч’ – 511, 512
Сар му ‘Царская земля’ – 46
Сарись ворсэм ‘Игра в царя’ – 47
Сарӧн ворсӧм ‘Игра в царя’ – 503
Сгалӧӧн ворсӧм ‘Игра в сгала’ (В прятки) – 319
Семен дядь ‘Дядя Семен’ – 64
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Сера бубыль ‘Пестрый бубыля’ – 88
Серам петкӧдлан ворсӧм ‘Игра для вызывания смеха’ – 107
Сёйысь да челядьлӧн бать ‘Людоед и отец детей’ – 147
Сёрнитӧмӧн ворсӧм ‘Игра в разговор’ – 280
Сё чур мачен ворсны ‘Играть в сто, чур, мяч’ – 273
Сизим паличысь ‘В семь палочек’ – 456
Сканӧн ворсны ‘Играть в кости’ – 218
Сканъясьӧм ‘Игра в кости’ – 219
Склянкаӧн ворсӧм ‘Игра в стеклышко’ – 680
Скомоӧн ворсӧм ‘Игра в кости’ – 214
Скомӧн лыйсьыны ‘Бросать кости’ – 217
Слушай (В прятки) – 359–363
Симус – 719
Син гуран ‘Глазная ямочка’; В жмурки – 742
Син куньмен ворсны ‘Играть с закрытыми глазами’ – 766
Син куталӧм ‘Ловля с [закрытыми] глазами’ – 757
Сингурань ‘Глазная ямочка’ – 768
Син дзеб ‘Прячь глаза’ – 349
Синдзебен ворсэныс ‘Играть с закрытыми глаза’ – 348
Синтӧм гораньӧн ворсны ‘Играть в слепой горань’ – 732
Синтӧм гораньысь ‘В слепой горань’ – 738
Синтэм горань ‘Слепой горань’; В жмурки – 731
Синтэм гурань ‘Слепой гурань’ – 744
Синтэм Ёгорен ворсэм ‘Игра в слепого Ёгора’ – 734
Слепӧкурӧн ворсны ‘Играть в слепокур’ – 759
Солёное мясо – 703
Сотчӧмӧн ворсӧм ‘Игра в горение’ – 482
Стаканчикӧн ‘Игра в стаканчик’ – 708
Стенкаасям ‘Игра в стенку’ – 710
Стӧрӧж ‘Сторож’ – 865
Стрелка – 478
Струкиӧн ворсны ‘Игра в струки’ – 895
Стукалки (В палочку-выручалочку) – 400
Стуколки – 432
Сувтса падӧс ‘Стоячий столб’ – 893
Суседушка (Вызывание домового) – 73, 83, 84
Сырки (В догонялки) – 252, 515
Сыркийӧн ворсӧм ‘Игра в сырки’; В догонялки – 250
Сьӧд нырись ворсні ‘Играть в черный нос’ – 867
Сюр / Кӧр куталӧм ‘Ловля рогов / оленей’ – 31, 32



508

Сюръя ‘Столб’ – 301
Сяр ‘Городки’ – 655
Сярйӧн ‘В городки’ – 649
Сярйӧн ворсны ‘Играть в шар’ – 549, 551
Сяръясьны ‘Играть в шар’ – 550, 551
Сяръясьӧм ‘В городки’ – 651
Сяръясьӧм ‘Игра в шар’ – 547, 548
Сярук ‘Кругляк’ – 695
Сяр-палич ‘Городки-бита’ – 652, 653
Тантараысь ‘В тантара’ (В прятки) – 334
Тар-тарӧн ворсны ‘Играть в тар-тар’ – 436
Тасмаӧн ‘В тасму’ – 915
Телефон – 852
Телефонӧн ворсӧм ‘Игра в телефон’ – 848, 849
Тӧргуйтӧмӧн ворсӧм ‘Игра в торговлю’ – 18
Триконь-траконьысь ‘В триконь-траконь’ – 45
Тув ‘Кол’; В палочку-выручалочку – 442
Тув гуöм ‘Кража кола’ – 441
Тувйӧн ворсны ‘Игра в кол’ – 384, 387
Тувйӧн-паличӧн ‘В кол-палку’ – 394
Тув-таркысь ворсны ‘Играть в тув-тарк’ – 438
Туки-туки – 435
Тунсемен ворсны ‘Играть в тунсем’ – 752
Тупа-тапӧ ‘Тупа-тапэ’ – 838
Тупесь нянь ‘Каравай’ – 57–59
Тур-тар (В двенадцать палочек) – 467
Тур-тарӧн орсны ‘Играть в тур-тар’ – 449
Туруӧн ворсӧм ‘Игра в туру’ – 443
Тымен ‘В тым’ (В догонялки) – 278
Тыреччан ‘Банк’ – 209
Тюр, гу ‘Тюр, лунка’ – 501
Тюриӧн ‘В тюри’ (В прятки) – 333
Уедчан ‘Дубина’ – 673
Уедзчан ‘Дубина’ – 672
Уйӧдчӧмӧн ‘Городки на снегу’ – 674
Украли – 339, 869
Укралиӧн ворсӧм ‘Игра в украли’ – 318
Улö-вылö ‘Вниз-вверх’; В лапту – 608
Уӧн ворсны ‘Играть в у’ (В прятки) – 354
Урамлиӧн ворсны ‘Играть в урамли’ (В прятки) – 326
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Урен ворсэм ‘Игра в белку’ – 269, 270
Уромли (В прятки) – 327, 328
Утка-пӧткаӧн ‘В утку-дичь’ – 296
Хайдук – 675
Царь, вор, сыщик, палач – 715
Царь Горох – 281
Чай-чай, выручай – 282
Часовня (игра в карты) – 871
Чегсьӧмӧн ‘В разламывание косточки’ – 239, 240
Чегсян лы ‘Вилообразная косточка’ – 241
Чери-бери (игра в мяч) – 481
Черта (Классики) – 678, 686, 688
Чешкыль ‘Шлепок’; Угады – 839–841
Чиганскӧй лопта ворсӧм ‘Игра в цыганский мяч’ – 644
Чиж ‘Чиж’ – 600
Чижен ворсэм ‘Игра в чижа’ – 598
Чижъясьӧм ‘Игра в чиж’ – 578
Чикили-бекали – 628
Чилля Ёгор (Вызывание домового) – 80
Чинки (В догонялки) – 264, 266
Чинкиасьӧм ‘Игра в чинки’ – 267
Чинкиэн ворсэм ‘Игра в чинки’ – 265
Чиньчур (В жмурки) – 768
Чирк ‘Кузнечик’; в чижа – 595
Чиркасьӧм ‘В кузнечика’ – 583
Чиркӧн ‘В кузнечика’ – 580, 588, 590
Чиркъясьӧм ‘В кузнечика’ – 582, 586, 589
Чиркысь ‘В кузнечика’ – 584, 585, 594
Чомйӧн ворсӧм ‘Игра в домик’ – 13–16
Чӧрс-ставка ‘Веретено-ставка’ – 469
Чудай (В прятки) – 357
Чудой (В прятки) – 356
Чунькытшасем ‘Обручение’ – 806
Чунькышасьны ворсӧм ‘Игра в обручение’ – 810
Чур, барабаннöй палочка ‘Чур, барабанная палочка’ – 398
Чур, гозъен ворсны ‘Играть в чур, пару’ – 889, 890
Чур, горань (В жмурки) – 749
Чур, гу ‘Чур, ямка’ – 509
Чур, дитяӧн ворсӧм ‘Игра в чур, дитя’ – 906
Чур, дитяысь ворсны ‘Играть в чур, дитя’ – 904, 905
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Чур, кагаӧн ворсны ‘Играть в чур, дитя’ – 903
Чур, кутасьӧмӧн ворсны ‘Игра в чур, ловлю’ – 760
Чур, наплавка! (В палочку-выручалочку) – 385
Чур, палич ‘Чур, палка’ – 428, 429
Чур, пань чери кок ‘Чур, ложка, рыба, нога’ – 753
Чур, пас ‘Чур, метка’ – 342
Чур, пелесӧн ворсны ‘Играть в чур, уголки’ – 33
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СПИСОК НЕКОТОРЫХ  
ИГРОВЫХ ТЕРМИНОВ

Бака – бабка (кость для игры)
Блитка – битка (чугунная или железная)
Видзалысь – водящий
Воны – выиграть
Ворссьыны – проиграть
Галӧ – кон, линия, черта, условленное место
Гечавны – запятнать, осалить, водить
Гӧгиль – распил конца бревна, кругляк
Гижта – линия
Гу – лунка, ямка
Дечавны – запятнать, осалить, водить
Дзоль – палочка, чижик
Дзу – круг; линия; щепка.
Дӧведь – шашки
Згала – кон, линия, черта
Кар – городок, рюха
Киллик – водящий
Кляп, кляпт – кляп, палочка для игры в чижик
Лек – бабки (деревянные)
Лопта – мяч
Лу – ямка, лунка
Ма чурка, ма тюрка – палочка в игре в чижа
Мач – мяч
Меч – мяч
Неч – мяч
Палич – палка, бита, палочка
Пар – ямка
Пон – водящий
Поп – обрубок жерди
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Пӧжны – перепекать (вид наказания)
Роч акань – покупная кукла
Сала – круг, линия
Серпаличалӧм (от сера палич ʽизукрашенная битаʼ) – способ наказания 

проигравшего игрока, которого кладут спиной на расставленные поперек 
биты, через которые перекатывают игрока, держа за руки и ноги

Скан – надкопытный сустав ног животных, бабка
Скомо – надкопытный сустав ног животных, бабка
Сяр – шар (деревянный); городок, рюха
Тюрик – водящий
Чирк – заостренная с двух концов палочка или брусок в игре в чижа
Чут – палочка; остроконечный городок
Шег – лодыжка, щиколотка для игр в бабки
Син – масть игральных карт, очко в играх
Стала – кон, линия, черта
Сыркиавны – запятнать, осалить, водить
Уедчан – дубина, бита
Юр – руководитель команды
Яй – очко, балл
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СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

Административно-территориальное деление
вол. – волость
г. – город
губ. – губерния
дер. – деревня
мест. – местечко
обл. – область
пос. – поселок
р-н – район
с. – село
с/с – сельсовет
у. – уезд

Фонды и научные архивы
А / АФ – Аудиофонд
В / ВФ – Видеофонд
ВГА – Вологодский государственный архив
Д – Дело
Л – Лист
НА Коми НЦ – Научный архив ФИЦ «Коми научный центр Уральского 

отделения Российской академии наук» (г. Сыктывкар)
НА РК – Национальный архив Республики Коми (г. Сыктывкар)
НМ РК – Национальный музей Республики Коми (г. Сыктывкар)
Оп – Опись
ПМА – Полевые материалы автора
РК – Республика Коми
РФ – Рукописный фонд
Ф – Фонд
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ФА СыктГУ – Фольклорный архив Сыктывкарского государственного 
университета (г. Сыктывкар)

ФФ ИЯЛИ – Фольклорный фонд Института языка, литературы и исто-
рии ФИЦ «Коми НЦ УрО РАН» (г. Сыктывкар)

ЦГАКО – Центральный государственный архив Кировской области 
(г. Киров)
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ДЕТСКИЙ ФОЛЬКЛОР КОМИ: ИГРЫ / Автор-составитель Рассыхаев А. Н. 
– Сыктывкар: ФИЦ Коми НЦ УрО РАН, 2023. – 524 с.

Издание представляет собой первый опыт публикации аутентичных фольклор-
ных текстов по коми народным играм. В хронологическом отношении охватываются 
тексты середины XIX – начала XXI в., записанные на всей территории проживания 
народа коми (Республика Коми, Ненецкий, Ямало-Ненецкий, Ханты-Мансийский ав-
тономные округа, Мурманская область). Источниковедческой базой служат как архи-
вные и опубликованные материалы, так и полевые экспедиционные данные и записи 
из личного архива автора. Преимущественно представлены коми народные игры по 
правилам и связанные с этим вербально-игровым комплексом фольклорные тексты – 
детские игровые песни, игровые приговорки, игровые припевки, жеребьевые сговор-
ки, слова-сигналы, дразнения, игровые диалоги, исключая считалки. 

В данном сборнике на первоначальном этапе игры систематизирова-
ны по возрастному критерию, в дальнейшем дополняется другими принци- 
пами – структурным и локальным. Работу открывает блок детских игр-импровиза-
ций, во второй блоке – игры по правилам. Игры, таким образом, в сборнике распреде-
лены между 109 типами, разделенными на 12 групп.

Локальная вариативность и многообразие игровой терминологии подчеркивает 
богатство игровой культуры коми.

CHILDREN’S FOLKLORE OF THE KOMI: GAMES / Author-compiler 
Rassykhaev A. N. – Syktyvkar: Federal Research Centre, Komi Science Centre, Ural 
Branch, RAS, 2023.  – 524 p.

The publication represents the first experience of publishing authentic folklore texts 
on Komi folk games. Chronologically, it covers texts from the mid XIX – early XXI 
centuries, recorded throughout the entire territory of the Komi people (Komi Republic, 
Nenets, Yamalo-Nenets, Khanty-Mansi Autonomous Areas, Murmansk Region). The 
source material is based on archival and published materials, as well as field expedition data 
and records from the author’s personal archive. Komi folk games with rules and folklore 
texts related to this verbal-game complex – children’s game songs, game sayings, game 
refrains, draw talks, signal words, teasings, game dialogues, excluding counting rhymes – 
are predominantly presented. 

In this compilation, at the initial stage, the games are systematised by age criterion; 
further supplemented by other principles – structural and local. The study begins with a 
set of children’s games-improvisations, while the second set includes games by the rules.  
The games, thus, are distributed among 109 types divided into 12 groups.

The local variability and diversity of game terminology emphasise the richness of the 
Komi game culture.

Translation by Vladlen Zvarich
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